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Deutsch

Sicherheitshinweise

Samtliche Anweisungen sind zu lesen und
zu beachten. Wenn das Messwerkzeug nicht
entsprechend den vorliegenden Anweisun-
gen verwendet wird, konnen die integrier-
ten Schutzvorkehrungen im Messwerkzeug beeintrach-
tigt werden. BEWAHREN SIE DIESE ANWEISUNGEN GUT

AUF.

» Lassen Sie das Messwerkzeug nur von qualifiziertem
Fachpersonal und nur mit Original-Ersatzteilen repa-
rieren. Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit des
Messwerkzeuges erhalten bleibt.

» Arbeiten Sie mit dem Messwerkzeug nicht in explosi-
onsgefdhrdeter Umgebung, in der sich brennbare
Fliissigkeiten, Gase oder Staube befinden. Im Mess-
werkzeug konnen Funken erzeugt werden, die den Staub
oder die Ddmpfe entziinden.

» Beim Betrieb des Messwerkzeugs ertonen unter be-
stimmten Bedingungen laute Signaltone. Halten Sie
deshalb das Messwerkzeug vom Ohr bzw. von anderen
Personen fern. Der laute Ton kann das Gehor schadigen.

Bringen Sie den Magnet nicht in die Nahe
& von Implantaten oder sonstigen medizini-
schen Gerdten, wie z.B. Herzschrittmacher

oder Insulinpumpe. Durch den Magnet wird
ein Feld erzeugt, das die Funktion von Implan-
taten oder medizinischen Geréten beeintrachti-
gen kann.

» Halten Sie das Messwerkzeug fern von magnetischen
Datentragern und magnetisch empfindlichen Geréten.
Durch die Wirkung der Magnete kann es zu irreversiblen
Datenverlusten kommen.

» Vorsicht! Bei der Verwendung des Messwerkzeugs mit
Bluetooth® kann eine Storung anderer Gerite und An-
lagen, Flugzeuge und medizinischer Gerite (z.B. Herz-
schrittmacher, Horgerite) auftreten. Ebenfalls kann
eine Schadigung von Menschen und Tieren in unmit-
telbarer Umgebung nicht ganz ausgeschlossen wer-
den. Verwenden Sie das Messwerkzeug mit Bluetooth®
nicht in der Ndhe von medizinischen Geriten, Tank-
stellen, chemischen Anlagen, Gebieten mit Explosi-
onsgefahr und in Sprenggebieten. Verwenden Sie das
Messwerkzeug mit Bluetooth® nicht in Flugzeugen.
Vermeiden Sie den Betrieb iiber einen langeren Zeit-
raum in direkter Korpernahe.

Die Bluetooth®-Wortmarke wie auch die Bildzeichen

(Logos) sind eingetragene Warenzeichen und Eigentum

der Bluetooth SIG, Inc. Jegliche Verwendung dieser

Wortmarke/Bildzeichen durch die Robert Bosch Power

Tools GmbH erfolgt unter Lizenz.

Produkt- und

Leistungsbeschreibung

Bitte beachten Sie die Abbildungen im vorderen Teil der Be-
triebsanleitung.

BestimmungsgemaBer Gebrauch

Der Laserempfanger ist bestimmt zum schnellen Finden von
rotierenden Laserstrahlen der in den technischen Daten an-
gegebenen Wellenldnge.

Der Laserempfanger ist auBerdem bestimmt zur Steuerung
des GRL 600 CHV per Bluetooth®.

Der Laserempfanger ist zur Verwendung im Innen- und Au-
Benbereich geeignet.

Abgebildete Komponenten

Die Nummerierung der abgebildeten Komponenten bezieht
sich auf die Darstellung des Laserempféngers auf der Grafik-
seite.

(1) Empfangsfeld fiir Laserstrahl
(2) LED-Richtungsanzeige ,Laserstrahl iber Mittellinie*
(3) LED Mittellinie
(4) LED-Richtungsanzeige ,Laserstrahl unter Mittellinie”
(5) Display (Vorder- und Riickseite)
(6) Lautsprecher
(7) Libelle
(8) Aufhangehaken
(9) Mittenmarkierung
(10) Magnete
(11) Aufnahme fiir Halterung
(12) Seriennummer
(13) Batteriefachdeckel
(14) Arretierung des Batteriefachdeckels
(15) Taste Y-Achse
(16) Taste X-Achse
(17) Taste Centre-Line-Modus
(18) Taste Einstellung Empfangsgenauigkeit
(19) Ein-/Aus-Taste
(20) Taste Signalton/Lautstarke
(21) Libelle der Halterung
(22) Referenz Mittellinie an der Halterung
(23) Halterung®
(24) Drehknopf der Halterung
(25) Messlatte”

(26) Befestigungsschraube der Halterung

A) Abgebildetes oder beschriebenes Zubehor gehort nicht zum
Standard-Lieferumfang. Das vollstindige Zubehér finden
Sie in unserem Zubehdrprogramm.
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Anzeigenelemente (e) Textanzeige
(a) Ladezustandsanzeige Akku/Batterien Rotationslaser () RichFungs?nzeige ,,Lasers"trahl unter Mittellinie”
(b) Anzeige Verbindung per Bluetooth® (g) Anze!ge SlgnaIFo.n/Lautstarke
(c) Anzeige Empfangsgenauigkeit (h) Anzeige Mittellinie

(d) Anzeige MaBeinheit (i) Batterieanzeige Laserempfanger
(j) Richtungsanzeige ,Laserstrahl iiber Mittellinie”

Technische Daten

Laserempfanger LR60
Sachnummer 3601K69P..
empfangbare Wellenldnge 600-800 nm
Arbeitsbereich mit GRL 600 CHV max.” 300m
Empfangswinkel +35°
empfangbare Rotationsgeschwindigkeit >120 min™
Empfangsgenauigkeit™®

- sehrfein +0,5mm
- fein +1mm
- mittel +2 mm
- grob +5mm
- sehrgrob +10mm
Betriebstemperatur -10°C... +50°C
Lagertemperatur -20°C...+70°C
max. Einsatzhohe (iber Bezugshohe 2000 m
relative Luftfeuchte max. 90 %
Verschmutzungsgrad entsprechend IEC 61010-1 2D
Bluetooth® Laserempfanger

- Klasse 1

- Kompatibilitat

Bluetooth® 5.0/4.X (Low Energy)®

- Signalreichweite max. 100m”
- Betriebsfrequenzbereich 2402-2480 MHz
- Sendeleistung max. 6,3 mW
Batterien 2 x1,5VLR6 (AA)
Betriebsdauer ca. 50h
Gewicht entsprechend EPTA-Procedure 01:2014 0,38 kg
MaBe (Ldnge x Breite x Hohe) 175 %79 x 33 mm
Schutzart IP67

A) Der Arbeitshereich kann durch ungiinstige Umgebungsbedingungen (z.B. direkte Sonneneinstrahlung) verringert werden.

B) abhangig vom Abstand zwischen Laserempfanger und Rotationslaser sowie von Laserklasse und Lasertyp des Rotationslasers

C) Die Empfangsgenauigkeit kann durch ungiinstige Umgebungsbedingungen (z.B. direkte Sonneneinstrahlung) beeintrachtigt werden.

D) Estritt nur eine nicht leitfahige Verschmutzung auf, wobei jedoch gelegentlich eine voriibergehende durch Betauung verursachte Leitfahig-

keit erwartet wird.

E) BeiBluetooth®Low-Energy-Geraten kann je nach Modell und Betriebssystem kein Verbindungsaufbau méglich sein. Bluetooth®-Gerate

miissen das SPP-Profil unterstiitzen.

F) Die Reichweite kann je nach duBeren Bedingungen, einschlieBlich des verwendeten Empfangsgerits, stark variieren. Innerhalb von ge-
schlossenen Raumen und durch metallische Barrieren (z.B. Wande, Regale, Koffer etc.) kann die Bluetooth®-Reichweite deutlich geringer

sein.

Zur eindeutigen Identifizierung Ihres Laserempfangers dient die Seriennummer (12) auf dem Typenschild.

Bosch Power Tools
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Montage

Batterien einsetzen/wechseln

Fiir den Betrieb des Laserempféngers wird die Verwendung
von Alkali-Mangan-Batterien empfohlen.

Drehen Sie die Arretierung (14) des Batteriefachdeckels
(z.B. mit einer Miinze) in Position @. Klappen Sie den Batte-
riefachdeckel (13) auf und setzen Sie die Batterien ein.
Achten Sie dabei auf die richtige Polung entsprechend der
Darstellung auf der Innenseite des Batteriefachs.

SchlieBen Sie den Batteriefachdeckel (13) und drehen Sie
die Arretierung (14) des Batteriefachdeckels in Position e
Die Batterieanzeige (i) zeigt den Ladezustand der Batterien
des Laserempfangers an:

Anzeige Kapazitit
El 50-100%
]

E‘l 5-50%
L]

El 2-5%
]

ﬂ 0-2%
1=

Ersetzen Sie immer alle Batterien gleichzeitig. Verwenden
Sie nur Batterien eines Herstellers und mit gleicher Kapazi-
tat.

» Nehmen Sie die Batterien aus dem Laserempfanger,
wenn Sie ihn langere Zeit nicht benutzen. Die Batterien
kénnen bei langerer Lagerung im Laserempfanger korro-
dieren und sich selbst entladen.

Ladezustandsanzeige Rotationslaser
(nur mit GRL 600 CHV)

Die Ladezustandsanzeige (a) zeigt den Ladezustand des Ak-
kus bzw. der Batterien des Rotationslasers an, wenn der Ro-
tationslaser eingeschaltet ist und eine Verbindung per
Bluetooth® zwischen Laserempfanger und Rotationslaser be-
steht.

Anzeige Kapazitit

fEl 60-100%
]
f@ 30-60%
|
fE] 5-30%
0-5%

Betrieb

Inbetriebnahme

» Schiitzen Sie den Laserempfénger vor Nasse und di-
rekter Sonneneinstrahlung.

» Setzen Sie den Laserempfinger keinen extremen
Temperaturen oder Temperaturschwankungen aus.
Lassen Sie ihn z.B. nicht langere Zeit im Auto liegen. Las-
sen Sie den Laserempfanger bei groBeren Temperatur-
schwankungen erst austemperieren, bevor Sie ihn in Be-
trieb nehmen. Bei extremen Temperaturen oder Tempe-
raturschwankungen kann die Prazision des Laserempfan-
gers beeintrachtigt werden.

Laserempfénger aufstellen (siehe Bild A)

Platzieren Sie den Laserempfanger so, dass der Laserstrahl
das Empfangsfeld (1) erreichen kann. Richten Sie ihn so
aus, dass der Laserstrahl das Empfangsfeld quer durchlauft
(wie im Bild dargestellt).

Bei Rotationslasern mit mehreren Betriebsarten wahlen Sie
Horizontal- oder Vertikalbetrieb mit der héchsten Rotations-
geschwindigkeit.

Ein-/Ausschalten

» Beim Einschalten des Laserempféngers ertont ein lau-
ter Signalton. Halten Sie deshalb den Laserempfanger
beim Einschalten vom Ohr bzw. von anderen Personen
fern. Der laute Ton kann das Gehor schadigen.

Zum Einschalten des Laserempféngers driicken Sie die

Ein-/Aus-Taste (19). Alle Displayanzeigen sowie alle LEDs

leuchten kurz auf und ein Signalton ertont.

Zum Ausschalten des Laserempfangers halten Sie die Ein-/

Aus-Taste (19) so lange gedriickt, bis alle LEDs kurz auf-

leuchten und das Display erlischt. AuBer der Einstellung der

Displaybeleuchtung werden alle Einstellungen beim Aus-

schalten des Laserempfangers gespeichert.

Wird ca. 10 min keine Taste am Laserempfanger gedriickt

und erreicht das Empfangsfeld (1) 10 min lang kein Laser-

strahl, dann schaltet der Laserempfanger zur Schonung der

Batterien automatisch ab.

Verbindung zum Rotationslaser (nur mit GRL 600 CHV)

Im Auslieferungszustand sind Rotationslaser und der mitge-
lieferte Laserempfanger bereits per Bluetooth® verbunden.
Bei bestehender Verbindung erscheint die Anzeige Verbin-
dung per Bluetooth® (b) im Display des Laserempfangers.
Um den Laserempfanger erneut zu verbinden oder um einen
weiteren Laserempfanger mit dem Rotationslaser zu verbin-
den, halten Sie die Taste Bluetooth® am Rotationslaser so
lange gedriickt, bis das Symbol fiir den Verbindungsaufbau
zu Fernbedienung/Laserempfanger im Display des Rotati-
onslasers erscheint. Driicken Sie dann fiir 5 s gleichzeitig die
Taste X-Achse (16) und die Taste Y-Achse (15) am Laser-
empfanger. Der erfolgreiche Verbindungsaufbau wird im Dis-
play des Rotationslasers bestatigt. In der Textanzeige (e)
des Laserempfangers erscheint POK.

Kann die Verbindung zwischen Rotationslaser und Laser-
empfanger nicht aufgebaut werden, dann erscheint in der

160992A596((25.10.2019)
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Textanzeige (e) des Laserempfangers PNK und im Display
des Rotationslasers wird die Fehlermeldung zur fehlge-
schlagenen Verbindung gezeigt. Zur Fehlerbehebung beach-
ten Sie die Betriebsanleitung des Rotationslasers.

Richtungsanzeigen

Die Position des Laserstrahls im Empfangsfeld (1) wird an-

gezeigt:

- im Display (5) an der Vorder- und Riickseite des Laser-
empfangers durch die Richtungsanzeige ,Laserstrahl un-
ter Mittellinie” (f), die Richtungsanzeige ,Laserstrahl iiber
Mittellinie” (j) bzw. die Anzeige Mittellinie (h),

- optional durch die rote LED-Richtungsanzeige ,Laser-
strahl unter Mittellinie* (4), die blaue LED-Richtungsan-
zeige ,Laserstrahl iber Mittellinie” (2) sowie die griine
LED Mittellinie (3) an der Vorderseite des Laserempfan-
gers,

- optional durch den Signalton.

Beim ersten Durchlaufen des Laserstrahls durch das Emp-

fangsfeld (1) ertnt immer ein kurzer Signalton und die rote

LED-Richtungsanzeige ,Laserstrahl unter Mittellinie” (4) so-

wie die blaue LED-Richtungsanzeige ,Laserstrahl iiber Mittel-

linie” (2) leuchten kurz auf (auch wenn Signalton und/oder

LED-Richtungsanzeigen ausgeschaltet wurden).

Laserempfanger zu tief: Durchlauft der Laserstrahl die obe-

re Halfte des Empfangsfeldes (1), dann erscheint die Rich-

tungsanzeige ,Laserstrahl iiber Mittellinie” (j) im Display.

Bei eingeschalteten LEDs leuchtet die blaue LED-Richtungs-

anzeige ,Laserstrahl iber Mittellinie* (2).

Bei eingeschaltetem Signalton ertont ein Signal in langsa-

mem Takt.

Bewegen Sie den Laserempfanger in Pfeilrichtung nach

oben. Bei Annaherung an die Mittellinie wird nur noch die

Spitze der Richtungsanzeige ,Laserstrahl iber Mittellinie” (j)

angezeigt.

Laserempfanger zu hoch: Durchlauft der Laserstrahl die

untere Halfte des Empfangsfeldes (1), dann erscheint die

Richtungsanzeige ,Laserstrahl unter Mittellinie” (f) im Dis-

play.

Bei eingeschalteten LEDs leuchtet die rote LED-Richtungs-

anzeige ,Laserstrahl unter Mittellinie* (4).

Bei eingeschaltetem Signalton ertdnt ein Signal in schnellem

Takt.

Bewegen Sie den Laserempfanger in Pfeilrichtung nach un-

ten. Bei Annaherung an die Mittellinie wird nur noch die Spit-

ze der Richtungsanzeige ,Laserstrahl unter Mittellinie” (f)

angezeigt.

Laserempféanger mittig: Durchlauft der Laserstrahl das

Empfangsfeld (1) auf Hohe der Mittellinie, dann erscheint

die Anzeige Mittellinie (h) im Display.

Bei eingeschalteten LEDs leuchtet die griine LED Mittelli-

nie (3).

Bei eingeschaltetem Signalton ertont ein Dauerton.

Speicherfunktion letzter Empfang: Wird der Laserempfan-

ger so bewegt, dass der Laserstrahl das Empfangsfeld (1)

wieder verldsst, blinkt fiir kurze Zeit die zuletzt angezeigte

Richtungsanzeige ,Laserstrahl iiber Mittellinie* (j) bzw. die

Richtungsanzeige ,Laserstrahl unter Mittellinie” (f). Diese

Deutsch |9

Anzeige kann iiber das Einstellungsmenii ein- bzw. ausge-
schaltet werden.

Anzeige relative Hohe (siehe Bild B)

Trifft der Laserstrahl das Empfangsfeld (1), dann wird der
Abstand zwischen Laserstrahl und Mittellinie des Laseremp-
fangers in der Textanzeige (e) im Display als absoluter Wert
angezeigt.

Die MaBeinheit der Hohenanzeige kann im Einstellungsmeni
geandert werden ("mm" oder "in").

Displaybeleuchtung

Die Displays (5) an Vorder- und Riickseite des Laserempfan-
gers verfiigen iiber eine Displaybeleuchtung. Die Displaybe-
leuchtung wird eingeschaltet:

- beim Einschalten des Laserempfangers,

- beijedem Tastendruck,

- wenn sich der Laserstrahl iiber das Empfangsfeld (1) be-
wegt.

Die Displaybeleuchtung schaltet sich automatisch ab:

- 30 s nach jedem Tastendruck, wenn kein Laserstrahl das
Empfangsfeld erreicht,

- 2 min seitdem keine Taste gedriickt wurde und wenn sich
die Position des Laserstrahls im Empfangsfeld nicht an-
dert.

Die Displaybeleuchtung kann im Einstellungsmenii ausge-

schaltet werden.

Die Einstellung der Displaybeleuchtung wird beim Ausschal-

ten des Laserempfangers nicht gespeichert. Nach dem Ein-

schalten des Laserempféngers ist die Displaybeleuchtung
immer eingeschaltet.

Einstellungen

Einstellung der Anzeige Mittellinie wahlen

Sie konnen festlegen, mit welcher Genauigkeit die Position
des Laserstrahls auf dem Empfangsfeld (1) als ,mittig" ange-
zeigt wird.

Die aktuelle Einstellung der Anzeige Mittellinie ist in der An-
zeige Empfangsgenauigkeit (c) zu sehen.

Um die Empfangsgenauigkeit zu dndern, driicken Sie die
Taste Einstellung Empfangsgenauigkeit (18) so oft, bis die
gewiinschte Einstellung im Display angezeigt wird. Bei jedem
Driicken der Taste Einstellung Empfangsgenauigkeit er-
scheint fiir kurze Zeit der jeweilige Wert der Empfangsgenau-
igkeit in der Textanzeige (e).

Die Einstellung der Empfangsgenauigkeit wird beim Aus-
schalten gespeichert.

Signalton zur Anzeige des Laserstrahls

Die Position des Laserstrahls auf dem Empfangsfeld (1)
kann durch einen Signalton angezeigt werden.

Sie konnen die Lautstarke andern oder den Signalton aus-
schalten.

Driicken Sie zum Wechseln bzw. Ausschalten des Signaltons
die Taste Signalton (20), bis die gewiinschte Lautstarke im
Display angezeigt wird. Bei niedriger Lautstarke erscheint
die Signalton-Anzeige (g) im Display mit einem Balken, bei

Bosch Power Tools
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hoher Lautstarke mit 3 Balken, bei ausgeschaltetem Signal-
ton erlischt sie.

Unabhangig von der Einstellung des Signaltons ertént beim
ersten Auftreffen des Laserstrahls auf dem Empfangsfeld (1)
zur Bestdtigung ein kurzer Ton in niedriger Lautstarke.

Die Einstellung des Signaltons wird beim Ausschalten des
Laserempfangers gespeichert.

Einstellungsmenii

Einstellungsmenii aufrufen: Driicken Sie gleichzeitig kurz
die Taste X-Achse (16) und die Taste Y-Achse (15).
Einstellung innerhalb eines Untermeniis dndern: Driicken
Sie entweder die Taste X-Achse (16) oder die Taste Y-Ach-
se (15), um zwischen den Einstellungen zu wechseln. Die zu-
letzt gewahlte Einstellung wird beim Verlassen des Meniis
automatisch gespeichert.

Untermenii wechseln: Driicken Sie kurz die Taste Centre-
Line-Modus (17), um in das nachste Untermenii zu gelan-
gen.

Einstellungsmenii verlassen: Driicken Sie so lange die Tas-
te Centre-Line-Modus (17), bis das Einstellungsmenii been-
det ist. Alternativ wird das Einstellungsmenii etwa 10 s nach
dem letzten Tastendruck automatisch beendet.

Folgende Untermeniis stehen zur Verfiigung:

- MaBeinheit der Anzeige relative Hohe: Beim Aufrufen
des MaBeinheiten-Meniis erscheint die aktuell gewahlte
MaBeinheit in der Textanzeige (e), die verfiigharen MaB-
einheiten sind in der Anzeige MaBeinheit (d) dariiber zu
sehen.

- LED-Richtungsanzeigen (LED): Die 3 LED-Richtungsan-
zeigen (2), (4) sowie (3) konnen in der Helligkeit gean-
dert oder ausgeschaltet werden. Die LEDs leuchten je-
weils in der gewahlten Einstellung.

- Displaybeleuchtung (LIT): Die Displaybeleuchtung kann
eingeschaltet (griine LED leuchtet) oder ausgeschaltet
werden (rote LED leuchtet).

- Speicherfunktion letzter Empfang (MEM): Die Anzeige
der Richtung, in der der Laserstrahl das Empfangsfeld
verlassen hat, kann eingeschaltet (griine LED leuchtet)
oder ausgeschaltet werden (rote LED leuchtet).

AuBer der Einstellung der Displaybeleuchtung werden alle

Einstellungen beim Ausschalten des Laserempfangers ge-

speichert.

Funktionen

Centre-Line-Modus (nur mit GRL 600 CHV) (siehe Bild C)
Im Centre-Line-Modus versucht der Rotationslaser automa-
tisch, durch eine Auf- und Abwartsbewegung des Rotations-
kopfes den Laserstrahl auf die Mittellinie des Laserempfan-
gers auszurichten.

Der Laserstrahl kann bei Horizontallage des Rotationslasers
in Bezug auf die X-Achse des Rotationslasers, auf die Y-Ach-
se oder auf beide Achsen gleichzeitig ausgerichtet werden
(siehe ,Neigungsermittlung mit Centre-Line-Modus (sie-

he Bild D)*, Seite 10). Bei Vertikallage des Rotationsla-
sers ist nur eine Ausrichtung auf die Y-Achse moglich.

Stellen Sie Rotationslaser und Laserempfanger so auf, dass
sich der Laserempfénger in Richtung der X-Achse bzw. der
Y-Achse des Rotationslasers befindet. Soll der Laserstrahl
auf beide Achsen ausgerichtet werden, dann platzieren Sie
je einen mit dem Rotationslaser verbundenen Laserempfan-
ger in Richtung der X- und der Y-Achse. Jeder Laserempfén-
ger muss sich innerhalb des Schwenkbereichs von +8,5 %
des Rotationslasers befinden.

Schalten Sie den Rotationslaser im Rotationsbetrieb ein.
Zum Start des Centre-Line-Modus fiir die X-Achse driicken
Sie die Taste Centre-Line-Modus (17), zum Start fiir die Y-
Achse die Taste Centre-Line-Modus (17) zusammen mit der
Taste Y-Achse (15). Soll der Laserstrahl gleichzeitig auf bei-
de Achsen ausgerichtet werden, dann muss der Centre-Line-
Modus an jedem Laserempfanger separat gestartet werden.
Nach dem Start des Centre-Line-Modus bewegt sich der Ro-
tationskopf am Rotationslaser auf und ab. Wahrend der Su-
che erscheint in der Textanzeige (e) CFX (X-Achse) bzw.
CFY (Y-Achse).

Trifft der Laserstrahl das Empfangsfeld (1) in Hohe der Mit-
tellinie des Laserempfangers, erscheint in der Textanzei-

ge (e) XOK (X-Achse) bzw. YOK (Y-Achse) sowie die Anzei-
ge Mittellinie (h). Am Rotationslaser wird der Wert der ge-
fundenen Neigung angezeigt. Der Centre-Line-Modus wird
automatisch beendet.

Um den Centre-Line-Modus abzubrechen, driicken Sie die
Taste Centre-Line-Modus (17) und halten sie gedriickt.
Konnte der Laserstrahl die Mittellinie des Laserempfangers
innerhalb des Schwenkbereichs nicht finden, erscheint in
der Textanzeige (e) ERR und alle LED-Richtungsanzeigen
leuchten. Driicken Sie eine beliebige Taste am Rotationsla-
ser oder am Laserempfanger, um den Centre-Line-Modus
abzubrechen. Positionieren Sie Rotationslaser und Laser-
empfanger neu, sodass sich der Laserempfanger innerhalb
des Schwenkbereichs von +8,5 % des Rotationslasers befin-
det. Achten Sie darauf, dass der Laserempfénger zur X-Ach-
se bzw. der Y-Achse ausgerichtet ist, sodass der Laserstrahl
das Empfangsfeld (1) waagerecht durchlaufen kann. Starten
Sie dann die Funktion neu.

Neigungsermittlung mit Centre-Line-Modus

(siehe Bild D)

Mithilfe des Centre-Line-Modus kann die Neigung einer Fla-
che bis max. 8,5 % gemessen werden. Stellen Sie dazu den
Rotationslaser am Ful der Neigung in Horizontallage auf ei-
nem Stativ auf. Die X- bzw. die Y-Achse des Rotationslasers
muss in einer Linie mit der zu ermittelnden Neigung ausge-
richtet sein. Schalten Sie den Rotationslaser ein und lassen
Sie ihn einnivellieren.

Befestigen Sie den Laserempfanger mit der Halterung an ei-
ner Messlatte (25). Setzen Sie die Messlatte am FuB der ge-
neigten Flache nah am Messwerkzeug auf. Richten Sie den
Laserempfanger auf der Messlatte in der Hohe so aus, dass
der Laserstrahl des Rotationslasers als mittig angezeigt wird
0.

Setzen Sie dann die Messlatte mit dem Laserempfanger am
Ende der geneigten Flache auf @. Achten Sie darauf, dass
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die Position des Laserempfangers auf der Messlatte unver-
andert bleibt.

Starten Sie den Centre-Line-Modus fiir die Achse, die auf die
geneigte Flache ausgerichtet ist. Nach Abschluss des Cen-
tre-Line-Modus wird am Rotationslaser die Neigung der Fla-
che angezeigt.

Stroboskopschutz-Filter
Der Laserempfanger hat elektronische Filter fiir Stroboskop-

lichter. Die Filter schiitzen z.B. vor Stérungen durch Warn-
lichter von Baumaschinen.

Arbeitshinweise

Ausrichten mit der Libelle

Mithilfe der Libelle (7) konnen Sie den Laserempfanger
senkrecht (lotrecht) ausrichten. Ein schief angebrachter La-
serempfanger fiihrt zu Fehlmessungen.

Markieren

An der Mittenmarkierung (9) rechts und links am Laseremp-
fanger konnen Sie die Hohe des Laserstrahls markieren,
wenn er durch die Mitte des Empfangsfeldes (1) lauft.

Achten Sie darauf, den Laserempféanger beim Markieren ge-
nau senkrecht (bei waagerechtem Laserstrahl) bzw. waage-

Storungen beheben
Textanzeige (e) Problem
PNK Aufbau der Verbindung per

Bluetooth® zum Rotationslaser
GRL 600 CHV fehlgeschlagen

Deutsch|11

recht (bei senkrechtem Laserstrahl) auszurichten, da sonst
die Markierungen gegeniiber dem Laserstrahl versetzt sind.

Befestigen mit der Halterung (siehe Bild E)

Sie konnen den Laserempfanger mithilfe der Halterung (23)
sowohl an einer Messlatte (25) (Zubehor) als auch an ande-
ren Hilfsmitteln mit einer Breite bis zu 65 mm befestigen.
Schrauben Sie die Halterung (23) mit der Befestigungs-
schraube (26) in der Aufnahme (11) an der Riickseite des
Laserempfangers fest.

Lésen Sie den Drehknopf (24) der Halterung, schieben Sie
die Halterung z.B. auf die Messlatte (25) und drehen Sie den
Drehknopf (24) wieder fest.

Mithilfe der Libelle (21) konnen Sie die Halterung (23) und
damit den Laserempfanger waagerecht ausrichten. Ein
schief angebrachter Laserempfanger fiihrt zu Fehlmessun-
gen.

Die Referenz Mittellinie (22) an der Halterung befindet sich
auf der gleichen Hohe wie die Mittenmarkierung (9) und
kann zum Markieren des Laserstrahls verwendet werden.

Befestigen mit Magnet (siehe Bild F)

Ist eine sichere Befestigung nicht unbedingt erforderlich,
konnen Sie den Laserempfanger mithilfe der Magnete (10)
an Stahlteile heften.

Abhilfe

Driicken Sie kurz die Ein-/Aus-Taste am Rotationslaser, um
die Fehlermeldung zu schlieBen. Starten Sie den Verbin-
dungsaufbau erneut.

Ist der Verbindungsaufbau nicht moglich, wenden Sie sich
an den Bosch-Kundendienst.

ERR Kalibrierung des Rotationslasers Lesen und beachten Sie die Betriebsanleitung des

GRL 600 CHV fehlgeschlagen GRL 600 CHV.

Centre-Line-Modus fehlgeschlagen  Driicken Sie eine beliebige Taste, um die Funktion zu been-
den. Priifen Sie die Position von Rotationslaser und Laser-
empfanger vor dem Neustart der Funktion.

Wartung und service www.powertool-portal.de, das Internetportal fiir Handwer-
ker und Heimwerker.

Wartung und Reinigung

Halten Sie den Laserempfanger stets sauber.

Tauchen Sie den Laserempfanger nicht ins Wasser oder an-
dere Fliissigkeiten.

Wischen Sie Verschmutzungen mit einem feuchten, weichen
Tuch ab. Verwenden Sie keine Reinigungs- oder Losemittel.

Kundendienst und Anwendungsheratung

Der Kundendienst beantwortet lhre Fragen zu Reparatur und
Wartung Ihres Produkts sowie zu Ersatzteilen. Explosions-
zeichnungen und Informationen zu Ersatzteilen finden Sie
auch unter: www.bosch-pt.com

Das Bosch-Anwendungsberatungs-Team hilft lhnen gerne
bei Fragen zu unseren Produkten und deren Zubehor.

Geben Sie bei allen Riickfragen und Ersatzteilbestellungen
bitte unbedingt die 10-stellige Sachnummer laut Typen-
schild des Produkts an.

Deutschland

Robert Bosch Power Tools GmbH

Servicezentrum Elektrowerkzeuge

Zur Luhne 2

37589 Kalefeld - Willershausen

Unter www.bosch-pt.de kdnnen Sie online Ersatzteile be-
stellen oder Reparaturen anmelden.

Kundendienst: Tel.: (0711) 40040460

Fax: (0711) 40040461

E-Mail: Servicezentrum.Elektrowerkzeuge@de.bosch.com
Anwendungsberatung:

Tel.: (0711) 40040460

Bosch Power Tools
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Fax: (0711) 40040462
E-Mail: kundenberatung.ew@de.bosch.com

Osterreich

Unter www.bosch-pt.at kénnen Sie online Ersatzteile bestel-
len.

Tel.: (01) 797222010

Fax: (01) 797222011

E-Mail: service.elektrowerkzeuge@at.bosch.com

Luxemburg

Tel.: +32 2588 0589

Fax: +32 2588 0595

E-Mail: outillage.gereedschap@be.bosch.com

Schweiz

Unter www.bosch-pt.com/ch/de kénnen Sie online Ersatz-
teile bestellen.

Tel.: (044) 8471511

Fax: (044) 8471551

E-Mail: Aftersales.Service@de.bosch.com

Entsorgung

Laserempféanger, Zubehor und Verpackungen sollen einer
umweltgerechten Wiederverwertung zugefiihrt werden.

Werfen Sie Laserempféanger und Batterien nicht
in den Hausmdill!

Nur fiir EU-Ldnder:

GemaB der europdischen Richtlinie 2012/19/EU miissen
nicht mehr gebrauchsféhige Laserempfanger und gemaB der
europaischen Richtlinie 2006/66/EG miissen defekte oder
verbrauchte Akkus/Batterien getrennt gesammelt und einer
umweltgerechten Wiederverwendung zugefihrt werden.

English

Safety instructions

Allinstructions must be read and observed.
The safeguards integrated into the measur-
ing tool may be compromised if the measur-
ing tool is not used in accordance with these
instructions. STORE THESE INSTRUCTIONS IN A SAFE

PLACE.

» Have the measuring tool serviced only by a qualified
specialist using only original replacement parts. This
will ensure that the safety of the measuring tool is main-
tained.

» Do not use the measuring tool in explosive atmo-
spheres which contain flammable liquids, gases or
dust. Sparks may be produced inside the measuring tool,
which can ignite dust or fumes.

» When operating the measuring tool, loud signal tones
may sound under certain circumstances. For this

reason, keep the measuring tool away from your ears
and from other persons. The loud sound can damage
hearing.

Keep the magnet away from implants and
& other medical devices, e.g. pacemakers or
insulin pumps. The magnet generates a field

that can impair the function of implants and
medical devices.

» Keep the measuring tool away from magnetic storage
media and magnetically-sensitive devices. The effect
of the magnets can lead to irreversible data loss.

» Caution! When using the measuring tool with
Bluetooth®, a fault may occur in other devices and sys-
tems, aeroplanes and medical devices (e.g. pace-
makers, hearing aids). Also, damage to people and an-
imals in the immediate vicinity cannot be completely
excluded. Do not use the measuring tool with
Bluetooth® in the vicinity of medical devices, petrol
stations, chemical plants, areas with a potentially ex-
plosive atmosphere and in blasting areas. Do not use
the measuring tool with Bluetooth® on aeroplanes.
Avoid using the product near your body for extended
periods.

The Bluetooth” word mark and logos are registered trade-

marks owned by Bluetooth SIG, Inc. and any use of such

marks by Robert Bosch Power Tools GmbH is under li-

cense.

Product Description and
Specifications

Please observe the illustrations at the beginning of this oper-
ating manual.

Intended Use

The laser receiver is intended to quickly find rotating laser
beams of the wavelength specified in the technical data.

The laser receiver is also intended for controlling the
GRL 600 CHV via Bluetooth®.

The laser receiver is suitable for indoor and outdoor use.

Product Features

The numbering of the product features refers to the illustra-
tion of the laser receiver on the graphics page.

(1) Laser beam reception area

(2) "Laser beam over centre line" LED direction indic-
ator

(3) LED for centre line

(4) "Laser beam below centre line" LED direction indic-
ator

(5) Display (front and back)
(6) Speaker

(7) Spirit level

(8) Utility hook
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(9) Centre mark
(10) Magnets
(11) Mount for holder

(25) Measuring rod”
(26) Fastening screw of the holder
A) Accessories shown or described are not included with the

(12) Serial number

(13) Battery compartment cover

(14) Battery compartment cover locking mechanism
(15) Y-axis button

(16) X-axis button

(17) Centre line mode button

(18) Button for adjusting the reception accuracy
(19) On/off button

(20) Audio signal/volume button

(21) Spirit level for holder

(22) Centre line reference on the holder

(23) Holder”

(24) Rotary knob of holder

Technical Data

Laser receiver LR 60

product as standard. You can find the complete selection of

iesin our ies range.

Display Elements

(a) Battery pack/battery charge indicator for rotary
laser

(b) Bluetooth® connection indicator

(c) Indicator for reception accuracy

(d) Unit of measure indicator

(e) Textindicator

(f) "Laser beam below centre line" direction indicator
(g) Indicator for audio signal/volume

(h) Centre line indicator

(i) Battery indicator for laser receiver

(j) "Laser beam over centre line" direction indicator

Avrticle number 3601K69P..
Receivable wavelength 600-800 nm
Working range with GRL 600 CHV max.” 300 m
Reception angle +35°
Receivable rotation speed >120 min!
Reception accuracy®®

- Veryfine +0.5mm
- Fine +1mm
- Medium +2 mm
- Coarse +5mm
- Very coarse +10 mm
Operating temperature -10°Cto +50°C
Storage temperature -20°Cto +70°C
Max. altitude 2000 m
Relative air humidity max. 90%
Pollution degree according to [EC 61010-1 2
Bluetooth® laser receiver

- Class 1
- Compatibility Bluetooth® 5.0/4.X (Low Energy)®
- Max. signal range 100m”
- Operating frequency range 2402-2480 MHz
- Max. transmission power 6.3mW
Batteries 2 x1.5VLR6 (AA)
Approx. operating time 50h
Weight according to EPTA-Procedure 01:2014 0.38kg
Dimensions (length x width x height) 175x 79 x 33 mm

Bosch Power Tools
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Laser receiver
Protection rating

LR60
IP67

A) The working range may be reduced by unfavourable environmental conditions (e.g. direct sunlight).

B) Dependent on the distance between the laser receiver and the rotary laser and on the laser class and laser type of the rotary laser

C) The reception accuracy may be reduced by unfavourable environmental conditions (e.g. direct sunlight).

D) Only non-conductive deposits occur, whereby occasional temporary conductivity caused by condensation is expected.

E) When using Bluetooth® Low Energy devices, it may not be possible to establish a connection depending on the model and operating system.

Bluetooth® devices must support the SPP profile.

F) The signal range may vary greatly depending on external conditions, including the receiving device used. The Bluetooth® range may be signi-
ficantly weaker inside closed rooms and through metallic barriers (e.g. walls, shelving units, cases, etc.).

For clear identification of your laser receiver, see the serial number (12) on the type plate.

Fitting

Inserting/Changing the Batteries

Alkali-manganese batteries are recommended for the laser
receiver.

Turn the locking mechanism (14) of the battery compart-
ment cover into position @ (e.g. usinga coin). Open the
battery compartment cover (13) and insert the batteries.
When inserting the batteries, ensure that the polarity is cor-
rect according to the illustration on the inside of the battery
compartment.

Close the battery compartment cover (13) and turn the lock-
ing mechanism (14) of the battery compartment cover into
position e

The battery indicator (i) shows the state of charge of the bat-
teries of the laser receiver:

Indicator Capacity

El 50 - 100%
L]

El 5-50%
L]

El 2-5%

]

It 0-2%
B

Always replace all the batteries at the same time. Only use
batteries from the same manufacturer and which have the
same capacity.

» Take the batteries out of the laser receiver when you
are not using it for a prolonged period of time. The bat-
teries can corrode and self-discharge during prolonged
storage in the laser receiver.

Battery charge indicator for rotary laser
(only with GRL 600 CHV)

The battery charge indicator (a) shows the state of charge of
the battery pack/batteries of the rotary laser, provided that
the rotary laser is switched on and a Bluetooth® connection
has been established between the laser receiver and the
rotary laser.

Indicator Capacity

fE] 60 - 100%
f@ 30 - 60%
fE] 5-30%
flél 0-5%
Operation

Starting operation

» Protect the laser receiver against moisture and direct
sunlight.

» Do not subject the laser receiver to extreme temperat-
ures or variations in temperature. As an example, do
not leave it in vehicles for longer periods. In case of large
variations in temperature, allow the laser receiver to ad-
just to the ambient temperature before putting it into op-
eration. In case of extreme temperatures or variations in
temperature, the accuracy of the laser receiver can be im-
paired.

Setting up the laser receiver (see figure A)

Position the laser receiver so that the laser beam can reach
the reception area (1). Align it so that the laser beam runs
straight through the reception area (as shown in the figure).
For rotary lasers with multiple operating modes, select the
horizontal or vertical operation with the highest rotational
speed.

Switching On/Off

» Aloud audio signal sounds when switching on the
laser receiver. Therefore, keep the laser receiver
away from your ear or other persons when switching it
on. The loud sound can damage hearing.

To switch on the laser receiver, press the on/off but-

ton (19). All display indicators and all LEDs light up briefly

and an audio signal sounds.

To switch off the laser receiver, press and hold the on/off

button (19) until all LEDs briefly light up and the display

goes out. With the exception of the setting for the display
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lighting, all settings are saved when the laser receiver is
switched off.

If no button on the laser receiver is pressed for approx.

10 min and no laser beam reaches the reception area (1) for
10 min, then the laser receiver will automatically switch it-
self off to preserve battery life.

Connection to the rotary laser (only with GRL 600 CHV)
In the default factory setting, the rotary laser and the sup-
plied laser receiver are already connected via Bluetooth®.
For the existing connection, the Bluetooth® connection in-
dicator (b) appears in the display of the laser receiver.

To reconnect the laser receiver or to connect an additional
laser receiver with the rotary laser, press and hold the
Bluetooth® button on the rotary laser until the symbol for es-
tablishing a connection to the remote control/laser receiver
appears in the display of the rotary laser. Then press the X-
axis button (16) and the Y-axis button (15) on the laser re-
ceiver at the same time for five seconds. Confirmation as to
whether a connection has successfully been established will
be shown on the display of the rotary laser. POK will appear
on the text indicator (e) of the laser receiver.

If the connection between the rotary laser and the laser re-
ceiver cannot be established, PNK will appear in the text dis-
play (e) of the laser receiver and the error message for a
failed connection will be shown in the display of the rotary
laser. For troubleshooting, consult the operating instruc-
tions for the rotary laser.

Direction indicators

The position of the laser beam in the reception area (1) is in-

dicated as follows:

- Onthedisplay (5) on the front and rear of the laser re-
ceiver by means of the "laser beam below centre line" dir-
ection indicator (f), the "laser beam above centre line"
direction indicator (j) and the centre line indicator (h)

- Optionally, by means of the red "laser beam below centre
line" LED direction indicator (4), the blue "laser beam
above centre line" LED direction indicator (2) and the
green centre line LED (3) on the front of the laser receiver

- Byanaudio signal (optional).

On the first pass of the laser beam through the reception

area (1) a short audio signal always sounds and the red

"laser beam below centre line" LED direction indicator (4)

and the blue "laser beam above centre line" LED direction in-

dicator (2) briefly light up (even if the audio signal and/or

LED direction indicators have been switched off).

Laser receiver too low: If the laser beam hits the upper half

of the reception area (1), then the "laser beam above centre

line" direction indicator (j) appears in the display.

If the LEDs are switched on, the blue "laser beam above

centre line" LED direction indicator (2) lights up.

If the audio signal is switched on, a signal sounds in a slow

rhythm.

Move the laser receiver upwards in the direction of the ar-

row. When the laser beam is close to the centre line, only the

tip of the "laser beam above centre line" direction indic-

ator (j) is shown.
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Laser receiver too high: If the laser beam hits the lower half
of the reception area (1), then the "laser beam below centre
line" direction indicator (f) appears in the display.

If the LEDs are switched on, the red "laser beam below
centre line" LED direction indicator (4) lights up.

If the audio signal is switched on, a signal sounds in a fast
rhythm.

Move the laser receiver downwards in the direction of the ar-
row. When the laser beam is close to the centre line, only the
tip of the "laser beam below centre line" direction indic-

ator (f) is shown.

Laser receiver centred: If the laser beam hits the reception
area (1) at the height of the centre line, then the centre line
indicator (h) appears in the display.

If the LEDs are switched on, the green centre line LED (3)
lights up.

If the audio signal is switched on, a continuous tone sounds.
Memory function of last reception: If the laser receiver is
moved so that the laser beam leaves the reception area (1)
again, the last displayed direction indicator for "laser beam
above centre line" (j) or "laser beam below centre line" (f)
flashes for a short time. This indicator can be switched on or
off via the settings menu.

Relative height indicator (see figure B)

If the laser beam hits the reception area (1), the clearance

between the laser beam and the centre line of the laser re-

ceiver is shown in the text display (e) as an absolute value.

The measuring unit for the height indicator can be changed

in the settings menu ("mm" or "in").

Display illumination

The displays (5) on the front and rear of the laser receiver

can be illuminated. The display illumination function is

switched on:

- When the laser receiver is switched on

- With each press of a button

- Ifthe laser beam moves over the reception area (1).

The display illumination function automatically switches off:

- 305 after each button press, if no laser beam reaches the
reception area

- 2 min after the last button press and if the position of the
laser beam in the reception area does not change.

The display illumination can be switched off in the settings

menu.

The setting for display illumination is not saved when the

laser receiver is switched off. After switching on the laser re-

ceiver, the display illumination is always switched on.

Settings

Selecting the setting of the centre line indicator

You can specify the accuracy with which the position of the
laser beam is indicated as "centred" on the reception

area (1).

The current setting for the centre line indicator (c) can be
seen in the indicator for reception accuracy.

Bosch Power Tools
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To change the reception accuracy, press the button for ad-
justing the reception accuracy (18) as many times as
needed for the required setting to be shown in the display.
With each press of the button for adjusting the reception ac-
curacy, the respective value for the reception accuracy ap-
pears in the text display (e) for a short time.

The setting for reception accuracy is saved when the tool is
switched off.

Laser Beam Indicator Audio Signal

The position of the laser beam on the reception area (1) can
also be indicated by an audio signal.

The volume level can be changed or the audio signal
switched off.

To change the volume level or switch off the audio signal,
push the audio signal button (20) until the required volume
level is indicated on the display. At a low volume, the audio
signal indicator (g) appears on the display with one bar; at a
high volume, the indicator appears with three bars. When
the audio signal is switched off, the indicator goes out.
Independent of the audio signal setting, a short beep sounds
at low volume level when the laser beam first makes contact
with the reception area (1).

The setting for the audio signal is saved when the laser re-
ceiver is switched off.

Settings menu

To call up the settings menu: Briefly press the X-axis but-
ton (16) and the Y-axis button (15) on the laser receiver at
the same time.

To change the setting within a submenu: Press the X-axis
button (16) or the Y-axis button (15) to switch between the
settings. The last selected setting is automatically saved
when exiting the menu.

To change the submenu: Briefly press the centre line mode
button (17) to move to the next submenu.

To exit the settings menu: Press and hold the centre line
mode button (17) until the settings menu closes. Alternat-
ively, the settings menu is automatically closed approxim-
ately ten seconds after the last press of a button.

The following submenus are available:

- Measurement unit of the relative height indicator:
When calling up the measuring unit menus, the currently
selected measuring unit is shown in the text display (e),
while the available measuring units are shown in the
measuring unit indicator (d) above it.

- LED direction indicators (LED): The three LED direction
indicators (2), (4) and (3) can be adjusted with regard to
their brightness or switched off. The LEDs light up in their
selected setting.

- Display lighting (LIT): The display lighting can be
switched on (green LED lights up) or switched off (red
LED lights up).

- Memory function for last reception (MEM): The indic-
ator for the direction in which the laser beam has left the
reception area can be switched on (green LED lights up)
or switched off (red LED lights up).

With the exception of the setting for the display lighting, all
settings are saved when the laser receiver is switched off.

Functions

Centre line mode (only with GRL 600 CHV) (see figure C)
In centre line mode, the rotary laser automatically attempts
to align the laser beam to the centre line of the laser receiver
by moving the rotation head up and down.

If the rotary laser is in the horizontal position, the laser
beam can be aligned in relation to the X-axis of the rotary
laser, to the Y-axis or to both axes at the same time (see "In-
clination determination with centre line mode (see fig-

ure D)", page 16). If the rotary laser is in the vertical posi-
tion, only alignment to the Y-axis is possible.

Position the rotary laser and laser receiver so that the laser
receiver is situated in the direction of the X-axis or the Y-axis
of the rotary laser. If the laser beam is aligned to both axes,
then place a laser receiver connected to the rotary laser in
the direction of the X- and Y-axis respectively. Each laser re-
ceiver must be situated within the pivoting range of +8.5%
of the rotary laser.

Switch on the rotary laser in rotary operation.

To start centre line mode for the X-axis, press the button for
centre line mode (17); to start this for the Y-axis, press the
button for centre line mode (17) together with the Y-axis
button (15). Should the laser beam be aligned to both axes
at the same time, centre line mode must be started separ-
ately on each laser receiver.

Following the start of centre line mode, the rotary head on
the rotary laser moves up and down. During the search pro-
cess, CFX (X-axis) or CFY (Y-axis) appears in the text dis-
play (e).

If the laser beam hits the reception area (1) at the height of
the centre line of the laser receiver, the text display (e)
shows XOK (X-axis) or YOK (Y-axis) along with the centre
line indicator (h). The value of the incline that is found is dis-
played on the rotary laser. Centre line mode then ends auto-
matically.

To cancel the centre line mode, press and hold the centre
line mode button (17).

If the laser beam was unable to find the centre line of the
laser receiver within the pivoting range, ERR appears in the
text display (e) and all LED direction indicators light up.
Press any button on the rotary laser or laser receiver to can-
cel centre line mode. Reposition the rotary laser and laser re-
ceiver so that the laser receiver is situated within the pivot-
ing range of +8.5% of the rotary laser. Ensure that the laser
receiver is aligned to the X-axis or Y-axis so that the laser
beam can pass through the reception area (1) horizontally.
Then restart the function.

Inclination determination with centre line mode

(see figure D)

Using centre line mode, the inclination of a surface can be
measured up to max. 8.5%. To do this, set up the rotary
laser at the base of the inclination in a horizontal position on
atripod. The X- or Y-axis of the rotary laser must be aligned
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with the inclination to be determined. Switch on the rotary
laser and allow it to level in.

Secure the laser receiver to a measuring rod (25) with the
holder. Place the measuring rod at the base of the inclined
surface near to the measuring tool. Align the height of the
laser receiver on the measuring rod so that the laser beam of
the rotary laser is indicated as "centred" @.

Then place the measuring rod with the laser receiver at the
upper end of the inclined surface at @. Ensure that the posi-
tion of the laser receiver on the measuring rod remains un-
changed.

Start centre line mode for the axis to which the inclined sur-
face is aligned. At the end of centre line mode, the inclina-
tion of the surface is shown on the rotary laser.

Anti-strobe protection filter
The laser receiver has electronic filters for strobe light. The

filters protect against, for example, interference from the
warning lights of construction machinery.

Practical Advice

Aligning with the spirit level

The laser receiver can be aligned vertically (plumb line) with
the spirit level (7). If alaser receiver is mounted at an angle,
it will give incorrect measurements.

Marking

You can mark the height of the laser beam at the centre

mark (9) on the left and right of the laser receiver when the
beam hits the centre of the reception area (1).
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When marking, take care to align the laser receiver so that it
is exactly vertical (with a horizontal laser beam) or horizontal
(with a vertical laser beam), as otherwise the marks are off-
set with respect to the laser beam.

Attaching using the holder (see figure E)

You can use the holder (23) to attach the laser receiver to a
measuring rod (25) (accessory) as well as to other auxiliary
tools with a width of up to 65 mm.

Screw the holder (23) to the mount (11) on the rear side of
the laser receiver with the fastening screw (26).

Loosen the rotary knob (24) on the holder, slide the holder
onto the measuring rod (25) and retighten the rotary

knob (24).

You can use a spirit level (21) to ensure that the holder (23)
is horizontally aligned along with the laser receiver. If a laser
receiver is mounted at an angle, it will give incorrect meas-
urements.

The centre line reference (22) on the holder is situated at
the same height as the centre marking (9) and can be used
for marking the laser beam.

Attaching using a magnet (see figure F)

If an attachment is not required to be especially secure, the
laser receiver can be attached to steel parts using the mag-
nets (10).

Rectifying errors

Text display (e) Problem Corrective measure

PNK Failed to establish Bluetooth® connec- Briefly press the on/off button on the rotary laser to close

tion to the rotary laser GRL 600 CHV the error message. Restart the process for establishing the

connection.
If it is not possible to establish a connection, please contact
aBosch customer service agent.

ERR Failed to calibrate the rotary laser Read and observe the operating instructions for the

GRL 600 CHV

GRL 600 CHV.

Centre line mode failed

Press any button to terminate the function. Check the posi-
tion of the rotary laser and laser receiver before restarting
the function.

Maintenance and Service

Maintenance and Cleaning
Always keep the laser receiver clean.
Do not immerse the laser receiver in water or other liquids.

Wipe off any dirt using a damp, soft cloth. Do not use any de-
tergents or solvents.

After-Sales Service and Application Service

Our after-sales service responds to your questions concern-
ing maintenance and repair of your product as well as spare
parts. You can find explosion drawings and information on

spare parts at: www.bosch-pt.com

The Bosch product use advice team will be happy to help you
with any questions about our products and their accessor-
ies.

In all correspondence and spare parts orders, please always
include the 10-digit article number given on the nameplate
of the product.

Australia, New Zealand and Pacific Islands
Robert Bosch Australia Pty. Ltd.

Power Tools

Locked Bag 66

Clayton South VIC 3169

Bosch Power Tools
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Customer Contact Center
Inside Australia:

Phone: (01300) 307044
Fax: (01300) 307045
Inside New Zealand:
Phone: (0800) 543353
Fax: (0800) 428570
Outside AU and NZ:
Phone: +61 395415555
www.bosch-pt.com.au
www.bosch-pt.co.nz

Great Britain

Robert Bosch Ltd. (B.S.C.)

P.0.Box 98

Broadwater Park

North Orbital Road

Denham Uxbridge

UB95HJ

At www.bosch-pt.co.uk you can order spare parts or arrange
the collection of a product in need of servicing or repair.
Tel. Service: (0344) 7360109

E-Mail: boschservicecentre@bosch.com

Ireland

Origo Ltd.

Unit 23 Magna Drive

Magna Business Park

City West

Dublin 24

Tel. Service: (01) 4666700
Fax: (01) 4666888

Republic of South Africa
Customer service

Hotline: (011) 6519600
Gauteng - BSC Service Centre
35 Roper Street, New Centre
Johannesburg

Tel.: (011) 4939375

Fax: (011) 4930126

E-Mail: bsctools@icon.co.za
KZN - BSC Service Centre

Unit E, Almar Centre

143 Crompton Street

Pinetown

Tel.: (031) 7012120

Fax: (031) 7012446

E-Mail: bsc.dur@za.bosch.com
Western Cape - BSC Service Centre
Democracy Way, Prosperity Park
Milnerton

Tel.: (021) 5512577

Fax: (021) 5513223

E-Mail: bsc@zsd.co.za

Bosch Headquarters

Midrand, Gauteng

Tel.: (011) 6519600

Fax: (011) 6519880

E-Mail: rbsa-hq.pts@za.bosch.com

Armenia, Azerhaijan, Georgia
Robert Bosch Ltd.

David Agmashenebeli ave. 61
0102 Thilisi, Georgia

Tel. +995322510073
www.bosch.com

Kyrgyzstan, Mongolia, Tajikistan, Turkmenistan,
Uzbekistan

TOO “Robert Bosch” Power Tools, After Sales Service
Muratbaev Ave., 180

050012, Almaty, Kazakhstan

Service Email: service.pt.ka@bosch.com

Official Website: www.bosch.com, www.bosch-pt.com

Disposal

The laser receiver, accessories and packaging should be re-
cycled in an environmentally friendly manner.

Do not dispose of laser receivers or batteries
with household waste.

Only for EU countries:

According to the Directive 2012/19/EU, laser receivers that
are no longer usable, and according to the Directive
2006/66/EC, defective or used battery packs/batteries,
must be collected separately and recycled in an environ-
mentally friendly manner.

Francais

Consignes de sécurité

Priére de lire et de respecter ’ensemble des

instructions. En cas de non-respect des pré-

sentes instructions, les fonctions de protec-

tion de ’appareil de mesure risquent d’étre
altérées. BIEN CONSERVER LES PRESENTES INSTRUC-
TIONS.

» Ne confiez la réparation de I'appareil de mesure qu’a
un réparateur qualifié utilisant uniquement des piéces
de rechange d’origine. La sécurité de 'appareil de me-
sure sera ainsi préservée.

» Ne faites pas fonctionner I'appareil de mesure en at-
mosphére explosive, en présence de liquides, gaz ou
poussiéres inflammables. L’appareil de mesure peut
produire des étincelles susceptibles d’enflammer les
poussiéres ou les vapeurs.

» Dans certaines conditions, des signaux sonores stri-
dents retentissent lors de l'utilisation de I'appareil de
mesure. Veillez pour cette raison a tenir 'appareil
éloigné des oreilles ou d’autres personnes lors de sa
mise en marche. Le signal sonore strident peut provo-
quer des séquelles auditives.

160992A596((25.10.2019)
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N’approchez pas I'aimant de personnes por-
& teuses d’implants chirurgicaux ou d’autres
dispositifs médicaux (stimulateurs car-

diaques, pompe a insuline, etc.). L’aimant gé-

nére un champ magnétique susceptible d'alté-
rer le fonctionnement des implants chirurgi-
caux et dispositifs médicaux.

» N’approchez pas I'appareil de mesure de supports de
données magnétiques ou d’appareils sensibles aux
champs magnétiques. Les aimants peuvent provoquer
des pertes de données irréversibles.

» Attention ! En cas d’utilisation de appareil de mesure
en mode Bluetooth®, les ondes émises risquent de per-

turber le fonctionnement de certains appareils et ins-
tallations ainsi que le fonctionnement des avions et
des appareils médicaux (par ex. stimulateurs car-
diaques, prothéses auditives). Les ondes émises

peuvent aussi avoir un effet nocif sur les personnes et

les animaux qui se trouvent a proximité immédiate.

N’utilisez pas I'appareil de mesure en mode Bluetooth®
a proximité d’appareils médicaux, de stations-service,

d’usines chimiques et lorsque vous vous trouvez dans
des zones a risque d’explosion ou dans des zones de
dynamitage. N'utilisez pas I'appareil de mesure en

mode Bluetooth® dans les avions. Evitez une utilisation

prolongée de I'appareil trés prés du corps.
Le nom de marque Bluetooth” et le logo associé sont des

marques déposées de la Bluetooth SIG, Inc. Toute utilisa-

tion de cette marque/de ce logo par la société Robert
Bosch Power Tools GmbH s’effectue sous licence.

Description des prestations et du
produit

Référez-vous aux illustrations qui se trouvent au début de la
notice d’utilisation.

Utilisation conforme

La cellule de réception laser est congue pour la détection ra-

pide de faisceaux laser en rotation ayant les longueurs
d’onde indiquées dans les Caractéristiques techniques.

La cellule de réception laser est également congue pour le pi-

lotage de lasers rotatifs GRL 600 CHV via Bluetooth®.

Elle La cellule de réception laser est utilisable tant a 'inté-
rieur qu'a l'extérieur.

Eléments constitutifs

La numérotation des éléments se référe a la représentation
de la cellule de réception sur la page graphique.

(1) Zone de réception du faisceau laser
Caractéristiques techniques

Cellule de réception laser
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(2) LED « Faisceau laser au-dessus de la ligne médiane »
(3) LED « Ligne médiane »

(4) LED « Faisceau laser en dessous de la ligne mé-
diane »

(5) Ecrans (avant et arriére)
(6) Haut-parleur
(7) Niveau abulle
(8) Crochet de suspension
(9) Marquage central
(10) Aimants
(11) Trou fileté pour support de fixation
(12) Numéro de série
(13) Couvercle du compartiment a piles
(14) Verrouillage du couvercle du compartiment a piles
(15) Touche Axe Y
(16) Touche Axe X
(17) Touche Mode Centre Line
(18) Touche Réglage de la précision de réception
(19) Touche Marche/Arrét
(20) Touche Signal sonore/Volume sonore
(21) Niveau a bulle du support de fixation
(22) Référence ligne médiane sur le support de fixation
(23) Support de fixation®
(24) Bouton rotatif du support de fixation
(25) Mire”
(26) Vis de fixation du support de fixation

A) Les accessoires décrits ou illustrés ne sont pas tous compris
dans la fourniture. Vous trouverez les accessoires complets
dans notre gamme d’accessoires.

Affichages

(a) Indicateur d’état de charge de I'accu/des piles du la-
ser rotatif

(b) Affichage Connexion Bluetooth®
(c) Affichage Précision de réception
(d) Affichage Unité de mesure

(e) Affichage texte

(f) Affichage de direction « Faisceau laser en dessous
de la ligne médiane »

(g) Affichage Signal sonore/volume sonore
(h) Affichage Ligne médiane
(i) Indicateur de charge de la cellule de réception

(j) Affichage de direction « Faisceau laser au-dessus de
laligne médiane »

LR60

Référence

3601K69P..

Bosch Power Tools
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Cellule de réception laser LR 60
Longueurs d’'onde détectables 600-800 nm
Portée maxi avec GRL 600 CHV" 300 m
Angle de réception +35°
Vitesse de rotation détectable >120 tr/min
Précision de réception®®

- trésfine +0,5mm
- fine +1mm
- moyenne +2 mm
- grossiére +5mm
- trés grossiere +10 mm
Températures de fonctionnement -10°C... +50°C
Températures de stockage -20°C...+70°C
Altitude d'utilisation maxi 2000m
Humidité d’air relative maxi 90 %
Degré d’encrassement selon CEI 61010-1 22
Cellule de réception Bluetooth®

- Classe 1
- Compatibilité Bluetooth® 5.0/4.X (Low Energy)®!
- Portée maxi 100 m"
- Plage de fréquences de fonctionnement 2 402-2 480 MHz
- Puissance d’émission maxi 6,3 mW
Piles 2 piles 1,5 VLR6 (AA)
Autonomie approx. 50 h
Poids suivant EPTA-Procedure 01:2014 0,38 kg
Dimensions (longueur x largeur x hauteur) 175 %79 x 33mm
Indice de protection IP67

A) Laportée peut étre réduite par des conditions défavorables (par ex. exposition directe au soleil).

B) dépend de la distance entre cellule de réception et laser rotatif ainsi que de la classe / du type de laser du laser rotatif

C) Laprécision de réception peut étre plus faible en cas de conditions défavorables (par ex. exposition directe au soleil).

D) Nestcongu que pour les salissures/saletés non conductrices mais supporte occasionnellement la conductivité due aux phénomenes de

condensation.

E) Pour les appareils avec Bluetooth® Low Energy, 'établissement d’'une liaison risque de ne pas étre possible : dépend du modéle et du sys-

téme d’exploitation. Les appareils Bluetooth® doivent supporter le profil SPP.

F) Laportée peut varier sensiblement selon les conditions extérieures et le type de périphérique mobile utilisé. Dans une piéce fermée et a tra-
vers des barrieres métalliques (par exemple cloisons murales, étageres, coffres, etc.), la portée du Bluetooth® peut se trouver fortement ré-

duite.

Pour une identification précise de votre cellule de réception, utilisez le numéro de série (12) inscrit sur I'étiquette signalétique.

Montage

Mise en place/remplacement des piles

Pour le bon fonctionnement de la cellule de réception, nous
recommandons d'utiliser des piles alcalines au manganése.
Placez le verrouillage (14) du couvercle du compartiment a
piles dans la position Qh (p. ex. avec une piéce de monnaie).
Retirez le couvercle du compartiment a piles (13) et insérez
les piles.

Respectez ce faisant la polarité indiquée sur le graphique qui
se trouve a l'intérieur du compartiment a piles.

Refermez le couvercle du compartiment a piles (13) et ra-
menez le verrouillage (14) dans la position °}

L'indicateur de charge (i) indique le niveau de charge des
piles de la cellule de réception :

Affichage Capacité
El 50-100 %
L]
El 5-50%
L]

2-5%

160992A596(25.10.2019)
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Affichage Capacité

ﬂ 0-2%
=

Remplacez toujours toutes les piles en méme temps. N'utili-

sez que des piles de laméme marque et de méme capacité.

» Sortez les piles de la cellule de réception laser si vous
savez qu’elle ne sera pas utilisée pendant une période
prolongée. Les piles risquent sinon de se corroder et de
se décharger.

Indicateur d’état de charge du laser rotatif
(seulement avec GRL 600 CHV)

Lindicateur d’état de charge (a) indique le niveau de charge
de l'accu ou des piles du laser rotatif quand ce dernier est en
marche et qu'il est connecté via Bluetooth® a une cellule de
réception laser.

Affichage Capacité

fE] 60-100 %
f@ 30-60%
fE] 5-30%
Utilisation

Mise en marche

» Protégez la cellule de réception de 'humidité et des
rayons directs du soleil.

» N’exposez pas la cellule de réception laser a des tem-
pératures extrémes et évitez les brusques variations
de température. Ne la laissez p. ex. pas trop longtemps
dans une voiture exposée au soleil. Aprés un brusque
changement de température, attendez que la cellule de
réception revienne a la température ambiante avant de
I'utiliser. Des températures extrémes ou de brusques
changements de température peuvent altérer la précision
de la cellule de réception laser.

Installation de la cellule de réception laser (voir figure A)

Placez la cellule de réception de maniére a ce que le faisceau

laser puisse atteindre la zone de réception (1). Ajustez-la de

fagon a que le faisceau laser touche la zone de réception

transversalement (comme représenté sur la figure).

En cas d'utilisation de la cellule de réception en combinaison

avec un laser rotatif offrant le choix entre plusieurs modes

de fonctionnement, sélectionnez sur le laser rotatif le mode

horizontal ou vertical avec la vitesse de rotation la plus éle-

vée.

Mise en marche/arrét

» Alamise en marche de la cellule de réception, un puis-
sant signal sonore retentit. Veillez pour cette raison a
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tenir la cellule de réception éloignée des oreilles ou
d’autres personnes lors de sa mise en marche. Le puis-
sant signal sonore peut provoquer des séquelles audi-
tives.
Pour mettre en marche la cellule de réception, appuyez sur
la touche Marche/Arrét (19). Tous les affichages et toutes
les LED s’allument briévement et un signal sonore retentit.
Pour arréter la cellule de réception, actionnez la touche
Marche/Arrét (19) jusqu’a ce que toutes les LED s'allument
briévement et que I'écran s'éteigne. A l'arrét de la cellule de
réception, tous les réglages sont mémorisés sauf le réglage
relatif a I'éclairage de I'écran.
Si aucune touche n’est actionnée pendant env. 10 min et si
aucun faisceau laser n’atteint la zone de réception (1) pen-
dant 10 min, la cellule de réception s’arréte automatique-
ment pour ménager les piles.

Connexion avec un laser rotatif

(seulement avec GRL 600 CHV)

Alalivraison, le laser rotatif et la cellule de réception fournie
sont déja connectés via Bluetooth®. L'état connecté est si-
gnalé par I'affichage Connexion Bluetooth® (b) sur I'écran de
la cellule de réception.

Pour connecter a nouveau la cellule de réception ou pour
connecter une cellule de réception supplémentaire au laser
rotatif, actionnez sur le laser rotatif la touche Bluetooth® jus-
qu’a ce qu'apparaisse a I'écran le symbole pour I'établisse-
ment d’une connexion avec la télécommande/cellule de ré-
ception laser. Actionnez ensuite simultanément pendant 5 s
la touche Axe X (16) et la touche Axe Y (15) sur la cellule de
réception. L'établissement réussi de la connexion est confir-
mé sur I'écran du laser rotatif. Il apparait POK au niveau de
Iaffichage texte (e) de la cellule de réception.

S'il n’est pas possible d’établir la connexion entre le laser ro-
tatif et la cellule de réception, il apparait PNK au niveau de
I'affichage texte (e) de la cellule de réception ainsi qu’un
message d’erreur sur le laser rotatif pour signaler I'échec de
la connexion. Pour le dépannage, consultez la notice d’utili-
sation du laser rotatif.

Indications de direction

La position du faisceau laser dans la zone de réception (1)

est indiquée comme suit :

- Surles écrans avant et arriére (5) de la cellule de récep-
tion par les affichages « Faisceau laser en dessous de la
ligne médiane » (f), « Faisceau laser en-dessus de la ligne
médiane » (j) ou « Ligne médiane » (h),

- parlaLED rouge « Faisceau laser en dessous de la ligne
médiane » (4), la LED bleue « Faisceau laser au-dessus de
laligne médiane » (2) et la LED verte « Ligne mé-
diane » (3) sur la face avant de la cellule de réception (si
activées),

- par un signal sonore (si activé).

Lorsque le faisceau laser traverse pour la premiere fois la

zone de réception (1) un court signal sonore retentit tou-

jours et la LED rouge « Faisceau laser en dessous de la ligne
médiane » (4) ainsi que la LED bleue « Faisceau laser au-des-
sus de la ligne médiane » (2) s’allument briévement (méme

Bosch Power Tools
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sile signal sonore et/ou les LED de direction sont désacti-
Vés).

Cellule de réception trop basse : Si le faisceau laser atteint
la partie supérieure de la zone de réception (1), il apparait
sur 'écran l'affichage « Faisceau laser au-dessus de la ligne
médiane » (j).

Siles LED de direction sont activées, la LED bleue « Faisceau
laser au-dessus de la ligne médiane » (2) s’allume.

Sile signal sonore est activé, un signal a cadence lente est
émis.

Déplacez alors la cellule de réception vers le haut dans le
sens de la fleche. A l'approche de la ligne médiane, seule la
pointe de I'affichage « Faisceau laser au-dessus de la ligne
médiane » (j) apparait.

Cellule de réception trop basse : Si le faisceau laser atteint
la partie inférieure de la zone de réception (1), il apparait sur
I'écran I'affichage « Faisceau laser en dessous de la ligne mé-
diane » (f).

Siles LED de direction sont activées, la LED rouge « Fais-
ceau laser en dessous de la ligne médiane » (4) s’allume.
Sile signal sonore est activé, un signal a cadence rapide est
émis.

Déplacez alors la cellule de réception vers le bas dans le sens
de lafléche. Al'approche de la ligne médiane, seule la pointe
de l'affichage « Faisceau laser en dessous de la ligne mé-
diane » (f) apparait.

Cellule de réception au centre : Sile faisceau laser atteint
la zone de réception (1) a la hauteur de la ligne médiane, il
apparait I'affichage « Ligne médiane » (h) sur 'écran.

Siles LED de direction sont activées, la LED verte « Ligne
médiane » (3) s'allume.

Sile signal sonore est activé, un signal continu retentit.
Fonction de mémorisation du dernier signal recu : Sila
cellule de réception est déplacée de sorte que le faisceau la-
ser quitte la zone de réception (1), la derniére direction affi-
chée, a savoir « Faisceau laser au-dessus de la ligne mé-
diane » (j) ou « Faisceau laser en dessous de la ligne mé-
diane » (f) clignote brievement. Cet affichage peut étre acti-
vé et désactivé dans le menu de paramétrage.

Affichage de hauteur relative (voir figure B)

Quand un faisceau laser atteint la zone de réception (1), il
apparait au niveau de I'affichage texte (e) la distance entre le
faisceau et la ligne médiane de la cellule de réception comme
valeur absolue.

L'unité d’affichage de hauteur (« mm » ou « in ») peut étre
modifiée dans le menu de paramétrage.

Eclairage de I'écran

Les écrans avant et arriere (5) de la cellule de réception sont

rétro-éclairés. Le rétro-éclairage est activé :

- alamise en marche de la cellule de réception,

- achaque actionnement d’'une touche,

- quand le faisceau laser se déplace au-dessus de la zone
de réception (1).

[’écran s'éteint automatiquement :

- 30 s aprés chaque actionnement d’une touche, si aucun
faisceau laser n'atteint la zone de réception

- 2 min apres le dernier actionnement d’une touche si la po-
sition du faisceau laser dans la zone de réception reste in-
changée.

Le rétro-éclairage de I'écran peut étre désactivé dans le me-

nu de paramétrage.

Le réglage relatif a I'éclairage de I'écran n'est pas mémorisé a

I'arrét de I'appareil. La fonction de rétro-éclairage est tou-

jours active a la mise en marche de la cellule de réception.

Réglages

Sélection du réglage de I'affichage de ligne médiane
Vous pouvez définir la précision avec laquelle le faisceau la-
ser peut étre considéré comme « centré » dans la zone de ré-
ception (1).

Le réglage actuel de l'affichage « Ligne médiane » est visible
dans l'affichage Précision de réception (c).

Pour modifier la précision de réception, actionnez de fagon
répétée la touche Réglage de la précision de réception (18)
jusqu’a ce que la valeur souhaitée apparaisse a I'écran. A
chaque actionnement de la touche Réglage de la précision
de réception, la précision de réception momentanément ré-
glée s'affiche brievement au niveau de l'affichage texte (e).
La précision de réception réglée est mémorisée a l'arrét de la
cellule de réception.

Signal sonore pour indiquer la position du faisceau laser
La position du faisceau laser dans la zone de réception (1)
peut étre indiquée par un signal sonore.

Vous pouvez monter le volume ou désactiver le signal so-
nore.

Pour modifier le volume ou désactiver le signal sonore, ap-
puyez sur la touche Signal sonore (20) jusqu’a ce que le vo-
lume souhaité soit affiché sur I'écran. Quand le volume est
bas, il apparait 1 barre au niveau de I'affichage Signal sonore
(g) ; quand le volume est fort, il apparait 3 barres. Quand le
signal sonore est désactivé, il n"apparait aucune barre.
Indépendamment du réglage du signal sonore, une courte to-
nalité de faible intensité retentit la premiére fois que le fais-
ceau laser atteint la zone de réception (1).

Le volume sonore réglé est mémorisée a I'arrét de la cellule
de réception.

Menu de paramétrage

Ouverture du menu de paramétrage : Actionnez brieve-
ment simultanément la touche Axe X (16) et la touche Axe
Y (15).

Modification d’un réglage dans un sous-menu : Actionnez
soit la touche Axe X (16) soit la touche Axe Y (15) pour pas-
ser d’'une option de réglage a une autre. La derniére option
de réglage sélectionnée est automatiquement mémorisée
lorsque vous quittez le menu.

Changement de sous-menu : Actionnez briévement la
touche Mode Centre Line (17) pour parvenir au sous-menu
suivant.

Sortie du menu de paramétrage : Actionnez la touche
Mode Centre Line (17) jusqu’a quitter le menu de paramé-
trage. Le menu de paramétrage est aussi quitté automati-
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quement env. 10 s aprés le dernier actionnement d’'une
touche.

Les sous-menus suivants sont disponibles :

- Unité de mesure de I'affichage de hauteur relative :
Lors de la sélection du menu Unité de mesure, il apparait
I'unité de mesure actuelle au niveau de l'affichage
texte (e). Les unités de mesure disponibles sont visibles
au-dessus, au niveau de I'affichage Unité de mesure (d).

- LED de direction (LED) : Il est possible de modifier la lu-
minosité des 3 LED de direction (2), (4) et (3) et méme
de désactiver les LED. Les LED s’affichent conformément
au réglage sélectionné.

~ Eclairage de Pécran (LIT) : Il est possible d’activer (LED
verte allumée) ou de désactiver (LED rouge allumée) le
rétro-éclairage de l'écran.

- Fonction de mémorisation du dernier signal recu
(MEM) : Il est possible d’activer (LED verte allumée) ou
de désactiver (LED rouge allumée) I'affichage de la direc-
tion dans laquelle le faisceau laser a quitté la zone de ré-
ception.

Alarrét de la cellule de réception, tous les réglages sont mé-

morisés sauf le réglage relatif a I'éclairage de I'écran.

Fonctions

Mode Centre Line (seulement avec GRL 600 CHV)

(voir figure C)

Dans le mode Centre Line, le laser rotatif essaie automati-
quement de caler le faisceau laser sur la ligne médiane de la

cellule de réception par un mouvement ascendant et descen-

dant de la téte de rotation.

Dans la position horizontale du laser rotatif, le faisceau la-
ser peut étre orienté par rapport a I'axe X du laser rotatif, par
rapport a 'axe Y ou par rapport aux deux axes simultané-
ment (voir « Mesure d’inclinaisons avec le mode Centre Line
(voir figure D) », Page 23). Dans la position verticale du
laser rotatif, seule une orientation par rapport a 'axe Y est
possible.

Installez le laser rotatif et la cellule de réception de fagon a
ce que la cellule de réception soit orientée en direction de
I'axe X ou de I'axe Y du laser rotatif. Si le faisceau laser est
orienté vers les deux axes, placez une cellule de réception en

direction de 'axe X et une autre cellule de réception en direc-

tion de I'axe Y du laser rotatif aprés les avoir toutes deux
connectées au laser rotatif. Chaque cellule de réception doit
se trouver a l'intérieur de la plage de pivotement de +8,5 %
du laser rotatif.

Mettez en marche le laser rotatif en mode rotation.

Pour activer le mode Centre Line pour I'axe X, actionnez la
touche Mode Centre Line (17). Pour Paxe Y, actionnez si-
multanément la touche Mode Centre Line (17) et la touche
Axe Y (15). Au cas ou le faisceau laser doit étre orienté si-
multanément vers les deux axes, vous devez activer séparé-
ment le mode Centre Line sur chaque cellule de réception.
Aprés avoir activé le mode Centre Line, la téte de rotation du
laser rotatif se déplace vers le haut et vers le bas. Pendant la
recherche apparait au niveau de I'affichage texte (e) CFX
(axe X) ou CFY (axe Y).
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Alinstant ot le faisceau laser atteint la zone de récep-

tion (1) a la hauteur de la ligne médiane, il apparait XOK (axe
X) ou YOK (axe Y) au niveau de I'affichage texte (e) et I'affi-
chage « Ligne médiane » (h) s’allume. Sur 'écran du laser ro-
tatif s'affiche la valeur trouvée de l'inclinaison. Le mode
Centre Line est quitté automatiquement.

Pour interrompre le mode Centre Line, actionnez la touche
Centre Line (17) et maintenez-la enfoncée.

Sile faisceau laser n’est pas parvenu a trouver la ligne mé-
diane de la cellule de réception en parcourant toute la plage
de pivotement de la téte, il apparait ERR au niveau de I'affi-
chage texte (e) et toutes les LED de direction s'allument.
Pour annuler le mode Centre Line, actionnez n'importe
quelle touche du laser rotatif ou de la cellule de réception.
Corrigez la position du laser rotatif de fagon a ce que la cel-
lule de réception se trouve a lintérieur de la plage de pivote-
ment de 8,5 % du laser rotatif. Veillez a ce que la cellule de
réception soit orientée vers I'axe X ou I'axe Y de facon a ce
que le faisceau laser puisse traverser la zone de récep-

tion (1) a 'horizontale. Redémarrez ensuite la fonction.

Mesure d’inclinaisons avec le mode Centre Line

(voir figure D)

Le mode Centre Line permet de mesurer des inclinaisons al-
lant jusqu’a 8,5 %. Pour cela, installez le laser rotatif en posi-
tion horizontale sur un trépied au bas de la surface inclinée.
L’axe X ou I'axe Y du laser rotatif doit étre aligné avec I'incli-
naison a mesurer. Mettez en marche le laser rotatif et lais-
sez-le se niveler.

Fixez la cellule de réception laser avec le support sur une
mire (25). Positionnez la mire au bas de la surface inclinée,
prés de 'appareil de mesure. Ajustez la hauteur de la cellule
de réception sur la mire de fagon a ce que le faisceau laser
du laser rotatif arrive au centre de la zone de réception @.
Placez ensuite la mire avec la cellule de réception a I'extrémi-
té opposée de la surface inclinée @. Veillez ce faisant a ce
que la position de la cellule de réception sur la mire ne
change pas.

Activez le mode Centre Line pour 'axe orienté vers la surface
inclinée. Une fois que le faisceau laser s’est calé sur la ligne
médiane, l'inclinaison de la surface s'affiche sur le laser rota-
tif.

Filtre anti lumiére stroboscopique

La cellule de réception est dotée de filtres électroniques ci-
blant les lumiéres stroboscopiques. Ces filtres protegent
entre autres de I'action parasite des signaux d'avertissement
des engins de chantier.

Instructions d’utilisation

Positionnement a la verticale avec le niveau a bulle

Le niveau a bulle (7) permet de positionner la cellule de ré-
ception parfaitement a la verticale. Une cellule de réception
qui n’est pas d’aplomb conduit a des mesures erronées.
Marquage

Le marquage central (9) qui se trouve a gauche et a droite de
la cellule de réception permet de marquer la hauteur du fais-
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ceau laser quand il passe au centre de la zone de récep-

tion (1).

Pour les marquages, assurez-vous que la cellule de réception
se trouve exactement a la verticale (pour un faisceau laser
horizontal) ou exactement a I'horizontale (pour un faisceau
laser vertical) sans quoi les marquages seront décalés par
rapport au faisceau laser.

Fixation avec le support de fixation (voir figure E)

Le support (23) permet de fixer la cellule de réception a une
mire (25) (accessoire) ou a d’autres éléments d’'une largeur
maximale de 65 mm.

Vissez le support (23) avec la vis de fixation (26) dans le
trou fileté (11) du dos de la cellule de réception.

Desserrez le bouton rotatif (24) du support de fixation, glis-
sez le support p. ex. sur la mire (25) et resserrez le bouton
rotatif (24).

Le niveau a bulle (21) permet de mettre a 'horizontale le
support (23) et donc la cellule de réception. Une cellule de
réception pas d’aplomb conduit a des mesures erronées.

La référence ligne médiane (22) du support se trouve a la
méme hauteur que la marque médiane (9) et peut étre utili-
sée pour marquer le faisceau laser.

Fixation magnétique (voir figure F)
Pour les applications qui ne requiérent pas une fixation par-

faite, vous pouvez fixer I'appareil de mesure a des piéces
métalliques au moyen des aimants (10).

Dépannage
Affichage texte (e) Probléme Reméde
PNK Echec de I'établissement de la Actionnez briévement la touche Marche/Arrét du laser rota-
connexion avec le laser rotatif via tif pour faire disparaitre le message d'erreur. Réessayez en-
Bluetooth® GRL 600 CHV suite d’établir la connexion.
S’il n’est pas possible d’établir la connexion, adressez-vous
au service apres-vente Bosch.
ERR Echec du calibrage du laser rotatif Lisez et observez le contenu de la notice d’utilisation du
GRL 600 CHV GRL 600 CHV.

Echec du mode Centre Line

Actionnez n’'importe quelle touche pour quitter la fonction.
Avant de réactiver la fonction, contrélez la position du laser
rotatif et de la cellule de réception laser.

Entretien et Service aprés-vente

Nettoyage et entretien

Veillez a ce que la cellule de réception reste propre.
N'immergez jamais la cellule de réception dans de I'eau ou
dans d’autres liquides.

Nettoyez I'appareil a I'aide d’un chiffon doux et humide.
N'utilisez pas de détergents ou de solvants.

Service aprés-vente et conseil utilisateurs

Notre Service apres-vente répond a vos questions concer-
nant la réparation et I'entretien de votre produit et les pieces
de rechange. Vous trouverez des vues éclatées et des infor-
mations sur les piéces de rechange sur le site : www.bosch-
pt.com

L’équipe de conseil utilisateurs Bosch se tient a votre dispo-
sition pour répondre a vos questions concernant nos pro-
duits et leurs accessoires.

Pour toute demande de renseignement ou toute commande
de pieces de rechange, précisez impérativement la réfé-
rence a 10 chiffres figurant sur I'étiquette signalétique du
produit.

Belgique, Luxembourg

Tel.: +3225880589

Fax:+32 25880595

E-Mail : outillage.gereedschap@be.bosch.com

France

Réparer un outil Bosch n’a jamais été aussi simple, et ce, en
moins de 5 jours, grace a SAV DIRECT, notre formulaire de
retour en ligne que vous trouverez sur notre site internet
www.bosch-pt.fr a la rubrique Services. Vous y trouverez
également notre boutique de piéces détachées en ligne ou
vous pouvez passer directement vos commandes.

Vous étes un utilisateur, contactez : Le Service Clientéle
Bosch Outillage Electroportatif

Tel.: 0811 360122 (colt d'une communication locale)
E-Mail : sav.outillage-electroportatif@fr.bosch.com

Vous étes un revendeur, contactez :

Robert Bosch (France) S.A.S.

Service Aprés-Vente Electroportatif

126, rue de Stalingrad

93705 DRANCY Cédex

Tel.: (01) 43119006

E-Mail : sav-bosch.outillage@fr.bosch.com

Suisse

Passez votre commande de piéces détachées directement
en ligne sur notre site www.bosch-pt.com/ch/fr.

Tel.: (044) 8471512

Fax: (044) 8471552

E-Mail : Aftersales.Service@de.bosch.com
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Elimination des déchets

Priere de rapporter la cellule de réception laser, les acces-
soires et emballages dans un Centre de recyclage respec-
tueux de I'environnement.

Ne jetez pas la cellule de réception laser et les
piles avec des ordures ménageres !

Seulement pour les pays de I'UE :

Comme l'exige la Iégislation en vigueur, les cellules de récep-

tion laser hors d’'usage (directive européenne 2012/19/UE)
et les accus/piles usagés ou défectueux (directive euro-
péenne 2006/66/CE) doivent étre éliminés séparément et
étre recyclés en respectant I'environnement.

(&

Espaiol

Indicaciones de seguridad

Leay observe todas las instrucciones. Si el

aparato de medicion no se utiliza segtin las

presentes instrucciones, pueden menosca-

barse las medidas de seguridad integradas
en el aparato de medicion. GUARDE BIEN ESTAS INS-
TRUCCIONES.

» Sdlo deje reparar el aparato de medicion por personal
técnico calificado y sélo con repuestos originales. So-

lamente asi se mantiene la seguridad del aparato de medi-

cion.

» No trabaje con el aparato de medicion en un entorno
potencialmente explosivo, en el que se encuentran li-
quidos, gases o polvos inflamables. El aparato de medi-
cién puede producir chispas e inflamar los materiales en
polvo o vapores.

» Bajo determinadas condiciones, en la operacion del
aparato de medicion suenan fuertes seales actisti-
cas. Por esta razon, mantenga el aparato de medicion

lejos de la oreja u otras personas. La fuerte sefial acusti-

ca puede causar dafos auditivos.

No coloque el iman cerca de implantes y
& otros dispositivos médicos, como p. ej. mar-
capasos o0 homba de insulina. El iman genera

un campo, que puede afectar el funcionamiento
de los implantes o de los dispositivos médicos.
» Mantenga la herramienta de medicion lejos de sopor-
tes de datos magnéticos y dispositivos magnética-
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mente sensibles. Por el efecto de los imanes pueden ge-
nerarse pérdidas de datos irreversibles.

» jCuidado! El uso del aparato de medicion con
Bluetooth® puede provocar anomalias en otros apara-
tos y equipos, en aviones y en aparatos médicos (p. ej.
marcapasos, audifonos, etc.). Tampoco puede descar-
tarse por completo el riesgo de daiios en personas y
animales que se encuentren en un perimetro cercano.
No utilice el aparato de medicion con Bluetooth® cerca
de aparatos médicos, gasolineras, instalaciones qui-
micas, zonas con riesgo de explosion ni en zonas con
atmosfera potencialmente explosiva. No utilice tam-
poco el aparato de medicion con Bluetooth® a bordo de
aviones. Evite el uso prolongado de este aparato en
contacto directo con el cuerpo.

La marca de palabra Bluetooth” como también los simbo-

los (logotipos) son marcas de fabrica registradas y pro-

piedad de Bluetooth SIG, Inc. Cada utilizacion de esta
marca de palabra/simbolo por Robert Bosch Power Tools

GmbH tiene lugar bajo licencia.

Descripcion del producto y servicio

Por favor, observe las ilustraciones en la parte inicial de las
instrucciones de servicio.

Utilizacion reglamentaria

El receptor laser ha sido disefiado para detectar rapidamen-
te rayos laser en rotacion con la longitud de onda indicada
en los Datos técnicos.

El receptor laser también esta disefiado para controlar el
GRL 600 CHV via Bluetooth®.

El receptor laser es apropiado para la utilizacion en zonas in-
teriores y exteriores.

Componentes principales

La numeracion de los componentes representados esta refe-
rida a laimagen del receptor laser en la pagina ilustrada.

(1) Campo receptor del rayo laser

(2) Indicador de direccion LED "rayo laser sobre linea
central"

(3) LED de linea central

(4) Indicador de direccion LED "rayo laser bajo linea
central"

(5) Display (lado frontal y posterior)
(6) Altavoz
(7) Nivel de burbuja
(8) Gancho
(9) Marca central
(10) Imanes
(11) Alojamiento para el soporte
(12) Numero de serie
(13) Tapadel alojamiento de la pila
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(14) Enclavamiento de la tapa del alojamiento de las pilas
(15) TecladeejeY

(16) Teclade eje X

(17) Teclade modo de linea central

(18) Tecla de ajuste de la precision de recepcion
(19) Tecla de conexion/desconexion

(20) Tecla de senal acistica/volumen

(21) Nivel del soporte

(22) Linea central de referencia en el soporte
(23) Soporte®

(24) Boton giratorio del soporte

(25) Regleta de medicién®

(26) Tornillo de sujecion del soporte

A) Los accesorios descritos e ilustrados no corresponden al
material que se adjunta de serie. La gama completa de acce-

sorios opcionales se detalla en nuestro programa de acceso-

rios.

Datos técnicos

Elementos de indicacion

(a) Indicador del estado de carga de acumulador/pilas
del laser de rotacion

(b) Indicador de conexion por Bluetooth®

(c) Indicador de precision de recepcion

(d) Unidad de medida indicada

(e) Indicador de textos

(f) Indicador de direccion "rayo laser bajo linea central"
(g) Indicador de sefal actstica/volumen

(h) Indicador de linea central

(i) Indicador de pilas del receptor laser

(j) Indicador de direccion "rayo laser sobre linea cen-
tral"

Receptor laser LR 60

Numero de referencia 3601K69P..
Longitudes de onda detectables 600-800 nm
Zona de trabajo con GRL 600 CHV max." 300 m
Angulo de recepcion +35°
Velocidad de rotacion detectable >120 min™*
Precision de recepcion®®

- muy fina +0,5mm
- fina +1mm
- media +2 mm
- aproximada +5mm
- muy aproximada +10 mm
Temperatura de servicio -10°C... +50°C
Temperatura de almacenamiento -20°C...+70°C
Altura de aplicacién méx. sobre la altura de referencia 2000 m
Humedad relativa del aire max. 90 %
Grado de contaminacion segun IEC 61010-1 2D
Receptor laser Bluetooth®

- Clase 1
- Compatibilidad Bluetooth® 5.0/4.X (Low Energy)®
- Alcance de la sefial méx. 100 m”
- Gama de frecuencia de servicio 2402-2480 MHz
- Potencia de emision max. 6,3mW
Pilas 2 x1,5VLR6 (AA)
Duracidn del servicio aprox. 50 h
Peso segln EPTA-Procedure 01:2014 0,38 kg
Medidas (longitud x ancho x altura) 175x 79 x 33 mm
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LR60

Grado de proteccion

IP67

A) Lazona de trabajo puede reducirse con condiciones del entorno adversas (p. €j. irradiacion solar directa).

B) dependiente de la distancia entre el receptor laser y el laser de rotacion asi como la clase y el tipo de laser del laser de rotacion

C) Laprecision de recepcion puede reducirse con condiciones del entorno adversas (p. j. irradiacion solar directa).

D) Solo se produce un ensuciamiento no conductor, sin embargo ocasionalmente se espera una conductividad temporal causada por la con-

densacion.

E) Enlos aparatos Bluetooth®Low-Energy, segun el modelo y el sistema operativo, es posible que no se pueda establecer una comunicacion.

Los aparatos Bluetooth® deben apoyar el perfil SPP.

F) Elalcance puede variar fuertemente segun las condiciones exteriores, inclusive el receptor utilizado. En el interior de espacios cerrados y
por barreras metdlicas (p.ej. paredes, estanterias, maletas, etc.), el alcance de Bluetooth® puede ser notoriamente menor.

Para la identificacion univoca de su receptor laser sirve el nimero de serie (12) en la placa de tipo.

Montaje

Colocar/cambiar las pilas

Se recomienda utilizar pilas alcalinas de manganeso en el re-
ceptor laser.

Gire el enclavamiento (14) de la tapa del alojamiento de las
pilas (p. ej. con una moneda) a la posicion @. Abra la tapa
del compartimento de pilas (13) y coloque las pilas.
Observe en ello la polaridad correcta conforme a la repre-
sentacion en el lado interior del compartimiento de pilas.
Cierre la tapa del alojamiento de las pilas (13) y gire el encla-
vamiento (14) de la tapa del alojamiento de las pilas a la po-
sicion @.

Elindicador de pilas (i) indica el estado de carga de las pilas
del receptor laser:

Indicador Capacidad

El 50-100 %
L]

El 5-50%
L]

E‘l 2-5%

]

= 0-2%
B

Reemplace siempre simultdneamente todas las pilas. Utilice

solo pilas de un fabricante y con igual capacidad.

» Retire las pilas del receptor laser, si no va a utilizarlo
durante un periodo largo. Si las pilas se almacenan du-

rante mucho tiempo en el receptor laser, pueden corroer-
sey autodescargarse.

Indicador de estado de carga del laser de
rotacion (s6lo con GRL 600 CHV)

Elindicador de estado de carga (a) indica el estado de carga
del acumulador o de las pilas del laser de rotacion, si el laser

de rotacion esta conectado y hay una conexion Bluetooth®
entre el receptor laser y el laser de rotacion.

Indicador Capacidad

fE] 6-100%

Indicador Capacidad

fE] 30-60%
fE] 5-30%
0-5%

Operacion

Puesta en marcha

» Proteja el receptor laser de la humedad y de la exposi-
cion directa al sol.

» No exponga el receptor laser a temperaturas extremas
o fluctuaciones de temperatura. No lo deje, por ejem-
plo, durante un tiempo prolongado en el automavil. Siel
receptor laser ha sufrido un cambio fuerte de temperatu-
ra, antes de ponerlo en servicio, esperar primero a que se
atempere. Las temperaturas extremas o los cambios
bruscos de temperatura pueden afectar a la precision del
receptor laser.

Instalacion del receptor laser (ver figura A)

Coloque el receptor laser de tal modo que el rayo laser pue-
daalcanzar el campo receptor (1). Oriéntelo de manera que
el rayo laser atraviese transversalmente el campo receptor
(como aparece representado en la figura).

Para los laseres de rotacion con varios modos de operacion,
elija el funcionamiento horizontal o vertical con la mayor ve-
locidad de rotacién.

Conexion/desconexion

» Al conectar el receptor laser suena un tono de seiial
fuerte. Por esta razon, mantenga el receptor laser le-
jos de la oreja u otras personas cuando se conecta. La
fuerte seal aclstica puede causar dafios auditivos.

Para conectar el receptor laser, pulse la tecla de conexion/

desconexion (19). Todos los indicadores del display asi co-

mo los LEDs se iluminan brevemente y se emite una sefial

acustica.

Para desconectar el receptor laser, mantenga pulsada la te-

cla de conexion/desconexion (19), hasta que se iluminen

brevemente todos los LEDs y se apague el display. Excepto
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el ajuste de la iluminacion del display, todas las configuracio-
nes se memorizan al desconectar el receptor laser.

Sino se pulsa ninguna tecla en el receptor laser durante
aprox. 10 min y no llega ninglin rayo laser al campo recep-
tor (1) durante 10 min, entonces se desconecta automatica-
mente el receptor laser para la proteccion de las pilas.

Conexion al laser de rotacion (solo con GRL 600 CHV)

En el estado de suministro, el Iaser de rotacion y el receptor
laser ya estan conectados via Bluetooth®. En el caso de una
conexion existente, aparece la indicacion conexion via
Bluetooth® (b) en el display del receptor laser.

Para volver a conectar el receptor laser o para conectar otro
receptor laser al laser de rotacion, mantenga pulsada la tecla
Bluetooth® del laser de rotacion, hasta que aparezca el sim-
bolo para el establecimiento de conexion del telemando/re-
ceptor laser en el display del Iaser de rotacion. A continua-
cion, pulse la tecla del eje X (16) y la tecla del eje Y (15) en
el receptor laser simultdneamente durante 5 segundos. El
establecimiento exitoso de la conexion se confirma en el dis-
play del laser de rotacion. En el indicador de texto (e) del re-
ceptor laser aparece POK.

Sino se puede establecer la conexion entre el laser de rota-
ciény el receptor laser, entonces aparece en el indicador de
texto (e) del receptor laser PNKy en el display del laser de
rotacion el mensaje de error de la conexion fallida. Para la
eliminacion de averias, consulte las instrucciones de servicio
del laser de rotacion.

Indicadores de direccion

Se muestra la posicion del rayo laser en el campo recep-

tor (1):

- eneldisplay (5) en el lado frontal y trasero del receptor
laser mediante el indicador de direccion "rayo laser bajo
linea central" (f), el indicador de direccion "rayo laser so-
bre linea central" (j) y el indicador de linea central (h),

- opcionalmente mediante el indicador de direccion LED
rojo "rayo laser bajo linea central" (4), el indicador de di-
reccion LED azul "rayo laser sobre linea central" (2) asi
como el indicador LED verde de linea central (3) en el la-
do frontal del receptor laser,

- opcionalmente mediante la sefial acUstica.

Cuando el rayo laser pasa por primera vez por el campo re-

ceptor (1) siempre se emite un tono de sefial corto y se en-

cienden brevemente el indicador de direccion LED rojo "rayo
laser bajo linea central" (4) asi como el indicador de direc-
cion LED azul "rayo laser sobre linea central" (2) (también si

se ha desconectado el tono de senal y/o el indicador de di-

reccion LED).

Receptor laser demasiado bajo: Si el rayo laser recorre la

mitad superior del campo receptor (1), entonces aparece el

indicador de direccion "rayo laser sobre linea central" (j) en
el display.

Con los LEDs conectados, esta encendido el indicador de di-

reccion LED azul "rayo laser sobre linea central" (2).

Sila sefial acUstica est activada, se emite una sefial con un

ritmo lento.

Desplace hacia arriba el receptor laser en direccion de la fle-

cha. Al acercarse a la linea central, sélo se visualiza la punta
delindicador de direccion "rayo laser sobre la linea cen-
tral" (j).

Receptor laser demasiado alto: Si el rayo laser recorre la
mitad inferior del campo receptor (1), entonces aparece el
indicador de direccion "rayo laser bajo linea central" (f) en el
display.

Con los LEDs conectados, esta encendido el indicador de di-
reccion LED rojo "rayo laser bajo linea central" (4).

Sila sefial acustica esta activada, se emite una sefial con un
ritmo rapido.

Desplace hacia abajo el receptor laser en direccion de la fle-
cha. Al acercarse a la linea central, solo se visualiza la punta
del indicador de direccion "rayo laser bajo la linea cen-

tral" (f).

Receptor laser centrado: Si el rayo laser recorre el campo
receptor (1) ala altura de la linea central, entonces aparece
el indicador de linea central (h) en el display.

Con los LEDs conectados, esta encendido el indicador de li-
nea central LED verde (3).

Con la sefal acustica activada se emite un tono permanente.
Funcion de memoria de la tltima recepcion: Si el receptor
laser se mueve de tal manera que el rayo laser abandona de
nuevo el campo receptor (1), parpadea brevemente el lti-
mo indicador de direccion "rayo laser sobre la linea cen-
tral" (j) o el indicador de direccion "rayo laser bajo la linea
central" (f). Esta indicacion se puede activar o desactivar a
través del mend de configuracion.

Indicacion de altura relativa (ver figura B)

Siel rayo laser llega al campo receptor (1), la distancia entre
el rayo laser y lalinea central del receptor laser se muestra
en el indicador de texto (e) en el display como un valor abso-
luto.

La unidad de medida del indicador de altura se puede modi-
ficar en el ment de configuracion ("mm" o "in").

lluminacion del display

Los displays (5) en el lado frontal y posterior del receptor la-
ser disponen de una iluminacion de display. La iluminacion
de display se conecta:
- al conectar el receptor laser,
- cada vez que se pulsa una tecla,
- cuando el rayo ldser se mueve sobre el campo recep-

tor (1).

Lailuminacion de display se desconecta automaticamente:

- 30sdespués de cada pulsacion de tecla, si no llega nin-
gun rayo laser al campo receptor,

- 2 min después de que no se haya pulsado ninguna teclay
si no cambia la posicidn del rayo laser en el campo recep-
tor.

Lailuminacion de display se puede desconectar en el mend

de configuracion.

El ajuste de iluminacién de display no se almacena con la

desconexion del receptor laser. Tras la conexion del recep-

tor laser, lailuminacion del display esta siempre conectada.
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Configuracion

Seleccionar el ajuste del indicador de linea central
Puede determinar el grado de precision con el que se mues-
trala posicion del rayo laser en el campo receptor (1) como
"centrado”.

El ajuste actual del indicador de la linea central se puede ver
en el indicador de precision de recepcion (c).

Para modificar la precision de recepcion, presione la tecla
de ajuste de la precision de recepcion (18) repetidamente,
hasta que aparezca el ajuste deseado en el display. Cada vez
que se presiona la tecla de ajuste de la precision de recep-
cion, el valor respectivo de la precision de recepcion apare-
ce durante un corto periodo de tiempo en el indicador de
texto (e).

El ajuste de la precision de recepcion se almacena con la
desconexion.

Senal actistica indicadora de la posicion del rayo laser
La posicion del rayo laser en el campo receptor (1) puede
ser indicada por un tono de sefial.

Ud. puede modificar el volumen de la sefial acustica, o bien,
desactivarla.

Para cambiar o desconectar la sefial acUstica, oprima la tecla
de tono de sefal (20), hasta que se muestre el volumen de-
seado en el display. A bajo volumen, la indicacion del tono
de senal (g) aparece con una barra en el display, a un volu-
men alto con 3 barras y con el tono de sefial desconectado
se apaga.

Independientemente de la configuracion del tono de la se-
fal, la primera vez que el rayo laser llega al campo recep-
tor (1), se emite un tono corto de bajo volumen para confir-
mar el tono de la sefal.

El ajuste del tono de la sefial se almacena durante la desco-
nexion del receptor laser.

Meni de configuracion

Acceso al menti de configuracion: Pulse brevemente las te-
clas del eje X (16) y del eje Y (15) al mismo tiempo.
Modificacion del ajuste dentro de un submenti: Pulse la
tecla del eje X (16) o la tecla del eje Y (15), para alternar en-
tre los ajustes. El dltimo ajuste seleccionado se memoriza
automaticamente al abandonar el mend.

Cambio de submenti: Pulse brevemente la tecla de modo de
linea central (17), para pasar al siguiente submend.
Abandono del menti de configuracion: Presione y manten-
ga presionada la tecla de modo de linea central (17), hasta
la finalizacién del mend de configuracion. Alternativamente,
el menu de configuracion se finaliza automaticamente unos
10 segundos después de la tltima pulsacion de tecla.

Los siguientes submenus estan a disposicion:

- Unidad de medida de la indicacion de la altura relati-
va: Al seleccionar el menu de unidades de medida apare-
ce la unidad de medida actualmente seleccionada en el
indicador de texto (e), las unidades de medida disponi-
bles se pueden ver sobre el indicador de unidad de medi-
da(d).

Espafiol |29

- Indicadores de direccién LED (LED): Los 3 indicadores
de direccion LED (2), (4) asi como (3) se pueden modifi-
car en cuanto a luminosidad o desconectar. Los LEDs se
iluminan cada vez en el ajuste seleccionado.

- lluminacion del display (LIT): La iluminacion del display
se puede conectar (LED verde iluminado) o desconectar
(LED rojo iluminado).

- Funcion de memoria de la tltima recepcion (MEM): La
indicacion de la direccion en la que el rayo laser ha aban-
donado el campo de recepcion se puede conectar (LED
verde iluminado) o desconetar (LED rojo iluminado).

Excepto el ajuste de la iluminacion del display, todas las con-

figuraciones se memorizan al desconectar el receptor laser.

Funciones

Modo de linea central (sélo con GRL 600 CHV)

(ver figura C)

En el modo de linea central, el laser de rotacion intenta aline-
ar automaticamente la linea central del receptor laser con un
movimiento de ascenso y descenso del cabezal de rotacion.
Con la posicion horizontal del ldser de rotacion en relacion
con el eje X del laser de rotacion, el rayo laser se puede ali-
near con el eje Y o con ambos ejes al mismo tiempo (ver "De-
terminacion de la inclinacion con el modo de linea central
(ver figura D)", Pagina 30). Con la posicion vertical del la-
ser de rotacion solo es posible la alineacion con el eje Y.
Coloque el laser de rotacion y el receptor laser de modo que
el receptor laser se encuentre en la direccion del eje X res-
pectivamente del eje Y del Iaser de rotacion. Si el rayo laser
se va a alinear con ambos ejes, coloque respectivamente un
receptor laser conectado al ldser de rotacion en la direccion
del eje Xy del eje Y. Cada receptor laser debe estar dentro
del radio de giro del +8,5 % del laser de rotacion.

Conecte el Iaser de rotacion en el modo de rotacion.

Para el inicio del modo de linea central para el eje X, pulse la
tecla del modo de linea central (17); para el inicio para el eje
Y pulse la tecla del modo de linea central (17) junto con la
tecla del eje Y (15). Si el rayo laser debe alinearse con am-
bos ejes simultaneamente, el modo de linea central debe ini-
ciarse por separado en cada receptor laser.

Después de iniciar el modo de linea central, el cabezal gira-
torio se mueve hacia arriba y hacia abajo en el Iaser de rota-
cion. Durante la bisqueda aparece en el indicador de tex-

to (e) CFX (eje X) o CFY (eje Y).

Siel rayo laser incide en el campo receptor (1) a la altura de
lalinea central del receptor laser, aparece en el indicador de
texto (e) XOK (eje X) o YOK (eje Y) asi como el indicador de
linea central (h). El valor de la inclinacion encontrada se
muestra en el laser de rotacién. El modo de linea central se
finaliza automaticamente.

Para cancelar el modo de linea central, pulse y mantenga
pulsado la tecla de modo de linea central (17).

Siel rayo laser no puede encontrar la linea central del recep-
tor laser dentro del radio de giro, aparece en el indicador de
texto (e) ERR y se iluminan todos los indicadores de direc-
cion LED. Presione cualquier tecla del laser de rotacion o del
receptor laser para cancelar el modo de linea central. Vuelva
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acolocar el Iaser de rotacion y el receptor del laser de modo
que éste se encuentre dentro del radio de giro de +8,5 % del
laser de rotacion. Asegurese de que el receptor laser esté ali-
neado con el eje X respectivamente el eje Y para que el rayo
laser pueda recorrer horizontalmente el campo receptor (1).
A continuacion, reinicie la funcion.

Determinacion de la inclinacion con el modo de linea
central (ver figura D)

Con la ayuda del modo de linea central se puede medir la in-
clinacion de una superficie hasta un maximo de 8,5 %. Para
ello, coloque el laser de rotacion sobre un tripode en la base
de lainclinacion en posicion horizontal. El eje X o el eje Y del
laser de rotacion debe estar alineado con la inclinacion a de-
terminar. Conecte el Iaser de rotacion y deje que se nivele.
Fije el receptor laser con el soporte en una regleta de medi-
cion (25). Coloque la regleta de medicion al pie de la super-
ficie inclinada cerca del aparato de medicion. Alinee la altura
del receptor laser en la regleta de medicion de modo que el
rayo laser del laser de rotacion se muestre centrado @.

A continuacidn, coloque la regleta de medicion con el recep-
tor laser en el extremo de la superficie inclinada @. Aseglire-
se de que la posicion del receptor laser en la regleta de medi-
cion no varie.

Inicie el modo de linea central para el eje alineado con la su-
perficie inclinada. Una vez finalizado el modo de linea cen-
tral, lainclinacion de la superficie se muestra en el laser de
rotacion.

Filtro de proteccion estroboscépica

El receptor laser incorpora filtros electrénicos para luces es-
troboscopicas. Los filtros protegen, p. €]., de interferencias
por luces de advertencia de maquinaria para obras.

Remedio de perturbaciones

Instrucciones para la operacion

Nivelacion con el nivel de burbuja

Con la ayuda del nivel (7) puede alinear el receptor laser ver-
ticalmente (perpendicularmente). Las mediciones realiza-
das con un receptor laser colocado inclinado son erroneas.

Marcado

Enlamarca central (9), aladerechay laizquierda del recep-
tor laser, puede marcar la altura del rayo laser cuando pasa
por el centro del campo receptor (1).

Al marcar, preste atencion a que el receptor laser se encuen-
tre perfectamente vertical (si utiliza el rayo laser horizontal)
u horizontal (si utiliza el rayo laser vertical) para evitar que
queden desplazadas las marcas respecto al rayo laser.

Fijacion con el soporte (ver figura E)

Puede fijar el receptor laser con la ayuda de un soporte (23)
tanto a una regla graduada (25) (accesorio) como también a
otros medios auxiliares con un ancho de hasta 65 mm.
Atornille el soporte (23) con el tornillo de fijacion (26) en el
alojamiento (11) en el lado posterior del receptor laser.
Suelte el boton giratorio (24) del soporte, deslice el sopor-
te, p. &j., sobre la regleta de medicion (25) y vuelva a apre-
tar el botodn giratorio (24).

Con la ayuda del nivel (21) puede alinear horizontalmente el
soporte (23) y, por lo tanto, el receptor laser. Las medicio-
nes realizadas con un receptor laser colocado inclinado son
erroneas.

La linea central de referencia (22) en el soporte estd a la
misma altura que la marca de la linea central (9) y se puede
utilizar para marcar el rayo laser.

Sujecion magnética (ver figura F)

Sino es esencial una fijacion segura, puede sujetar el recep-
tor laser con la ayuda de los imanes (10) en piezas de acero.

Indicador de textos (e) Problema Remedio

PNK Fallo en la conexion via Bluetooth®

Presione brevemente la tecla de conexion/desconexion del

con el laser de rotacion GRL 600 CHV laser de rotacion para cerrar el mensaje de error. Reinicie el

establecimiento de la conexion.
Sino es posible establecer una conexion, pongase en con-
tacto con el servicio de atencion al cliente Bosch.

ERR Fallo en la calibracion del laser de ro-

tacion GRL 600 CHV

Leay observe las instrucciones de servicio del
GRL 600 CHV.

Fallo en el modo de linea central

Pulse cualquier tecla para finalizar la funcion. Compruebe la
posicion del laser de rotacion y del receptor laser antes de
reiniciar la funcion.

Mantenimiento y servicio

Mantenimiento y limpieza

Mantenga siempre limpio el receptor laser.
No sumerja el receptor laser en agua ni en otros liquidos.

Limpiar el aparato con un pafio hiimedo y suave. No utilice
ninglin detergente o disolvente.

Servicio técnico y atencion al cliente

El servicio técnico le asesorara en las consultas que pueda
Ud. tener sobre la reparacion y mantenimiento de su produc-
to, asi como sobre piezas de recambio. Las representacio-
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nes graficas tridimensionales e informaciones de repuestos
se encuentran también bajo: www.bosch-pt.com

El equipo asesor de aplicaciones de Bosch le ayuda gustosa-

mente en caso de preguntas sobre nuestros productos y sus
accesorios.

Para cualquier consulta o pedido de piezas de repuesto es
imprescindible indicar el n° de articulo de 10 digitos que fi-
guraen la placa de caracteristicas del producto.

Espaiia

Robert Bosch Espafia S.L.U.

Departamento de ventas Herramientas Eléctricas
C/Hermanos Garcia Noblejas, 19

28037 Madrid

Para efectuar su pedido online de recambios o pedir la reco-
gida para la reparacion de su maquina, entre en la pagina
www.herramientasbosch.net.

Tel. Asesoramiento al cliente: 902 531 553

Fax: 902 531554

Argentina

Robert Bosch Argentina Industrial S.A.
Calle Blanco Encalada 250 - San Isidro
B1642AMQ

Ciudad Auténoma de Buenos Aires

Tel.: (54) 115296 5200

E-Mail: herramientas.bosch@ar.bosch.com
www.argentina.bosch.com.ar

Chile

Robert Bosch Chile S.A.

Calle El Cacique, 0258 Providencia
7750000

Santiago de Chile

Tel.: (56) 02 782 0200
www.bosch.cl

Ecuador

Robert Bosch Sociedad Andnima

Av. Rodrigo Chavez Gonzalez, Parque Empresarial Colon,
Edif. Coloncorp Piso 1 Local 101-102

Guayaquil

Tel.: (593) 3719100 ext. 214-215

E-mail: herramientas.bosch4@ec.bosch.com
www.boschherramientas.com.ec

México

Robert Bosch S. deR.L.de C.V.

Calle Robert Bosch No. 405

C.P. 50071 Zona Industrial, Toluca - Estado de México
Tel.: (52) 55 528430-62

Tel.: 8006271286
www.bosch-herramientas.com.mx

Peru

Robert Bosch S.A.C.

Av. Primavera 781 Piso 2, Urb. Chacarilla
San Borja Lima

Tel.: (51) 1706 1100
www.bosch.com.pe
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Venezuela

Robert Bosch S.A.

Calle Vargas con Buen Pastor, Edif. Alba, P-1, Boleita Norte,
Caracas 1071

Tel.: (58) 212 207-4511
www.boschherramientas.com.ve

Eliminacion
Los receptores laser, los accesorios y los embalajes deberan

someterse a un proceso de recuperacion que respete el me-
dio ambiente.

ﬁ iNo arroje los receptores laser y las pilas a la ba-
sura!

Solo para los paises de la UE:

Los receptores laser inservibles, asi como los acumuladores/
pilas defectuosos o agotados deberan acumularse por sepa-
rado para ser sometidos a un reciclaje ecologico segun las
Directivas Europeas 2012/19/UE y 2006/66/CE, respecti-
vamente.

CERT/e,
GOSEET C

NOM-

'v
"FIED pﬁ"

0,
Oo

El simbolo es solamente valido, si también se encuentra
sobre la placa de caracteristicas del producto/fabricado.

Portugués

Instrucoes de seguranca

Devem ser lidas e respeitadas todas as
instrucdes. Se o instrumento de medicao
nao for utilizado em conformidade com as
presentes instrucodes, as protecoes
integradas no instrumento de medicao podem ser
afetadas. CONSERVE BEM ESTAS INSTRUCOES.

» S6 permita que o instrumento de medicao seja
consertado por pessoal especializado e qualificado e
s6 com pecas de reposicao originais. Desta forma é
assegurada a seguranca do instrumento de medicdo.

» Nao trabalhe com o instrumento de medicdo em areas
com risco de explosao, onde se encontram liquidos,
gases ou po inflamaveis. No instrumento de medicao
podem ser produzidas faiscas, que podem inflamar pos
ou vapores.

» Durante o funcionamento do instrumento de medicao
ouvem-se sons de aviso altos sob determinadas
circunstancias. Por isso, mantenha o instrumento de
medicéo afastado do ouvido ou de outras pessoas. O
som alto pode causar defeitos auditivos.

Bosch Power Tools
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Nao coloque o iman perto de implantes ou
& outros dispositivos médicos, como p. ex.
pacemaker ou bomba de insulina. O iman cria

um campo que pode influenciar o
funcionamento de implantes ou dispositivos
médicos.

» Mantenha o instrumento de medicéo afastado de
suportes de dados magnéticos e de aparelhos
magneticamente sensiveis. O efeito dos imanes pode
causar perdas de dados irreversiveis.

» Cuidado! A utilizacdo do instrumento de medi¢ao com
Bluetooth® pode dar origem a avarias noutros
aparelhos e instalagoes, avides e dispositivos médicos
(p.ex. pacemakers, aparelhos auditivos). Do mesmo
modo, nao é possivel excluir totalmente danos para
pessoas e animais que se encontrem nas
proximidades imediatas. Nao utilize a ferramenta
elétrica com Bluetooth® na proximidade de
dispositivos médicos, postos de abastecimento de
combustivel, instalagdes quimicas, areas com perigo
de explosao e zonas de demolicéo. Nao utilize o
instrumento de medicdo com Bluetooth® em avides.
Evite a operacao prolongada em contacto direto com o
corpo.

A marca Bluetooth’, tal como o simbolo (logétipo), sdo

marcas comerciais registadas e propriedade da

Bluetooth SIG, Inc. Qualquer utilizacao desta marca/

deste simbolo por parte da Robert Bosch Power Tools

GmbH possui a devida autorizagao.

Descricao do produto e do servico

Respeite as figuras na parte da frente do manual de
instrugdes.

Utilizacao adequada

O recetor laser destina-se a encontrar rapidamente raios
laser rotativos do comprimento de onda especificado nos
dados técnicos.

O recetor laser também se destina a comandar o
GRL 600 CHV via Bluetooth®.

O recetor laser é apropriado para usar no interior e exterior.

Componentes ilustrados
A numeracao dos componentes ilustrados refere-se a
apresentagdo do recetor laser na pagina de esquemas.
(1) Campo recetor para raio laser
(2) LED daindicacao de sentido "Raio laser acima da

(3) LED dalinha central

(4) LED daindicacao de sentido "Raio laser abaixo da
linha central"

(5) Mostrador (parte da frente e parte de tras)
(6) Altifalante
(7) Nivel de bolha
(8) Gancho para pendurar
(9) Marca central
(10) imanes
(11) Admissao para a fixagao
(12) Ndmero de série
(13) Tampa do compartimento da pilha
(14) Travamento da tampa do compartimento da pilha
(15) TeclaEixoY
(16) TeclaEixo X
(17) Teclade modo Centre Line (linha central)
(18) Tecla Definicao da precisao de rececao
(19) Teclade ligar/desligar
(20) Tecla de som de aviso/volume de som
(21) Nivel de bolha do suporte
(22) Linha central de referéncia no suporte
(23) Suporte®
(24) Botao giratorio do suporte
(25) Régua de medicao®
(26) Parafuso para a fixagdo do suporte

A) Acessorios apresentados ou descritos ndo pertencem ao
volume de fornecimento padrao. Todos os acessorios
encontram-se no nosso programa de acessorios.

Elementos de indicacao

(a) Indicador do nivel de carga da bateria/pilhas do nivel
laser rotativo

(b) Indicacao da ligagao via Bluetooth®
(c) Indicagdo da precisao de rececao
(d) Indicacao unidade de medida

(e) Indicacao de texto

(f) Indicagdo de sentido "Raio laser abaixo da linha
central"

(g) Indicagdo de som de aviso/volume de som

(h) Indicagao de linha central

(i) Indicacao das pilhas do recetor laser

(j) Indicacao de sentido "Raio laser acima da linha

linha central" central"
Dados técnicos
Recetor laser LR 60
Namero de produto 3601K69P..
Comprimento de onda recetivel 600-800 nm
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Recetor laser LR 60
Raio de acao max. com GRL 600 CHV" 300 m
Angulo de receco +35°
Velocidade de rotacao recetivel >120r.p.m.
Precisio de rececio®®

- muito fino +0,5 mm
- fina +1mm
- média +2 mm
- grosseira +5mm
- muito grosseira +10 mm
Temperatura operacional -10°C...+50°C
Temperatura de armazenamento -20°C...+70°C
Altura max. de utilizagao acima da altura de referéncia 2000 m
Humidade relativa max. 90 %
Grau de sujidade de acordo comalEC 61010-1 PR
Bluetooth® Recetor laser

- Classe 1
- Compatibilidade Bluetooth® 5.0/4.X (Low Energy)®
- Alcance do sinal max. 100 m"
- Faixa de frequéncia de utilizacao 2402-2480 MHz
- Poténcia max. de transmissao 6,3mW
Pilhas 2 x1,5VLR6 (AA)
Duracao de funcionamento aprox. 50h
Peso conforme EPTA-Procedure 01:2014 0,38 kg
Dimensdes (comprimento x largura x altura) 175 %79 x 33 mm
Tipo de protecao IP67

A) O raio de agdo pode ser reduzido por condigdes ambiente desfavoraveis (por exemplo radiagdo solar direta).

B) dependente da distancia entre recetor laser e nivel laser rotativo, assim como da classe laser e do tipo laser do nivel laser rotativo
C) Aprecisao de medicdo pode ser prejudicada por condigdes ambiente desfavoraveis (p. ex. radiagdo solar direta).

D) S6 surge sujidade ndo condutora, mas ocasionalmente é esperada uma condutividade temporaria causada por condensacao.

E) Em aparelhos Bluetooth® Low Energy pode nao ser possivel estabelecer uma ligagdo, conforme o modelo e o sistema operativo. Os

aparelhos Bluetooth®tém de suportar o perfil SPP.

F) Oraio de agao pode variar substancialmente em fungdo das condigdes externas, incluindo do aparelho recetor utilizado. Dentro de recintos
fechados e através de barreiras metalicas (p. ex. paredes, prateleiras, malas, etc.) o raio de acao do Bluetooth® pode ser claramente

menor.

Para uma identificagdo inequivoca do seu recetor laser, consulte o nimero de série (12) na placa de caracteristicas.

Montagem

Colocar/trocar pilhas

Para a operagdo do recetor laser, é recomendavel utilizar
pilhas de mangano alcalino.

Rode o travamento (14) da tampa do compartimento das
pilhas (p. ex. com uma moeda) para a posicao % Abraa
tampa do compartimento das pilhas (13) e coloque as
pilhas.

Tenha atencdo a polaridade correta de acordo com a
representacao no interior do compartimento das pilhas.

Feche a tampa do compartimento das pilhas (13) e rode o
travamento (14) da tampa do compartimento das pilhas

para a posi¢cao "}
Aindicacao das pilhas (i) mostra o nivel de carga das pilhas
do recetor laser:

Indicacao Capacidade

El 50-100 %
L]

El 5-50%
L]

El 2-5%

(|
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Indicacao Capacidade
ﬂ 0-2%
=

Substitua sempre todas as pilhas em simultaneo. Utilize

apenas pilhas de um fabricante e com a mesma capacidade.

» Retire as pilhas do recetor laser, caso nao as utilize
durante longos periodos. Em caso de armazenamento
prolongado no recetor laser, as pilhas podem ficar
corroidas ou descarregar-se automaticamente.

Indicador do nivel de carga do nivel laser
rotativo (apenas com GRL 600 CHV)

0O indicador do nivel de carga (a) indica o nivel de carga da
bateria ou das pilhas do nivel laser rotativo, quando o nivel
laser rotativo esta ligado e existe uma ligagdo via Bluetooth®
entre o recetor laser e o nivel laser rotativo.

Indicacao Capacidade
fr‘f] 60-100%
f@ 30-60%
fEl 5-30%
fﬁ] 0-5%
Funcionamento

Colocacao em funcionamento

» Proteja o recetor laser da humidade e da radiacao
solar direta.

» Nao exponha o recetor laser a temperaturas extremas
ou oscilacées de temperatura. Nao o deixe, p. ex., ficar
durante muito tempo no automével. No caso de
oscilagoes de temperatura maiores, deixe o recetor laser
atingir a temperatura ambiente antes de o utilizar. No
caso de temperaturas ou de oscilagdes de temperatura
extremas é possivel que a precisao do recetor laser seja
prejudicada.

Instalar o recetor laser (ver figura A)

Posicione o recetor laser de forma a que o raio laser atinja o
campo recetor (1). Alinhe-o de forma a que o raio laser
atravesse o campo recetor (como ilustrado na figura).

No caso de niveis laser rotativos com varios modos de
operacao, selecione a operagdo horizontal ou vertical com a
velocidade de rotagao mais alta.

Ligar/desligar

» Ao ligar o recetor laser ouve-se um som de aviso alto.
Por isso, ao ligar o instrumento de medicao mantenha-
o afastado do ouvido ou de outras pessoas. O som alto
pode causar defeitos auditivos.

Para ligar o recetor laser, prima a tecla de ligar/desligar
(19). Todas as indicagdes no display, assim como todos
LEDs, se acendem por instantes e soa um som de aviso.
Para desligar o recetor laser, mantenha a tecla de ligar/
desligar (19) premida até que todos os LEDs se acendam
por instantes e 0 mostrador se apague. Excetuando a
defini¢do da iluminagdo do mostrador, todas as definicoes
sao memorizadas na desativacao do recetor laser.

Se durante aprox. 10 min nao for premida qualquer tecla no
recetor laser e nenhum raio laser atingir o campo recetor (1)
10 min, o recetor laser desliga-se automaticamente para
proteger as pilhas.

Ligacdo com o nivel laser rotativo

(apenas com GRL 600 CHV)

No estado de fornecimento, o nivel laser rotativo e o recetor
laser fornecido ja estao ligados via Bluetooth®. Se existir
ligagao, surge a indicagdo Ligagdo via Bluetooth® (b) no
mostrador do recetor laser.

Para ligar novamente o recetor laser ou para ligar outro
recetor laser com o nivel laser rotativo, mantenha premida a
tecla Bluetooth® no nivel laser rotativo até que o simbolo
para a estabelecimento da ligagao com o telecomando/
recetor laser surja no mostrador do nivel laser rotativo.
Depois prima em simultaneo durante 5 s a tecla Eixo X (16)
eatecla Eixo Y (15) no recetor laser. O estabelecimento
bem-sucedido da ligacao é confirmado no mostrador do
nivel laser rotativo. Na indicacao de texto (e) do recetor
laser surge POK.

Se nao for possivel estabelecer a ligagao entre o nivel laser
rotativo e o recetor laser, surge na indicacao de texto (e) do
recetor laser PNK e no mostrador do nivel laser rotativo é
exibida a mensagem de erro da ligagao falhada. Paraa
eliminacdo de erros, observe o manual de instrugdes do
nivel laser rotativo.

Indicacdes de sentido

A posicdo do raio laser no campo recetor (1) é visualizada:

- no mostrador (5) na parte da frente e na parte de tras do
recetor laser através da indicagdo de sentido "Raio laser
abaixo da linha central" (f), da indicaco de sentido "Raio
laser acima da linha central" (j) ou da indicagéo de linha
central (h),

- opcionalmente através do LED vermelho da indicagdo de
sentido "Raio laser abaixo da linha central" (4), do LED
azul da indicagdo de sentido "Raio laser acima da linha
central" (2), bem como do LED verde da linha central (3)
na parte da frente do recetor laser,

- opcionalmente através do som de aviso.

Da primeira vez que o raio laser atravessa o campo

recetor (1) soa sempre um som de aviso curto e o LED

vermelho da indicagao de sentido ,"Raio laser abaixo da

linha central" (4) bem como o LED azul da indicagdo de
sentido "Raio laser acima da linha central" (2) acendem-se
por breves instantes (mesmo que o0 som de aviso e/ou 0s

LEDs das indicagdes de sentido tenham sido desligados).

Recetor laser muito baixo: se o raio laser passar pela

metade superior do campo recetor (1), surge a indicacao de
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sentido "Raio laser acima da linha central" (j) no mostrador.
Com os LEDs ligados, acende-se o LED azul da indicacao de
sentido "Raio laser acima da linha central" (2).

Com o som de aviso desligado, € emitido um sinal a um ritmo
lento.

Desloque o recetor laser para cima no sentido da seta. Com
aaproximacao a linha central, apenas é visualizada a ponta
daindicacao de sentido "Raio laser acima da linha

central" (j).

Recetor laser muito alto: se o raio laser passar pela metade
inferior do campo recetor (1), surge aindicagao de sentido
"Raio laser abaixo da linha central" (f) no mostrador.

Com os LEDs ligados, acende-se o LED vermelho da
indicacao de sentido "Raio laser abaixo da linha central" (4).
Com o som de aviso desligado, € emitido um sinal a um ritmo
rapido.

Desloque o recetor laser para baixo no sentido da seta. Com
aaproximacao a linha central, apenas é visualizada a ponta
daindicacao de sentido "Raio laser abaixo da linha

central" (f).

Recetor laser ao centro: se o raio laser passar pelo campo
recetor (1) a altura da linha central, surge a indicagao Linha
central (h) no mostrador.

Com os LEDs ligados, acende-se o LED verde Linha

central (3).

Com o som de avisoligado, é emitido um som continuo.
Funcéo de meméria da tltima rececao: se o recetor laser
for deslocado de modo a que o raio laser saia novamente do
campo recetor (1), aindicacao de sentido "Raio laser acima
dalinha central" (j) ou a indicacao de sentido "Raio laser
abaixo da linha central" (f) indicada por ultimo pisca por
breves instantes. Esta indicacdo pode ser ligada ou
desligada através do menu das definicdes.

Indicacio da altura relativa (ver figura B)

Se o raio laser atingir o campo recetor (1), a distancia entre
oraio laser e a linha central do recetor laser ¢ indicada na
indicacao de texto (e) no mostrador como valor absoluto.

A unidade de medida da indicacao da altura pode ser
alterada no menu das defini¢des ("mm" ou "in" [pol.]).

lluminacao do mostrador

Os mostradores (5) na parte da frente e na parte de tras do
recetor laser possuem iluminagdo. A iluminagdo do
mostrador é ligada:

- ao ligar o recetor laser,

- sempre que uma tecla é premida,

- quando o raio laser se desloca no campo recetor (1).

Ailuminagdo do mostrador desliga-se automaticamente:
- 30 s apos cada pressao de tecla, quando nenhum raio
laser atinge o campo recetor,

- 2 min depois de ndo ser premida qualquer tecla e quando
a posicao do raio laser no campo recetor nao se altera.
Ailuminagdo do mostrador pode ser desligada no menu das

definicoes.

A definicao da iluminagao do mostrador nao é memorizada
na desativacao do recetor laser. Apos a ligagao do recetor
laser, a iluminagdo do mostrador esta sempre ligada.
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Definicoes

Selecionar a definicéo da indicacéo da linha central
Pode determinar com que precisao a posi¢ao do raio laser &
indicada no campo recetor (1) como "central".

A definicao atual da indicacao Linha central pode ser
visualizada na indicagdo Precisdo de rececéo (c).

Para alterar a precisao da recegao, prima a tecla Definicao
da precisao da rececdo (18) as vezes necessarias, até que a
definicdo pretendida seja exibida no mostrador. Cada vez
que a tecla Definicao da precisao de rececdo é premida,
surge por breves instantes o respetivo valor da precisao da
rececao na indicagao de texto (e).

A definicao da precisao da rececao ¢ memorizada na
desativagao.

Sinal actistico para o raio laser

A posicdo do raio laser no campo recetor (1) pode ser
indicada por um sinal sonoro.

Pode alterar o volume de som ou desligar o som de aviso.
Pressione para mudar ou para desligar o som de aviso a tecla
Som de aviso (20), até que seja exibido o volume de som
desejado no mostrador. No caso de um volume de som baixo
surge a indicacao de som de aviso (g) no mostrador com
uma barra, com um volume alto com 3 barras, com o som de
aviso desativado, ela desaparece.

Independentemente da definicao do som de aviso, da
primeira vez que o raio laser atinge o campo recetor (1) soa
um som curto de baixo volume para confirmagao.

A definicao do som de aviso é memorizada na desativacdo
do recetor laser.

Menu das definicoes

Chamar o menu das definicées: prima em simultaneo e por
breves instantes a tecla Eixo X (16) e atecla Eixo Y (15).
Alterar a definicao dentro de um submenu: prima a tecla
Eixo X (16) ou a tecla Eixo Y (15), para mudar entre as
definigoes. A tltima definicao selecionada é memorizada
automaticamente quando se sai do menu.

Mudar de submenu: prima por breves instantes a tecla
Modo Centre Line (linha central) (17), para aceder ao
préximo submenu.

Sair do menu das definicdes: prima a tecla Modo Centre
Line (linha central) (17) as vezes necessarias até o menu
das definicdes terminar. Em alternativa, o menu das
defini¢cdes é terminado automaticamente aprox. 10 s apés a
Ultima pressao de tecla.

Estao disponiveis os seguintes submenus:

- Unidade de medida da indicacéo da altura relativa: ao
chamar o menu das unidades de medida surge a unidade
de medida selecionada atualmente na indicagdo de
texto (e), as unidades de medida disponiveis pode ser
visualizadas na indicacdo Unidade de medida (d).

- LEDs daindicacdo de sentido (LED): os 3 LEDs das
indicagoes de sentido (2), (4) bem como (3) podem ser
alterados na luminosidade ou desligados. Os LEDs
acendem respetivamente na definicao selecionada.
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- lluminacéo do mostrador (LIT): a iluminacao do
mostrador pode ser ligada (LED verde acende) ou
desligada (LED vermelho acende).

- Funcao de memoria da tltima rececdo (MEM): a
indicagdo do sentido no qual o raio laser saiu do campo
recetor, pode ser ligada (LED verde acende) ou desligada
(LED vermelho acende).

Excetuando a definicao da iluminagao do mostrador, todas

as defini¢des sdo memorizadas na desativagdo do recetor

laser.

Funcées

Modo Centre Line (linha central) (apenas com

GRL 600 CHV) (ver figura C)

No modo Centre Line (linha central), o nivel laser rotativo
tenta alinhar o raio laser com a linha central do recetor laser
por meio de um movimento ascendente e descendente da
cabeca rotativa.

Com o nivel laser rotativo na posicao horizontal e
relativamente ao eixo X do nivel laser rotativo, o raio laser
pode ser alinhado com o eixo Y ou simultaneamente com os
dois eixos (ver "Determinacao da inclinagdo com 0 modo
Centre Line (linha central) (ver figura D)", Pagina 36). Com
o nivel laser rotativo na posicao vertical s6 ¢ possivel o
alinhamento comoeixo Y.

Coloque o nivel laser rotativo e o recetor laser de modo a
que o recetor laser se encontre no sentido do eixo X ou do
eixo Y do nivel laser rotativo. Se o raio laser tiver de ser
alinhado com os dois eixos, posicione cada recetor laser
ligado ao nivel laser rotativo no sentido do eixo X e do eixo Y.
Cada recetor laser tem de encontrar-se dentro da faixa de
rotacao de +8,5 % do nivel laser rotativo.

Ligue o nivel laser rotativo no funcionamento rotativo.

Para iniciar o modo Centre Line (linha central) para o eixo X
prima a tecla Modo Centre Line (17), para iniciar para o eixo
Y prima a tecla modo Centre Line (linha central) (17)
juntamente com a tecla Eixo Y (15). Se o raio laser tiver de
ser alinhado simultaneamente com os dois eixos, 0 modo
Centre Line (linha central) tem de ser iniciado
separadamente em cada recetor laser.

Depois de iniciado 0 modo Centre Line (linha central), a
cabeca rotativa desloca-se para cima e para baixo no nivel
laser rotativo. Durante a procura. surge na indicagdo de
texto (e) CFX (eixo X) ou CFY (eixoY).

Se o raio laser atingir o campo recetor (1) na altura da linha
central do recetor laser, surge na indicacao de texto (e) XOK
(eixo X) ou YOK (eixo Y), bem como a indicagéo da linha
central (h). No nivel laser rotativo ¢ indicado o valor da
inclinagao encontrada. O modo Centre Line (linha central) é
terminado automaticamente.

Para cancelar o modo Centre Line (linha central), primaa
tecla Modo Centre Line (linha central) (17) e mantenha-a
premida.

Se o raio laser ndo conseguir encontrar a linha central do
recetor laser dentro da faixa de rotagao, surge na indicagao
de texto (e) ERR e todos os LEDs das indicagdes de sentido
acendem. Prima uma tecla qualquer no nivel laser rotativo

ou no recetor laser, para cancelar o modo Centre Line (linha
central). Posicione novamente o nivel laser rotativo e o
recetor laser, de modo a que o recetor laser se encontre
dentro da faixa de rotagao de 8,5 % do nivel laser rotativo.
Certifique-se de que o recetor laser esta alinhado com o eixo
XouoeixoY, de modoaque oraio laser atravesse
horizontalmente o campo recetor (1). Inicie novamente a
funcao.

Determinacao da inclinacao com o modo Centre Line
(linha central) (ver figura D)

Com a ajuda do modo Centre Line (linha central) é possivel
medir a inclinagao de uma superficie até um max. de 8,5 %.
Para o efeito, cologue o nivel laser rotativo na base da
inclinacao na posi¢do horizontal num tripé. O eixo X ou 0
eixo Y do nivel laser rotativo tem de estar alinhado numa
linha com a inclinacdo a determinar. Ligue o nivel laser
rotativo e deixe-o nivelar.

Fixe o recetor laser com o suporte numa régua de

medicao (25). Coloque a régua de medicdo na base da
superficie inclinada junto ao instrumento de medicdo. Alinhe
o recetor laser na régua de medicao em altura, de modo a
que o raio laser do nivel laser rotativo seja indicado como
central @.

Coloque a régua de medicao com o recetor laser na
extremidade da superficie inclinada @. Certifique-se de que
a posicao do recetor laser na régua de medicao permanece
inalterada.

Inicie o modo Centre Line (linha central) para o eixo que esta
alinhado com a superficie inclinada. Depois de concluido o
modo Centre Line (linha central) é indicada a inclinagdo da
superficie no nivel laser rotativo.

Filtro de protecao do estroboscopio

O recetor laser tem um filtro eletronico para luzes
estroboscopicas. Os filtros protegem p. ex. de falhas
provocadas por luzes de aviso de maquinas de construgdo.

Instrucdes de trabalho

Alinhar o nivel de bolha

Com a ajuda do nivel de bolha (7) pode alinhar o recetor
laser na vertical (perpendicular). Um recetor laser aplicado
de forma desalinhada, leva a erros de medicao.

Marcar

Na marcagao central (9) a esquerda e a direita no recetor
laser pode marcar a altura do raio laser, se este passar pelo
centro do campo recetor (1).

Ao marecar, certifique-se de que o recetor laser fica alinhado
com precisao na vertical (raio laser no plano horizontal) ou
na horizontal (raio laser no plano vertical), caso contrario, as
marcacoes ficam deslocadas em relagao ao raio laser.

Fixacao com o suporte (ver figura E)

Com a ajuda do suporte (23) é possivel fixar o recetor laser
tanto a uma régua de medicao (25) (acessorio) como a
outros dispositivos que tenham uma largura de até 65 mm.
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Aparafuse bem o suporte (23) com o parafuso de

fixacao (26) na admissao (11) mo lado de tras do recetor
laser.

Solte o botao giratorio (24) do suporte, empurre o suporte
p. ex. sobre a régua de medicao (25) e aperte novamente o
botao giratorio (24).

Com o nivel de bolha (21) é possivel alinhar horizontalmente
o suporte (23) e, consequentemente, o recetor laser. Um
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recetor laser aplicado de forma desalinhada, leva a erros de
medicdo.

Alinha central de referéncia (22) no suporte encontra-se a
mesma altura que a marca central (9) e pode ser utilizada
para marcar o raio laser.

Fixar com iman (ver figuraF)

Se nao for obrigatéria uma fixagao fixa, pode fixar o recetor
laser com imanes (10) em pegas de aco.

Eliminar falhas
Indicacdo de texto (e) Problema Solucao
PNK Estabelecimento da ligacao via Prima por breves instantes a tecla de ligar/desligar no nivel
Bluetooth® com o nivel laser rotativo  laser rotativo, para fechar a mensagem de erro. Inicie
GRL 600 CHV falhou novamente o estabelecimento da ligacao.
Se ndo for possivel estabelecer a ligacdo, entre em contacto
com o servico de assisténcia técnica da Bosch.
ERR Calibracao do nivel laser rotativo Leia e respeite o manual de instrugées do GRL 600 CHV.
GRL 600 CHV falhou
Modo Centre Line (linha central) Prima uma tecla qualquer para terminar a funcao. Verifique
falhou a posicdo do nivel laser rotativo e do recetor laser antes de

reiniciar a funcao.

Manutencao e assisténcia técnica

Manutencdo e limpeza

Mantenha o recetor laser sempre limpo.

Nao mergulhe o recetor laser na 4gua ou em outros liquidos.
Limpar sujidades com um pano himido e macio. Nao utilize
detergentes ou solventes.

Servico pos-venda e aconselhamento

0 servico pds-venda responde as suas perguntas a respeito
de servigos de reparacao e de manutencao do seu produto,
assim como das pegas sobressalentes. Desenhos explodidos
e informagdes acerca das pecas sobressalentes também em:
www.bosch-pt.com

A nossa equipa de consultores Bosch esclarece com prazer
todas as suas duvidas a respeito dos nossos produtos e
acessorios.

Indique para todas as questoes e encomendas de pegas
sobressalentes a referéncia de 10 digitos de acordo com a
placa de carateristicas do produto.

Brasil

Robert Bosch Ltda. - Divisdo de Ferramentas Elétricas
Rodovia Anhanguera, Km 98 - Parque Via Norte
13065-900,CP 1195

Campinas, Sao Paulo

Tel.: 0800 7045 446

www.bosch.com.br/contato

Portugal

Robert Bosch LDA

Avenida Infante D. Henrique
Lotes 2E - 3E

1800 Lisboa

Para efetuar o seu pedido online de pecas entre na pagina
www.ferramentasbosch.com.

Tel.: 21 8500000

Fax: 218511096

Eliminacao
Recetor laser, acessorios e embalagens devem ser
reciclados de forma ambientalmente correta.

Nao deite o recetor laser e as pilhas no lixo
domeéstico!

Apenas para paises da UE:

Conforme a Diretiva Europeia 2012/19/UE e segundo a
Diretiva Europeia 2006/66/CE é necessario recolher
separadamente os recetores laser que ja nao sao mais
usados e as baterias/pilhas defeituosas ou gastas e
encaminhd-los para uma reciclagem ecolégica.

Italiano

Avvertenze di sicurezza

Leggere e osservare tutte le avvertenze e le
istruzioni. Se lo strumento di misura non
viene utilizzato conformemente alle presen-
ti istruzioni, cio puo pregiudicare i dispositi-
vi di protezione integrati nello strumento stesso. CON-
SERVARE CON CURA LE PRESENTI ISTRUZIONI.
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» Farriparare lo strumento di misura solamente da per-
sonale tecnico specializzato e soltanto utilizzando
pezzi di ricambio originali. In tale maniera potra essere
salvaguardata la sicurezza dello strumento di misura.

» Non lavorare con lo strumento di misura in ambienti a
rischio di esplosione in cui siano presenti liquidi, gas o
polveri infiammabili. Nello strumento di misura possono
prodursi scintille che incendiano la polvere o i vapori.

» Durante Putilizzo dello strumento di misura, in deter-
minate condizioni, vengono emessi segnali acustici a
volume elevato. Pertanto, mantenere lo strumento di
misura a distanza dall’orecchio e da altre persone
eventualmente presenti. Il segnale acustico ad alto volu-
me puo danneggiare l'udito.

Non portare il magnete in prossimita di im-
& pianti o altri dispositivi medicali, come ad
esempio pacemaker o microinfusori. Il ma-

gnete genera un campo che potrebbe compro-
mettere la funzionalita di impianti o dispositivi
medicali.

» Mantenere lo strumento di misura a distanza da sup-
porti dati magnetici e da dispositivi sensibili ai campi
magnetici. A causa dell’azione del magnete possono veri-
ficarsi perdite irreversibili di dati.

» Attenzione! L'impiego dello strumento di misura con
sistema Bluetooth® pué causare disturbi ad altri appa-
recchi ed impianti, a velivoli e ad apparecchiature me-
dicali (ad es. pacemaker o apparecchi acustici). Non si
possono altresi escludere del tutto lesioni a persone e
ad animali nelle immediate vicinanze. Non utilizzare lo
strumento di misura con sistema Bluetooth® in prossi-
mita di apparecchiature medicali, stazioni di riforni-
mento, impianti chimici, aree a rischio di esplosione
ed aree di brillamento. Non utilizzare lo strumento di
misura con sistema Bluetooth® all’interno di velivoli.
Evitare I'impiego prolungato nelle immediate vicinan-
ze del corpo.

Il wordmark Bluetooth’, cosi come i simboli grafici (loghi),

sono marchi di fabbrica registrati e sono proprieta di

Bluetooth SIG, Inc. Qualsivoglia utilizzo di tali wordmark/

loghi da parte di Robert Bosch Power Tools GmbH avvie-

ne sotto specifica licenza.

Descrizione del prodotto e dei
servizi forniti

Si prega di osservare le immagini nella prima parte delle
istruzioni per l'uso.

Utilizzo conforme

Il ricevitore laser & destinato ad una rapida individuazione di
raggi laser rotanti rispondenti alla lunghezza d’onda indicata
nei dati tecnici.

Il ricevitore laser & inoltre destinato al comando del

GRL 600 CHV via Bluetooth®.

Il ricevitore laser & adatto all'utilizzo in ambienti interni ed
esterni.

Componenti illustrati

La numerazione dei componenti rappresentati in figura si ri-
ferisce alla rappresentazione del ricevitore laser nella pagina
grafica.

(1) Campo diricezione del raggio laser

(2) Indicazione di direzione LED «Raggio laser sopra la li-
nea di mezzeria»

(3) Lineadi mezzeria LED

(4) Indicazione di direzione LED «Raggio laser sotto la li-
nea di mezzeria»

(5) Display (parte anteriore e posteriore)
(6) Altoparlante
(7) Livella
(8) Gancio di sospensione
(9) Segno di mezzeria
(10) Magneti
(11) Sede per il supporto
(12) Numero di serie
(13) Coperchio vano batterie
(14) Bloccaggio del coperchio vano batterie
(15) Tastoasse Y
(16) Tastoasse X
(17) Tasto modalita Centre Line
(18) Tasto impostazione precisione di ricezione
(19) Tasto di accensione/spegnimento
(20) Tasto segnale acustico/volume
(21) Livella del supporto
(22) Linea di mezzeria di riferimento sul supporto
(23) Supporto”
(24) Manopola del supporto
(25) Astametrica”
(26) Vite di fissaggio del supporto

A) L’accessorio illustrato oppure descritto non & compreso nel
volume di fornitura standard. L’accessorio completo & con-
tenuto nel nostro programma accessori.

Elementi di visualizzazione

(a) Indicatore livello di carica batterie livella laser rotan-
te

(b) Indicatore di connessione Bluetooth®
(c) Indicazione precisione di ricezione
(d) Indicazione unita di misura

(e) Visualizzazione testo

(f) Indicazione di direzione «Raggio laser sotto la linea
di mezzeria»

(g) Indicazione segnale acustico/volume

160992A596((25.10.2019)
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(h) Indicazione linea di mezzeria (j) Indicazione di direzione «Raggio laser sopra la linea
(i) Indicatore della batteria ricevitore laser dimezzeria»
Dati tecnici
Ricevitore laser LR 60
Codice prodotto 3601 K69P..
Lunghezza d’onda ricevibile 600-800 nm
Raggio d’azione con GRL 600 CHV, max." 300m
Angolo di ricezione +35°
Velocita di rotazione ricevibile >120min™

Precisione di ricezione®®

- Molto fine +0,5mm
- Fine +1mm
- Media +2 mm
- Approssimativa +5mm
- Molto approssimativa +10mm
Temperatura di funzionamento -10°C...+50°C
Temperatura di magazzinaggio -20°C...+70°C
Altitudine d'impiego max. oltre I'altitudine di riferimento 2000 m
Umidita atmosferica relativa max. 90 %
Grado di contaminazione secondo IEC 61010-1 PR

Ricevitore laser Bluetooth®

- Classe 1
- Compatibilita Bluetooth® 5.0/4.X (Low Energy)®
- Raggio d’'azione max. del segnale. 100 m”
- Campo di frequenza di funzionamento 2402-2480 MHz
- Potenza di trasmissione max. 6,3 mW
Batterie 2 x1,5VLR6 (AA)
Autonomia, circa 50h
Peso secondo EPTA-Procedure 01:2014 0,38 kg
Dimensioni (lunghezza x larghezza  altezza) 175 %79 x 33 mm
Grado di protezione IP67

A) In caso di condizioni ambientali sfavorevoli (ad es. irradiazione solare diretta), il raggio d’azione potra risultare ridotto.
B) Inbase alla distanza fra ricevitore laser e livella laser rotante, nonché alla classe ed al tipo di laser della livella laser rotante
C) Laprecisione di ricezione puo risultare compromessa a causa di condizioni ambientali sfavorevoli (ad esempio irradiazione solare diretta).

D) Presenza esclusivamente di contaminazioni non conduttive, ma che, in alcune occasioni, possono essere rese temporaneamente condutti-
ve dalla condensa.

E) Incaso didispositivi Bluetooth® con tecnologia Low Energy, con alcuni modelli e sistemi operativi potrebbe non essere possibile stabilire la
connessione. | dispositivi Bluetooth® dovranno supportare il profilo SPP.
F) Inbase alle condizioni esterne, incluso il tipo di ricevitore utilizzato, il raggio d’azione puo variare notevolmente. Allinterno di ambienti chiu-

siein presenza di barriere metalliche (ad es. pareti, scaffali, valigie ecc.), il raggio dazione del segnale Bluetooth® puo risultare molto infe-
riore.

Per una identificazione univoca del ricevitore laser fare riferimento al numero di serie (12) riportato sulla targhetta identificativa.

Montaggio Ruotare il bloccaggio (14) del coperchio del vano batterie
(ad esempio utilizzando una moneta) in posizione pb Aprire
Introduzione/sostituzione delle pile il coperchio del vano batterie (13) ed introdurre le batterie.

Durante tale fase, prestare attenzione alla corretta polarita,

Per il funzionamento del ricevitore laser si consiglia 'impiego . ’ B
riportata sul lato interno del vano batterie.

di batterie alcaline al manganese.
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Chiudere il coperchio del vano batterie (13) e ruotare il bloc-
caggio (14) del coperchio stesso in posizione ®.
L'indicatore della batteria (i) mostra il livello di carica delle
batterie del ricevitore laser:

Display Capacita

El 50-100 %
L]

E‘l 5-50%
L]

El 2-5%

]|

E‘l 0-2%
=

Sostituire sempre tutte le pile contemporaneamente. Utiliz-
zare esclusivamente pile dello stesso produttore e con la
stessa capacita.

» Estrarre le batterie dal ricevitore laser qualora non
venga utilizzato per lungo tempo. In caso di magazzi-
naggio prolungato all'interno del ricevitore laser, le batte-
rie possono corrodersi e scaricarsi.

Indicatore del livello di carica livella laser
rotante (solo con GRL 600 CHV)

L'indicatore del livello di carica (a) mostrail livello di carica
della batteria e/o delle batterie della livella laser rotante qua-
loralalivella sia accesa e sia presente un collegamento via
Bluetooth® tra ricevitore laser e livella laser rotante.

Display Capacita

fl-ﬂ 60-100%
fE] 30-60%
f@ 5-30%
Utilizzo

Messa in funzione

» Proteggere il ricevitore laser dall’umidita e dalla ra-
diazione solare diretta.

» Non esporre il ricevitore laser a temperature o a oscil-
lazioni termiche estreme. Ad esempio, evitare di lasciar-
lo per lungo tempo all'interno dell’auto. In caso di elevati
sbalzi di temperatura lasciare adattare alla temperatura
ambientale il ricevitore laser prima di metterlo in funzio-
ne. Temperature oppure sbalzi di temperatura estremi
possono pregiudicare la precisione del ricevitore laser.

Installazione del ricevitore laser (vedere Fig. A)

Posizionare il ricevitore laser in modo che il raggio laser pos-
saraggiungere il campo di ricezione (1). Orientarlo in modo

che il raggio laser attraversi il campo di ricezione trasversal-

mente (come rappresentato in figura).

Nel caso di livelle laser rotanti caratterizzate da pitt modalita
operative, selezionare la modalita orizzontale o verticale con
la massima velocita di rotazione.

Accensione/spegnimento

» Con I'accensione del ricevitore laser viene emesso un
segnale acustico piti forte. Pertanto, in fase di accen-
sione tenere il ricevitore laser lontano dalle orecchio
efo da altre persone. Il segnale acustico ad alto volume
puo danneggiare I'udito.

Per accendere il ricevitore laser premere il tasto di accen-

sione/spegnimento (19). Tutte le indicazioni del display e

tutti i LED si accenderanno brevemente e verra emesso un

segnale acustico.

Per spegnere il ricevitore laser tenere premuto il tasto di ac-

censione/spegnimento (19) finché tutti i LED si illuminano

brevemente ed il display si spegne. Oltre alla regolazione

dellilluminazione del display tutte le impostazioni vengono

memorizzate in fase di spegnimento del ricevitore laser.

Se per ca. 10 min non viene premuto alcun tasto del ricevito-

re laser e nessun raggio laser raggiunge il campo di ricezio-

ne (1) per 10 min, il ricevitore laser si spegnera automatica-

mente per risparmiare le batterie.

Collegamento con la livella laser rotante

(solo con GRL 600 CHV)

Allatto della consegna la livella laser rotante ed il ricevitore
laser fornito in dotazione risultano gia collegati via
Bluetooth®. In caso di collegamento presente viene visualiz-
zata l'indicazione collegamento via Bluetooth® (b) nel di-
splay del ricevitore laser.

Per collegare nuovamente il ricevitore laser o per collegare
un ulteriore ricevitore laser con la livella laser rotante, tenere
premuto il tasto Bluetooth® presente nella livella laser rotan-
te finché nel display della livella laser rotante non compare il
simbolo per la creazione di un collegamento con il teleco-
mando/il ricevitore laser. Premere quindi contemporanea-
mente per 5 s contemporaneamente il tasto asse X (16) ed il
tasto asse Y (15) nel ricevitore laser. Nel display della livella
laser rotante viene confermato che la creazione del collega-
mento & avvenuta con successo. Nell'indicazione del te-

sto (e) del ricevitore laser viene visualizzato POK.

Qualora non fosse possibile costituire il collegamento tra li-
vella laser rotante e ricevitore laser, verra visualizzato nell'in-
dicazione del testo (e) del ricevitore laser PNK e nel display
dellalivella laser rotante comparira il messaggio di errore re-
lativo al mancato collegamento. Per I'eliminazione dell’errore
attenersi alle istruzioni per 'uso della livella laser rotante.

Indicatori di direzione

La posizione del raggio laser nel campo di ricezione (1) viene

visualizzata:

- neldisplay (5) nella parte anteriore e posteriore del rice-
vitore laser mediante l'indicazione di direzione «Raggio la-
ser sotto la linea di mezzeria» (f), I'indicazione di direzio-
ne «Raggio laser sopra la linea di mezzeria» (j) e/o I'indi-
cazione linea di mezzeria (h),
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- opzionalmente mediante l'indicazione di direzione LED
rosso «Raggio laser sotto la linea di mezzeria» (4), l'indi-
cazione di direzione LED blu «Raggio laser sopra la linea
di mezzeria» (2) nonché l'indicazione di direzione LED
verde per la linea di mezzeria (3) nella parte anteriore del
ricevitore laser,

- surichiesta, tramite il segnale acustico.

La prima volta che il raggio laser attraversa il campo di rice-

zione (1) viene sempre emesso un breve segnale acustico e

I'indicazione di direzione LED rosso «Raggio laser sotto la li-

nea di mezzeria» (4) nonché 'indicazione di direzione LED

blu «Raggio laser sopra la linea di mezzeria» (2) si illuminano

brevemente (anche se il segnale acustico e/o gli indicatori di

direzione LED sono stati spenti).

Ricevitore laser troppo basso: il raggio laser attraversa la

meta superiore del campo di ricezione (1), quindi viene vi-

sualizzato I'indicazione di direzione «Raggio laser sopra la li-

nea di mezzeria» (j) nel display.

Con i LED attivi si illumina I'indicazione di direzione LED blu

«Raggio laser sopra la linea di mezzeria» (2).

A segnale acustico attivo, verra emesso un segnale a fre-

quenza lenta.

Spostare il ricevitore laser nella direzione della freccia in al-

to. Con l'avvicinamento alla linea di mezzeria viene ancora vi-

sualizzato solamente I'estremita dell'indicazione di direzione

«Raggio laser sopra la linea di mezzeria» (j).

Ricevitore laser troppo alto: il raggio laser attraversa la me-

tainferiore del campo di ricezione (1), quindi viene visualiz-

zato l'indicazione di direzione «Raggio laser sotto la linea di

mezzeria» (f) nel display.

Con i LED attivi si illumina I'indicazione di direzione LED ros-

s0 «Raggio laser sotto la linea di mezzeria» (4).

A segnale acustico attivo, verra emesso un segnale a fre-

quenza rapida.

Spostare il ricevitore laser nella direzione della freccia in

basso. Con I'avvicinamento alla linea di mezzeria viene anco-

ra visualizzato solamente I'estremita dell'indicazione di dire-

zione «Raggio laser sotto la linea di mezzeria» (f).

Ricevitore laser al centro: il raggio laser attraversa il campo

diricezione (1) all'altezza della linea di mezzeria, quindi vie-

ne visualizzato l'indicatore linea di mezzeria (h) nel display.

Con i LED attivi si illumina I'indicazione di direzione LED ver-

de linea di mezzeria (3).

A segnale acustico attivo, verra emesso un segnale acustico

continuo.

Funzione di memorizzazione dell’ultima ricezione: se il ri-

cevitore laser viene spostato in modo tale che il raggio laser

abbandoni nuovamente il campo di ricezione (1), lampegge-
ra brevemente I'ultimo indicazione di direzione visualizzato

«Raggio laser sopra la linea di mezzeria» (j) oppure 'indica-

zione di direzione «Raggio laser sotto la linea di mezze-

ria» (f). Questa indicazione puo essere attivata/disattivata

mediante il menu Impostazioni.

Indicazione altezza relativa (vedere Fig. B)

Se il raggio laser colpisce il campo di ricezione (1), allora
verra visualizzata nel display, quale valore assoluto, la di-
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stanza tra il raggio laser e la linea di mezzeria del ricevitore
laser nell'indicazione del testo (e).

L'unita di misura dell'indicazione dell'altezza puo essere mo-
dificata nel menu Impostazioni («mm» o «in»).

Illuminazione del display

| display (5) nella parte anteriore e posteriore del ricevitore

laser dispongono di un’apposita illuminazione. L’illuminazio-

ne del display viene attivata:

- all'accensione del ricevitore laser,

- ad ogni pressione di un tasto,

- qualorail raggio laser si sposti attraverso il campo di rice-
zione (1).

Lilluminazione del display si disattiva automaticamente:

- 30 s dopo ciascun pressione di un tasto, se nessun raggio
laser raggiunge il campo di ricezione,

- 2 min dopo 'ultima pressione di un tasto e se la posizione
del raggio laser all'interno del campo di ricezione non va-
ria.

Lilluminazione del display puo essere disattivata nel menu

Impostazioni.

Limpostazione relativa all'illuminazione del display non vie-

ne memorizzata con lo spegnimento del ricevitore laser. In

seguito all'accensione del ricevitore laser l'illuminazione del
display risulta sempre attiva.

Impostazioni

Scelta dell'impostazione indicazione linea di mezzeria

E possibile stabilire con quale precisione debba essere vi-
sualizzata la posizione del raggio laser sul campo di ricezio-
ne (1) in quanto «centrale».

Limpostazione attuale dell'indicazione linea di mezzeria & ri-
portata nell'indicazione precisione di ricezione (c).

Per modificare la precisione di ricezione premere il tasto Im-
postazione precisione di ricezione (18) ripetutamente, fin-
ché non viene visualizzata nel display l'impostazione deside-
rata. Ad ogni pressione del tasto Impostazione precisione di
ricezione viene visualizzato brevemente il rispettivo valore
della precisione di ricezione nell'indicazione del testo (e).
L'impostazione della precisione di ricezione viene memoriz-
zata con lo spegnimento del dispositivo.

Segnale acustico di indicazione del raggio laser

La posizione del raggio laser sul campo di ricezione (1) potra
essere indicata da un segnale acustico.

E possibile variare il volume oppure disattivare il segnale
acustico.

Per cambiare o disattivare il segnale acustico, premere il re-
lativo tasto (20), sino a visualizzare sul display il volume de-
siderato. Con un volume pit basso l'indicazione del segnale
acustico (g) nel display viene visualizzata con una barra, con
un volume pili alto con 3 barre, qualora il segnale acustico
sia disattivato non viene visualizzata.

A prescindere dall'impostazione del segnale acustico, quan-
do il raggio laser colpisce per la prima volta il campo di rice-
zione (1) viene sempre emesso un breve segnale di confer-
ma con volume ridotto.
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Limpostazione del segnale acustico viene memorizzata con
lo spegnimento del ricevitore laser.

Menu Impostazioni

Richiamare il menu Impostazioni: premere contempora-
neamente e brevemente il tasto Asse X (16) ed il tasto Asse
Y (15).

Modificare 'impostazione all'interno di un sottomenu:
premere il tasto Asse X (16) oppure il tasto Asse Y (15) per
commutare tra le impostazioni. L'ultima impostazione sele-
zionata viene automaticamente memorizzata con 'abbando-
no del menu.

Passare a un sottomenu: premere brevemente il tasto mo-
dalita Centre-Line (17), per raggiungere il sottomenu suc-
cessivo.

Abbandonare il menu Impostazioni: premere il tasto moda-
lita Centre-Line (17) finché il menu Impostazioni non viene
abbandonato. In alternativa il menu Impostazioni viene ab-
bandonato automaticamente circa 10 s dopo 'ultima pres-
sione di un tasto.

Sono disponibili i seguenti sottomenu:

- Unita di misura dell’indicazione altezza relativa: richia-
mando il menu Unita di misura viene visualizzata I'unita di
misura attualmente selezionata nellindicazione del te-
sto (e), le unita di misura disponibili sono inoltre consul-
tabili nell'indicazione unita di misura (d).

- Indicazioni di direzione LED (LED): le 3 indicazioni di di-
rezione LED (2), (4) nonché (3) possono essere modifi-
cate per quanto riguarda la luminosita o possono essere
disattivate. | LED si illumineranno rispettivamente secon-
do l'impostazione selezionata.

- llluminazione display (LIT): l'lluminazione display puo
essere attivata (LED verde acceso) o disattivata (LED ros-
S0 acceso).

- Funzione di memorizzazione ultima ricezione (MEM):
I'indicazione della direzione in cui il raggio laser ha abban-
donato il campo di ricezione puo essere attivata (LED ver-
de acceso) o disattivata (LED rosso acceso).

Oltre alla regolazione dell'illuminazione del display tutte le

impostazioni vengono memorizzate in fase di spegnimento

del ricevitore laser.

Funzioni

Modalita Centre-Line (solo con GRL 600 CHV)

(vedere Fig. C)

In modalita Centre-Line la livella laser rotante cerca automa-
ticamente, mediante un movimento ascendente/discenden-
te della testa rotante, di indirizzare il raggio laser sulla linea
di mezzeria del ricevitore laser.

In caso di posizione orizzontale della testa rotante in riferi-
mento all'asse X della livella laser rotante, il raggio laser puo
essere orientato sull'asse Y oppure su entrambi gli assi con-
temporaneamente (vedi «Rilevazione dell'inclinazione con
modalita Centre-Line (vedere Fig. D)», Pagina 42). In caso
di posizione verticale della livella laser rotante & possibile
eseguire solamente un allineamento sull'asse Y.

Installare la livella laser rotante ed il ricevitore laser in modo
tale che il ricevitore laser si trovi in direzione dell'asse X e/o
dell'asse Y della livella laser rotante. Se il raggio laser dev'es-
sere orientato su entrambi gli assi, posizionare ogni ricevito-
re laser collegato con la livella laser rotante in direzione
dell'asse X e dell'asse Y. Ogni ricevitore laser deve trovarsi
allinterno dell'area di rotazione di +8,5 % della livella laser
rotante.

Attivare la livella laser rotante in modalita di rotazione.

Per avviare la modalita Centre-Line per 'asse X premere il
tasto modalita Centre-Line (17), per avviare I'asse Y il tasto
modalita Centre-Line (17) unitamente al tasto asse Y (15).
Se il raggio laser dev'essere orientato contemporaneamente
su entrambi gli assi, in tal caso la modalita Centre-Line in cia-
scun ricevitore laser devessere avviata separatamente.
Dopo I'avvio della modalita Centre-Line la testa rotante si
sposta in alto ed in basso sulla livella laser rotante. Durante
laricerca viene visualizzata un’indicazione di testo (e) CFX
(asse X) e/o CFY (asse Y).

Se il raggio laser raggiunge il campo di ricezione (1) all'altez-
za della linea di mezzeria del ricevitore laser, viene visualiz-
zato nell'indicazione di testo (e) XOK (asse X) o YOK (asse
Y) nonché l'indicazione linea di mezzeria (h). Nella livella la-
ser rotante viene visualizzato il valore dell'inclinazione ri-
scontrata. La modalita Centre-Line viene terminata automa-
ticamente.

Per interrompere la modalita Centre-Line, premere il tasto
modalita Centre-Line (17) e tenerlo premuto.

Se il raggio laser non ha trovato la linea di mezzeria del rice-
vitore laser all'interno dell’area di rotazione, nell'indicazione
del testo viene visualizzato (e) ERR e tutte le indicazioni di
direzione LED si accendono. Premere un tasto a piacimento
nella livella laser rotante o nel ricevitore laser per interrom-
pere la modalita Centre-Line. Posizionare nuovamente la li-
vella laser rotante ed il ricevitore laser in modo che il ricevi-
tore laser si trovi all'interno dell’area di rotazione di 8,5 %
dellalivella laser rotante. Accertarsi che il ricevitore laser sia
orientato verso I'asse X o 'asse Y, cosi che il raggio laser pos-
sa attraversare il campo di ricezione (1) orizzontalmente.
Riavviare la funzione.

Rilevazione dellinclinazione con modalita Centre-Line
(vedere Fig. D)

Con l'ausilio della modalita Centre-Line & possibile misurare
l'inclinazione di una superficie fino a 8,5 %. A questo scopo
installare la livella laser rotante alla base dell'inclinazione in
posizione orizzontale su di un treppiede. L'asse X o l'asse Y
dellalivella laser rotante dev'essere allineato con l'inclinazio-
ne darilevare. Attivare la livella laser rotante e lasciare che
esegua il livellamento.

Fissare il ricevitore laser con il supporto ad un'asta metri-
ca(25). Installare I'asta metrica alla base della superficie in-
clinata in prossimita dello strumento di misura. Allineare il ri-
cevitore laser in altezza sull'asta metrica, in modo che il rag-
gio laser della livella laser rotante venga visualizzato al cen-
tro @.
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Installare quindi I'asta metrica con il ricevitore laser alla fine
della superficie inclinata @. Accertarsi che la posizione del
ricevitore laser sull'asta metrica rimanga invariata.

Avviare la modalita Centre-Line per I'asse che ¢ stato allinea-
to sulla superficie inclinata. Alla conclusione della modalita
Centre-Line verra visualizzata nella livella laser rotante l'incli-
nazione della superficie.

Filtro di protezione per luci stroboscopiche

Il ricevitore laser & dotato di filtri elettronici per luci strobo-
scopiche. I filtri proteggono ad esempio da eventuali disturbi
causati dai lampeggiatori di emergenza delle macchine edili.

Indicazioni operative

Allineamento tramite la livella
Con l'ausilio della livella (7) & possibile allineare il ricevitore
laser verticalmente (a piombo). Un ricevitore laser applicato
storto causa misurazioni errate.

Marcatura

Nel contrassegno della linea di mezzeria (9) a destra e a sini-
stra nel ricevitore laser & possibile contrassegnare I'altezza
del raggio laser, se questo attraversa il centro del campo di
ricezione (1).

Accertarsi che il ricevitore laser in fase di contrassegno sia

allineato esattamente in verticale (con raggio laser orizzonta-

Eliminazione anomalie
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le) o in orizzontale (con raggio laser verticale), poiché altri-
menti i contrassegni risulteranno sfalsati rispetto al raggio la-
ser.

Fissaggio con il supporto (vedere Fig. E)

E possibile fissare il ricevitore laser con l'ausilio del relativo
supporto (23) sia ad un'asta metrica (25) (accessorio) sia
ad altri mezzi ausiliari con una larghezza fino a 65 mm.
Avvitare saldamente il supporto (23) con la vite di fissag-
gio (26) nell'alloggiamento (11) nella parte posteriore del ri-
cevitore laser.

Allentare la manopola (24) del supporto, spingere il suppor-
to, spingerlo ad esempio sull'asta metrica (25) e serrare
nuovamente la manopola (24).

Con l'ausilio della livella (21) & possibile allineare orizzontal-
mente il supporto (23) e di conseguenza il ricevitore laser.
Unricevitore laser applicato storto causa misurazioni errate.
La linea di mezzeria di riferimento (22) nel supporto si trova
alla stessa altezza del contrassegno centrale (9) e puo esse-
re utilizzata per contrassegnare il raggio laser.

Fissaggio tramite magnete (vedere Fig. F)

Se un fissaggio sicuro non & assolutamente necessario, &
possibile applicare il ricevitore laser con l'ausilio dei magne-
ti (10) su elementi in acciaio.

Rimedio

Premere brevemente sul tasto di accensione/spegnimen-
to nella livella laser rotante per concludere il messaggio di
errore. Avviare nuovamente la creazione del collegamento.
Se non ¢ possibile creare il collegamento, rivolgersi al servi-
zio assistenza clienti Bosch.

Visualizzazione testo  Problema

(e)

PNK Creazione del collegamento via
Bluetooth® con la livella laser rotante
GRL 600 CHV fallita

ERR Calibrazione della livella laser rotante

GRL 600 CHV fallita

Leggere ed attenersi alle istruzioni per I'uso del
GRL 600 CHV.

Modalita Centre Line fallita

Premere un tasto a piacimento per terminare la funzione.
Controllare la posizione della livella laser rotante e dei rice-
vitori laser prima del riavvio della funzione.

Manutenzione ed assistenza

Manutenzione e pulizia

Conservare il ricevitore laser sempre pulito.

Non immergere il ricevitore laser in acqua o altri liquidi.
Pulire eventuali impurita utilizzando un panno morbido inu-
midito. Non utilizzare detergenti, né solventi.

Servizio di assistenza e consulenza tecnica

Il servizio di assistenza risponde alle Vostre domande relati-
ve allariparazione e alla manutenzione del Vostro prodotto
nonché concernenti i pezzi di ricambio. Disegni in vista
esplosa e informazioni relative ai pezzi di ricambio sono con-
sultabili anche sul sito www.bosch-pt.com

Il team di consulenza tecnica Bosch sara lieto di rispondere
alle Vostre domande in merito ai nostri prodotti e accessori.
In caso di richieste o di ordinazione di pezzi di ricambio, co-
municare sempre il codice prodotto a 10 cifre riportato sulla
targhetta di fabbricazione dell’elettroutensile.

Italia
Tel.: (02) 3696 2314
E-Mail: pt.hotlinebosch@it.bosch.com

Svizzera

Sul sito www.bosch-pt.com/ch/it & possible ordinare diret-
tamente on-line i ricambi.

Tel.: (044) 8471513

Fax: (044) 8471553

E-Mail: Aftersales.Service@de.bosch.com
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Smaltimento

Ricevitori laser, accessori ed imballaggi devono essere av-
viati ad un riciclaggio rispettoso dell'ambiente.

Non gettare ricevitori laser e batterie tra i rifiuti
domestici!

Solo per i Paesi UE:

In conformita alla direttiva europea 2012/19/UE, i ricevitori
laser non pill utilizzabili e, in base alla direttiva europea
2006/66/CE, le batterie/le pile difettose o esauste devono
essere raccolti separatamente ed avviati ad un riutilizzo ri-
spettoso dell'ambiente.

Nederlands

Veiligheidsaanwijzingen
Alle aanwijzingen moeten gelezen en in acht
genomen worden. Wanneer het meetge-
reedschap niet volgens de beschikbare aan-
wijzingen gebruikt wordt, kunnen de geinte-
greerde veiligheidsvoorzieningen in het meetgereed-
schap belemmerd worden. BEWAAR DEZE AANWIJZIN-
GEN ZORGVULDIG.

» Laat het meetgereedschap alleen repareren door ge-
kwalificeerd geschoold personeel en alleen met origi-
nele vervangingsonderdelen. Daarmee wordt gewaar-
borgd dat de veiligheid van het meetgereedschap in stand
blijft.

» Werk met het meetgereedschap niet in een omgeving
waar ontploffingsgevaar heerst en zich brandbare
vloeistoffen, brandbare gassen of brandbaar stof be-
vinden. In het meetgereedschap kunnen vonken ontstaan
die het stof of de dampen tot ontsteking brengen.

» Bij het gebruik van het meetgereedschap klinken on-
der bepaalde omstandigheden luide signaaltonen.
Houd daarom het meetgereedschap uit de buurt van
uw oor, resp. van andere personen. Het luide geluid kan
het gehoor beschadigen.

Houd de magneet uit de buurt van implanta-
& ten en andere medische apparaten, zoals pa-
cemakers en insulinepompen. Door de mag-

neet wordt een veld opgewekt dat de werking
van implantaten en medische apparaten kan
verstoren.

» Houd het meetgereedschap uit de buurt van magneti-
sche gegevensdragers en magnetisch gevoelige appa-
ratuur. Door de werking van de magneten kan onherroe-
pelijk gegevensverlies optreden.

» Voorzichtig! Bij het gebruik van het meetgereedschap
met Bluetooth® kunnen storingen bij andere apparaten
en installaties, vliegtuigen en medische apparaten
(bijv. pacemakers, hoorapparaten) ontstaan. Even-

eens kan schade aan mens en dier in de directe omge-
ving niet volledig uitgesloten worden. Gebruik het
meetgereedschap met Bluetooth® niet in de buurt van
medische apparaten, tankstations, chemische instal-
laties, zones met explosiegevaar en in zones waar ge-
bruik wordt gemaakt van explosieven. Gebruik het
meetgereedschap met Bluetooth® niet in vliegtuigen.
Vermijd het gebruik gedurende een langere periode
heel dichtbij het lichaam.

Het Bluetooth’-woordmerk evenals de beeldtekens (lo-
go's) zijn gedeponeerde handelsmerken en eigendom
van Bluetooth SIG, Inc. Elk gebruik van dit woordmerk/
deze beeldtekens door Robert Bosch Power Tools GmbH
gebeurt onder licentie.

Beschrijving van product en werking

Neem goed nota van de afbeeldingen in het voorste deel van
de gebruiksaanwijzing.

Beoogd gebruik

De laserontvanger is bestemd voor het snel vinden van rote-
rende laserstralen met de in de technische gegevens vermel-
de golflengte.

De laserontvanger is bovendien bestemd voor de besturing
van de GRL 600 CHV via Bluetooth®.

De laserontvanger is geschikt voor gebruik binnen en buiten.

Afgebeelde componenten
De componenten zijn genummerd zoals op de afbeelding van
de laserontvanger op de pagina met afbeeldingen.
(1) Ontvangstveld voor laserstraal
(2) LED-richtingaanduiding ,Laserstraal boven midden-
lijn*
(3) LED middenlijn
(4) LED-richtingaanduiding ,Laserstraal onder midden-
lijn*
(5) Display (voor- en achterkant)
(6) Luidspreker
(7) Libel
(8) Ophanghaak
(9) Middenmarkering
(10) Magneten
(11) Opname voor houder
(12) Serienummer
(13) Batterijvakdeksel
(14) Vergrendeling van het batterijvakdeksel
(15) Toets Y-as
(16) Toets X-as
(17) Toets Centre-Line-modus
(18) Toets instelling ontvangstnauwkeurigheid
(19) Aan/uit-toets
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(20) Toets geluidssignaal/volume

(21) Libel van de houder

(22) Referentie middenlijn op de houder
(23) Houder"

(24) Draaiknop houder

(25) Meetlat”

(26) Bevestigingsschroef van houder

A) Nietelk afgebeeld en beschreven accessoire is standaard bij
de levering inbegrepen. Alle accessoires zijn te vinden in

ons accessoireprogramma.

Nederlands | 45

Aanduidingselementen

(a) Oplaadaanduiding accu/batterijen rotatielaser

(b) Aanduiding verbinding per Bluetooth®

(c) Aanduiding ontvangstnauwkeurigheid

(d) Aanduiding maateenheid

(e) Tekstaanduiding

(f) Richtingaanduiding ,Laserstraal onder middenlijn“
(g) Aanduiding geluidssignaal/volume

(h) Aanduiding middenlijn

(i) Batterij-aanduiding laserontvanger

(j) Richtingaanduiding ,Laserstraal boven middenlijn®

Technische gegevens

Productnummer 3601K69P..
Ontvangbare golflengte 600-800 nm
Werkbereik met GRL 600 CHV max.” 300m
Ontvangsthoek +35°
Ontvangbare rotatiesnelheid >120 min™
Ontvangstnauwkeurigheid®®

- zeerfijn +0,5 mm
- fijn +1mm
- gemiddeld +2 mm
- grof +5mm
- zeer grof +10mm
Gebruikstemperatuur -10°C... +50°C
Opslagtemperatuur -20°C...+70°C
Max. gebruikshoogte boven referentiehoogte 2000 m
Relatieve luchtvochtigheid max. 90 %
Vervuilingsgraad volgens IEC 61010-1 2
Bluetooth® laserontvanger

- Klasse 1
- Compatibiliteit Bluetooth® 5.0/4.X (Low Energy)®
- Signaalbereik max. 100m?
- Gebruiksfrequentiebereik 2402-2480 MHz
- Zendvermogen max. 6,3mW
Batterijen 2x1,5VLR6 (AA)
Gebruiksduur ca. 50h
Gewicht volgens EPTA-Procedure 01:2014 0,38 kg
Afmetingen (lengte x breedte x hoogte) 175x 79 x 33 mm

Bosch Power Tools
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Laserontvanger
Beschermklasse

LR60
IP67

A) Het werkbereik kan door ongunstige omgevingsomstandigheden (bijv. direct zonlicht) verminderd worden.

B) afhankelijk van de afstand tussen laserontvanger en rotatielaser evenals van laserklasse en lasertype van de rotatielaser

C) Deontvangstnauwkeurigheid kan door ongunstige omgevingsomstandigheden (bijv. direct zonlicht) nadelig worden beinvloed.

D) Erontstaat slechts een niet geleidende vervuiling, waarbij echter soms een tijdelijke geleidbaarheid wort verwacht door bedauwing.

E) Bij Bluetooth®-Low-Energy-toestellen kan, afhankelijk van model en besturingssysteem, eventueel het opbouwen van een verbinding niet
mogelijk zijn. Bluetooth®-toestellen moeten het SPP-profiel ondersteunen.

F) Het bereik kan afhankelijk van externe omstandigheden, met inbegrip van de gebruikte ontvanger, sterk variéren. Binnen gesloten ruimten
en door metalen barriéres (bijv. muren, schappen, koffers, etc.) kan het Bluetooth®-bereik duidelijk worden beperkt.

Voor een duidelijke identificatie van uw laserontvanger dient het serienummer (12) op het typeplaatje.

Montage

Batterijen plaatsen/verwisselen

Voor het gebruik van de laserontvanger worden alkaliman-
gaanbatterijen geadviseerd.

Draai de vergrendeling (14) van het batterijvakdeksel (bijv.
met een muntstuk) in stand % Klap het batterijvakdek-
sel (13) open en plaats de batterijen.

Let er hierbij op dat de polen juist worden geplaatst volgens
de afbeelding op de binnenkant van het batterijvak.

Sluit het batterijvakdeksel (13) en draai de vergrende-
ling (14) van het batterijvakdeksel in stand "}

De batterij-aanduiding (i) geeft de laadtoestand van de bat-
terijen van de laserontvanger aan:

Aanduiding Capaciteit

El 50-100 %
L]

El 5-50%
L]

E‘l 2-5%

]

=y 0-2%
B

Vervang altijd alle batterijen tegelijk. Gebruik alleen batterij-

en van één fabrikant en met dezelfde capaciteit.

» Haal de batterijen uit de laserontvanger, wanneer u
deze langere tijd niet gebruikt. De batterijen kunnen bij
een langere periode van opslag in de laserontvanger cor-
roderen en zichzelf ontladen.

Oplaadaanduiding rotatielaser
(alleen met GRL 600 CHV)

De oplaadaanduiding (a) geeft de laadtoestand van de accu/
batterijen van de rotatielaser aan, wanneer de rotatielaser
ingeschakeld is en er via Bluetooth® een verbinding tussen
laserontvanger en rotatielaser bestaat.

Aanduiding Capaciteit

fl-ﬂ 60-100%
]

f@ 30-60%
L]

Aanduiding Capaciteit

5-30%

0-5%

Gebruik

Ingebruikname

» Bescherm de laserontvanger tegen vocht en fel zon-
licht.

» Stel de laserontvanger niet bloot aan extreme tempe-
raturen of temperatuurschommelingen. Laat deze bijv.
niet gedurende langere tijd in de auto liggen. Laat de la-
serontvanger bij grotere temperatuurschommelingen
eerst op de juiste temperatuur komen, voordat u hemin
gebruik neemt. Bij extreme temperaturen of temperatuur-
schommelingen kan de nauwkeurigheid van de laseront-
vanger nadelig worden beinvloed.

Laserontvanger plaatsen (zie afbeelding A)

Plaats de laserontvanger zodanig dat de laserstraal het ont-
vangstveld (1) kan bereiken. Lijn deze zodanig uit dat de la-
serstraal dwars door het ontvangstveld loopt (zoals op de af-
beelding getoond).

Bij rotatielasers met meerdere gebruiksmodi kiest u horizon-
tale of verticale modus met de hoogste rotatiesnelheid.

In-/uitschakelen

» Bij het inschakelen van de laserontvanger is een luid
geluidssignaal te horen. Houd daarom de laserontvan-
ger bij het inschakelen uit de buurt van uw oor of van
andere personen. Het harde geluid kan het gehoor be-
schadigen.

Om de laserontvanger in te schakelen drukt u op de aan/uit-

toets (19). Alle displayaanduidingen en alle LED’s lichten

kort op en er is een geluidssignaal te horen.

Om de laserontvanger uit te schakelen, houdt u de aan/uit-

toets (19) zolang ingedrukt tot alle LED's kort oplichten en

het display dooft. Behalve de instelling van de displayver-

lichting worden alle instellingen bij het uitschakelen van de

laserontvanger opgeslagen.

Als ca. 10 min. geen toets op de laserontvanger wordt inge-

drukt en het ontvangstveld (1) 10 min. lang niet door een la-
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serstraal wordt bereikt, dan schakelt de laserontvanger au-
tomatisch uit om de batterijen te sparen.

Verbinding met rotatielaser (alleen met GRL 600 CHV)

Bij levering zijn rotatielaser en de meegeleverde laserontvan-

ger al via Bluetooth® verbonden. Bij een bestaande verbin-

ding verschijnt de aanduiding verbinding via Bluetooth® (b)

op het display van de laserontvanger.

Om de laserontvanger opnieuw te verbinden of om nog een

laserontvanger met de rotatielaser te verbinden, houdt u de

toets Bluetooth® op de rotatielaser zolang ingedrukt tot het
symbool voor de verbindingsopbouw met afstandsbedie-
ning/laserontvanger op het display van de rotatielaser ver-
schijnt. Druk vervolgens 5 s lang tegelijkertijd op de toets

X-as (16) en de toets Y-as (15) op de laserontvanger. Het

opbouwen van een geslaagde verbinding wordt op het dis-

play van de rotatielaser bevestigd. In de tekstaanduiding ()
van de laserontvanger verschijnt POK.

Als de verbinding tussen rotatielaser en laserontvanger niet

kan worden opgebouwd, dan verschijnt in de tekstaandui-

ding (e) van de laserontvanger PNK en op het display van de
rotatielaser verschijnt de foutmelding over de mislukte ver-
binding. Voor het verhelpen van de fout raadpleegt u de ge-
bruiksaanwijzing van de rotatielaser.

Richtingaanduidingen

De positie van de laserstraal in het ontvangstveld (1) wordt

aangegeven:

- op hetdisplay (5) op de voor- en achterkant van de laser-
ontvanger door de richtingaanduiding ,Laserstraal onder
middenlijn“ (f), de richtingaanduiding ,Laserstraal boven
middenlijn® (j) of de aanduiding middenlijn (h),

- optioneel door de rode LED-richtingaanduiding ,Laser-
straal onder middenlijn“ (4), de blauwe LED-richtingaan-
duiding ,Laserstraal boven middenlijn (2) evenals de
groene LED middenlijn (3) op de voorkant van de laser-
ontvanger,

- optioneel door het geluidssignaal.

Als de laserstraal voor het eerst door het ontvangstveld (1)

loopt, is altijd een kort geluidssignaal te horen en de rode

LED-richtingaanduiding ,Laserstraal onder middenlijn“ (4)

evenals de blauwe LED-richtingaanduiding ,,Laserstraal bo-

ven middenlijn“ (2) lichten kort op (ook wanneer geluidssig-
naal en/of LED-richtingaanduidingen werden uitgescha-
keld).

Laserontvanger te laag: loopt de laserstraal door de boven-

ste helft van het ontvangstveld (1), dan verschijnt de rich-
tingaanduiding ,Laserstraal boven middenlijn“ (j) op het dis-
play.

Bij ingeschakelde LED's brandt de blauwe LED-richtingaan-
duiding ,Laserstraal boven middenlijn® (2).

Bij ingeschakeld geluidssignaal is een signaal in een lang-
zaam ritme te horen.

Beweeg de laserontvanger in de richting van de pijl naar bo-
ven. Bij het naderen van de middenlijn wordt alleen nog de
punt van de richtingaanduiding ,Laserstraal boven midden-
lijn“ (j) weergegeven.
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Laserontvanger te hoog: loopt de laserstraal door de on-
derste helft van het ontvangstveld (1), dan verschijnt de
richtingaanduiding ,,Laserstraal onder middenlijn“ (f) op het
display.

Bij ingeschakelde LED's brandt de rode LED-richtingaandui-
ding ,Laserstraal onder middenlijn“ (4).

Bij ingeschakeld geluidssignaal is een signaal in een snel rit-
me te horen.

Beweeg de laserontvanger in de richting van de pijl omlaag.
Bij het naderen van de middenlijn wordt alleen nog de punt
van de richtingaanduiding ,Laserstraal onder middenlijn“ (f)
weergegeven.

Laserontvanger in het midden: loopt de laserstraal ter
hoogte van de middenlijn door het ontvangstveld (1), dan
verschijnt de aanduiding middenlijn (h) op het display.

Bij ingeschakelde LED's brandt de groene LED midden-

lijn (3).

Bij ingeschakeld geluidssignaal is een permanent signaal te
horen.

Geheugenfunctie laatste ontvangst: als de laserontvanger
zodanig wordt bewogen dat de laserstraal het ontvangst-
veld (1) weer verlaat, dan knippert gedurende korte tijd de
laatst weergegeven richtingaanduiding ,Laserstraal boven
middenlijn“ (j) of de richtingaanduiding ,Laserstraal onder
middenlijn“ (f). Deze aanduiding kan via het instellingsmenu
worden in- of uitgeschakeld.

Aanduiding relatieve hoogte (zie afbeelding B)

Als de laserstraal het ontvangstveld (1) raakt, dan verschijnt

de afstand tussen laserstraal en middenlijn van de laseront-

vanger als absolute waarde in de tekstaanduiding (e) op het

display.

De maateenheid van de hoogteaanduiding kan in het instel-

lingsmenu worden gewijzigd ("mm" of "in" [inch]).

Displayverlichting

De displays (5) op voor- en achterkant van de laserontvan-

ger beschikken over een displayverlichting. De displayver-

lichting wordt ingeschakeld:

- bij hetinschakelen van de laserontvanger,

- telkens als er op een toets wordt gedrukt,

- wanneer de laserstraal over het ontvangstveld (1) be-
weegt.

De displayverlichting schakelt automatisch uit:

- 305 nadat op een toets werd gedrukt, wanneer geen la-
serstraal het ontvangstveld bereikt,

- 2 min nadat er op geen enkele toets werd gedrukt en wan-
neer de positie van de laserstraal in het ontvangstveld
niet verandert.

De displayverlichting kan in het instellingsmenu worden uit-

geschakeld.

De instelling van de displayverlichting wordt bij het uitscha-

kelen van de laserontvanger niet opgeslagen. Na het inscha-

kelen van de laserontvanger is de displayverlichting altijd in-
geschakeld.

Bosch Power Tools
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Instellingen

Instelling van de aanduiding middenlijn kiezen

U kunt vastleggen met welke nauwkeurigheid de positie van
de laserstraal op het ontvangstveld (1) als ,,in het midden®
wordt weergegeven.

De actuele instelling van de aanduiding middenlijn is op de
aanduiding ontvangstnauwkeurigheid (c) te zien.

Om de ontvangstnauwkeurigheid te wijzigen, drukt u zo vaak
op de toets instelling ontvangstnauwkeurigheid (18) tot de
gewenste instelling op het display verschijnt. Telkens bij het
drukken op de toets instelling ontvangstnauwkeurigheid ver-
schijnt gedurende korte tijd de betreffende waarde van de
ontvangstnauwkeurigheid in de tekstaanduiding (e).

De instelling van de ontvangstnauwkeurigheid wordt bij het
uitschakelen opgeslagen.

Geluidssignaal voor het aangeven van de laserstraal

De positie van de laserstraal op het ontvangstveld (1) kan
door een geluidssignaal aangegeven worden.

U kunt het volume wijzigen of het geluidssignaal uitschake-
len.

Druk voor het wisselen of uitschakelen van het geluidssig-
naal op de toets geluidssignaal (20) tot het gewenste volume
op het display verschijnt. Bij een laag volume verschijnt de
aanduiding geluidssignaal (g) op het display met één streep-
je, bij een hoog volume met 3 streepjes, bij uitgeschakeld
geluidssignaal verdwijnt de aanduiding.

Onafhankelijk van de instelling van het geluidssignaal is er
ter bevestiging van het feit dat de laserstraal voor het eerst
het ontvangstveld (1) raakt, een kort signaal met een laag
volume te horen.

De instelling van het geluidssignaal wordt bij het uitschake-
len van de laserontvanger opgeslagen.

Instellingsmenu

Instellingsmenu opvragen: druk tegelijkertijd kort op de

toets X-as (16) en de toets Y-as (15).

Instelling binnen een submenu wijzigen: druk ofwel op de

toets X-as (16) of op de toets Y-as (15) om tussen de instel-

lingen te wisselen. De laatst gekozen instelling wordt bij het
verlaten van het menu automatisch opgeslagen.

Submenu wisselen: druk kort op de toets Centre-Line-mo-

dus (17) om naar het volgende submenu te gaan.

Instellingsmenu verlaten: druk zolang op de toets Centre-

Line-modus (17) tot het instellingsmenu is begindigd. Als al-

ternatief wordt het instellingsmenu ongeveer 10 s nadat

voor het laatst op een toets werd gedrukt, automatisch be-
gindigd.

De volgende submenu's staan ter beschikking:

- Maateenheid van de aanduiding relatieve hoogte: bij
het opvragen van de maateenheid-menu's verschijnt de
actueel gekozen maateenheid in de tekstaanduiding (e),
de beschikbare maateenheden zijn in de aanduiding
maateenheid (d) erboven te zien.

- LED-richtingaanduidingen (LED): de 3 LED-richtingaan-
duidingen (2), (4) en (3) kunnen in helderheid gewijzigd

of uitgeschakeld worden. De LED's branden telkens in de
gekozen instelling.

- Displayverlichting (LIT): de displayverlichting kan inge-
schakeld (groene LED brandt) of uitgeschakeld worden
(rode LED brandt).

- Geheugenfunctie laatste ontvangst (MEM): de aandui-
ding van de richting waarin de laserstraal het ontvangst-
veld heeft verlaten, kan ingeschakeld (groene LED
brandt) of uitgeschakeld worden (rode LED brandt).

Behalve de instelling van de displayverlichting worden alle

instellingen bij het uitschakelen van de laserontvanger opge-

slagen.

Functies

Centre-Line-modus (alleen met GRL 600 CHV)

(zie afbeelding C)

In de Centre-Line-modus probeert de rotatielaser automa-
tisch, door een op- en neerwaartse beweging van de rotatie-
kop de laserstraal op de middenlijn van de laserontvanger uit
de lijnen.

De laserstraal kan bij een horizontale positie van de rotatie-
laser met betrekking tot de X-as van de rotatielaser, op de
Y-as of op beide assen tegelijkertijd worden uitgelijnd (zie
,Hellingbepaling met Centre-Line-modus (zie afbeelding D),
Pagina 49). Bij een verticale positie van de rotatielaser is
alleen een uitlijning op de Y-as mogelijk.

Plaats de rotatielaser en laserontvanger zodanig dat de la-
serontvanger zich in richting van de X-as of de Y-as van de
rotatielaser bevindt. Moet de laserstraal op beide assen wor-
den uitgelijnd, plaats dan telkens een met de rotatielaser
verbonden laserontvanger in richting van de X- en Y-as. Elke
laserontvanger moet zich binnen het draaibereik van 8,5 %
van de rotatielaser bevinden.

Schakel de rotatielaser in de rotatiemodus in.

Voor het starten van de Centre-Line-modus voor de X-as
drukt u op de toets Centre-Line-modus (17), voor het star-
ten voor de Y-as op de toets Centre-Line-modus (17) samen
met de toets Y-as (15). Moet de laserstraal tegelijkertijd op
beide assen worden uitgelijnd, dan moet de Centre-Line-mo-
dus op elke laserontvanger apart worden gestart.

Na het starten van de Centre-Line-modus beweegt de rota-
tiekop op de rotatielaser op en neer. Tijdens het zoeken ver-
schijnt in de tekstaanduiding (e) CFX (X-as) of CFY (Y-as).
Als de laserstraal het ontvangstveld (1) ter hoogte van de
middenlijn van de laserontvanger raakt, dan verschijnt in de
tekstaanduiding (e) XOK (X-as) of YOK (Y-as) en de aandui-
ding middenlijn (h). Op de rotatielaser wordt de waarde van
de gevonden helling weergegeven. De Centre-Line-modus
wordt automatisch beéindigd.

Om de Centre-Line-modus te annuleren, drukt u op de toets
Centre-Line-modus (17) en houdt u deze ingedrukt.

Kon de laserstraal de middenlijn van de laserontvanger bin-
nen het draaibereik niet vinden, dan verschijnt in de tek-
staanduiding (e) ERR en alle LED-richtingaanduidingen
branden. Druk op een willekeurige toets op de rotatielaser of
op de laserontvanger om de Centre-Line-modus te annule-
ren. Plaats de rotatielaser en laserontvanger opnieuw, zodat
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de laserontvanger zich binnen het draaibereik van +8,5 %
van de rotatielaser bevindt. Let erop dat de laserontvanger
t.0.v. de X-as of de Y-as is uitgelijnd, zodat de laserstraal ho-
rizontaal door het ontvangstveld (1) kan lopen. Start vervol-
gens de functie opnieuw.

Hellingbepaling met Centre-Line-modus

(zie afbeelding D)

Met behulp van de Centre-Line-modus kan de helling van een
vlak tot max. 8,5 % worden gemeten. Plaats hiervoor de ro-
tatielaser aan de voet van de helling in horizontale positie op
een statief. De X- of Y-as van de rotatielaser moet in één lijn
met de te bepalen helling zijn uitgelijnd. Schakel de rotatiela-
serin en laat deze nivelleren.

Bevestig de laserontvanger met de houder op een meet-

lat (25). Plaats de meetlat aan de voet van het vlak met hel-
ling dichtbij het meetgereedschap. Lijn de laserontvanger op
de meetlat in hoogte zodanig uit dat de laserstraal van de ro-
tatielaser als "in het midden" wordt weergegeven @.

Plaats vervolgens de meetlat met de laserontvanger aan het
einde van het viak met helling @. Let erop dat de positie van
de laserontvanger op de meetlat onveranderd blijft.

Start de Centre-Line-modus voor de as die op het vlak met
helling is uitgelijnd. Na afsluiting van de Centre-Line-modus
verschijnt op de rotatielaser de helling van het vlak.

Stroboscoopbeschermingsfilters
De laserontvanger heeft elektronische filters voor strobo-

scooplichten. De filters beschermen bijv. tegen storingen
door waarschuwingslichten van bouwmachines.

Aanwijzingen voor werkzaamheden

Uitlijnen met de libel

Met behulp van de libel (7) kunt u de laserontvanger verti-
caal (loodrecht) uitlijnen. Scheef aanbrengen van de laser-
ontvanger leidt tot foutieve metingen.
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Markeren

Bij de middenmarkering (9) rechts en links op de laseront-
vanger kunt u de hoogte van de laserstraal markeren, wan-
neer deze door het midden van het ontvangstveld (1) loopt.
Let erop dat u de laserontvanger bij het markeren nauwkeu-
rig verticaal (bij horizontale laserstraal) of horizontaal (bij
verticale laserstraal) uitlijnt, omdat anders de markeringen
ten opzichte van de laserstraal verplaatst zijn.

Bevestigen met de houder (zie afbeelding E)

U kunt de laserontvanger met behulp van de houder (23) zo-
wel op een meetlat (25) (accessoire) als op andere hulpmid-
delen met een breedte tot max. 65 mm bevestigen.

Schroef de houder (23) met de bevestigingsschroef (26) in
de opname (11) op de achterkant van de laserontvanger
vast.

Draai de draaiknop (24) van de houder los, schuif de houder
bijv. op de meetlat (25) en draai de draaiknop (24) weer
vast.

Met behulp van de libel (21) kunt u de houder (23) en zo de
laserontvanger horizontaal uitlijnen. Scheef aanbrengen van
de laserontvanger leidt tot foutieve metingen.

De referentie middenlijn (22) op de houder bevindt zich op
dezelfde hoogte als de middenmarkering (9) en kan voor het
markeren van de laserstraal worden gebruikt.

Bevestigen met magneet (zie afbeelding F)

Als een stevige bevestiging niet beslist noodzakelijk is, kunt
u de laserontvanger met de magneten (10) aan stalen onder-
delen vastmaken.

Storingen verhelpen
Tekstaanduiding (e)  Probleem Verhelpen
PNK Opbouw van de verbinding via Druk kort op de aan/uit-toets op de rotatielaser om de fout-
Bluetooth® met de rotatielaser melding te sluiten. Start het opbouwen van de verbinding
GRL 600 CHV mislukt opnieuw.
Als het niet mogelijk is om een verbinding op te bouwen,
neem dan contact op met de Bosch klantenservice.
ERR Kalibrering van de rotatielaser Lees de gebruiksaanwijzing van de GRL 600 CHV en neem
GRL 600 CHV mislukt hier goed nota van.

Centre-Line-modus mislukt

Druk op een willekeurige toets om de functie te beéindigen.
Controleer de positie van rotatielaser en laserontvanger
vOOr het opnieuw starten van de functie.

Onderhoud en service

Onderhoud en reiniging

Houd de laserontvanger altijd schoon.
Dompel de laserontvanger niet in water of andere vloeistof-
fen.

Verwijder vuil met een vochtige, zachte doek. Gebruik geen
reinigings- of oplosmiddelen.

Klantenservice en gebruiksadvies

Onze klantenservice beantwoordt uw vragen over reparatie
en onderhoud van uw product en over vervangingsonderde-
len. Explosietekeningen en informatie over vervangingson-
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derdelen vindt u ook op: www.bosch-pt.com

Het Bosch-gebruiksadviesteam helpt u graag bij vragen over
onze producten en accessoires.

Vermeld bij vragen en bestellingen van vervangingsonderde-
len altijd het uit tien cijfers bestaande productnummer vol-
gens het typeplaatje van het product.

Nederland

Tel.: (076) 57954 54

Fax: (076) 57954 94

E-mail: gereedschappen@nl.bosch.com

Belgié

Tel.: (02) 588 0589

Fax: (02) 588 0595

E-Mail : outillage.gereedschap@be.bosch.com

Afvalverwijdering

Laserontvanger, accessoires en verpakkingen moeten op
een voor het milieu verantwoorde wijze worden gerecycled.

Gooi laserontvanger en batterijen niet bij het
huisvuil!

Alleen voor landen van de EU:

Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU moeten niet
meer bruikbare laserontvangers en volgens de Europese
richtlijn 2006/66/EG moeten defecte of verbruikte accu’s/
batterijen apart worden ingezameld en op een voor het mili-
eu verantwoorde wijze worden gerecycled.

Dansk

Sikkerhedsinstrukser

Laes og falg samtlige anvisninger. Hvis ma-
levaerktgjet ikke anvendes i overensstem-
melse med de foreliggende anvisninger, kan
funktionen af de integrerede beskyttelses-
foranstaltninger i malevarktgjet blive forringet. OPBE-

VAR ANVISNINGERNE ET SIKKERT STED.

» Sorg for, at reparationer pa malevarktgjet kun ud-
fares af kvalificerede fagfolk, og at der kun benyttes
originale reservedele. Dermed sikres sterst mulig sik-
kerhed i forbindelse med malevaerktajet.

» Brug ikke malevaerktgjet i eksplosionsfarlige omgivel-
ser, hvor der findes braendbare vasker, gasser eller
stov. | malevaerktej kan der dannes gnister,som kan an-
teende stavet eller dampene.

» Ved brug af mélevarktgjet lyder under visse betingel-
ser hgje signaltoner. Hold derfor malevarktgjet vaek
fraeret eller fra andre personer i naerheden. Den hgje
tone kan skade harelsen.

Magneten ma ikke komme i naerheden af im-
& plantater og andet medicinsk udstyr som
f.eks. pacemakere eller insulinpumper. Mag-

neten danner et magnetfelt, som kan pavirke
implantaternes eller det medicinske udstyrs
funktion negativt.

» Anbring ikke malevaerktgjet i naerheden af magneti-
ske datamedier og magnetisk falsomt udstyr. Magne-
terne kan forarsage uopretteligt datatab.

» Forsigtig! Ved anvendelse af malevaerktgjet med
Bluetooth® kan der opsta fejl i andre enheder og an-
lzeg, fly og medicinsk udstyr (f.eks. pacemakere, he-
reapparater). Samtidig kan det ikke fuldstaendig ude-
lukkes, at der kan ske skade pa mennesker og dyr i
narheden. Brug ikke malevarktgjet med Bluetooth®i
naerheden af medicinsk udstyr, tankstationer, kemi-
ske anlag, omrader med eksplosionsfare og i spraeng-
ningsomrader. Brug ikke malevaerktajet med
Bluetooth® i fly. Undga at bruge vaerktgjet i umiddelbar
naerhed af kroppen i leengere tid ad gangen.

Bluetooth -maerket og symbolerne (logoerne) er registre-

rede varemaerker tilhgrende Bluetooth SIG, Inc. Enhver

brug af disse marker/symboler, som Robert Bosch Po-
wer Tools GmbH foretager, sker per licens.

Produkt- og ydelsesheskrivelse

Var opmaerksom pa alle illustrationer i den forreste del af
betjeningsvejledningen.

Beregnet anvendelse

Lasermodtageren er beregnet til hurtigt at finde roterende
laserstraler med den belgeleengde, der er angivet i de tekni-
ske data.

Lasermodtageren er endvidere beregnet til styring af
GRL 600 CHV via Bluetooth®.

Lasermodtageren kan bruges bade indendgrs og udenders.

lllustrerede komponenter
Nummereringen af de illustrerede komponenter refererer til
illustrationen af lasermodtageren pa illustrationssiden.
(1) Modtagefelt for laserstrale
(2) LED-retningsviser "Laserstrale over midterlinje"
(3) LED-midterlinje
(4) LED-retningsviser "Laserstrale under midterlinje"
(5) Display (for- og bagside)
(6) Hegjttaler
(7) Libelle
(8) Ophaengskrog
(9) Midtermarkering
(10) Magneter
(11) Fordybning til holder
(12) Serienummer
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(13) Batteridaeksel

(14) Lasning af batterideksel

(15) Tasten Y-akse

(16) Tasten X-akse

(17) Tasten Centre-Line-tilstand

(18) Tasten Indstilling af modtagengjagtighed
(19) Start-stop-knap

(20) Tasten Signaltone/lydstyrke

(21) Holderens libelle

(22) Midterlinje som reference pa holder
(23) Holder"

(24) Drejeknap til holder

(25) Malestok”
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(26) Fastgarelsesskrue til holder

A) Tilbehgr, som er illustreret og beskrevet i betjeningsvejled-
ningen, er ikke indeholdt i leveringen. Det fuldstaendige til-
beher findes i vores tilbehgrsprogram.

Visningselementer
(a) Akku-/batteriladetilstandsindikator for rotationsla-
ser
(b) Visning af Bluetooth®-forbindelse
(c) Visning af modtagengjagtighed
(d) Visning af maleenhed
(e) Tekstvisning
(f) Retningsviser "Laserstrale under midterlinje"
(g) Visning af signaltone/lydstyrke
(h) Visning af midterlinje
(i) Batteriindikator for lasermodtager
(j) Retningsviser "Laserstrale over midterlinje"

Tekniske data

Varenummer 3601K69P..
Modtagelig balgeleengde 600-800 nm
Arbejdsomrade med GRL 600 CHV maks." 300m
Modtagevinkel +35°
Modtagelig rotationshastighed >120min™
Modtagengjagtighed®®

- meget fin +0,5mm
- fin +1mm
- middel +2mm
- grov +5mm
- meget grov +10mm
Driftstemperatur -10°C... +50°C
Opbevaringstemperatur -20°C...+70°C
Maks. anvendelseshgjde over referencehgjde 2000 m
Relativ luftfugtighed maks. 90 %
Tilsmudsningsgrad iht. [EC 61010-1 PRl
Bluetooth®-lasermodtager

- Klasse 1
- Kompatibilitet Bluetooth® 5.0/4.X (Low Energy)®
- Signalraekkevidde maks. 100m”
- Driftsfrekvensomrade 2402-2480 MHz
- Sendeeffekt maks. 6,3mW
Batterier 2x1,5VLR6 (AA)
Driftstid ca. 50h
Vagt iht. EPTA-Procedure 01:2014 0,38 kg
Mal (leengde = bredde x hgjde) 175x 79 x 33 mm
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Lasermodtager
Kapslingsklasse

LR60
IP67

A) Arbejdsomradet kan forringes af ugunstige omgivelsesbetingelser (f.eks. direkte sollys).

B) erafhaengig af afstanden mellem lasermodtager og rotationslaser samt rotationslaserens laserklasse og lasertype

C) Modtagengjagtigheden kan forringes af ugunstige omgivelsesbetingelser (f.eks. direkte solstraler).

D) Derforekommer kun en ikke-ledende tilsmudsning, idet der dog lejlighedsvis ma forventes en midlertidig ledeevne forarsaget af tildugning.
E) Ved Bluetooth®Low-Energy-udstyr kan der muligvis ikke oprettes forbindelse, afhaengigt af model og operativsystem. Bluetooth®-udstyr

skal understatte SPP-profilen.

F) Rakkevidden kan variere kraftigt afhaengigt af de omgivende betingelser, herunder det anvendte modtagerudstyr. | lukkede rum og gennem
metalliske barrierer (f.eks. vagge, reoler, kufferter osv.) kan Bluetooth®-raekkevidden vare vaesentligt mindre.

Din lasermodtager identificeres entydigt vha. serienummeret (12) pa typeskiltet.

Montering

Isetning/skift af batterier

Det anbefales, at lasermodtageren drives med Alkali-Man-
gan-batterier.

Drej lasningen (14) af batterirumslaget (f.eks. med en mant)
til position “b Klap batteriumslaget op (13), og set batteri-
ernei.

Sarg i den forbindelse for, at polerne vender rigtigt som vist
pa indersiden af batterirummet.

Luk batterirumslaget (13), og drej lasningen (14) for batte-
rirumslaget til position e

Batteriindikatoren (i) viser batteriernes ladetilstand i la-
sermodtageren:

Visning Kapacitet
El 50-100%
L]

El 5-50%
L]
E‘l 2-5%
]

0-2%

Udskift altid alle batterier samtidig. Brug kun batterier fraen

og samme producent og med samme kapacitet.

» Tag batterierne ud af lasermodtageren, hvis den ikke
skal bruges i lengere tid. Batterierne kan korrodere og
aflade sig selv, hvis de bliver siddende i lasermodtageren
i leengere tid.

Ladetilstandsindikator for rotationslaser
(kun med GRL 600 CHV)

Ladetilstandsindikatoren (a) viser akkuens eller batteriernes
ladetilstand i rotationslaseren, nar rotationslaseren er
teendt, og der er forbindelse via Bluetooth® mellem la-
sermodtager og rotationslaser.

Visning Kapacitet

60-100 %

Ty
]

fE] 30-60%

Visning Kapacitet

5-30%

0-5%

Brug

Ibrugtagning

» Beskyt lasermodtageren mod fugtighed og direkte
solstraler.

» Udszt ikke lasermodtageren for ekstreme temperatu-
rer eller temperatursvingninger. Lad den f.eks. ikke lig-
ge i bilenilaengere tid. Serg altid for, at lasermodtageren
er tempereret ved starre temperatursvingninger, far den
tages i brug. Ved ekstreme temperaturer eller tempera-
tursvingninger kan lasermodtagerens praecision forrin-
ges.

Opstilling af lasermodtager (se billede A)

Placer lasermodtageren pa en sadan méde, at laserstrélen
kan nd modtagefeltet (1). Indstil den pa en sddan made, at
laserstralen lgber tvaers igennem modtagefeltet (som vist pa
billedet).

Ved rotationslasere med flere driftstyper skal du vaelge van-
dret eller lodret drift med maksimal rotationshastighed.

Tend/sluk

» Nar lasermodtageren tendes, heres en hgj signallyd.
Hold derfor lasermodtageren vk fra gret og andre
personer, nar den taendes. Den hgje tone kan skade hg-
relsen.

Lasermodtageren taendes ved at trykke pa start-stop-tasten

(19). Alle displayvisninger og alle LED'er lyser kortvarigt, og

der hares en signaltone.

Lasermodtageren slukkes ved at trykke pa start-stop-ta-

sten (19), indtil alle LED'er lyser kortvarigt, og displayet

slukkes. Alle indstillinger ggmmes, nar lasermodtageren

slukkes, undtagen indstillingen af displaybelysningen.

Hvis du ikke trykker pa nogen tast pa lasermodtageren i ca.

10 min, og hvis ingen laserstrale nar modtagefeltet (1) i

10 min, slukker méleveerktgjet automatisk, sa batterierne

skanes.
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Forbindelse til rotationslaseren (kun med GRL 600 CHV)
| standardindstillingen er rotationslasere og den medfal-
gende lasermodtager allerede forbundet via Bluetooth®. Nar
der er forbindelse, ses visningen forbindelse via

Bluetooth® (b) pa lasermodtagerens display.

For at forbinde lasermodtageren igen eller for at forbinde
endnu en lasermodtager til rotationslaseren skal du trykke
pa tasten Bluetooth® pa rotationslaseren, indtil symbolet for
etablering af forbindelse til fiernbetjening/lasermodtager vi-
ses pa rotationslaserens display. Tryk derefter i 5 s samtidig
pa tasten X-akse (16) og tasten Y-akse (15) pa lasermod-
tageren. Nar forbindelsen er oprettet, bekraeftes det pa rota-
tionslaserens display. Pa lasermodtagerens tekstdisplay (e)
vises POK.

Kan der ikke oprettes forbindelse mellem rotationslaser og
lasermodtager, vises der pa tekstdisplayet (e) pa lasermod-
tageren PNK, og pa rotationslaserens display vises fejl-
meddelelsen om den mislykkede forbindelse. Laes i brugsan-
visningen til rotationslaseren, hvordan du afhjeelper fejlen.

Retningsindikatorer

Laserstralens position i modtagefeltet (1) vises:

- Padisplayet (5) pa lasermodtagerens for- og bagside ved
hjaelp af retningsviseren "Laserstrale under midter-
linje" (f), retningsviseren "Laserstrale over midterlinje" (j)
og visningen af midterlinjen (h),

- valgfrit ved hjaelp af den rede LED-retningsviser "Laser-
strale under midterlinje" (4), den bla LED-retningsviser
"Laserstrale over midterlinje" (2) samt den grenne LED
midterlinje (3) pa forsiden af lasermodtageren,

- valgfrit via signaltonen.

Farste gang laserstralen laber gennem modtagefeltet (1),

heres altid en kort signaltone, og den rede LED-retningsviser

"Laserstrale under midterlinje" (4) samt den bla LED-ret-

ningsviser "Laserstrale over midterlinje" (2) lyser kortvarigt

(ogsa nar signaltone og/eller LED-retningsvisere er slukket).

Lasermodtager for lav: Laber laserstralen gennem den

gverste halvdel pd modtagefeltet (1), vises retningsviseren

"Laserstrale over midterlinje" (j) pa displayet.

Hvis LED'erne er teendt, lyser den bla LED-retningsviser "La-

serstrale over midterlinje" (2).

Ved aktiveret signaltone hares et signal i langsom takt.

Bevaeg lasermodtageren opad i pilens retning. Ved tilnzer-

melse af midterlinjen vises kun spidsen af retningsviseren

"Laserstrale over midterlinje" (j).

Lasermodtager for hgj: Laber laserstralen gennem den ne-

derste halvdel af modtagefeltet (1), vises retningsviseren

"Laserstrale under midterlinje" (f) pa displayet.

Hvis LED'erne er teendt, lyser den rade LED-retningsviser

"Laserstrale under midterlinje" (4).

Ved aktiveret signaltone hgres et signal i hurtig takt.

Bevaeg lasermodtageren nedad i pilens retning. Ved tilnaer-

melse af midterlinjen vises kun spidsen af retningsviseren

"Laserstrale under midterlinje" (f).

Lasermodtager i midten: Laber laserstralen gennem mod-

tagefeltet (1) pa hajde med midterlinjen, ses visningen af

midterlinjen (h) pa displayet.
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Hvis LED'erne er teendt, lyser den grenne LED Midter-

linje (3).

Ved aktiveret signaltone hares en vedvarende lyd.
Hukommelsesfunktion for sidste modtagelse: Hvis la-
sermodtageren bevaeges saledes, at laserstralen igen for-
lader modtagefeltet (1), blinker den sidst viste retningsvi-
ser"Laserstrale over midterlinje" (j) eller retningsviseren "La-
serstrale under midterlinje" (f). Denne visning kan taendes
og slukkes via indstillingsmenuen.

Visning af relativ hgjde (se billede B)

Nar laserstralen rammer modtagefeltet (1), vises afstanden
mellem laserstralen og lasermodtagerens midterlinje i tekst-
visningen (e) pa displayet som absolut vardi.

Maleenheden for hgjdevisningen kan andres i indstillings-
menuen ("mm" eller "in").

Displaybelysning

Displayene (5) pa lasermodtagerens for- og bagside har dis-
playbelysning. Displaybelysningen tendes:

- Nar lasermodtageren teendes,

- hver gang der trykkes pa en tast,

- narlaserstralen bevaeger sig hen over modtagefeltet (1).

Displaybelysningen slukkes automatisk:

- 30 s efter hvert tryk pa en tast, hvis der ikke nar nogen la-
serstrale hen til modtagefeltet,

- 2 min efter, at der blev trykket pa en tast, og laserstrélens
position i modtagefeltet ikke aendrer sig.

Displaybelysningen kan slukkes i indstillingsmenuen.

Indstillingen af displaybelysningen gemmes ikke, nar la-

sermodtageren slukkes. Nar lasermodtageren teendes, er

displaybelysningen altid teendt.

Indstillinger

Valg af indstilling for visning af midterlinje

Du kan fastleegge, med hvilken ngjagtighed laserstralens po-
sition pa modtagefeltet (1) vises som centreret.

Den aktuelle indstilling af visningen af midterlinjen ses i
visningen af modtagengjagtigheden (c).

For at &ndre modtagengjagtigheden trykker du pa tasten for
indstilling af modtagengjagtigheden (18) flere gange, indtil
den gnskede indstilling vises pa displayet. Hver gang du tryk-
ker pa tasten for indstilling af modtagengjagtigheden vises
den pagaeldende veerdi for modtagengjagtigheden kortvarigt
i tekstvisningen (e).

Indstillingen af modtagengjagtigheden gemmes ved sluk-
ning.

Signaltone til visning af laserstralen

Laserstralens position pa modtagefeltet (1) kan vises ved
hjaelp af en signaltone.

Du kan andre lydstyrken og slukke signaltonen.

Tryk pa tasten Signaltone (20) for at skifte eller sla den fra,
til den gnskede lydstyrke vises pa displayet. Ved lav lydstyr-
ke vises signaltonen (g) pa displayet med en bjlke, ved hgj
lydstyrke med tre bjaelker, og ved deaktiveret signaltone for-
svinder visningen.
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Uafhangigt af indstillingen af signaltonen hares der, farste
gang laserstralen rammer modtagefeltet (1), en kort tone
med lav lydstyrke som bekraeftelse.

Signaltonens indstilling gemmes ved slukning af lasermod-
tageren.

Indstillingsmenu

Abning af indstillingsmenuen: Tryk samtidig kort pa tasten
X-akse (16) og tasten Y-akse (15).

ZEndring af indstilling i en undermenu: Tryk enten pa ta-
sten X-akse (16) eller tasten Y-akse (15) for at skifte mellem
indstillingerne. Den sidst valgte indstilling gemmes automa-
tisk, ndr menuen forlades.

Skift af undermenu: Tryk kort pa tasten Centre-Line-til-
stand (17) for at ga til neeste undermenu.

Lukning af indstillingsmenu: Tryk pa tasten Centre-Line-til-
stand (17), indtil indstillingsmenuen lukkes. Alternativt luk-
kes indstillingsmenuen automatisk ca. 10 s efter det sidste
tryk pa en tast.

Felgende undermenuer er til radighed:

- Maleenhed for visning af relativ hgjde: Nar menuerne
for maleenheder abnes, vises den aktuelt valgte maleen-
hed i tekstvisningen (e), de maleenheder, som er til radig-
hed, ses ovenover i visningen maleenhed (d).

- LED-retningsvisere (LED): Lysstyrken for de 3 LED-ret-
ningsvisere (2), (4) samt (3) kan @ndres, og retningsvi-
serne kan slukkes. LED'erne lyser i den valgte indstilling.

- Displaybelysning (LIT): Displaybelysningen kan taeendes
(gren LED lyser) eller slukkes (rad LED lyser).

- Hukommelsesfunktion for sidste modtagelse (MEM):
Visningen af den retning, hvori laserstralen har forladt
modtagefeltet, kan taeendes (gren LED lyser) og slukkes
(red LED lyser).

Alle indstillinger gemmes, nér lasermodtageren slukkes,

undtagen indstillingen af displaybelysningen.

Funktioner

Centre-Line-tilstand (kun med GRL 600 CHV)

(se billede C)

| Centre-Line-tilstand forsager rotationslaseren automatisk
at finde lasermodtagerens midterlinje ved at bevaege rota-
tionshovedet op og ned.

Laserstralen kan i rotationslaserens vandrette position
indstilles i forhold til rotationslaserens X-akse, i forhold til
Y-aksen og i forhold til begge akser samtidig (se "Haeldnings-
beregning med Centre-Line-tilstand (se billede D)", Si-

de 54). | rotationslaserens lodrette position er det kun
muligt at indstille i forhold til Y-aksen.

Opstil rotationslaseren og lasermodtageren saledes, at la-
sermodtageren befinder sig i retning af rotationslaserens
X-akse eller Y-akse. Hvis laserstralen skal indstilles i forhold
til begge akser, skal du placere to lasermodtagere, der er for-
bundet med rotationslaseren i retning af henholdsvis X-ak-
sen og Y-aksen. Begge lasermodtagere skal befinde siginden
for rotationslaserens svingomrade pa +8,5 %.

Teend rotationslaseren i rotationsdrift.

For at starte Centre-Line-tilstanden for X-aksen trykker du
pa tasten Centre-Line-tilstand (17), og for at starte for Y-ak-
sen trykker du pa tasten Centre-Line-tilstand (17) samtidig
med tasten Y-akse (15). Hvis laserstralen skal indstilles i for-
hold til begge akser samtidig, skal Centre-Line-tilstand star-
tes separat pa hver enkelt lasermodtager.

Efter start af Centre-Line-tilstand bevaeger rotationshovedet
pa rotationslaseren sig op og ned. Under sggningen vises i
tekstvisningen (e) CFX (X-akse) og CFY (Y-akse).

Nar laserstralen rammer modtagefeltet (1) i hgjde med la-
sermodtagerens midterlinje, vises i tekstvisningen (e) XOK
(X-akse) og YOK (Y-akse) samt visningen midterlinje (h). Pa
rotationslaseren vises veerdien for den fundne haldning.
Centre-Line-tilstanden afsluttes automatisk.

For at afbryde Centre-Line-tilstanden trykker du pa tasten
Centre-Line-tilstand (17) og holder den inde.

Hvis laserstralen ikke kunne finde lasermodtagerens midter-
linje inden for svingomradet, vises i tekstvisningen (e) ERR,
og alle LED-retningsvisere lyser. Tryk pa en vilkarlig tast pa
rotationslaseren eller pa lasermodtageren for at afbryde
Centre-Line-tilstanden. Positionér rotationslaseren og la-
sermodtageren igen, saledes at lasermodtageren befinder
siginden for rotationslaserens svingomrade pa +8,5 %. Sarg
for, at lasermodtageren er rettet ind i forhold til X-aksen og
Y-aksen, saledes at laserstralen kan lgbe vandret gennem
modtagefeltet (1). Genstart funktionen.

Haeldningsberegning med Centre-Line-tilstand

(se billede D)

Haeldningen pa en flade op til maks. 8,5 % kan males ved
hjeelp af Centre-Line-tilstand. Dette gares ved at opstille ro-
tationslaseren pa et stativ ved foden af haldningen i vandret
position. Rotationslaserens X- og Y-akse skal vaere indstillet
pa linje med den haldning, der skal beregnes. Tand rota-
tionslaseren, og lad den nivellere.

Fastger lasermodtageren med holderen pa en male-

stok (25). Sat malestokken ved foden af den haeldende
flade teet pa malevaerktejet. Indstil lasermodtageren saledes
i hajden i forhold til malestokken, at rotationslaserens laser-
strale vises som centreret @.

Set derefter malestokken med lasermodtageren ved enden
af den heeldende flade pa @. Sarg for, at lasermodtagerens
position pa malestokken forbliver uendret.

Start Centre-Line-tilstanden for den akse, som er indstillet i
forhold til den haeldende flade. Efter afslutning af Centre-
Line-tilstanden vises fladens heeldning pa rotationslaseren.

Stroboskopbeskyttelsesfiltre
Lasermodtageren har elektroniske filtre til stroboskoplys.

Filtrene beskytter mod forstyrrelser pa grund af f.eks. advar-
selslys fra entreprengrmaskiner.

Arbejdsvejledning

Positionering med libelle

Med libellen (7) kan du positionere lasermodtageren
(lodret). En skaevt anbragt lasermodtager farer til fejlma-
linger.
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Markering

P& midtermarkeringen (9) pa hgjre og venstre side af la-
sermodtageren kan du markere laserstralens hgjde, nar den
lzber gennem midten af modtagerfeltet (1).

Sarg for, at lasermodtageren indstilles ngjagtigt lodret (ved
vandret laserstrale) hhv. vandret (ved lodret laserstrale) un-
der markeringsarbejdet, da markeringerne ellers er forskudt
i forhold til laserstralen.

Fastgorelse med holderen (se billede E)
Lasermodtageren kan vha. holderen (23) fastgeres bade til
en malestok (25) (tilbeher) og til andre hjeelpemidler med
en bredde pd indtil 65 mm.

Skru holderen (23) ind i holderen (11) bag pa lasermod-
tageren med fastgarelsesskruen (26).

Svensk | 55

Lasn holderens drejeknap (24), forskyd holderen pa f.eks.
malestokken (25), og skru drejeknappen (24) fast igen.
Med libellen (21) kan holderen (23) og dermed lasermod-
tageren positioneres vandret. En skavt anbragt lasermod-
tager farer til fejimalinger.

Midterlinjen som reference (22) pa holderen findes i samme
hgjde som midtermarkeringen (9) og kan bruges til at mar-
kere laserstralen.

Fastgerelse med magnet (se billede F)

Hvis en sikker fastgarelse ikke er absolut ngdvendig, kan du
fastgare lasermodtageren til stalgenstande ved hjelp af
magneterne (10).

Afhj=lpning af fejl

Tekstvisning (e) Problem Afhjalpning

PNK Etablering af forbindelse via Tryk kort pa start-stop-tasten pa rotationslaseren for at luk-
Bluetooth® til rotationslaseren ke fejimeddelelsen. Start igen etableringen af forbindelsen.
GRL 600 CHV mislykkedes Hvis det ikke er muligt at etablere forbindelse, skal du kon-

takte Bosch-kundeservice.

ERR Kalibrering af rotationslaseren Lees og felg driftsvejledningen til GRL 600 CHV.

GRL 600 CHV mislykkedes

Centre-Line-tilstand mislykkedes

Tryk pa en vilkarlig tast for at afslutte funktionen. Kontrollér
rotationslaserens og lasermodtagerens position, far funk-
tionen genstartes.

Vedligeholdelse og service

Vedligeholdelse og rengering

Hold altid lasermodtageren ren.

Dyp ikke lasermodtageren i vand eller andre vaesker.

Tar snavs af med en fugtig, bled klud. Brug ikke rengerings-
eller oplgsningsmiddel.

Kundeservice og anvendelsesradgivning

Kundeservice besvarer dine spgrgsmal vedr. reparation og
vedligeholdelse af dit produkt samt reservedele. Eksplo-
sionstegninger og oplysninger om reservedele finder du ogsa
pa: www.bosch-pt.com
Bosch-anvendelsesradgivningsteamet hjelper dig gerne,
hvis du har spergsmal til produkter og tilbehgrsdele.
Produktets 10-cifrede typenummer (se typeskilt) skal altid
angives ved forespargsler og bestilling af reservedele.

Dansk

Bosch Service Center

Telegrafvej 3

2750 Ballerup

Pa www.bosch-pt.dk kan der online bestilles reservedele el-
ler oprettes en reparations ordre.

TIf. Service Center: 44898855

Fax: 44898755

E-Mail: vaerktoej@dk.bosch.com

Bortskaffelse

Lasermodtager, tilbehar og emballage skal genbruges pa en
miljgvenlig made.

Smid ikke lasermodtager og batterier ud sammen
med husholdningsaffaldet!

Gelder kun i EU-lande:

Iht. det europeeiske direktiv 2012/19/EU skal en kasseret la-
sermodtager og iht. det europaeiske direktiv 2006/66/EF
skal defekte eller opbrugte akkuer/batterier indsamles sepa-
rat og genbruges iht. geeldende miljeforskrifter.

Svensk

Sakerhetsanvisningar

Samtliga anvisningar ska ldsas och beaktas.

Om mitverktyget inte anvands i enlighet

med de foreliggande instruktionerna, kan

de inbyggda skyddsmekanismerna i
mitverktyget paverkas. FORVARA DESSA ANVISNINGAR
FOR FRAMTIDA BRUK.

Bosch Power Tools
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» Lat endast kvalificerad fackpersonal reparera
métverktyget och endast med originalreservdelar.
Detta garanterar att matverktygets sakerhet bibehalls.

» Anvand inte matverktyget i explosionsfarlig

omgivning med brannbara vétskor, gaser eller damm.

| matverktyget alstras gnistor, som kan antdnda dammet
eller gaserna.

» Vid drift av matinstrumentet hors i vissa fall starka
signaltoner. Hall darfor matinstrumentet pa avstand
fran 6ronen och fran andra personer. Det starka ljudet
kan skada hérseln.

Placera inte magneten i narheten av
& implantat och andra medicinska apparater,
som t.ex. pacemakers eller insulinpumpar.

Magneten skapar ett falt som kan paverka
funktionen hos implantat eller medicinska
apparater.

» Hall métinstrumentet pa avstand fran magnetiska
datamedia och apparater som ar kénsliga for
magnetstralning. Magneterna kan leda till irreversibla
dataférluster.

» Var forsiktig! Nar matinstrumentet anvands med
Bluetooth® kan storningar forekomma hos andra
apparater, flygplan och medicinska apparater (t.ex.
pacemaker, horapparater). Skador pa manniskor och
djur i omedelbar nérhet kan inte heller uteslutas.
Anviénd inte matinstrumentet med Bluetooth® i
ndrheten av medicinska apparater, bensinstationer,
kemiska anldggningar, omraden med explosionsrisk
eller i sprangningsomraden. Anvind inte
matinstrumentet med Bluetooth® i flygplan. Undvik
drifti direkt narhet till kroppen under en ldngre
period.

Varumirket Bluetooth” och logotyperna tillhor Bluetooth

SIG, Inc. Alla anvindning av detta varumérke/logotyp

fran Robert Bosch Power Tools GmbH sker under licens.

Produkt- och prestandabeskrivning
Beakta bilden i den framre delen av bruksanvisningen.

Andamalsenlig anvindning

Lasermottagaren ar avsedd for snabb lokalisering av
roterande laserstralar med den vaglangd som anges i
Tekniska data.

Lasermottagaren ar dessutom avsedd fér kontroll av
GRL 600 CHV via Bluetooth®.

Lasermottagaren ar lamplig for inom- och utomhusbruk.

lllustrerade komponenter

Numreringen av de avbildade komponenterna refererar till
framstallningen av lasermottagaren pa grafiksidan.

(1) Mottagningsomrade for laserstrale
(2) LED-riktningsindikering "Laserstrale Gver mittlinje”
(3) LED mittlinje
(4) LED-riktningsindikering "Laserstrale under mittlinje”
(5) Display (fram- och baksida)
(6) Hogtalare
(7) Vattenpasslibell
(8) Krok
(9) Mittmarkering
(10) Magneter
(11) Stod for faste
(12) Serienummer
(13) Batterifackets lock
(14) Arretering av batterifackets lock
(15) Knapp Y-axel
(16) Knapp X-axel
(17) Knapp mittlinjelage
(18) Knapp installning mottagarprecision
(19) Pa-/Av-knappen
(20) Knapp signalton/volym
(21) Hallarens libell
(22) Referens mittlinje pa héllaren
(23) Hallare®
(24) Hallarens reglage
(25) Matstav”
(26) Infastningsskruv till hallaren

A) Ibruksanvisningen avbildat och beskrivet tillbehdr ingar
inte i standardleveransen. I vart tillbehdrsprogram beskrivs
allt tillbehor som finns.

Indikeringar

(a) Indikering for batteristatus rotationslaser

(b) Indikering anslutning via Bluetooth®

(c) Indikering mottagningsprecision

(d) Visning mattenhet

(e) Display

(f) Riktningsindikering "Laserstrale under mittlinje”
(g) Indikering signalton/volym

(h) Indikering mittlinje

(i) Batteristatusindikering lasermottagare

(i) Riktningsindikering "Laserstréle over mittlinje”
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Tekniska data

Lasermottagare LR 60
Artikelnummer 3601K69P..
Mottagbar vaglangd 600-800 nm
Arbetsomrade med GRL 600 CHV max.” 300m
Mottagningsvinkel +35°
Mottagningsbar rotationshastighet >120 v/min
Mottagningsprecision®®

- mycket fin +0,5 mm
- fin +1mm
- medel +2 mm
- grov +5mm
- mycket grov +10mm
Driftstemperatur -10°C... +50°C
Forvaringstemperatur -20°C...+70°C
Max. insatshojd over referenshojd 2000 m
Relativ luftfuktighet max. 90 %
Nersmutsningsgrad enligt IEC 61010-1 2D
Bluetooth® lasermottagare

- Klass 1
- Kompatibilitet Bluetooth® 5.0/4.X (Low Energy)®!
- Signalens max. rackvidd. 100 m”
- Driftsfrekvensomrade 2402-2480 MHz
- Sandningseffekt max. 6,3mW
Batterier 2 x1,5VLR6 (AA)
Drifttid ca. 50h
Vikt enligt EPTA-Procedure 01:2014 0,38 kg
Matt (langd x bredd = hojd) 175x 79 x 33 mm
Skyddsklass IP67

A) Arbetsomréadet kan reduceras vid ogynnsamma omgivningsvillkor (t.ex. direkt solljus).

B) Beroende pa avstandet mellan lasermottagare och rotationslaser samt rotationslaserns laserklass och lasertyp
C) Mottagningsprecisionen kan reduceras till féljd av ogynnsamma omgivningsvillkor (t.ex. direkt solljus).

D) Endast en icke ledande smuts forekommer, men som pa grund av kondens kan bli tillfalligt ledande.

E) Vid Bluetooth®-lagenergienheter ar kanske ingen anslutning méjlig beroende pa modell och operativsystem. Bluetooth®-enheter maste ha
stod for SPP-profilen.

F) Réckvidden kan variera kraftigt beroende pa yttre omsténdigheter, bland annat vilken mottagare som anvands. Inne i slutna rum och genom
metallbarridrer (t.ex. vaggar, hyllor, resvéskor etc.) kan Bluetooth®-rackvidden vara betydligt mindre.

For entydig identifiering av aktuell lasermottagare se serienumret (12) pa typskylten.

Montering Stang batterifackets lock (13) och vrid arreteringen (14) till
position @.
Sitta in/byta batterier Batteristatusindikeringen (i) visar laddningsnivan for

. ) ) lasermottagarens batterier:
For lasermottagaren rekommenderar vi alkali-mangan- 8

batterier. Indikering Kapacitet
Vrid arreteringen (14) pa batterifackets lock (t.ex. med ett El 50-100 %
mynt) till position W.Fall upp batterifackets lock (13) och =

satt in batterierna. El 5-50%
Se till att polerna hamnar ratt enligt bilden pa insidan av =

batterifacket.
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Indikering Kapacitet
E‘l 2-5%
[

[:.l_li 0-2%

l:l.

Byt alltid ut alla batterier samtidigt. Anvand bara batterier

med samma kapacitet och fran samma tillverkare.

» Ta ut batterierna ur lasermottagaren om den inte ska
anvandas under en ldngre period. Batterierna kan
korrodera och sjélvurladdas vid langtidslagring i
lasermottagaren.

Indikeringen for batteristatus pa rotationslasern
(endast med GRL 600 CHV)

Indikeringen for batteristatus (a) visar batteriets
laddningsniva i rotationslasern nar den ar paslagen och en
Bluetooth®-anslutning har upprattats mellan lasermottagare
och rotationslaser.

Indikering Kapacitet
fE] 60-100 %
f@ 30-60%
f@ 5-30%
0-5%

Drift

Driftstart
» Skydda lasermottagaren mot vita och direkt solljus.

» Utsitt inte lasermottagaren for extrema temperaturer
eller temperaturvaxlingar. Lamna den inte under en
langre tid t. ex. i bilen. Om lasermottagaren varit utsatt for
storre temperaturvaxlingar lat den balanseras innan du
anvander den. Vid extrem temperatur eller
temperaturvéxlingar kan lasermottagarens precision
paverkas menligt.

Stalla upp lasermottagaren (se bild A)

Placera lasermottagaren sa att laserstralen kan na
mottagarfaltet (1). Rikta in den sa att laserstralen gar tvars
genom mottagarfaltet (som bilden visar).

Vid rotationslaser med flera driftsatt, valj horisontell eller
vertikal drift med hogsta rotationshastighet.

In- och urkoppling

» En kraftig ljudsignal hors vid paslagning av
lasermottagaren. Hall drfor lasermottagaren pa
avstand fran orat och andra personer. Det starka ljudet
kan skada hérseln.

For inkoppling av lasermottagaren, tryck pa strombrytaren

(19). Alla displayindikeringar samt alla LED:er tands kort

och en ljudsignal hors.

For urkoppling av lasermottagaren, hall strombrytaren (19)
intryckt tills alla LED-lampor tands kort och displayen
slocknar. Alla instéllningar utom installningen for
displaybelysningen sparas nar lasermottagaren sténgs av.
Om ingen av lasermottagarens knappar trycks in pa ca.

10 min och ingen laserstrale nar mottagarfaltet pa (1)

10 min stangs lasermottagaren av automatiskt for att skona
batterierna.

Anslutning till rotationslasern
(géller endast GRL 600 CHV)
Rotationslasern och medféljande lasermottagare ar redan
ansluten via Bluetooth® vid leverans. Om anslutningen
kvarstar visas indikeringen anslutning via Bluetooth® (b) pa
lasermottagarens display.
For att ansluta lasermottagaren pa nytt eller for att ansluta
annu en lasermottagare till rotationslasern, hall knappen
Bluetooth® intryckt pa rotationslasern tills symbolen for
anslutning till fjdrrkontroll/lasermottagare visas pa
rotationslaserns display. Tryck darefter samtidigt pa
knappen X-axel (16) och knappen Y-axel (15) pa
lasermottagaren i 5 sek. Anslutningen bekraftas i
rotationslaserns display. | lasermottagarens display (e) visas
POK.
Om ingen anslutning kan upprattas mellan rotationslaser och
lasermottagare visas pa lasermottagarens display (e) PNK
och pa rotationslaserns display visas felmeddelandet for
misslyckad anslutning. For felavhjalpning, se
bruksanvisningen for rotationslasern.
Riktningsindikeringar
Positionen for laserstralen visas i mottagningsomradet (1):
- idisplayen (5) pa lasermottagarens fram- och baksida
genom riktningsindikeringen "Laserstrale under
mittlinje" (f), riktningsindikeringen "Laserstrale Gver
mittlinje" (j) resp. indikeringen "Mittlinje" (h)
~ alternativt via den roda LED-riktningsindikeringen
"Laserstrale under mittlinje" (4), den bla LED-
riktningsindikeringen "Laserstrale dver mittlinje" (2) samt
den grona LED-mittlinjen (3) pa framsidan av
Iasermottagaren
som alternativ genom ljudsignal.
Nar laserstralen forst gar genom mottagarfaltet (1) hors
alltid en kort ljudsignal och den réda LED-
riktningsindikeringen "Laserstrale under mittlinje" (4) samt
den bld riktningsindikeringen "Laserstrale 6ver mittlinje" (2)
tands kort (aven om ljudsignalen och/eller LED-
riktningsindikeringarna har sténgts av).
Lasermottagaren for langt ner: om laserstralen gor genom
den 6vre halften av mottagningsomradet (1) visas
riktningsindikeringen "Laserstrale over mittlinje" (j) pa
displayen.
Nar LED-lamporna ar tanda lyser den bla LED-
riktningsindikeringen "Laserstrale 6ver mittlinje" (2).
Vid paslagen ljudsignal hors en signal i lingsam takt.
Flytta lasermottagaren uppat i pilens riktning. Nar mittlinjen
narmar sig visas bara toppen av riktningsindikeringen
"Laserstrale ver mittlinje" (j).
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Lasermottagare for hogt upp: om laserstralen gar genom
den undre halften av mottagningsomradet (1) visas
riktningsindikeringen "Laserstrale under mittlinje" (f) pa
displayen.

Nar LED-lamporna ar tanda lyser den roda LED-
riktningsindikeringen "Laserstrale under mittlinje" (4).

Vid paslagen ljudsignal hors en signal i snabb takt.

Flytta lasermottagaren nerat i pilens riktning. Nar mittlinjen
narmar sig visas bara toppen av riktningsindikeringen
"Laserstrale under mittlinje" (f).

Lasermottagare i mitten: om laserstralen gar igenom
mottagningsfaltet (1) i hojd med mittlinjen visas
indikeringen mittlinje (h) pa displayen.

N&r LED-lamporna ar tanda lyser den grona LED-

mittlinjen (3).

Vid paslagen ljudsignal hors en fast ton.

Minnesfunktion for senaste mottagning: om
lasermottagaren flyttas sa att laserstralen lamnar
mottagningsomradet (1) igen blinkar senast visade
riktningsindikering "Laserstrale 6ver mittlinje" (j) resp.
riktningsindikeringen "Laserstrale under mittlinje" (f). Denna
indikering kan aktiveras och avaktiveras i installningsmenyn.

Indikering av relativ hojd (se bild B)

Om laserstralen gar igenom mottagningsomradet (1) visas

avstandet mellan laserstrale och lasermottagarens mittlinje i

displayen (e) som absolut varde.

Hojdindikeringens méttenhet kan andras i instéllningsmenyn

("mm" eller "in").

Displaybelysning

Displayerna (5) pa lasermottagarens fram- och baksida har

en displaybelysning. Displaybelysningen tands:

- Vid péslagning av lasermottagaren

- Vid varje knapptryck

- Nar laserstralen flyttas i mottagningsomradet (1).

Displaybelysningen stangs av automatiskt:

- 30 sek efter varje knapptryck om ingen laserstrale nar
mottagningsomradet

- Efter 2 min omingen knapp tryckts in och om
laserstralens position i mottagningsomradet inte dndras.

Displaybelysningen kan stdngas av i installningsmenyn.

Instéliningen for displaybelysning sparas inte ndr

lasermottagaren stangs av. Efter paslagning av

lasermottagaren ar displaybelysningen alltid tand.

Installningar

Vilj instéllning av symbolen mittlinje

Du kan faststalla med vilken precision laserstrélen ska visas
som "i mitten" i mottagningsomradet (1).

Aktuell instdllning for indikering av mittlinje visas i
indikeringen mottagningsprecision (c).

For att andra mottagarprecisionen, tryck pa knappen
installning mottagarprecision (18) tills 6nskad installning
visas pa displayen. Vid varje tryck pa knappen installning
mottagarprecision visas kort mottagarprecisionen i
displayen (e).
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Installningen av mottagarprecisionen sparas vid
avstangning.

Ljudsignal for indikering av laserstralen

Positionen for laserstralen pa mottagningsomradet (1) kan
visas med en ljudsignal.

Du kan andra ljudstyrkan eller avaktivera ljudsignalen.

For att andra eller stanga av ljudsignalen trycker du pa
knappen Ljudsignal (20) tills onskad ljudstyrka visas pa
displayen. Vid 1ag ljudstyrka visas ljudsignal-indikeringen (g)
pa displayen med en stapel, vid stark ljudstyrka med 3
staplar, om ljudsignalen ar avaktiverad slocknar den.
Oberoende av installningen for ljudsignalen hors en kort ton
med lag ljudstyrka nar laserstralen traffar
mottagningsomradet (1) for forsta gangen.

Installningen av ljudsignalen sparas vid avstangning av
lasermottagaren.

Instéllningsmeny

Oppna installningsmenyn: tryck kort pa knappen

X-axel (16) och knappen Y-axel (15) samtidigt.

Andrainstallningen inom en undermeny: tryck antingen

pa knappen X-axel (16) eller knappen Y-axel (15) for att

véxla mellan installningarna. Senast valda instéllning sparas
nar du lamnar menyn.

Byta undermeny: tryck kort pa knappen mittlinjeldge (17)

for att komma till nasta undermeny.

Lamna installningsmenyn: tryck pa knappen

mittlinjelage (17) tills installningsmenyn har avslutats.

Alternativt avslutas installningsmenyn ca. 10 sek efter

senaste knapptryck.

Féljande undermenyer &r tillgangliga:

- Mattenhet for indikering av relativ hojd: nar
mattenhetsmenyn 6ppnas visas aktuell mattenhet i
displayen (e) tillgangliga mattenheter visas i indikeringen
mattenhet (d) upptill.

- LED-riktningsindikeringar (LED): ljusstyrkan for de tre
LED-riktningsindikeringarna (2), (4) samt (3) kan
andras, eller de kan stangas av. LED-lamporna lyser med
vald installning.

- Displaybelysning (LIT): displaybelysningen kan
aktiveras (gron LED-lampa lyser) eller avaktiveras (rod
LED-lampa lyser).

- Minnesfunktion for senaste mottagning (MEM):
indikeringen av den riktning i vilken laserstralen har
lamnat mottagningsfaltet kan aktiveras (groén LED-lampa
lyser) eller avaktiveras (rod LED-lampa lyser).

Allainstéllningar utom installningen for displaybelysningen

sparas ndr lasermottagaren stangs av.

Funktioner

Mittlinjeldge (géller endast GRL 600 CHV) (se bild C)

I mittlinjeldge forsoker rotationslasern automatiskt att rikta
laserstralen mot lasermottagarens mittlinje genom att
rotationshuvudet ror sig uppat och nerat.

Nar rotationslasern ar i horisontellt lage kan laserstralen
riktas in i relation till rotationslaserns X-axel, Y-axel eller

Bosch Power Tools

160992A596(25.10.2019)



60 | Svensk

bada samtidigt (se ,Lutningsberakning i mittlinjelage

(se bild D)*, Sidan 60). Nér rotationslasern &r i vertikalt
lage kan den endast riktas in efter Y-axeln.

Stall upp rotationslasern och lasermottagaren sa att
lasermottagaren befinner sig i X-axelns eller Y-axelns
riktning. Om laserstralen ska riktas in i bada axlar, placera en
lasermottagare som &r ansluten till rotationslasern i vardera
riktning. Varje lasermottagare maste befinna siginom en
svangradie pa 8,5 % av rotationslasern.

Sla pa rotationslasern i rotationslage.

For start av mittlinjelage for X-axeln, tryck pa knappen
mittlinjelage (17), for start av Y-axeln tryck pa knappen
mittlinjelage (17) och samtidigt knappen Y-axel (15). Om
laserstralen ska riktas in i bada axlar samtidigt maste
mittlinjelaget startas separat pa varje lasermottagare.

Efter start av mittlinjeldget ror sig rotationshuvudet pa
rotationslasern upp och ner. Under skningen visas i
displayen (e) CFX (X-axel) resp. CFY (Y-axel).

Om laserstralen traffar mottagningsfaltet (1) i hojd med
lasermottagarens mittlinje visas i displayen (e) XOK (X-axel)
resp. YOK (Y-axel) samt indikeringen mittlinje (h). Pa
rotationslasern visas vardet for hittad lutning. Mittlinjelaget
avslutas automatiskt.

For att avbryta mittlinjeldget, tryck pa knappen
mittlinjeldge (17) och hall den intryckt.

Om laserstralen inte kan hitta lasermottagarens mittlinje
inom svéangradien visas i displayen (e) ERR och alla LED-
riktningsindikeringar lyser. Tryck pa valfri knapp pa
rotationslasern eller pa lasermottagaren for att avbryta
mittlinjelaget. Placera rotationslaser och lasermottagare pa
nytt s att lasermottagaren befinner sig inom svangradien pa
+8,5 % hos rotationslasern. Se till att lasermottagaren ar
riktad mot X-axeln resp. Y-axeln sd att laserstralen kan l6pa
vagratt genom mottagningsfaltet (1). Starta darefter om
funktionen.

Lutningsberdkning i mittlinjeldge (se bild D)

Med hjalp av mittlinjeldget kan lutningen for en yta pa upp till
8,5 % beraknas. Stll rotationslasern langst ner i lutningen, i
horisontellt Iage, pa ett stativ. Rotationslaserns X- resp. Y-
axel maste vara inriktad i en linje med den lutning som ska
beraknas. Sl pa rotationslasern och lat den sjélvnivellera.
Fast lasermottagaren med hallaren pa en matstav (25). Satt
matstaven ldngst ner i lutningen ndra matinstrumentet. Rikta
in lasermottagaren pa matstaven i héjden sa att laserstralen
pa rotationslasern syns i mitten @.

Atgarda storningar

Satt darefter matstaven med lasermottagaren i anden av
lutningen pa @. Se till att lasermottagarens position pa
matstaven forblir oférandrad.

Starta mittlinjelaget for den axel som ar inriktad pa
lutningen. Nar mittlinjelaget har avslutats visas ytans lutning
pa rotationslasern.

Stroboskopskyddsfilter

Lasermottagaren har ett elektroniskt filter for
stroboskopljus. Filtret skyddar t.ex. mot storningar pa grund
av blinkande ljus fran byggmaskiner.

Arbetsanvisningar

Uppriktning av vattenpasslibellen
Med hjalp av libellen (7) kan du rikta in lasermottagaren

lodrétt. En snett placerad lasermottagare leder till felaktiga
matresultat.

Markera

Vid mittmarkeringen (9) till hoger och vanster pa
lasermottagaren kan laserstralens hojd markeras nar den
|6per genom mottagningsfaltets (1) mitt.

Se till att lasermottagaren vid markering riktas in exakt
lodratt (vid vagrat laserstrale) eller vagratt (vid lodrat
laserstrale), i annat fall forskjuts markeringarna i relation till
laserstralen.

Fasta med hallaren (se bild E)

Du kan satta fast lasermottagaren med hjalp av hallaren (23)
pa en matstav (25) (tillbehor) eller pa andra hjélpmedel med
en bredd pa upp till 65 mm.

Skruva fast hallaren (23) med fastskruven (26) i fastet (11)
pa baksidan av lasermottagaren.

Lossa reglaget (24) pa hallaren, skjut hallaren t.ex. pa
matstaven (25) och dra at reglaget (24) igen.

Med hjalp av libellen (21) kan du rikta in hallaren (23), och
darmed lasermottagaren, vagratt. En snett placerad
lasermottagare leder till felaktiga matresultat.

Referensen mittlinje (22) pa hallaren befinner sig pa samma
hojd som mittmarkeringen (9) och kan anvéndas for att
markera laserstralen.

Fasta med magnet (se bild F)

Om ett sakert faste inte ar absolut nddvandigt kan du satta
lasermottagaren pa stalytor med magneter (10).

Display (e) Problem Atgird
PNK Anslutningen via Bluetooth® till Tryck kort pa rotationslaserns strombrytare for att stinga
rotationslasern GRL 600 CHV felmeddelandet. Forsok ansluta pa nytt.
misslyckades Om anslutningen inte kan upprattas, vand dig till Besch
kundtjénst.
ERR Kalibreringen av rotationslasern Las och beakta bruksanvisningen for GRL 600 CHV.

GRL 600 CHV misslyckades
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Atgird
Tryck pa valfri knapp for att avsluta funktionen. Kontrollera

rotationslaserns och lasermottagarens position innan du
startar om funktionen.

Underhall och service

Underhall och rengoring

Hall alltid lasermottagaren ren.
Sank inte ner lasermottagaren i vatten eller andra vatskor.

Torka av smuts med en fuktig, mjuk trasa. Anvand inga
rengorings- eller I6sningsmedel.

Kundtjanst och applikationsradgivning

Kundservicen ger svar pa fragor betraffande reparation och
underhall av produkter och reservdelar. Explosionsritningar
och informationer om reservdelar hittar du ocksa under:
www.bosch-pt.com

Boschs applikationsradgivnings-team hjalper dig garna med
fragor om vara produkter och tillbehoren till dem.

Ange alltid vid forfragningar och reservdelsbestallningar det

10-siffriga produktnumret som finns pa produktens typskylt.

Svenska

Bosch Service Center

Telegrafvej 3

2750 Ballerup

Danmark

Tel.: (08) 7501820 (inom Sverige)
Fax: (011) 187691

Avfallshantering

Lasermottagare, tillbehor och férpackningar ska
omhandertas pa miljovanligt satt for atervinning.

Slang inte lasermottagare och batterier i
hushallsavfallet!

Endast for EU-lander:

Enligt det EU-direktivet 2012/19/EU ska forbrukade
lasermottagare - och enligt EU-direktivet 2006/66/EG
defekta eller forbrukade batterier - samlas in separat och
lamnas in till en miljostation.

Norsk

Sikkerhetsanvisninger

Alle anvisningene ma leses og felges. Hvis

maleverktoyet ikke brukes i samsvar med

de foreliggende anvisningene, kan de

integrerte beskyttelsesinnretningene bli
skadet. TA GODT VARE PA ANVISNINGENE.

» Reparasjon av maleverkteyet ma kun utferes av
kvalifisert fagpersonale og kun med originale
reservedeler. Pa den maten opprettholdes sikkerheten
til maleverktayet.

» lkke arbeid med maleverktoyet i eksplosjonsutsatte
omgivelser - der det befinner seg brennbare vasker,
gass eller stav. | maleverktayet kan det oppsta gnister
som kan antenne stev eller damp.

» Hoye lydsignaler utlgses ved bestemte forhold under
bruk av méleverktayet. Du ma derfor holde
maleverktoyet i god avstand fra gret eller andre
personer. Den haye lyden kan skade harselen.

Magneten ma ikke komme i n@rheten av
ﬂ implantater eller annet medisinsk utstyr
som for eksempel pacemakere eller

insulinpumper. Magneten genererer et felt
som kan pavirke funksjonen til implantater eller
medisinsk utstyr.

» Maleverktayet ma holdes unna magnetiske
datalagringsmedier og magnetfalsomt utstyr.
Virkningen til magnetene kan fare til permanente tap av
data.

» Forsiktig! Under bruk av maleverktoyet med
Bluetooth® kan det oppsta forstyrrelse pa andre
apparater og anlegg, fly og medisinsk utstyr (f.eks.
pacemakere og hereapparater). Skader pa mennesker
og dyr i umiddelbar naerhet kan heller ikke utelukkes
helt. Bruk ikke maleverktayet med Bluetooth® i
naerheten av medisinsk utstyr, bensinstasjoner,
kjemiske anlegg, steder med eksplosjonsfare eller pa
sprengningsomrader. Bruk ikke maleverkteyet med
Bluetooth® om bord pa fly. Unnga langvarig bruk nar
kroppen.

Bluetooth -navnet og -logoene er registrerte varemerker

som tilherer Bluetooth SIG, Inc. Enhver bruk av navnet/

logoen av Robert Bosch Power Tools GmbH skjer pa
lisens.

Produktbeskrivelse og
ytelsesspesifikasjoner

Se illustrasjonene i begynnelsen av bruksanvisningen.

Forskriftsmessig bruk

Lasermottakeren er beregnet for rask lokalisering av
roterende laserstraler pa bglgelengden som er angitt i de
tekniske spesifikasjonene.

Lasermottakeren er i tillegg beregnet for styring av

GRL 600 CHV via Bluetooth®.

Lasermottakeren er egnet for bruk innen- og utenders.

Bosch Power Tools
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lllustrerte komponenter

Nummereringen av de illustrerte komponentene gjelder for
bildet av lasermottakeren pa illustrasjonssiden.

(1) Mottaksfelt for laserstrale
(2) LED-retningsindikator "Laserstrale over senterlinje"
(3) LED for senterlinje

(4) LED-retningsindikator "Laserstrale under
senterlinje”

(5) Display (for- og bakside)
(6) Hoyttaler
(7) Libelle
(8) Opphengskrok
(9) Sentermerke
(10) Magneter
(11) Feste for holder
(12) Serienummer
(13) Batterideksel
(14) Las for batterideksel
(15) Knapp for Y-akse
(16) Knapp for X-akse
(17) Knapp for senterlinjemodus
(18) Knapp for innstilling av mottaksngyaktighet

(19) Av/péa-knapp

(20) Knapp for lydsignal/lydstyrke
(21) Libelle for holderen

(22) Referanse senterlinje pa holderen
(23) Holder"

(24) Holderens skruknapp

(25) Nivellerstang”

(26) Festeskrue for holderen

A) lllustrert eller beskrevet tilbehor inngér ikke i standard-
leveransen. Det komplette tilbeheret finner du i vart
tilbeharsprogram.

Visningselementer

(a) Ladenivaindikator for oppladbart batteri /
engangsbatterier rotasjonslaser

(b) Indikator for Bluetooth®-forbindelse

(c) Visning av mottaksngyaktighet

(d) Visning av maleenhet

(e) Tekstfelt

(f) Retningsindikator "Laserstrale under senterlinje"
(g) Indikator for lydsignal/lydstyrke

(h) Indikator for senterlinje

(i) Batteriindikator lasermottaker

(j) Retningsindikator "Laserstréle over senterlinje"

Tekniske data

Lasermottaker LR 60
Artikkelnummer 3601K69P..
Bolgelengde som kan mottas 600-800 nm
Rekkevidde med GRL 600 CHV maks." 300m
Mottaksvinkel +35°
Rotasjonshastighet som kan mottas >120 o/min
Mottaksnayaktighet®®

- Sveertfin +0,5mm
- Fin +1mm
- Middels +2 mm
- Grov +5mm
- Sveert grov +10 mm
Driftstemperatur -10°C... +50°C
Lagringstemperatur -20°C...+70°C
Maks. brukshayde over referansehgyde 2000 m
Maks. relativ luftfuktighet 90 %
Forurensningsgrad i henhold il IEC 61010-1 PR
Bluetooth®-lasermottaker

- Klasse 1
- Kompatibilitet Bluetooth® 5.0/4.X (Low Energy)®
- Signalrekkevidde maks. 100 m"

160992A596(25.10.2019)
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Lasermottaker LR 60
- Driftsfrekvensomrade 2402-2480 MHz
- Sendeeffekt maks. 6,3mW
Batterier 2x1,5VLR6 (AA)
Driftstid ca. 50t
Vekt i samsvar med EPTA-Procedure 01:2014 0,38 kg
Mal (lengde x bredde x hgyde) 175x 79 x 33 mm
Kapslingsgrad IP67

A) Arbeidsomradet kan reduseres ved ugunstige forhold i omgivelsene (f.eks. direkte sollys).

B) Avhengig av avstanden mellom lasermottakeren og rotasjonslaseren samt rotasjonslaserens laserklasse og -type
C) Mottaksnayaktigheten kan reduseres ved ugunstige forhold i omgivelsene (f.eks. direkte sollys).

D) Det oppstar bare ikke-ledende smuss, men det forventes nd og da forbigaende ledeevne forarsaket av kondens.

E) Iforbindelse med Bluetooth® Low Energy-enheter kan det, avhengig av modell og operativsystem, hende at det ikke er mulig a opprette
forbindelse. Bluetooth®-enheter ma statte SPP-profilen.

F) Rekkevidden kan variere mye avhengig av ytre betingelser, inkludert mottaksenheten som brukes. Inne i lukkede rom, og ved metalliske
hindringer (f.eks. vegger, hyller, skap osv.), kan Bluetooth®-rekkevidden veere betydelig mindre.

Lasermottakeren identifiseres entydig ved bruk av serienummeret (12) pa typeskiltet.

Montering

Sette inn / bytte batterier

Til drift av lasermottakeren anbefales det a bruke alkali-
mangan-batterier.

Drei lasen (14) til batteridekselet (for eksempel med en
mynt) til stillingen ‘b Apne batteridekselet (13), og sett inn
batteriene.

Pass pa riktig polaritet, som vist pa innsiden av
batterirommet.

Lukk batteridekselet (13), og drei lasen (14) til
batteridekselet til stillingen °}

Batteriindikatoren (i) viser ladenivaet til lasermottakerens
batterier:

Visning Kapasitet

El 50-100 %
L]

El 5-50%
L]

El 2-5%

]

ﬂ 0-2%
1=

Skift alltid ut alle batteriene samtidig. Bruk bare batterier fra

samme produsent og med samme kapasitet.

» Ta batteriene ut av lasermottakeren hvis du ikke skal
bruke den pa lengre tid. Batteriene kan korrodere ved
lengre tids lagring i lasermottakeren og tappes av seg
selv.

Ladenivaindikator for rotasjonslaser
(bare med GRL 600 CHV)

Ladenivaindikatoren (a) viser ladenivaet til det oppladbare
batteriet eller engangsbatteriene til rotasjonslaseren nar

rotasjonslaseren er slatt pa og det er forbindelse mellom
lasermottakeren og rotasjonslaseren via Bluetooth®.

Visning Kapasitet
fE] 60-100%
f@ 30-60%
fE] 5-30%
0-5%

Bruk

Igangsetting

» Beskytt lasermottakeren mot fuktighet og direkte
sollys.

» Ikke utsett lasermottakeren for ekstreme
temperaturer eller temperatursvingninger. Laden f.
eks. ikke ligge i bilen i lengre tid. La lasermottakeren farst
tempereres ved sterre temperatursvingninger fer du tar
denibruk. Ved ekstreme temperaturer eller
temperatursvingninger kan presisjonen til
lasermottakeren reduseres.

Sette opp lasermottakeren (se bilde A)

Plasser lasermottakeren slik at laserstralen kan na frem til
mottaksfeltet (1). Juster den slik at laserstralen gar pa tvers
gjennom mottaksfeltet (som vist pa bildet).

Hvis rotasjonslaseren har flere driftsmoduser, velger du
horisontal eller vertikal modus med den heyeste
rotasjonshastigheten.

Inn-/utkobling

» Ethoyt lydsignal heres nar lasermottakeren slas pa.
Hold derfor lasermottakeren unna grene dine eller
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andre personer ved innkobling. Den hgye lyden kan
skade harselen.
For a sla pa lasermottakeren trykker du pa av/pa-knappen
(19). Alle displayvisningene og alle lysdiodene lyser en kort
stund, og det hares et lydsignal.
For & sla av lasermottakeren holder du av/pa-knappen (19)
inne helt til alle lysdiodene lyser en kort stund og displayet
slukker. Med unntak av innstillingen av displaylysstyrken
lagres alle innstillingene nar lasermottakeren slas av.
Hvis ingen knapp pa lasermottakeren trykkes pa ca.
10 minutter og ingen laserstrale treffer mottaksfeltet (1) pa
10 minutter, slas lasermottakeren automatisk av, slik at
batteriene skanes.

Forbindelse med rotasjonslaseren

(bare med GRL 600 CHV)

Ved levering er rotasjonslaseren og lasermottakeren som
fulgte med, allerede koblet til hverandre via Bluetooth®. Hvis
det allerede er opprettet forbindelse, vises dette av ikonet
for forbindelse via Bluetooth® (b) pa displayet til
lasermottakeren.

For a koble til lasermottakeren pa nytt eller koble en
lasermottaker til, til rotasjonslaseren, holder du knappen
Bluetooth® pa rotasjonslaseren inne helt til symbolet for
opprettelse av forbindelse med fjernkontroll/lasermottaker
vises pa displayet til rotasjonslaseren. Trykk deretter
samtidig pa knappen X-akse (16) og knappen Y-akse (15) pa
lasermottakeren i 5 s. Nar forbindelsen er opprettet, vises
dette pa displayet til rotasjonslaseren. | tekstfeltet (e) til
lasermottakeren vises POK.

Hvis det ikke er mulig a opprette forbindelse mellom
rotasjonslaseren og lasermottakeren, vises PNK i
tekstfeltet (e) til lasermottakeren, og feilmeldingen om
mislykket tilkobling vises pa displayet til rotasjonslaseren.
Se bruksanvisningen for beskrivelse av hvordan problemet
loses.

Retningsindikatorer

Posisjonen til laserstralen i mottaksfeltet (1) vises:

- padisplayet (5) pa for- og baksiden av lasermottakeren
via retningsindikatoren "Laserstrale under
senterlinje" (f), retningsindikatoren "Lasertrale over
senterlinje” (j) eller indikatoren for senterlinje (h),

- eventuelt av den rade LED-retningsindikatoren
"Lasertrale under senterlinje" (4), den bla LED-
retningsindikatoren "Laserstrale over senterlinje" (2) og
den granne LED-en for senterlinje (3) pa forsiden av
lasermottakeren,

- eventuelt med lydsignalet (tillegg).

Den forste gangen laserstralen gar giennom

mottaksfeltet (1) utlgses alltid et kort lydsignal, og den rade

LED-retningsindikatoren "Laserstrale under senterlinje" (4)

og den bla LED-retningsindikatoren "Laserstrale over

senterlinje" (2) lyser en kort stund (ogsa nar lydsignalet og/
eller LED-retningsindikatorer er slatt av).

Lasermottaker for lavt: Nar laserstralen gar giennom den

gvre halvdelen av mottaksfeltet (1), vises

retningsindikatoren "Laserstrale over midtlinje" (j) pa

displayet.

Nar LED-ene er slatt pa, lyser den bla LED-
retningsindikatoren "Lasertrale over senterlinje" (2).

Hvis lydsignalet er slatt pa, utlases et signal med langsom
takt.

Beveg lasermottakeren oppover i pilretningen. Nar man
narmer seg senterlinjen, vises bare spissen pa
retningsindikatoren "Laserstréle over senterlinje" (j).
Lasermottaker for hayt: Hvis laserstralen gar giennom den
nedre halvdelen av mottaksfeltet (1), vises
retningsindikatoren "Laserstréle under senterlinje" (f) pa
displayet.

Nar LED-ene er slatt pd, lyser den rede LED-
retningsindikatoren "Laserstrale under senterlinje" (4).
Hvis lydsignalet er slatt pa, utlases et signal med rask takt.
Beveg lasermottakeren nedover i pilretningen. Nar man
narmer seg senterlinjen, vises bare spissen pa
retningsindikatoren "Laserstrale under senterlinje" (f).
Lasermottaker i midten: Hvis laserstralen gar gjennom
mottaksfeltet (1) pa hayde med senterlinjen, vises
indikatoren for senterlinje (h) pa displayet.

Nar LED-ene er slatt pa, lyser den granne LED-en for
senterlinje (3).

Hvis lydsignalet er slatt pd, utlases en kontinuerlig lyd.
Lagringsfunksjon for siste mottak: Hvis lasermottakeren
beveges slik at laserstralen forlater mottaksfeltet (1) igjen,
blinker den sist viste retningsindikatoren "Laserstrale over
senterlinje" (j) eller retningsindikatoren "Laserstrale under
senterlinje" (f) en kort stund. Denne visningen kan slas pa
eller aviinnstillingsmenyen.

Visning av relativ hoyde (se bilde B)

Hvis laserstralen treffer mottaksfeltet (1), vises avstanden

mellom laserstrélen og senterlinjen til lasermottakeren som

absolutt verdi i tekstfeltet (e) pa displayet.

Maleenheten til haydevisningen kan endres i

innstillingsmenyen ("mm" eller "in").

Displaybelysning

Displayene (5) pa for- og baksiden av lasermottakeren har

displaybelysning. Displaybelysningen slas pa:

- narlasermottakeren slas pa,

- ved hvert knappetrykk,

- nar laserstralen beveges over mottaksfeltet (1).

Displaybelysningen slas automatisk av:

- 30 s etter hvert knappetrykk hvis ingen laserstrale nar
mottaksfeltet,

- nar det har gétt 2 min siden en knapp ble trykt, og hvis
posisjonen til laserstralen i mottaksfeltet ikke endres.

Displaybelysningen kan slas av i innstillingsmenyen.

Innstillingen av displaybelysningen lagres ikke nar

lasermottakeren slas av. Displaybelysningen er alltid pa etter

at lasermottakeren har blitt slatt pa.
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Innstillinger

Velge innstilling i visningen for senterlinje

Du kan angi hvilken ngyaktighet posisjonen til laserstralen pa
mottaksfeltet (1) skal vises med som "i midten".

Den gjeldende innstillingen av visningen for senterlinje vises
i indikatoren for mottaksnayaktighet (c).

For a endre mottaksngyaktigheten trykker du gjentatte
ganger pa knappen for innstilling av

mottaksngyaktighet (18) til den gnskede innstillingen vises
pa displayet. For hvert trykk pa knappen for innstilling av
mottaksnegyaktighet vises den gjeldende verdien for
mottaksngyaktighet en kort stund i tekstfeltet (e).
Innstillingen av mottaksngyaktigheten lagres nar man slar av.

Lydsignal for laserstrale

Posisjonen til laserstralen pa mottaksfeltet (1) kan angis av
et lydsignal.

Du kan endre lydstyrken eller sld av lydsignalet.

For a endre eller sla av lydsignalet trykker du pa knappen for
lydsignal (20) helt til ensket lydstyrke vises pa displayet.
Ved lav lydstyrke har lydsignalvisningen (g) pa displayet én
strek, ved hey lydstyrke har den tre, og nar lydsignalet er
slatt av, slukker den.

Uavhengig av innstillingen av lydsignalet hares en kort lyd
med lav lydstyrke som bekreftelse farste gang laserstralen
treffer mottaksfeltet (1).

Innstillingen av lydsignalet lagres ndr lasermottakeren slas
av.

Innstillingsmeny

Apne innstillingsmenyen: Trykk kort pa knappen

X-akse (16) og knappen Y-akse (15) samtidig.

Endre innstilling i en undermeny: Trykk pa knappen
X-akse (16) eller knappen Y-akse (15) for a veksle mellom
innstillingene. Den sist valgte innstillingen lagres automatisk
nar menyen lukkes.

Bytte undermeny: Trykk kort pa knappen for
senterlinjemodus (17) for  komme til den neste
undermenyen.

Lukke innstillingsmenyen: >Trykk pa knappen for
senterlinjemodus (17) helt til innstillingsmenyen er
avsluttet. Alternativt avsluttes innstillingsmenyen
automatisk ca. 10 s etter det siste knappetrykket.

Disse undermenyene star til disposisjon:

- Maleenhet i visningen for relativ hayde: Nar
maleenhetmenyen dpnes, vises den valgte maleenheten i
tekstfeltet (e), og de tilgjengelige maleenhetene kan ses i
visningen for maleenhet (d) over.

- LED-retningsindikatorer (LED): Det er mulig a endre
lysstyrken til de 3 LED-retningsindikatorene (2), (4) og
(3) eller sla dem av. LED-ene lyser i den valgte
innstillingen.

- Displaybelysning (LIT): Displaybelysningen kan slas pa
(grenn LED lyser) eller slas av (red LED lyser).
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- Lagringsfunksjon for siste mottak (MEM): Visningen av
retningen som laserstralen har forlatt mottaksfeltet i, kan
slas pa (grenn LED lyser) eller slas av (red LED lyser).

Med unntak av innstillingen av displaylysstyrken lagres alle

innstillingene nar lasermottakeren slas av.

Funksjoner

Senterlinjemodus (bare med GRL 600 CHV) (se bilde C)

I senterlinjemodus forsgker rotasjonslaseren automatisk a
justere laserstralen etter lasermottakerens senterlinje ved a
bevege rotasjonshodet opp og ned.

Laserstralen kan nar rotasjonslaseren er i horisontal stilling
justeres i forhold til rotasjonslaserens X-akse, Y-aksen eller
til begge aksene samtidig (se ,Helningsregistrering med
senterlinjemodus (se bilde D), Side 65). Nar
rotasjonslaseren er i vertikal stilling, er bare justering i
forhold til Y-aksen mulig.

Sett rotasjonslaseren og lasermottakeren slik at
lasermottakeren befinner seg i retning X-aksen eller Y-aksen
til rotasjonslaseren. Hvis laserstralen skal stilles inn pa
begge aksene, plasserer du en lasermottaker som er
forbundet med rotasjonslaseren, i retning X- og i retning Y-
aksen. Hver lasermottaker ma befinne seg innenfor
svingomradet til rotasjonslaseren pa + 8,5 %.

Sla pa rotasjonslaseren i rotasjonsmodus.

For & starte senterlinjemodus for X-aksen trykker du pa
knappen for senterlinjemodus (17), og for a starte for Y-
aksen trykker du pa knappen for senterlinjemodus (17)
samtidig som du trykker pa knappen for Y-akse (15). Hvis
laserstralen skal stilles inn pa begge aksene samtidig, ma
senterlinjemodus startes separat pa hver av
lasermottakerne.

Etter at senterlinjemodus er startet, beveger rotasjonshodet
pa rotasjonslaseren seg opp og ned. Under sgket vises CFX
(X-akse) eller CFY (Y-akse) i tekstfeltet (e).

Hvis laserstralen treffer mottaksfeltet (1) pa hayde med
senterlinjen til lasermottakeren, vises i tekstfeltet () XOK
(X-akse) eller YOK (Y-akse) og indikatoren for

senterlinje (h). Verdien for helningen som er funnet, vises pa
rotasjonslaseren. Senterlinjemodus avsluttes automatisk.
For a avbryte senterlinjemodus trykker du pa knappen for
senterlinjemodus (17) og holder den inne.

Hvis ikke laserstralen kunne finne senterlinjen til
lasermottakeren innenfor svingomradet, vises ERRIi
tekstfeltet (e), og alle LED-retningsindikatorene lyser. Trykk
pa en knapp pa rotasjonslaseren eller lasermottakeren for &
avbryte senterlinjemodus. Plasser rotasjonslaseren og
lasermottakeren pa nytt, slik at lasermottakeren befinner
seg innenfor svingomradet til rotasjonslaseren pa + 8,5 %.
Pass pa at lasermottakeren er stilt inn pa X-aksen eller
Y-aksen, slik at laserstralen kan ga vannrett gjennom
mottaksfeltet (1). Start deretter funksjonen pa nytt.

Helningsregistrering med senterlinjemodus (se bilde D)
Ved hjelp av senterlinjemodus er det mulig @ male helningen
til en flate pa maks. 8,5 %. Du setter da rotasjonslaseren i
horisontal stilling pa et stativ der helningen starter. X- eller
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Y-aksen til rotasjonslaseren ma veere stilt inn slik at den er pa
linje med helningen som skal males. Sla pa rotasjonslaseren,
ogladennivelleres.

Fest lasermottakeren med holderen pa en

nivellerstang (25). Sett nivellerstangen naer maleverktayet
der helningen starter. Still inn hayden til lasermottakeren pa
nivellerstangen slik at rotasjonslaseren vises som sentrert
0.

Sett deretter nivellerstangen med lasermottakeren der
helningen slutter @. Pass pa at posisjonen til
lasermottakeren pa nivellerstangen ikke endres.

Start senterlinjemodus for aksen som er stilt inn pa den skra
flaten. Etter at senterlinjemodus er avsluttet, vises helningen
til flaten pa rotasjonslaseren.

Stroboskopbeskyttelsesfiltre
Lasermottakeren har elektroniske filtre for

stroboskoplamper. Filtrene beskytter blant annet mot
forstyrrelser fra varsellys pa anleggsmaskiner.

Arbeidshenvisninger

Justering med libelle

Ved hjelp av libellen (7) kan du stille inn lasermottakeren
vertikalt (loddrett). En skjev lasermottaker farer til
feilmalinger.

Markere

Med sentermarkeringen (9) til hayre og venstre pa
lasermottakeren kan du markere hgyden til laserstralen nar
den gar giennom midten av mottaksfeltet (1).

Pass pa at du ved markering stiller lasermottakeren ngyaktig
loddrett (ved vannrett laserstrale) eller vannrett (ved
loddrett laserstrale), ellers forskyves markeringene i forhold
til laserstralen.

Feste med holderen (se bilde E)

Med holderen (23) kan du feste lasermottakeren bade pa en
nivellerstang (25) (tilbehar) og feste den med andre
hjelpemidler med en bredde pa opptil 65 mm.

Skru fast holderen (23) med festeskruen (26) i festet (11)
pa baksiden av lasermottakeren.

Lasne skruknappen (24) til holderen, skyv holderen for
eksempel pa nivellerstangen (25) og skru fast

skruknappen (24) igjen.

Ved hjelp av libellen (21) kan du stille inn holderen (23) og
dermed lasermottakeren horisontalt. En skjev lasermottaker
farer til feilmalinger.

Referansen for senterlinje (22) pa holderen er pa samme
heyde som sentermerket (9) og kan brukes til @ markere
laserstralen.

Feste med magnet (se bilde F)

Hvis sikkert feste ikke er helt ngdvendig, kan du feste
lasermottakeren pa stdldeler ved hjelp av magnetene (10).

Utbedring av feil
Tekstfelt (e) Problem Lasning
PNK Ikke mulig a opprette forbindelse med Trykk kort pa av/pa-knappen pa rotasjonslaseren for a lukke
rotasjonslaseren GRL 600 CHV via  feilmeldingen. Start tilkoblingsprosessen pa nytt.
Bluetooth® Hvis det ikke er mulig a opprette forbindelse, kontakter du
Boschs kundeservice.
ERR Kalibrering av rotasjonslaseren Se bruksanvisningen for GRL 600 CHV, og falg

GRL 600 CHV mislyktes

veiledningen der.

Senterlinjemodus mislyktes

Trykk pa en knapp for a avslutte funksjonen. Kontroller
plasseringen av rotasjonslaseren og lasermottakeren fgr
funksjonen startes pa nytt.

Service og vedlikehold

Vedlikehold og rengjering

Sarg for at lasermottakeren alltid er ren.
Lasermottakeren ma aldri senkes ned i vann eller andre
vasker.

Tark bort skitt med en myk, fuktig klut. Bruk ikke
rengjorings- eller lasemidler.

Kundeservice og kundeveiledning

Kundeservice hjelper deg ved sparsmal om reparasjon og
vedlikehold av produktet ditt og reservedelene. Du finner
ogsa sprengskisser og informasjon om reservedeler pa
www.bosch-pt.com

Boschs kundeveilederteam hjelper deg gjerne hvis du har
spersmal om vare produkter og tilbeher.

Ved alle foresparsler og reservedelsbestillinger ma du oppgi
det 10-sifrede produktnummeret som er angitt pa
produktets typeskilt.

Norsk

Robert Bosch AS
Postboks 350
1402 Ski

Tel.: 6487 8950
Faks: 64 87 89 55

Kassering

Lever lasermottaker, tilbehar og emballasje til et
innsamlingssted, for miljgvennlig gjenvinning.
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Lasermottakere og batterier ma ikke kastes som
vanlig husholdningsavfall!

Bare for land i EU:

Lasermottakere som ikke lenger kan brukes og defekte eller
brukte engangsbatterier / oppladbare batterier ma ifelge de
europeiske direktivene 2012/19/EU og 2006/66/EF
sorteres og leveres inn for miljgvennlig gjenvinning.

Suomi

Turvallisuusohjeet

Kaikki ohjeet on luettava ja niitd on nouda-
tettava. Jos mittaustyokalua ei kiytetd nai-
den ohjeiden mukaan, tdma saattaa heiken-
ta4 mittaustyokalun suojausta. SAILYTA
NAMA OHJEET HUOLELLISESTI.

» Anna vain valtuutetun ammattilaisen korjata viallinen
mittaustyokalu ja vain alkuperdisilla varaosilla. Siten
varmistat, etta mittaustyokalu sailyy turvallisena.

» Ald kaytd mittaustyokalua rajahdysvaarallisessa ym-
péristdssa, jossa on palonarkoja nesteitd, kaasuja tai
polya. Mittaustyokalussa voi muodostua kipindita, jotka
saattavat sytyttaa polyn tai hoyryt.

» Kun mittaustyokalua kdytetdan, siitd kuuluu tietyissa
olosuhteissa voimakkaita merkkiaania. Voimakkaat
merkkidanet voivat aiheuttaa kuulovaurioita. Pida sen
vuoksi mittaustyokalu etaalld korvista ja muista ihmi-
sistd. Voimakas adni saattaa vahingoittaa kuuloa.

Al3 pida magneettia implanttien tai muiden
ﬂ lddketieteellisten laitteiden (esimerkiksi sy-
ddamentahdistimen tai insuliinipumpun) 1a-

helld. Magneetti muodostaa kentan, joka voi
haitata implanttien ja ladketieteellisten laittei-
den toimintaa.

» Pida mittaustyokalu etdalld magneettisista tietovali-
neistd ja magneettisesti herkista laitteista. Magneetti-
voiman takia laitteiden tiedot saattavat havita pysyvasti.

» Varoitus! Kun mittaustyokalua kdytetaan Bluetooth®-
yhteydelld, siita voi aiheutua hdiridita muille laitteille
jajarjestelmille, lentokoneille ja ladketieteellisille lait-
teille (esim. sydamentahdistin, kuulolaitteet). Lisaksi
on mahdollista, ettd se aiheuttaa haittaa tyokalun va-
littomassa laheisyydessa oleskeleville ihmisille ja elai-
mille. Al3 kiyti mittaustyokalua Bluetooth®-yhteydelld
ladketieteellisten laitteiden, huoltoasemien, kemial-
listen laitosten, rajahdysvaarallisten tilojen ja rajayty-
salueiden liheisyydessi. Ala kiyti mittaustyokalua
Bluetooth®-yhteydella lentokoneissa. Vilta pitkikes-
toista kayttoa kehon vilittomassa laheisyydessa.

Bluetooth'-tuotenimi seki vastaavat kuvamerkit (logot)

ovat rekisterdityja tavaramerkkeja ja Bluetooth SIG, Inc.
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-yhtion omaisuutta. Robert Bosch Power Tools GmbH
kayttda nditd tuotenimid/kuvamerkkeja aina lisenssilla.

Tuotteen ja ominaisuuksien kuvaus

Huomioi kayttdohjeiden etuosan kuvat.

Maardystenmukainen kaytto

Laservastaanotin on tarkoitettu sellaisten pyorivien lasersa-
teiden nopeaan etsintaan, joiden aallonpituus vastaa tekni-
sid tietoja.

Laservastaanotin on tarkoitettu myés GRL 600 CHV -lait-
teen ohjaamiseen Bluetooth®-yhteydella.

Laservastaanotin on tarkoitettu sisa- ja ulkokayttoon.

Kuvatut osat

Kuvattujen osien numerointi viittaa kuvasivulla olevaan laser-
vastaanottimen piirrokseen.

(1) Lasersateen vastaanottokenttd
(2) LED-suuntanuoli "Laserséade keskilinjan yldpuolella”
(3) Keskilinjan LED-valo
(4) LED-suuntanuoli "Lasersade keskilinjan alapuolella”
(5) Naytto (etu- ja taustapuoli)
(6) Kaiutin
(7) Libelli
(8) Ripustuskoukku
(9) Keskimerkki
(10) Magneetit
(11) Pidikkeen kiinnitin
(12) Sarjanumero
(13) Paristokotelon kansi
(14) Paristokotelon kannen lukitus
(15) Y-akselin painike
(16) X-akselin painike
(17) Centre-Line-tilan painike
(18) Vastaanottotarkkuuden saatopainike
(19) Kaynnistyspainike
(20) Aanimerkin/adnenvoimakkuuden painike
(21) Pidikkeen libelli
(22) Pidikkeen keskilinjan referenssipiste
(23) Pidike"
(24) Pidikkeen kiertonuppi
(25) Mittatanko”
(26) Pidikkeen kiinnitysruuvi

A) Kuvassa nakyvi tai tekstissa mainittu lisatarvike ei kuulu
vakiovarustukseen. Koko tarvikevalikoiman voit katsoa tar-
vikeohjelmastamme.

Nayttoelementit

(a) Pyorivan laserin akun/paristojen lataustilan naytto

Bosch Power Tools
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(b) Bluetooth®-yhteyden merkkivalo (g) Aanimerkin/aanenvoimakkuuden naytto

(c) Vastaanottotarkkuuden naytto (h) Keskilinjan naytto

(d) Mittayksikon ndytto (i) Laservastaanottimen paristonaytto

(e) Tekstinaytto (j) Suuntanuoli "Lasersade keskilinjan ylapuolella"

(f) Suuntanuoli "Lasersade keskilinjan alapuolella”

Tekniset tiedot

Laservastaanotin LR 60
Tuotenumero 3601K69P..
Vastaanotettavissa oleva aallonpituus 600-800 nm
Kantama GRL 600 CHV:n kanssa maks." 300 m
Vastaanottokulma +35°
Vastaanotettavissa oleva pyorimisnopeus >120 min!
Vastaanottotarkkuus®®

- Erittdin hieno +0,5 mm
- Hieno +1mm
- Keskikarkea £2 mm
- Karkea +5mm
- Erittdin karkea +10mm
Kayttolampatila -10...+50°C
Sailytyslampétila -20...+70°C
Maks. kdyttokorkeus merenpinnan tasosta 2000m
Suhteellinen ilmankosteus maks. 90 %
Likaisuusaste standardin [EC 61010-1 mukaan 2
Bluetooth®-laservastaanotin

- Luokka 1
- Yhteensopivuus Bluetooth® 5.0/4.X (Low Energy)®
- Signaalin kantama maks. 100 m”
- Kéyttotaajuusalue 2402-2 480 MHz
- Léhetysteho maks. 6,3 mW
Paristot 2x1,5VLR6 (AA)
Kayntiaika n. 50h
Paino EPTA-Procedure 01:2014 -ohjeiden mukaan 0,38 kg
Mitat (pituus x leveys x korkeus) 175x 79 x 33 mm
Suojaus IP67

A) Epaedulliset ympéristoolosuhteet (esimerkiksi suora auringonpaiste) saattavat lyhentéad kantamaa.

B) riippuu laservastaanottimen ja pyorivan laserin valisesta etaisyydesta sekd pyorivan laserin laserluokasta ja lasertyypista
C) Epéedulliset ymparistoolosuhteet (esimerkiksi suora auringonpaiste) saattavat heikentda vastaanottotarkkuutta.

D) Kyseessa on vain johtamaton lika. Ty6kaluun voi kuitenkin syntya joskus tilapaista johtavuutta kasteen takia.

E) Bluetooth®Low-Energy-laitteilla ei valttamatta voi muodostaa yhteyttd kyseisesta mallista ja kayttojarjestelmasta riippuen. Bluetooth®-lait-
teiden on tuettava SPP-profiilia.

F) Kantavuus voi vaihdella voimakkaasti ulkoisten olosuhteiden ja kdytettdvan vastaanottimen mukaan. Suljetuissa tiloissa ja metallisten estei-
den (esimerkiksi seinat, kaapit, laukut, yms.) takia Bluetooth®-kantavuus saattaa olla huomattavasti pienempi.

Laservastaanottimen laitekilvessa oleva sarjanumero (12) on laitteen yksilollinen tunnistusnumero.
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Asennus

Paristojen asennus/vaihto

Laservastaanottimen virtaldhteend suosittelemme kayttd-
madn alkalimangaaniparistoja.

Kaanna paristokotelon kannen lukitusta (14) (esim. koli-
kolla) asentoon % Avaa paristokotelon kansi (13) ja
asenna paristot paikoilleen.

Aseta paristot oikein pdin paristokotelon sisapuolelle merki-
tyn kuvan mukaisesti.

Sulje paristokotelon kansi (13) ja kdanna paristokotelon
kannen lukitusta (14) asentoon 8.

Paristonaytto (i) ilmoittaa laservastaanottimen paristojen la-
taustilan:

Naytto Kapasiteetti

El 50-100%
L]

E‘l 5-50%
L]

El 2-5%

]

ﬂ 0-2%
(-

Vaihda aina kaikki paristot samanaikaisesti. Kayta vain sa-

man valmistajan ja saman kapasiteetin paristoja.

» Ota paristot pois laservastaanottimesta, jos et kayta
sitd pitkaan aikaan. Paristot saattavat korrodoitua ja
purkautua, jos niitd sdilytetdan pitkan aikaa laservastaa-
nottimen sisalld.

Pydrivan laserin lataustilan naytto
(vain mallissa GRL 600 CHV)
Lataustilan ndytto (a) ilmoittaa pyorivan laserin akun tai pa-

ristojen lataustilan, kun pyoriva laser on paalld ja laservas-
taanottimen ja pyorivan laserin valilla on Bluetooth®-yhteys.

Naytto Kapasiteetti
fE] 60-100%
fE] 30-60%
f@ 5-30%
0-5%

Kaytto

Kayttoonotto
» Suojaa laservastaanotin kosteudelta ja suoralta aurin-
gonvalolta.

» Al altista laservastaanotinta erittiin korkeille/mq_ta-
lille lampatiloille tai suurille lampétilavaihteluille. Ald
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esim. jatd sita pitkaksi aikaa autoon. Anna laservastaanot-
timen lampotilan tasaantua suurten lampétilavaihtelujen
jdlkeen, ennen kuin kaytat sit. Adrimmaiset lampotilat tai
lampatilavaihtelut voivat heikentda laservastaanottimen
tarkkuutta.

Laservastaanottimen asentaminen (katso kuva A)
Sijoita laservastaanotin niin, etta lasersade osuu vastaa-
nottokenttaan (1). Suuntaa se niin, etta lasersade kulkee
poikittain vastaanottokentan lapi (kuvan osoittamalla ta-
valla).

Jos pyorivéssa laserissa on useita kaytt6tapoja, valitse vaa-
kasuuntainen tai pystysuuntainen kayttd suurimman pyori-
misnopeuden kanssa.

Kaynnistys ja pysaytys

» Kun kdynnistait laservastaanottimen, se antaa voimak-
kaan danimerkin. Siksi laservastaanotin tulee pitaa
etadlld korvasta ja sivullisista kdynnistyksen aikana.
Voimakas adni saattaa vahingoittaa kuuloa.

Kaynnista laservastaanotin painamalla kdynnistyspainiketta

(19). Kaikki naytot ja kaikki LED-valot syttyvat hetkeksi ja

laite antaa danimerkin.

Sammuta laservastaanotin pitamalld kaynnistyspaini-

ketta (19) pohjassa, kunnes kaikki LED-valot vilkahtavat ja

ndytt6 sammuu. Kun sammutat laservastaanottimen, kaikki

asetukset tallentuvat muistiin nayton valaistusasetusta lu-

kuun ottamatta.

Jos mitadn laservastaanottimen painiketta ei paineta noin

10 minuuttiin eikd vastaanottokenttaan (1) osu lasersadetta

10 minuutin kuluessa, laservastaanotin sammuu automaatti-

sesti paristojen saastamiseksi.

Yhteys pyorivaan laseriin (vain mallissa GRL 600 CHV)
Pyoriva laser ja sen mukana toimitettava laservastaanotin
ovat tehtaalta toimitettaessa valmiiksi Bluetooth®-parikyt-
kettyja. Bluetooth®-yhteysnaytto (b) syttyy laservastaanotti-
men nayttoon, jos yhteys on muodostettu.

Kun haluat parikytkea laservastaanottimen uudelleen tai pa-
riliittad toisen laservastaanottimen pyérivadn laseriin, pida
pyorivan laserin Bluetooth®-painiketta pohjassa, kunnes
pyorivan laserin ndyttoon syttyy kauko-ohjaimeen/laservas-
taanottimeen muodostettavan yhteyden symboli. Paina ta-
man jalkeen 5 s ajan samanaikaisesti laservastaanottimen
X-akselin painiketta (16) ja Y-akselin painiketta (15). Pyori-
van laserin ndytto ilmoittaa yhteyden muodostamisen onnis-
tumisesta. Laservastaanottimen tekstindyttoon (e) tulee il-
moitus POK.

Jos pydrivan laserin ja laservastaanottimen parikytkenta ei
onnistu, laservastaanottimen tekstinayttoon (e) tulee viesti
PNK ja pydrivan laserin nayttoon tulee epdonnistunutta pari-
kytkentda koskeva virheilmoitus. Korjaa vika pyorivan laserin
kayttéohjeiden mukaan.

Suuntandytot

Lasersateen sijainti vastaanottokentassa (1) ilmoitetaan

seuraavasti:

- ndytossa (5) laservastaanottimen etu- ja taustapuolella
suuntanuolella "Lasersade keskilinjan alapuolella” (),
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suuntanuolella "Lasersade keskilinjan ylapuolella” (j) tai
keskilinjan naytélla (h),

- valinnaisesti punaisella LED-suuntanuolella "Lasersade
keskilinjan alapuolella” (4), sinisella LED-suuntanuolella
"Lasersade keskilinjan ylapuolella" (2) seka vihrealld kes-
kilinjan LED-valolla (3) laservastaanottimen etupuolella,

- valinnaisesti danimerkilla.

Kun lasersade osuu ensimmdisen kerran vastaanottokent-

taan (1), kuulet aina lyhyen danimerkin ja punainen LED-

suuntanuoli "Lasersade keskilinjan alapuolella” (4) seka sini-

nen LED-suuntanuoli "Lasersade keskilinjan ylapuolella” (2)
vilkahtavat (silloinkin, jos aanimerkki ja/tai LED-suuntanay-
tot on kytketty pois paalta).

Laservastaanotin on liian alhaalla: jos lasersade osuu vas-
taanottokentan (1) ylapuoliskoon, ndytt6on syttyy suunta-
nuoli "Lasersade keskilinjan ylapuolella” (j).

Kun LED-valot on kytketty paalle, sininen LED-suuntanuoli
"Lasersade keskilinjan yldpuolella" (2) syttyy.

Kun danimerkki on kytketty paalle, kuulet hitaasti toistuvan
aanimerkin.

Siirré laservastaanotinta nuolen suuntaan ylospain. Kun osu-

makohta lahestyy keskilinjaa, ndytssa nakyy enaa vain
suuntanuolen "Lasersade keskilinjan ylapuolella" (j) karki.
Laservastaanotin on liian ylhaalla: jos lasersade osuu vas-
taanottokentén (1) alapuoliskoon, nayttoon syttyy suunta-
nuoli "Lasersade keskilinjan alapuolella” (f).

Kun LED-valot on kytketty paalle, punainen LED-suuntanuoli
"Lasersade keskilinjan alapuolella" (4) syttyy.

Kun aanimerkki on kytketty paalle, kuulet nopeasti toistuvan
aanimerkin.

Siirrd laservastaanotinta nuolen suuntaan alaspain. Kun osu-

makohta lahestyy keskilinjaa, ndytdssa nakyy enda vain
suuntanuolen "Lasersade keskilinjan alapuolella” (f) karki.
Laservastaanotin keskella: kun lasersade osuu vastaa-
nottokentan (1) keskilinjan korkeudelle, ndyttoon tulee kes-
kilinjan naytt6 (h).

Kun LED-valot on kytketty paalle, vihrea keskilinjan LED-
valo (3) syttyy.

Kun &animerkki on kytketty paalle, kuulet jatkuvan danimer-
kin.

Viimeisimman vastaanoton muistitoiminto: jos laservas-
taanotinta siirretadn niin, ettei lasersade enaa osu vastaa-
nottokenttaan (1), viimeksi naytossa nakynyt suuntanuoli

"Lasersade keskilinjan ylapuolella” (j) tai suuntanuoli "Laser-

sade keskilinjan alapuolella” (f) vilkkuu hetken aikaa. Taman
ilmoituksen voi kytkea paalle tai pois paalté asetusvalikon
kautta.

Suhteellisen korkeuden néytto (katso kuva B)

Kun lasersade osuu vastaanottokenttaan (1), lasersateen ja
laservastaanottimen keskilinjan valinen etaisyys ilmoitetaan
absoluuttisena arvona laitteen tekstinaytossa (e).
Korkeusnayton mittayksikon voi vaihtaa asetusvalikossa
("mm" tai "in").

Nayton valaistus

Laservastaanottimen etu- ja taustapuolen nytot (5) ovat va-
laistuja. Nayton valaistus syttyy:

- kun kdynnistat laservastaanottimen,

- jokaisella nappainpainalluksella,

- kun lasersade liikkuu vastaanottokentassa (1).

Nayton valaistus sammuu automaattisesti:

- 30 s kuluttua viimeisimmasta ndppdinpainalluksesta, mi-
kali lasersade ei osu vastaanottokenttaan,

- 2 min kuluttua viimeisimmasta nappdinpainalluksesta,
kun lasersateen osumakohta ei muutu vastaanottoken-
tassa.

Nayton valaistuksen voi kytked pois paalta asetusvalikosta.

Nayton valaistuksen asetusta ei tallenneta muistiin laservas-

taanottimen sammutuksen yhteydessa. Nayton valaistus syt-

tyy aina laservastaanottimen kdynnistyksen yhteydessa.

Asetukset

Keskilinjan ndyton asetuksen valinta

Voit maarittad, milla tarkkuudella lasersateen ilmoitetaan
olevan "keskelld" vastaanottokenttda (1).

Keskilinjan nayton nykyisen asetuksen naet vastaanottotark-
kuuden ndytosta (c).

Kun haluat saataa vastaanottotarkkuutta, paina toistuvasti
vastaanottotarkkuuden saatopainiketta (18), kunnes nay-
tossa nakyy haluamasi asetus. Vastaanottotarkkuuden saato-
painikkeen jokaisen painalluksen yhteydessa tekstindy-
tossa (e) nakyy hetken aikaa vastaanottotarkkuuden saato-
arvo.

Vastaanottotarkkuuden asetus tallentuu muistiin sammutuk-
sen yhteydessa.

Lasersdteen sijainnin ilmoittava danimerkki

Lasersateen sijainnin vastaanottokentdssa (1) voi ilmoittaa
aanimerkin avulla.

Voit sdatad adanenvoimakkuutta tai kytkea aanimerkin pois
paalta.

Paina aanimerkin saatoa tai poiskytkentda varten danimerk-
kipainiketta (20), kunnes naytto ilmoittaa halutun danenvoi-
makkuuden. Pienelld danenvoimakkuudella &animerkin ndy-
tossa (g) on yksi palkki, suurella danenvoimakkuudella
kolme palkkia, pois paalta kytketyn aanimerkin yhteydessa
naytté sammuu.

Adnimerkin asetuksesta riippumatta laite ilmoittaa lyhyelld ja
hiljaisella a@nimerkilla, kun lasersade osuu ensimmaisen ker-
ran vastaanottokenttaan (1).

Adnimerkin asetus tallentuu muistiin laservastaanottimen
sammutuksen yhteydessa.

Asetusvalikko

Asetusvalikon avaaminen: paina samanaikaisesti ja ly-
hyesti X-akselin painiketta (16) ja Y-akselin painiketta (15).
Asetuksen sadtaminen alivalikon puitteissa: vaihda ase-
tuksesta toiseen painamalla X-akselin painiketta (16) tai
Y-akselin painiketta (15). Viimeksi valittu asetus tallentaa
automaattisesti muistiin, kun poistut valikosta.
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Alivalikosta toiseen vaihtaminen: vaihda seuraavaan aliva-
likkoon painamalla lyhyesti Centre-Line-tilan painiketta (17).
Asetusvalikosta poistuminen: pida Centre-Line-tilan paini-
ketta (17) pohjassa, kunnes asetusvalikko sulkeutuu. Vaih-
toehtoisesti asetusvalikko suljetaan automaattisesti noin

10 s kuluttua viimeisimmasta nappainpainalluksesta.

Kaytettdvissa ovat seuraavat alivalikot:

- Suhteellisen korkeuden ndyton mittayksikko: kun
avaat mittayksikkovalikon, parhaillaan valittuna oleva mit-
tayksikko nakyy tekstindytossa (e), ja kaytettavissa olevat
mittayksikot nakyvat sen yldpuolella olevassa mittayksik-
konaytossa (d).

- LED-suuntanuolet (LED): 3 LED-suuntanuolen (2), (4)
seka (3) kirkkautta voi saataa tai ne voi kytkead pois
paalta. LED-valot palavat valitun asetuksen mukaan.

- Nayton valaistus (LIT): ndyton valaistuksen voi kytkea
paalle (vihred LED-valo palaa) tai pois paaltd (punainen
LED-valo palaa).

- Viimeisimman vastaanoton muistitoiminto (MEM): la-
sersdteen poistumisen vastaanottokentdstd ilmoittavan
suuntanuolen nayton voi kytkea paalle (vihred LED-valo
palaa) tai pois paaltd (punainen LED-valo palaa).

Kun sammutat laservastaanottimen, kaikki asetukset tallen-

tuvat muistiin ndyton valaistusasetusta lukuun ottamatta.

Toiminnot

Centre-Line-tila (vain mallissa GRL 600 CHV)

(katso kuva C)

Centre-Line-tilassa pyoriva laser pyrkii automaattisesti suun-
taamaan lasersateen laservastaanottimen keskilinjaan liikut-
tamalla py6rivaa paatd ylos- ja alaspain.

Lasersateen voi suunnata pydrivan laserin vaakasuuntai-
sessa asennossa pyorivan laserin X-akselin suhteen Y-akse-
liin tai samanaikaisesti molempiin akseleihin (katso "Kallis-
tuksen maarittaminen Centre-Line-tilalla (katso kuva D)",
Sivu 71). Pyorivén laserin pystysuuntaisessa asennossa
suuntaamisen voi tehda vain Y-akseliin.

Sijoita pyorivd laser ja laservastaanotin niin, ettd laservas-
taanotin on pyorivan laserin X-akselin tai Y-akselin suun-
nassa. Jos lasersade halutaan suunnata molempiin akselei-
hin, asenna kaksi pyorivaan laseriin parikytkettya laservas-
taanotinta, toinen X-akselin ja toinen Y-akselin suuntaan.
Kummankin laservastaanottimen taytyy olla pyorivan laserin
+8,5 %:n kadntoalueen sisalla.

Kaynnista pyorivan laserin pyoriva kaytto.

Ké&ynnista X-akselin Centre-Line-tila painamalla Centre-
Line-tilan painiketta (17). Kaynnisté Y-akselin Centre-Line-
tila painamalla samanaikaisesti Centre-Line-tilan paini-

ketta (17) ja Y-akselin painiketta (15). Jos haluat suunnata
lasersédteen samanaikaisesti kumpaankin akseliin, Centre-
Line-tila taytyy kdynnistaa erikseen molemmissa laservastaa-
nottimissa.

Centre-Line-tilan kdynnistyksen jalkeen pydrivan laserin pyo-
riva pad liikkuu ylos- ja alaspain. Etsinnan aikana tekstindy-
tossa (e) lukee CFX (X-akseli) tai CFY (Y-akseli).

Suomi|71

Kun lasersade osuu vastaanottokenttdan (1) laservastaanot-
timen keskilinjan korkeudelle, tekstindyttoon (e) tulee XOK
(X-akseli) tai YOK (Y-akseli) seka keskilinjan naytto (h). Pyo-
rivassa laserissa naytetaan l6ydetty kallistusarvo. Centre-
Line-tila suljetaan automaattisesti.

Kun haluat keskeyttaa Centre-Line-tilan, pida Centre-Line-ti-
lan painiketta (17) pohjassa.

Jos lasersade ei l6yda laservastaanottimen keskilinjaa kallis-
tusalueen sisall, tekstindyttoon (e) tulee viesti ERR ja kaikki
LED-suuntanuolet palavat. Keskeytd Centre-Line-tila paina-
malla mitd tahansa pyorivan laserin tai laservastaanottimen
painiketta. Kohdista pyoriva laser ja laservastaanotin uudel-
leen niin, etta laservastaanotin on pyorivén laserin +8,5 %
kadntoalueen sisalla. Varmista, etta laservastaanotin on
suunnattu X-akselin tai Y-akselin suhteen niin, ettd lasersade
osuu vaakasuorassa asennossa vastaanottokenttaan (1).
Kaynnista toiminto taman jalkeen uudelleen.

Kallistuksen maarittaminen Centre-Line-tilalla

(katso kuva D)

Centre-Line-tilan avulla voi mitata pinnan maks. 8,5 %:n suu-
ruisen kallistuksen. Sadda sita varten pyoriva laser kaltevuu-
den saatojalan avulla vaakasuoraan asentoon jalustalla. Py6-
rivan laserin X- tai Y-akselin suuntauksen téytyy olla samalla
linjalla mitattavan kallistuksen kanssa. Kaynnista pyoriva la-
ser jaanna sen tasaantua.

Kiinnita laservastaanotin pidikkeen kanssa mittatan-

koon (25). Aseta mittatanko kaltevan pinnan pohjalle mitta-
aitteen ldhelle. Kohdista mittatangolla oleva laservastaano-
tin sellaiseen korkeuteen, jossa nayttd ilmoittaa pyorivan la-
serin laserséteen olevan keskelld @.

Aseta taman jalkeen mittatanko laservastaanottimen kanssa
kaltevan pinnan loppukohtaan @. Varo muuttamasta laser-
vastaanottimen asentoa mittatangolla.

Kaynnista sen akselin Centre-Line-tila, joka on suunnattu kal-
tevaan pintaan. Centre-Line-tilan lopussa pyoriva laser il-
moittaa pinnan kaltevuuden.

Stroboskooppivalojen suojasuodatin
Laservastaanottimessa on stroboskooppivalojen elektroni-
nen suodatin. Suodatin suojaa esim. rakennuskoneiden va-
roitusvalojen aiheuttamilta hairiilta.

Tyoskentelyohjeita

Suuntaus libellin kanssa

Libellin (7) avulla voit suunnata laservastaanottimen pysty-
suoraan (luotisuoraan) asentoon. Vinoon asennettu laservas-
taanotin johtaa mittausvirheisiin.

Merkinta

Voit merkita laservastaanottimen oikean ja vasemman puo-
len keskimerkin (9) avulla lasersateen korkeuden, kun se
kulkee vastaanottokentan (1) keskikohdan lapi.

Varmista, ettd suuntaat merkittaessa laservastaanottimen
tarkalleen pystysuoraan asentoon (vaakasuoralla lasersa-
teelld) tai vaakasuoraan asentoon (pystysuoralla lasersa-
teelld), koska muuten merkinnat poikkeavat lasersateesta.
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Kiinnitys pidikkeeseen (katso kuva E)

Voit kiinnittad laservastaanottimen pidikkeella (23) mitta-
tankoon (25) (lisatarvike) tai muihin maks. 65 mm:n levyi-
siin apuvalineisiin.

Kiinnitd pidike (23) kiinnitysruuvilla (26) laservastaanotti-
men taustapuolen kiinnittimeen (11).

Loysaa pidikkeen kiertonuppia (24), siirrd pidiketta esim.
mittatangossa (25) ja kirista kiertonuppi (24).

Hairididen poistaminen

Libellin (21) avulla voi suunnata pidikkeen (23) ja laservas-
taanottimen vaakasuoraan asentoon. Vinoon asennettu la-
servastaanotin johtaa mittausvirheisiin.

Pidikkeen keskilinjan referenssipiste (22) on samalla kor-
keudella kuin keskimerkki (9) ja sité voi kdyttaa lasersateen
merkintaan.

Kiinnitys magneetin kanssa (katso kuva F)
Jos kayttokohteessa ei tarvita vélttdmatta varmistettua kiin-

nitystd, voit liittaa laservastaanottimen terasosiin magneet-
tien (10) avulla.

Tekstinaytto (e) Ongelma Korjaustoimenpide
PNK Bluetooth®-parikytkenta pyorivaan la-  Sulje virheilmoitus painamalla lyhyesti pyorivan lase-
seriin GRL 600 CHV epdonnistui rin kaynnistyskytkintd. Kdynnista parikytkenta uudelleen.
Jos parikytkenta ei onnistu, kdanny Bosch-huollon puoleen.
ERR Pyorivan laserin kalibrointi Lue GRL 600 CHV-kdytt6ohjeet ja noudata niissa annettuja

GRL 600 CHV epaonnistui

ohjeita.

Centre-Line-tilan kdyttaminen epaon-

nistui

Lopeta toiminto painamalla mitd tahansa painiketta. Tar-
kasta pyorivan laserin ja laservastaanottimen asento, ennen
kuin kdynnistat toiminnon uudelleen.

Hoito ja huolto

Huolto ja puhdistus

Pida laservastaanotin aina puhtaana.

Al4 upota laservastaanotinta veteen tai muihin nesteisiin.
Pyyhi lika pois kostealla ja pehmedlla liinalla. Ald kdytd puh-
distusaineita tai liuottimia.

Asiakaspalvelu ja kdyttoneuvonta

Asiakaspalvelu vastaa tuotteesi korjausta ja huoltoa seka va-
raosia koskeviin kysymyksiin. Rajaytyskuvat ja varaosatiedot
ovat myos verkko-osoitteessa: www.bosch-pt.com
Bosch-kdyttoneuvontatiimi vastaa mielelladn tuotteita ja tar-
vikkeita koskeviin kysymyksiin.

limoita kaikissa kyselyissa ja varaosatilauksissa 10-numeroi-
nen tuotenumero, joka on ilmoitettu tuotteen mallikilvessa.
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Robert Bosch Oy

Bosch-keskushuolto

Pakkalantie 21 A

01510 Vantaa

Voitte tilata varaosat suoraan osoitteesta www.bosch-pt.fi.
Puh.: 0800 98044

Faksi: 010 296 1838

www.bosch-pt.fi

Havitys
Toimita kaytosta poistetut laservastaanottimet, lisdtarvik-
keet ja pakkaukset ymparistoystavalliseen kierratykseen.

Al4 hvitd laservastaanottimia tai paristoja ta-
lousjatteiden mukana!

Koskee vain EU-maita:

Eurooppalaisen direktiivin 2012/19/EU mukaan kayttokel-
vottomat laservastaanottimet ja eurooppalaisen direktiivin

2006/66/EY mukaan vialliset tai loppuun kaytetyt akut/pa-
ristot taytyy kerata erikseen ja toimittaa ymparistoystavalli-
seen kierratykseen.

EAAnVIKG

Ynobeieic aopaAeiac

‘OAec ot umodeigerg mpénet va dlafacTolv Kat
va TnpnBouv. Eav To 6pyavo pétpnong oe
XenowomnounBei cUPPwWVA HE AUTEC TIC
odnyiec, Ta evowpatwpéva oTo 6pyavo

HETPNONG HETPA MPOOTAGIAC PIOPEL VA EMNPEACTOUV

apvnTikd. OYAAZTE AYTEZ TIZ YITOAEIZEIZ KAAA.

» AvaOEoTe TNV EMOKEUT) TOU 0pY(VOU HETPNONG HOVO GE
€16IKEVHEVO TEXVIKO TPOGWITIKO KL HOVO HE YViiowa
avralAakrika. M’ autov Tov Tpomo e§aogaliletatn
Slatipnon Tng acealolc Aetroupyiag Tou epyaleiou
HETPNONG.

» Mnv epyddeoTe pe To Opyavo PETPNONG O€ EMKivOuvo
yia ékpnén mepiaAAov, aTo omoio Bpickovrat
eUpAekTa uypd, aépla fj DPAEKTEC OKOVEC. YTO
€0WTEPIKO TOU €pyaAeiou PETPNONC UMopel va
OnuoupynBei omvOnpEIopog KL €Tt va avagAexbolv n
oKovn 1 ot avabupidoelc.

» Kara mn Aetroupyia Tou opydvou pETPNonG KaTw amo
oplopéveg mpoiimoOEaelg nxolv duvard nxnTika
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ofpara. N’ auTd KpaTaTe To Gpyavo HETPNONG HAKPLA
ané To auti gag kat amd aAAa aropa. O LOXUPOG NXOC
umopei va PAawel Tn akon oag.

Mn pépeTe TOV payviTh KovTd o€
& €pPuTelpaTa ) GAAEC LATPIKEG GUOKEUEC,
onw¢ m.x. fnuarodoTnc kapduag i avrAia

woouAivng. And Tov payvATn dnploupyeitat éva
nedio, To omoio pmopei va 6éoel oe kivouvo T
Aerroupyia Twv EJPUTEUNATOV I TWV LATPIKOV
OUOKEUMV.

» KparijoTe To 6pyavo PETPNONG HAKPLA AMO HAYVNTIKOUG
Popeic HedopévwV Kat HayvnTIKES euaiodnTeg
OUOKEUEC. H emibpaon Twv payvnTav propei 0dnynoet oe
0pLOTIKN anwAela Twv 6edopEVwY.

» Tpoooxi)! Kard tn xprjon Tou opyavou péTpnong pe
Bluetooth® pmopei va mapouctacTei pa AGRN GAAwv
OUCKEUMV KUl EYKATAGTG , AEPOMAGVWV Kat
aTPIKWV GUGKEUAV (T.X. BnparodoTtng kapdidg,
akouoTika). Emiong 6ev pmopei va amokAetoTei evreAag
wa {nma oe avlpmmoug Kat {®a oTo dpeco
nepiBaAdov. Mn xpnotponoleite To 6pyavo HETENONG HE
Bluetooth® KovT@ g€ lATPIKEC GUGKEUEC, OTAOHOUC
avepodlacpoU, XNHIKEG EYKATAGTACELC, EMKIVOUVEC
yla €Kkpnén mePLOXEC Kal o€ MEPLOXEC avaTvaewv. Mn
Xenotgonoleire To 6pyavo pérpnong pe Bluetooth® e
aepomAdva. Amogelyete Tn Aetroupyia yia éva peydlo
XPOVIKO SidoTnpa moAU KovTd oTo owpa oag.

To AekTikd ofpa Bluetooth” dmwe emiong Ta

ekovoypdppara (AoyoTuma) eival karaxwpnpéva

epmopika ofjpara kat tdioktneia Tng Bluetooth SIG, Inc.

OnoladnmoTe Xprion autV TwV AEKTIKOV onpdTwv/

€elkovoypappdarwv and T Robert Bosch Power Tools

GmbH mpaypatomoteital pe T oxeTIKR Adeta xpriong.

Meptypagpi mpoiovrog Kat .oxUoc
TTp0ooEETE MAPAKAA® TIC EKOVEC OTO UMPOOTIVO PEPOC TWV
obnywwv Aerroupyiac.

Xprion cUHPWVa JIE TOV TPOOPIOHO

0 6eéxtng Aéwlep mpoopileTat yia Ty Taeia avelpeon
TIEQIOTPEPOUEVWV AKTIVWV AEL(EP TOU HRKOUG KUPATOC TTOU
avaQEPETAL OTA TEXVIKA OTOIXElD.

0 6€éxtne Aétlep emmAéov mpoopileTat yia Tov €Aeyxo Tou
GRL 600 CHV péow Bluetooth®.

0 6€éxtne Aétlep eivat kataAAnAog yia xprion oTov ECWTEPIKO
Kal EEWTEPIKO XWPO.

Anekovi{opeva oToiyeia

H amapiBunon Twv amekovi{opevwy oTolxeiwv Baciletat otnv
anelkovion Tou 6€xtn Aélep otn oehiba ypaikv.

(1) Tledio AMwnc akrivag Aéilep
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(2) dwrobdiodoc (LED) évoeiéng kateubuvonc «AkTiva
Aelep mavw amo Tn pecaia ypappmn»
(3) dwrodiodog (LED) Meoaia ypappn
(4) dwrobdiodoc (LED) évoeiéne kateubuvonc «AkTiva
Aeep kATW amo Tn peoaia ypapun»
(5) 086vn (umpooTivn KatTiow MAeupa)
(6) Hyeio
(7) Ahpadt
(8) AykioTpo avaptnong
(9) Meaaio papkaptopa
(10) MayvnTec
(11) Ynoboxn yia otiptypa
(12) ApBuoc oelpdc
(13) KdAuppa Tng Onkng Twv pmataplav
(14) Aogahion Tou KaAUPPATOC TNE ONKNG TWV UMaTapLmY
(15) MAnkTpo Afovac Y
(16) TTAnkTpo Afovac X
(17) TAnkTpo Aetroupyia Centre-Line
(18) TAnkTpo PUBpIon akpifetac Aqwng
(19) TTAnktpo ON/OFF
(20) TTAnkTPO HXNTIKO onua/‘Evracn nxou
(21) AApadiTou otnpiypartog
(22) Meoaia ypapun avagopdc oTo aThplyHa
(23) Imptypa®
(24) TepoTPOPIKO KOUNTI TOU OTNEIYHATOC
(25) rabia®
(26) Biba otepéwonc yia To aTNPIyHa

A) EZaptipara mou amewoviovrat i) meptypagpovrat dev

mepIEXovTal 0T 6TaVTap cuckeuacia. Tov mAfpn katdAoyo
efapTnuarwv pnopeire va Tov Bpeire oto mpdypappa
efapTnparwv.

Zrokeia évoedng

(a) 'Ev6eién Tne katdoTaong popeTIong
€navagopTI{OPEVNC UMaTapiac/umaTaplav Tou
NEPLOTPOPIKOU AElep

(b) 'EvéeiEn olvbeong péow Bluetooth®

(c) 'Evoetén e akpifetag Anwng

(d) 'Ev6ei€n povadac pérpnong

(e) 'Evoeién kewpévou

(f) EvbeiEn katelbuvong «AxTiva Aéilep KaTw amd T
yecaia ypaypn»

(g) 'Evéei&n HxnTiko onpa/'Evraon fyou

(h) 'Evéei&n Meoaia ypappn

(i) 'Ev6eién pnatapiag Tou Héxtn Aéilep

(j) 'Evbeién kateuBuvonc «Aktiva Aéilep mavw amo
yeoaia ypapun»

Bosch Power Tools

160992A596(25.10.2019)



74| EMnvika

Texvika oTolyeia

Aéktng Aéwlep LR 60
Kwbikog aptbpoc 3601K69P..
Aappavopevo PiKoc KUpaTog 600-800 nm
Teptoyr) epyaoiac pe GRL 600 CHV péy.” 300m
lwvia Afyng +35°
Aappavopevn TaxUTnTa NEPIOTPOPNC >120min™!
AkpiBela Ajync®®

- TI0AU akpric +0,5 mm
- akpne +1mm
- pecaia +2 mm
— TIPOGEVYIOTIKR +5mm
— TI0AU TPOOEYYIOTIKN +10 mm
Oepuokpaaia Aetroupyiag -10°C... +50°C
Oeppokpaocia pUAanc/amobnkeuong -20°C...+70°C
MéytaTo Uog xprong mavw amod To UYPog avapopag 2.000m
MéyloTn OXETIKN Uypacia aépa 90 %
BaBpoc pUnavong katd IEC 61010-1 2D
NAéxTne Aéilep Bluetooth®

- Katnyopia 1
- YupBatomTa Bluetooth® 5.0/4.X (Low Energy)®!
- Meéy. epféleta onparog 100 m”
- Tleployn ouxvotnTag Aerroupyiac 2.402-2.480 MHz
— Méy. 1oxUg ekmopmng 6,3 mW
Mnatapieg 2 x1,5VLR6 (AA)
Midpketa Aetroupyiag mepimou 50h
Bapoc katé EPTA-Procedure 01:2014 0,38 kg
AoTaoelg (pnkog x mAdroc x Uyoc) 175x 79 x 33 mm
Babuoc mpootaoiag IP67

A) Hmneploxr epyaciag pnopei va pewwbei and duopeveic ouvonkeg mepiaAovrog (m.x. Gueon nAakn aktivoBohia).

B) Avdhoya pe Ty andotaon peta&l 6éxtn Aéilep Kal meploTpoPikoU AEilep Kabwe Kat amod Ty katnyopia Aélep kat Tov TUmo Aéep Tou
TIEPLOTPOPIKOU AELlEP

C) Hakpifewa Ayng umopei va ennpeaatel apvnTika ano Suopeveic ouvBnkeg meptaMovtog (.. apeon nAwakr aktivoBoAia).

D) Epgaviletal povo pn aywyin punaven, aAAd mEpLOTACLAKA AVAPEVETAL TPOCWPLVH aywyOTNTA TTOU IPOKaAeiTat amo Ty eppavion 5pdoou.

E) Zenepintwon ouokeuwv Bluetooth®Low-Energy avaloya To HovtéAo kat To Aetroupyiko oloTnpa Umopei va pnv eivat duvatn kapia
arnokaraotaon ouvéeonc. Ot ouokeuég Bluetooth® mpémet va unoatnpilouv To mpo®iA SPP.

F) Heppéhewa avaloya pe Tic e€wTepikéc oUvOnKeS HMopei va MotkiMeL onpavTika, oupmepthapBavopévng TS XpNOLHOTIOLOUHEVNC OUGKEUNC
Ajwne. Evroc kAelotwv xwpwv Kat Adyw petaikav epmodiwv (m.y. Toixot, pagla, kaceTivee kAM.) umopei n eppéleta Bluetooth® va eivat
ONUAVTIKA PKEOTEQN.

T'a ™ cagn avayvaplon Tou 8€ktn Aéidep xpnotpelet o apiBpdg oelpdc (12) oy mvakida Tumou.

suva epo M‘,vnon kaAuppa e Ornkne Twv pmatapiay (13) kat Tonobetrote péoa
TIC UMaTapieg.
TomoOérnon/aAAayii praraptav TpooéTe €60 TN 0WOTH TOAKKOTNTA CUPPWVA HE TNV

TaPACTACH GTNV ECWTEPIKM TTAEUPA TN BRKNC TWV UMATAPLOV.
KAeiote To kaAuppa Tng Orkne Twv pmarapiav (13) katyupiote
v aoealion (14) Tou kaAUppaTog TG BAKNG Twv PMaTapLov
ot 6éon @.

H évbeién pmatapiac (i) deixvel TV kataoTaon oOPTIONC TwWV
pmataplwv Tou GEKT Aéilep:

Ia ™ Aetroupyia Tou S€KTN Aélep mpoTelveTaL n xpron
pnaTaplev aAkaAiou-payyaviou.

l'upiote Tnv acpaAion (14) Tou kaAUppaTog TE BrKNg Twv
pnataptwv (rm.x. ge €va képpa) ot 6éon % Avoi€te To

160992A5961(25.10.2019) Bosch Power Tools



‘Evbedn XwpnmkoTnra

El 50-100%
L]

El 5-50%
L]

El 2-5%

]

ﬂ 0-2%
1=

AvTIKaBIOTATE MAVTOTE TAUTOXPOVA OAEG TIC UmaTapiec.
Xpnotyoroleire pOvo PmaTapieg evoe KATAOKEUADTN Kal Je TV
{610 wpnTikOTNTO.

» ApaipéoTe TG patapieg amd Tov SékTng Aéwep, oTav
Hev Tov XpnotponoujceTe yia peyaliTepo Xpoviko
Suaotnpa. O unatapiec o€ mepinTwon anobrkeuonc yia
eyaAUTEPO XpoViko S1daTnua aTov 6EKTN AELlep Pmopel va
0€etdbwbolV Kalva auToekpopTIOTOUV.

'Ev6eL€n Tng KaraoTaong poeTIOoNG TOU
neploTpopikol Aéiep (povo pe GRL 600 CHV)

H évbeién Tne kataotaong eoptiong (a) Seixvel Tnv katdaTaon
QOPTIONC TNC UIATaAPIAC 1} TWV UMATAPLWY TOU TIEPIOTPOPIKOU
Aétlep, 6TaV TO MEPLOTPOPIKO AEIEP Elval EVEPYOTIOINHEVO Kal
undpyet pla évwon péow Bluetooth® avapeoa otov 6K
A€tlep Kat oTo EPLOTPOPIKO AELED.

‘Evéeidn XwpnTKoTnTa
fE] 60-100%
f@ 30-60%
f@ 5-30%
fE] 0-5%
Aetroupyia

Oéon oe Aetroupyia

» TMpootareiere Tov 6€ktn Aéilep amd uypacia kat Gpeon
nAuwakr aktivofoAia.

» Mnv ekOétete Tov 6€kTn Aéilep o€ umepoAikég
Oeppokpaocieg i) o€ peyaleg Srakupavoerg Tng
Beppokpaciag. Mnv Tov agnoeTe m.X. yia peyaAlTepo
XPOVIKO S1G0TNA 0TO AUTOKIVATO. L€ MEPITTMOELS IOXUPMV
Slakupavoewv e Beppokpaoiac mpEmel va MEPLPEVETE Va
otabeporoindei mpwra n Oeppokpacia Tou 6EKTN Aéilep
TIPLV TO XPNOLUOMOLNOETE. Y€ aKPalEC DepUokpaaieg N
BeppoKPaoIakéS Slakupavaoelc, n akpifeta Tou éxtn Aéilep
umopei va eivat pelwpévn.

TomoBérnon Tou 6éktn Aéwep (BAéme ewkova A)

TomoBetioTe Tov 6EKTN AELlEP €TOL, WOTE N aKTIVa AElep va
unopei va pBdacel oo medio Awnc (1). Eubuypappiore Tov
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KaTA TETOLO TPOMO, WATE N aKTIVa AElep va SIATPEXEL EYKAPOLa
To medio Aqwn¢ (OMwg gaivetal oTny elKoOVa).

Y70 TIEPIOTPOPIKA AELLEP LIE TIEPLOGOTEPOUC TPOTIOUG
Aetroupyiac emAEETe opLlovTia 1y KABeTN AetToupyia pe TN
uwnAGTEPN TAXUTNTA TIEQLOTPOPC.

Evepyomoinon/anevepyomoinon
» Kara tnv evepyomoinon Tou 6éktn Aéwlep nxei Eva
Huvaro nxnTiko orjpa. '’ auto kparare Tov 6€kTn Aélep
KaTd TNV EVEPYOMOINGoN HAKELA amd To auTi 6ag Kat and
@AAa aropa. O 1oxUpOC NXOG UMopei va BAAWELTN akon
oag.
l'a v evepyomoinon Tou €kt Aéllep maTnoTe To MANKTPO
ON/OFF (19). £mv 086vn avafouv yia Aiyo 6Aeg ot
@wTobiodot kal nxet €va nynTIko onua.
l'a Tnv amevepyomoinen Tou 6€kTn Aélep KpaTnoTe TO
mANkTeo On-Off (19) matnuévo 1600, éXEL va avawouy
ouvTopa 0Aeg ot pwTodiodol (LED) kat va afnoetn 0Bovn.
ExTO¢ TNG pUBUIONG TOU PwTIoHOU TG 000vVN¢ amobnkeleTat
OAec ol puBpioelg katd v anevepyoroinon Tou 6€xTn Aéilep.
'Otav nepinou yia 10 Aerra 6ev natnOei kavéva mANKTpo oTov
6éxtn Aéwep kat ato medio Anwnc yia (1) 10 Aentd be pBacel
Kapia akTiva Aéwlep, TOTE anevepyoroleital o 6EKTNG Aéilep
QUTOHATA Yia TNV TIPOCTAGIA TWV UIATAQLMY.

Z0veon pe To mepLoTPoPIKO A€Llep
(novo pe GRL 600 CHV)
YTnv Kataotaon mapabdoong To MepIoTPOPIKO AEep Kat o
oupnapadioopevog 6éxktng Aéilep éxouv 1i6n ouvoedei péow
Bluetooth®. Ye mepinTwon upLoTapevne ouvoeonc eppaviletat
n évoel€n g olvbeong péow Bluetooth® (b) atnv 086vn Tou
HEktne Aétlep.
l'a TV ek véou ouvoean Tou 6€kTn Aétlep 1 yia Tn olvbeon
€vOC epattépw HEKTN AeP E TO TIEPLOTPOPIKO AELlep,
KpaTnoTe To MARKTPO Bluetooth® oTo TepIOTPOPIKO AéIlep
naTnpévo T000, HEXPL VA eRPavioTel To oUpBoAo yia Thv
amoKaTaaTaon Tng oUVOEONC e TO TNAEXEIPLOTAPLO/OEKTN
Aéilep oTnv 006vN Tou MEPLOTPOPIKOU AéLlep. TTaTrOTE PETA
yia 5 beutepolenTa Tautoxpova To mARkTpo Afovac X (16) kat
10 MANKTPO Afovac Y (15) atov 8€ktn Aéilep. H meTuxnuévn
amokataotacn Tne olvdeonc empBefatwveral atnv 08ovn Tou
TIEPLOTPOPIKOU AéLlep. XNV vbelén Ketpévou (e) Tou 6k
Aetlep epgaviletat POK.
'Otav n ouvbeon avapeoa oTo MEPLOTPOPIKO AELlEQ Kal aTOV
6éxtn Aéwep bev pmopei va amokataotadel, T0Te epavilerat
otnv €vbel€n kelpévou (e) Tou 6€ktn Aéilep PNK katotnv
0006vn Tou MeploTPoPIKOU AEEp eppavileTal To Prvupa
0QaApaTog yia Tnv amotuxnuévn ouvoeon. Na n 16pdwon
TV oQaApaTwy mpooegTe TIc 0dnyieg Aetroupyiac Tou
TEPLOTPOPIKOU AéIlep.
Evéeieic karetBuvong
H 6éon Tn¢ aktivac Aéilep oto medio Awng (1) eppaviletat:
- ¥mv 06ovn (5) oTnv umpoaTIvr Kal oTnV mow TAEUEA Tou
6€ktn Aé1lep péow TG EVOEIENG TG KaTeuBuvong «AkTiva
Awlep katw and Tn pecaia ypapunp (F), e évoetEng
KateuBuvonc «AkTiva Aéilep navw amo Tn peoaia
yoappny (§) g eveigng e peoaiag ypappng (h),
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- EvaMakTikG p€ow T KOKKIVNG pwTob1660u (LED) TG
évbelgnc katelBuvonc «AkTiva Aéilep KATw amo Tn peoaia
yoapun» (4), T pumhe pwtod1680u (LED Tne €vbetEnc
KaTeuBuvanc «Aktiva Aéilep mavw and T peoaia
yoappi» (2) kabag kat T mpdotvng ewtodiodou (LED)
peoaiac ypappnc (3) omnv pmpoarivr mAeupd Tou 6€KT
Aeilep,

- TIpOoaIPETIKA PEDW TOU NXNTIKOU OAUATOC.

Kata tnv mpwrn 8téAeuon T aktivag Aéilep péoa ano To nedio

Awnc (1) nxel mavToTe €va oUVTOHO NXNTIKO GRLA Katn

KOKKIVN pwTodiodog (LED) Tng évbeiEng katelBuvong «Akriva

Atlep kaTw anod Tn pecaia ypaupn» (4) kabwg kat n pmAe

owTodiodog (LED Tng évbeténg kateuBuvong «AkTiva Aéilep

navw anod Tn pecaia ypappny» (2) avapouv otvtopa (akopn

KaL 6Tav 1o NXNTIKO ofpa kay'n ot pwtodiodot (LED) évbeténg

KatelBuvong éxouv amevepyoroinbei).

Aéxtne Aéwlep moAU xapnAd: 'Otav n aktiva Aéilep G1€pxeTal

T0 endvw nuou Tou mediou Awnc (1), petd epgavidetatn

€voelln katelbuvong «AkTiva Aéwlep mavw anod Tn pecaia

yoappn» (j) otnv 08ovn.

Me evepyomotnpéveg Tic wTodiodouc (LED) avafet n ume

owtodiodog (LED) évbeEnc katelBuvang «AkTiva Aélep mave

amo T peoaia ypappny» (2).

e MEPIMTWON eVEPYONOINHEVOU NXNTIKOU ONUATOC NXel éva

onua pe apyo pubpo.

Metakwnote Tov 8€kTn Aéiep otnv katelbuvaon Tou BéAoug

PO Ta €NAVw. Kata Tnv mpocéyylon oTn Jeoaia ypappn

ep@avileTatakopa povo n pit e Evoelgng kateubuvong

«AkTiva Aéilep mavw and T peoaia ypappn (j).

Aéxtne Aéwlep moAD uwnAa: 'OTav n aktiva Aéilep diépxetat

TO KATW Apou Tou mediou Aqwng (1), peta epgavideratn

€voeltn katelbuvong «AkTiva Aélep KaTw amo Tn peaaia

yeappry» (f) otnv 0Bovn.

Me evepyomotnpéveg Tic pwTodio6oug (LED) avapet n KOKKIvn

pwtodiodog (LED) évbelne katetBuvong «AkTiva Aéilep KATW

amo T yeoaia yoappn» (4).

Y€ IEPIMTWOon EVEPYOTOINKUEVOU NXNTIKOU ONHaToC Nxel éva

onua pe ypryopo pubpo.

MeTakivrioTe Tov 6€KTN AéLlep otV KaTeuBuvon Tou FEAoug

TIPOC Ta KATW. KaTa TV MPoaeyyion oTn Jeoaia ypappn

epgavileTat akopa povo n it e evéelEnc katetBuvong

«AkTiva Aéiep kaTw and T peocaia ypappn» (f).

Aéxtng Aéwlep kevrpapiopéva: ‘OTav n aktiva Aélep

biépxerat To medio Awng (1) oto Uwog TG pedaiag ypappng,

T0TE eppaviletat n evéeitn Meaaia ypapyn (h) otnv 0Bovn.

Me evepyormoinpéveg Tic pwto6106oug (LED) avafeln mpdaotvn

owtodiodog (LED) Meaoaia ypaupr (3).

e MEPIMTWON EVEPYONOINHEVOU NXNTIKOU ONUATOC NXEL Eva

OUVEXEC NXNTIKO Ofua.

Aetroupyia amodnkeuong reAeutaiag Aqyng: EGv o 6éktng

Atlep KivnOei €To1, wOTe va eykaTaAeiwel n akTiva Aéep To

nedio Awnc (1) Eava, avaBoofrvet yia olvVTopo XpOVIKO

S1aotnua T TeAeutaia eppaviCopevn évoelén katelBuvong

«AkTiva Aéiep mvw and Tn peaaia ypappn» () 1 n évoeiEn

kateuBuvong «AkTiva Aétlep kaTw and T peoaia ypappny (f).

AuTn n évbeién pmopei va evepyoroinfei i va

anevepyorotnOei pEow Tou pevol puBpiong.

'Evéei€n oxetikol Uyoug (BAéme ewova B)

'Otav n aktiva Aéilep neTuxet To medio Awnc (1), Tote n
amootaon petafl aktivac Aélep Kat Jeoaiag ypappng Tou
6éxtn Aéwep eppaviletat oy évoelEn kepévou (e) oty
000vn w¢ amoAuTn T

H povada pérpnong Tng évoeténg Uyoug pmopei va aAaEel oto
pevou puBptone ("mm" ) "in").

Dwriopog 08ovng

Oro0ovec (5) otnv umpooTiviy kat mow MAeupd Tou SEkT
Aeilep 61aB€Touv Evav pwTiopo 08ovnc. O gpwTIopog TG
0006vn¢ evepyoroleirat:

- KaTd TNV evepyoroinon Tou 6€ktn Aéilep,

- 0€ kabe matnpa nAfKTEoU,

- otav n aktiva Aéilep Kwveitatmavw armo to nedio Aqwng (1).

0 QwTIopOC TNC 00OVNC AMEVEPYOTIOLEITAL AUTOPATA:

- 30 6eutepOAenTa PETA amo kAOE MATNUA Tou TARKTPOU,
otav 6e pOavet kapia aktiva Aéwlep oto medio Aqync,

— 2 \enmta ano Tn oTlypr Tou 6V maTnOnke Kaveva mAnKTpo
Katotav n Béon e aktivag Aéilep oto nedio Ayng 6ev
aMalel.

0 puwTlopoc TNE 080vNC UMopei va anevepyornotnBei oto pevou

oubutonc.

H pUBpion Tou pwTiopol ¢ 086vng Gev amobnkeleTal katd

NV anevepyoroinon Tou 8éxtn Aéilep. Metd Tnv

evepyoroinon Tou 6ékTn Aéwlep 0 PwTIOPOC TG 086VNG elval

TIAVTOTE EVEPYOTIOINHEVOC.

PuOpioerg

Emoyn p0Bpiong Tng évéedng Tng peoaiac ypappng
Mropeire va kaBopioete, e mola akpifeta Oa epgavidetatn
Béon Tnc aktivac Aéwlep mavw oo medio Aqwnc (1) wg
«KEVTPOPLOHEVN».

H tpéxouoa pubpion Tne Evoelng Meoaia ypappn gaiverat
omnv évoel€n akpifela Aqwng (c).

I'a va aAagete TV akpifeta Afyng, nathote 1o MARKTPO
PU6uion akpifetac Awnc (18) 1doeg popéc, péxpL va
epgaviotei otnv 0006vn n emBupnTr pUBYLON. L€ KaBe maTnua
Tou TARKTPOU PUBuION akpifelag Afwng epgpavietat yia
0UVTOLO XOVIKO 1G0TNWA N EKAOTOTE TR TN akpifelag Anwng
otnv évbelén ketpévou (e).

H pUButon Tn¢ akpifeta Ayng amobnkeleTat kata Tnv
amevepyoroinon.

Hxnmko orjpa yua évberln e akrivag Aéwep

H 6éon Tn¢ akTivac Aélep oto medio Awnc (1) pnopei va
€UPAVIOTEL HE EVa NXNTIKO ONua.

Mropeite va aAAGEeTe Tnv évraon Tou Axou A va
QTEVEQYOTIOGETE TO NXNTIKO ONua.

l'a Tnv aMayi 1) TNV anevepyonoinon Tou NXNTIKOU OrUaTog
naTioTe To MANKTEO HXNTIKO onua (20), péxpt va epgavioTel
otnv 08ovn n emBupnTn €vtaon nxou. Xe MepInTwon XapnAng
€vTaonc fyou epgaviderat n évoelén nxnTikou onuatoc (g)
otnv 08ovn pe pia 6oko, o€ mePImwon uWnAng evraong nXou
le 3 6okoU¢, Oe MEPIMTWON AMEVEEYOTOINUEVOU NXNTIKOU
ofpatoc ofnveL.
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AveEaptnTa ano ™ pUBuLoN Tou NXNTIKOU GNUATOC, TV TIPWTN
@opd mou akTiva Aéwlep Bpet To medio Ayng (1) yia
empeBaiwon nyet évag oUvTopog NXoC o€ XaunAdTeEEN €vTaon.
H pUBpIon Tou nXNTIKOU orpaToc anobnkeueTal KaTa v
amevepyoroinan Tou 6€kTN Aéilep.

Mevou pibpong

KAron Tou pevol pUBpeng: MatroTe TautdXpOVa oUVTOHA
10 MARKTPO Aovag X (16) kat To mAikTpo Afovac Y (15).
AAAayr TG pUBHIONG €VTOC EVOC UTTOPEVOU: TTaTHOTE €iTE
To mARKTPO Afovag X (16) i To mArkTpo Afovag Y (15), yia va
aMagete avapeoa otic pubpioelg. H TeAeutaia emheypévn
oUBpLON KATA TNV eYKATAAEWWN TOU PEVOU amobnKeveTal
autoparta.

AAAayi) unmopevou: MatroTe oUvTopa To TANKTPO AeiToupyia
Centre-Line (17), yia va EpAGETE OTO EMOHEVO UTIOUEVOU.
EykaraAewyn Tou pevou puBpong: Matnote To MARKTPO
Aetroupyia Centre-Line (17) 1000, péxpl va TEPUATIOTEI TO
pevou puBptonc. EvaMakTIKG TeppaTi{eTal autopaTa To Jevou
oUBpLoNg nepinou 10 deutepoAenTa PeTa To TEAEUTAIO MATNUA
TOU TIARKTPOU.

Ta akohouba unopevou eivat 6labéatya:

- Movabda pérpnong Tng Evoergng oxeTikol Byoug: Kata
v KAfon Tou pevou Movadec pétpnong epgavidetal n
TPEXOUOA emAeypévn povada PETpnong otnv Evoettn
Ketpévou (e), ot Siabéatpec povadec pérpnong eaivovrat
otnv évéei&n Movada pérpnaonc (d) amo nave.

- Qwrodiodot (LED) évée&ng karedBuvong (LED): Ot
3 pwrodiodol (LED) évbeiénc katelibuvang (2), (4) kabag
Kkat (3) pmopolv va aAAa€ouv wg mpog T wTeVOTNTA N Va
anevepyoronfolv. Ot pwtobiodot (LED) avaBouv kabe
@opa atnV emAeypévn pUduion.

- Qwrnopog g 00ovng (LIT): O pwTiopdg g 06ovng
unopei va evepyoroinBei (n mpdaivn wrtodiodoc (LED)
avaBet) f va anevepyoroinOei (n KOKKIVN pwTodiodog
(LED) avapet).

- Aetroupyia amo®ikeuong reAeutaiag Aqyng (MEM): H
€vbelén T kateuBuvan, otn omoia n akTiva Aéilep
eykaréhewe To mebio Afwng, popei va evepyorotndei (n
mpaotvn ewrodiodoc (LED) avapetl) i va anevepyomoindel
(n kokkivn ewrodiodoc (LED) avaper).

EkTOC TG pUBIONC TOU PpwTIoNoU Te 086vNng amobnkeleTat

OAec oL puBpicelg katd TV anevepyonoinon Tou dexTn Aéiep.

Aetroupyieg

Aetroupyia Centre-Line (pévo pe GRL 600 CHV)

(BAéme ewkova C)

¥ Aetroupyia Centre-Line mpoomnafei 1o meploTpo@iko Aéilep
auTopaTa, HEOW PLag Kivnon; mPog T MAVW KAt mpog Td KATw
TNC MEPLOTPEPOHEVNC KEQAANG va eubuypappioel T akTiva
Aeilep otn peoaia ypappn Tou 6EKT Aéilep.

H akiva Aélep otnv opt{@vTia B€en Tou MEPIOTPOPIKOU
Aéilep pmopei va eubuypappioTel o€ oxéon pe Tov afova X Tou
nieploTPoPIKoU Aéllep, Tov afova Y 1y kat Toug HUo agovec
Tautoypova (BAéne «EEakpifwon T kAiong pe T Aeroupyia
Centre-Line (BAéme ewdva D)», ZeAiba 77). Ly kGOetn
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0€on Tou meploTpoPIkoU Aéilep eival Suvatr) povo pia
euBuypappton otov agova Y.

TomoBeTaTe TO MEPIOTPOPIKO AEILEP Kat Tov GEKTN AELlep €Tal,
wote 0 6EKTNC Aéilep va PpiokeTat otnv kateuBuvon Tou aova
X1y 1ou a€ova Y Tou meploTpoikoU Aéilep. ‘OTav mpénet va
euBuypappiotei n aktiva Aéilep kat atoug duo a€oveg, T0TE
TOMOBETOTE MO Evav e TO MEPIOTPOPIKO AEIEP
ouvbedepévo 6éxtn Aélep oy kateuBuvan Tou agova X kat
Tou agova Y. Kabe déktng Aélep mpénet va BplokeTat eviog g
TIEPLOXT) EPLOTPOPIG TOU £8,5 % ToU TIEPLOTPOPIKOU AEL(EP.
Evepyormolnate To meploTpo@Iko Aéllep o AetToupyia
TIPLOTPOPG.

la v Ekkivnoen Tc Aetroupyia Centre-Line yia Tov a€ova X
nathoTe To MARKTPO Aettoupyia Centre-Line (17), yia Tnv
ekkivnon yla Tov a€ova Y natrote To MAAKTPO AetToupyia
Centre-Line (17) padi pe o mAnkTpo a€ovac Y (15). 'Otav n
akTiva Aétlep mpénel va eubuypapptoTel TaUTOXPOVA Kal 0TOUC
6Uo aoveg, ToTe Mpémet va Eekvnoel n Aetroupyia Centre-Line
o€ KaBe 6EKTN Aéwlep Eexwptotd.

Metd v exkivnon Tng Aetroupyiac Centre-Line kiveiratn
TIEPLOTPEPOHEVN KEPUAT OTO TIEPLOTPOPIKO AELlEP MAVW KATW.
Kata ™ 61dpkela ¢ avalitnon epgaviletat oy evoeiEn
kelpévou (e) CFX (Afovag X) i CFY (AfovagY).

‘Otav meTuxel n aktiva Aélep To medio Anwnc (1) oto Uwog Tne
peoaiac ypappn Tou 6€ktn Aéilep, eppavidetal atny EvOeién
kelpévou (e) XOK (Afovac X) i YOK (Afovac Y) kabwc katn
évbeltn Meaaia ypappn (h). £1o meploTpo@iko Aéilep
epgavicerat n Tin Tng avixveupévng kAionc. H Aetroupyia
Centre-Line TepuarileTat autopata.

I'a Tn &wakonn Tng Aetroupyiag Centre-Line, matrote To
mANkTeo Aetroupyia Centre-Line (17) katkpatioTe T0
naTnUEVO.

Edv n aktiva Aéilep bev pnopeae va Bpet T pecaia ypappn
TOU O€EKTN AELlEQ EVTOC TNG TTEPLOXIIC MEPLOTPOPNC, EPPaVI(ETaL
omnv évbel€n ketpévou (e) ERR kat 0Aeg ot pwtobiodol (LED
€vbelgnc karetBuvaong avafouv. TatioTe €va omolodnmoTe
TANKTEO 0TO MEPLOTPOPIKO A€lep ) aTov SEKTN Aéllep, yia va
blakowete Tn Aetroupyia Centre-Line. PuBpioTe ek véou Tn
Béan Tou meplaTpoPIKoU AéWlEP KatTou 6EKTN AELlep, ETOL WOTE
0 6€xTng AéLlep va BpIoKeTaL EVTOE TNE MEPLOXNC IEPIOTPOPNG
amo +8,5 % Tou meploTpoPikoU Aélep. TTpoaetTe, va eivat
euBuypappiopévoc o 8ektng Aétlep pe Tov a€ova X Tov
afovag Y, €70l woTe va Pmopel n akTiva AEep va 0apwVeL TO
niedio Aqync (1) opilovTia. ZexwioTe perd Tn Aeroupyia ex
véou.

E&axpifwon g kAiong pe Tn Aetroupyia Centre-Line
(BAérme ewova D)

Me tn BoriBeta Tng Aetroupyiag Centre-Line pmopei va
petpnBei n kAion plag emgavelag péxpLTo moAl 8,5 %.
TomoBeTaTe YU’ aUTO TO EPLOTPOPIKO AEILEP OTNV APXN TNC
kAion o€ opllovTia Béon ndvw oe évav Tpinoda. O afovac X n o
a€ovag Y Tou meploTpo@IkoU AELlep METEL va elval
€uBuypappopévoc o€ pa ypappn He Ty mpoc e€akpifwon
kAion. Evepyormolnate To meploTpoIko AEI(EP Kal apnoTe To
Va XweooTadunoTei.

YTepenaTe Tov SEKTN AEEp LE TO OTRPLYUA OE pial

otadia (25). Torobetnorte Tn otadia oTnV apxn TNE KeKAEVNC

Bosch Power Tools

160992A596(25.10.2019)



78| EMnvika

EM@AVELOC KOVTA 0TO Gpyavo pétpnonc. Eubuypappiore Tov
6éktn Aéwep otn otadia oto UYoc €10, WOTE N akTiva Aéilep
TOU MEPLOTPOPIKOU AEIEP Va eppavieTal KevTpaplopévn @.
TomnoBetrioTe petd Tn otadia pe Tov 6€ktn Aéwlep oTo TEAOG TNC
KekAlévne emeavelac @. Mpoo€LTe, va napapeivel
apetaBAnTn n O€on Tou déxtn Aéwep ot otadia.

Zekwvnote Tn Aerroupyia Centre-Line yia Tov afova, mou eivat
€uBuypappiopévoc oTnv KekAlévn emeaveta. Metd my
ohokAnpwon Tne Aetroupyiag Centre-Line epgavietal oto
nIepLoTPOPIKO AElep N kAion TN EMAveLag.

®iktpo npootaciag otpofookoniou

0 6€xTne Aétlep €xel NAEKTPOVIKA GIATPA Yia GTPOBOOKOMIKA
Qwra. Ta ¢itpa mpooTatelouv Mm.x. anod NApeHBOAEC HEOW
TWV MPOELSOMOINTIKWV AURVIDV TWV UNXaVAUATWY
XWHATOUPYIKMV EPYWV.

Ynobeiéelg epyaoiag

EuBuypappion pe 1o aApadt

Me T Borifeta Tou aApadiol (7) propeire va eubuypappioete
Tov 6€kTN Aétlep kaBeTa (katakdpupa). 'Evag umd khion
TomoBeTnpévoc 6EKTNC Aéllep 0dnyel oe eapalpéve
LETPNOELC.

Mapkapiopa

Y70 peoaio papkdptopa (9) 6e€id kat aplotepd oTov SEKT
Aeilep Pmopeire va papkdpeTe To UWog Tne akTivac Aéwlep,
otav diépxetat amo T péon Tou mediou Aqyng (1).

‘Apon BAapav

l'a To papkaplopa mpocéfTe va eubuypappioeTe Tov €K
NéWlep akplBwe kaBeta (6tav n aktiva Aéwep eivat opt{dvTia) n
opt{ovTia (6tav n akTiva Aéwlep eivat kabetn), eneldn
BlapopeTIka peTaTomiCovTal Ta HaPKAPIoPATA OE OXEON PE TV
akTiva Aéilep.

ITepéwon pe 1o oThptypa (BAéme ewova E)

Mropeire va aTepewaeTe Tov 6EKTN AéLlep pe Tn Bondela Tou
otnpiyparog (23) Tooo oe pia oTadia (25) (eEdpTnua) 600 Kat
o€ aMa BondnTika péoa pe €va mAATog PéxpL kat 65 mm.
Biéwore 1o amptypa (23) pe mn Biba otepéwong (26) oty
unodoyn (11) otnv miow mAeupd Tou S€KTN Aéilep.

AUOTE TO MEPLOTPOPIKO Koupi (24) Tou atnpiypatog, onpwéTe
T0 OTAPlyHa T.X. Mavw oTn oTadia (25) kat ogiETe TO
TIEPLOTPOPIKO Koupi (24) Eava otabepa.

Me T Borifeta Tou aApadiol (21) propeite va opllovTIWOETE
10 oTnptypa (23) kat €Tat Tov 6€kTn Aéiep. 'Evac umo KAion
TomoBeTnpévoc 6EKTNC Aéllep 0dnyel oe eapalpéve
LETPNOELC.

H peoaia ypappn (22) avapopd oto othptypa BpiokeTat oto
i610 Uwoc, omwc To peoaio papkapiopa (9) kat pmopei va
xenotpomotnOet yla To papkaplopa Te akTivac Aéwep.
Zrepéwon pe payviTn (BAéme ewova F)

'Otav pla ao®aAng otepéwon Sev eivat onwodnmnote
amapaitT, UMOPELTE va aTepewaETe Tov SEKTN Aélep HE T
BonBela Twv payvntav (10) oe xaAURG6wa pépn.

‘Evéeiln kepévou (e)  TMpofAnpa AvTigeTomon
PNK H 6nutoupyia Tn¢ ouvOeong péow Tatnote oUvTopa To MANKTEo On-Off oTo MIEPLOTPOPIKD
Bluetooth® pe 1o meploTpopiko Aélep  A€ilep, yia va KAEIGETE TO PAVULa OPAAUATOC. Z€EKIVI\OTE TNV
GRL 600 CHV anétuyxe anmoKaTaoTaon oUVOEDNC EK VEOU.
Eav n amokatdoTaon e ouvoeonc bev eival duvatr,
aneuBuvOeire onv unnpeoia e€unnpétnong neatwv Bosch.
ERR H BaBpovopnon Tou meplotpopikol  Awafacte Kat akohouBnote Tic 0dnyieg Aetroupyiag Tou
Aéilep GRL 600 CHV anéTuye GRL 600 CHV.
H Aetroupyia Centre-Line améTuxe TaTtroTe éva onolodnmoTe MARKTPO, YLa Va TEQUATIOETE TN
Aetroupyia. EAEyETe T B€on Tou epLoTPOPIKOU AELlEP KAl TOU
6eéxtn Aéiep mplv Tn vea ekkivnon TG Aerroupyiac.
zuv-"!lpnon Kat Oép[hc H op@éa napoxn¢ oupBoulwv Tne Bosch amavTd euxapiotwg

ZuvTipnon Kat Kafapiopog

MAatnpeite Tov €kt Aéep mavToTe Kabapo.

Mn BuBioete Tov €N Aélep O€ vePO 1} o€ AMa uypa.
KaBapilete Tuxov pumaven p’ éva uypo, paAako mavi. Mn
XPNOLUOMOLOETE KavEva uypo kabaplopou fi SlaAuTn.

E€unmpéTtnon meAarav kat upoulég epappoyig
H urnpeaia e€unnpémong meAaT@v anavtd oTiC EPWTHTELC 0aC
OXETIKA € TNV EMOKEUR KL TN GUVTHPNON TOU TIPOIOVTOC 0aC
kaBag kat yia Ta avriotota aviaAAaKTIKG. ZxEGa
ouvappoAdynong kat mAinpo@opiec yia Ta avialakTika Oa
Bpeire emionc kaTw amo: www.bosch-pt.com

TIC EPWTNOELC 0AC Y1 Ta TPOIOVTA Pag Kal Ta e€apThuaTd Touc.
AwoTe 0€ OAeG TIC EPWTHTELS KaL TTapayyeAiec avTaAaKTIKOV
onwodnmoTe 10 10WHP10 KWEIKO aplBuo GUPPWVA e TV
mvakida TUmou Tou MPOIOVTOC.

EANGGa

Robert Bosch A.E.
Epxeiac 37

19400 Kopwri - ABrva
TnA.: 2105701258
®ag: 2105701283
Email: pt@gr.bosch.com
www.bosch.com
www.bosch-pt.gr
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Anooupon

01 6€kTeC Ailep, Ta e€apTAHATA KAl Ol CUCKEUAGIEC TPEMeL va
avakukA@vovTal e Tpomo QKO mpog To mepLRaAAov.

Mn pixvere Tov 6€KTN AéLlEp KaLTIC PmaTapieg oTa
OIKIOKA anoppipparal

Movo yua xapeg Tng EE:

YUppwva pe Tnv Kowvotikn 06nyia 2012/19/EE ot dxpnoTot
6éxTec Aéwlep kat oupwva pe v Kowvotiki Odnyia
2006/66/EK ot xahaopévec ) avaAwpévee
enavagopT{opevee pnatapiec/umatapieg Sev eivat méov
UTTOXPEWTIKO va 0UMEyovTal EexwploTa yia va avakukhwBolv
LIE TPOMO PIAKO TPOG TO MEPIBANoOV.

Tiirkce

Giivenlik talimati

Biitiin talimat ve uyarilar okunmali ve

bunlara uyulmalidir. lcme cihazi bu

giivenlik talimatina uygun olarak

kullanilmazsa, 6l¢me cihazina entegre
koruyucu donanimlarin islevi kisitlanabilir. BU TALIMATI
iYi VE GUVENLI BiR YERDE SAKLAYIN.

> ﬁlgme cihazinin sadece kalifiye uzman personel
tarafindan ve orijinal yedek parcalarla onarilmasim
saglayin. Bu sayede dlgme cihazinin giivenligini
saglarsiniz.

» Olgme cihazi ile icinde yanici swilar, gazlar veya tozlar
bulunan patlama riski bulunan ortamlarda calismayin.
Olgme cihazi icinde tozu veya buharlar tutusturabilecek
kivilcimlar olusabilir.

» Olcme cihazi calisirken bazi belirli durumlarda yiiksek
siddetli sinyal sesi duyulur. Bu nedenle 6lcme cihazini
kulagimizdan veya baska kisilerden uzak tutun. Yiiksek
siddetli ses isitme duyusuna zarar verebilir.

Miknatisi, implantlara ve kalp pili veya
& insiilin pompasi gibi 6zel tibbi cihazlara
yaklastirmayin. Miknatis, implantlarin ve tibbi

cihazlarin fonksiyonlarini olumsuz yonde
etkileyebilecek bir alan olusturur.

» Olgiim aletini manyetik veri tagiyicilarindan ve
manyetik acidan duyarli cihazlardan uzak tutun.
Miknatislarin etkisi ile geri doniisii miimkiin olmayan veri
kayiplari ortaya cikabilir.

» Dikkat! Bluetooth® 'lu 6lgme cihazimi kullanirken bagka
cihaz ve sistemlerde, ucaklarda ve tibbi cihazlarda
(6rnegin kalp pilleri, isitme cihazlari) parazitler
goriilebilir. Yine aym sekilde yakindaki insan ve
hayvanlara da zarar verilebilir. Bluetooth® 'lu cihazi
tibbi cihazlarin, benzin istasyonlarinin, kimyasal
madde tesislerinin, patlama riski olan yerlerin ve
patlatma yapilan bélgelerin yakininda kullanmayin.
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Bluetooth® 'lu 6lgme cihazini ucaklarda kullanmayin.
Uzun siireli ve bedeninize yakin kullanimdan kaginin.

Bluetooth®ismi ve isareti (logosu) Bluetooth SIG, Inc.
firmasinin tescilli markasi ve miilkiyetindedir. Bu isim ve
isaretin Robert Bosch Power Tools GmbH firmasi
tarafindan her tiirlii kullanimi lisanshidir.

Uriin ve performans aciklamasi

Liitfen kullanma kilavuzunun 6n kismindaki resimlere dikkat
edin.

Usuliine uygun kullanim

Bu lazer alicisi teknik veriler bélimiinde belirtilen dalga
boylarina sahip donen lazer isinlarinin hizla bulunmast icin
tasarlanmistir.

Lazer alicisi ayrica Bluetooth® ile GRL 600 CHV cihazini
kontrol etmek lizere tasarlanmistir.

Bu lazer alicisi hem i¢ mekanlarda hem de dis mekanlarda
kullanilmaya uygundur.

Sekli gosterilen elemanlar

Sekli gosterilen elemanlarin numaralari ile grafik
sayfasindaki lazer alicisi resmindeki numaralar aynidir.

(1) Lazerisini algilama alani
(2) LED yon gostergesi "Lazer isini orta hattin Gistiinde"
(3) LED orta hat
(4) LED yon gostergesi "Lazer isini orta hattin altinda"
(5) Ekran (6n ve arka taraf)
(6) Hoparlor
(7) Suterazisi
(8) Asmakancasi
(9) Merkezi isaret
(10) Miknatislar
(11) Tutucu diizenegi yuvasi
(12) Serinumarasl
(13) Pil haznesi kapag!
(14) Pil haznesi kapag kilidi
(15) Y ekseni tusu
(16) X ekseni tusu
(17) Centre-Line modu tusu
(18) Algilama hassasiyeti ayar tusu
(19) Acma/kapama tusu
(20) Sinyal sesi/ses siddeti tusu
(21) Su terazisi tutucu diizenegi
(22) Tutucu diizenegindeki orta hat referansi
(23) Tutucu diizenegi”
(24) Tutucu diizenegi doner diigmesi
(25) Olgiim latasi

Bosch Power Tools
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(26) Tutucu diizeneginin tespit vidasi (d) Gosterge 6lgme birimi
A) Sekli gosterilen veya tanimlanan aksesuar standart teslimat (e) Metin ekrani
kapsaminda degildir. Aksesuarin tiimiinii aksesuar R .,, "
programimizda bulabilirsiniz. (f) Yon gostergesi "Lazer 1sini orta hattin altinda

(g) Sinyal sesi/ses siddeti gostergesi
(h) Orta hat gostergesi
(a) Rotasyon lazeri akiisii/pilleri sarj durumu gostergesi (i) Lazer alicisi pil gdstergesi

(b) Bluetooth® baglant: gostergesi (j) Yon gostergesi "Lazer 1sini orta hattin iizerinde"
(c) Algilama hassasiyeti gostergesi

Gosterge elemanlari

Teknik veriler

Lazer alici LR 60
Malzeme numarasi 3601K69P..
Algilanabilir dalga uzunlugu 600-800 nm
GRL 600 CHV maks. ile calisma alani” 300m
Algilama agisl +35°
Algilanabilir rotasyon hizi >120 dev/dak
Algilama hassasiyeti®®

- Cokince +0,5mm
- ince +1mm
- Orta +2mm
- Kaba +5mm
- Cok kaba +10 mm
isletme sicaklig! -10°C...+50°C
Saklama sicakligi -20°C...+70°C
Referans yiikseklik izerinde maks. uygulama yiiksekligi 2000 m
Bagil hava nemi maks. % 90
IEC 61010-1 uyarinca kirlenme derecesi 7
Bluetooth® lazer alicisi

- Sinif 1
- Uyumluluk Bluetooth® 5.0/4.X (Low Energy)®!
- Sinyal erisim mesafesi, maks. 100 m"
- lsletme frekans arali 2402-2480 MHz
- Gonderim giicli maks. 6,3mW
Piller 2 x1,5VLR6 (AA)
isletme siiresi, yakl. 50 sa
AgirligI EPTA-Procedure 01:2014 uyarinca 0,38 kg
Olgiileri (uzunluk x genislik x yiikseklik) 175 %79 x 33 mm
Koruma tiirii IP67

A) Calisma alani elverigsiz ortam kosullari nedeniyle (6rnegin dogrudan gelen giines Isig1) azalabilir.

B) lazeralici ile rotasyon lazerleri arasindaki mesafeye ve rotasyon lazerlerinin lazer sinifiile lazer tiiriine bagli olarak

C) Algilama hassasiyeti elverigsiz kosullar nedeniyle (6rnegin dogrudan gelen giines isininda) kisitlanabilir.

D) Zaman zaman yogunlasma nedeniyle iletkenlik goriilebilmesine ragmen, sadece iletken olmayan bir kirlenme ortaya cikar.

E) Bluetooth® Low Energy cihazlarinda modele ve isletme sistemine gore baglanti miimkiin. Bluetooth® cihazlar SPP profilini desteklemelidir.

F) Erisim mesafesi kullanilan algilama cihazi da dahil olmak iizere dis kosullara gore 6nemli dl¢tide degisebilir. Kapali mekanlarda ve metal
engeller nedeniyle (6rnegin duvarlar, raflar, valizler vb.) Bluetooth® erisim mesafesi 6nemli 6l¢iide diisebilir.

Lazer alicisinin tam olarak belirlenmesi tip etiketindeki (12) seri numarasi ile saglanir.
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Bataryalarin takilmasi/degistirilmesi

Lazer alicinin isletimi icin alkali mangan bataryalarin
kullaniimasi tavsiye edilir.

Pil haznesi kapagindaki kilidi (14) (6rnegin bir bozuk para
ile) yerine “Woturtun. Pil haznesi kapagini (13) kaldirin ve
akiileri yerlestirin.

Batarya goziiniin i¢ tarafindaki sekle bakarak dogru
kutuplama yapin.

Pil haznesi kapagini (13) kapatin ve pil haznesi kapaginin
kilidini (14) yerine °] cevirin.

Pil gostergesi (i) lazer alicisi pillerinin sarj durumunu
gosterir:

Gosterge Kapasite

El % 50-100
L]

E‘l % 5-50
L]

El %2-5

]

i %0-2
&

Biitiin bataryalari daima eszamanli olarak degistirin. Daima

ayni dreticinin ayni kapasitedeki bataryalarini kullanin.

» Uzun siire kullanmayacaksaniz pilleri lazer alicisindan
cikarin. Piller uzun siire lazer alicist iginde kullanim disi
kaldiklarinda korozyona ugrayabilir ve kendiliginden
bosalabilir.

Rotasyon lazeri sarj gostergesi
(yalnizca GRL 600 CHV ile)

Sarj durumu gostergesi (a), rotasyon lazeri agildiginda ve
lazer alicisi ile rotasyon lazeri arasinda bir Bluetooth®
baglantisi oldugunda, rotasyon lazerinin pilinin veya
akiistiniin sarj durumunu gosterir.

Gosterge Kapasite

fE] %60-100

f@ %30-60

fE] %5-30
%0-5

isletim

Cahistirma

» Lazer aliciyi nemden ve dogrudan gelen giines
isinindan koruyun.
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» Lazer alicisini asiri sicakliklara veya biiyiik sicaklik
degisikliklerine maruz birakmayin. Ornegin lazer aliciyi
uzun stire otomobil icinde birakmayin. Biiyiik sicaklik
degisikliklerinden sonra lazer aliciyi tekrar ¢alistirmadan
dnce bir siire sicaklik dengelemesini bekleyin. Asiri
sicakliklarda veya biiyiik sicaklik degisikliklerinde lazer
alicinin hassasligl kaybolabilir.

Lazer alicisinin yerlestirilmesi (bakimiz Resim A)

Lazer alicisini, lazer 1sini algilama alanina (1) ulasabilecek
bicimde yerlestirin. Cihazi hizalayarak, lazer isininin algilama
alanini enine gecmesini saglayin (sekilde gosterildigi gibi).
Cok modlu rotasyon lazerlerinde icin, en yiiksek hizinda
yatay veya dikey islemi secin.

Ac¢ma/kapama

» Lazer alicisi acildiginda kuvvetli bir sinyal sesi
duyulur. Bu nedenle acilma esnasinda lazer alicisini
kulaginizdan ve baskalarindan uzak tutun. Yiksek
siddetli ses isitme duyusuna zarar verebilir.

Lazer alicisini agmak igin agma/kapama tusuna (19) basin.

Biitiin ekran gostergeleri ve biitiin LED'ler kisa siire yanar ve

bir sinyal sesi duyulur.

Lazer alicisini kapatmak icin, tiim LED'ler kisaca yanip

sonene ve ekran kapanana kadar agma/kapama tusunu (19)

basili tutun. Ekran aydinlatmasi ayarinin yani sira, lazer

alicisi kapatildiginda tiim ayarlar kaydedilir.

Yaklasik 10 dakika lazer alicisinin higbir tusuna basilmazsa

ve lazer 1sini algilama alani (1) 10 dakika hicbir lazer isini

algilamazsa, lazer alicisi pili korumak {izere otomatik olarak

kapanir.

Rotasyon lazerine baglanti (yalnizca GRL 600 CHV ile)
Teslimatta, rotasyon lazeri ve verilen lazer alicisi zaten
Bluetooth® ile baglanmistir. Bir baglanti varsa, lazer alicisinin
ekraninda Bluetooth® (b) baglantisi belirir.

Lazer alicisini yeniden baglamak veya rotasyon lazerine
bagska bir lazer alicisini baglamak icin, rotasyon lazerindeki
Bluetooth® diigmesini, uzaktan kumanda/lazer alicisina
baglanma sembolii rotasyon lazeri ekraninda goriinene kadar
basili tutun. Ardindan, ayni anda lazer alicisindaki X ekseni
tusuna (16) ve Y ekseni tusuna (15) 5 saniye boyunca basin.
Basariyla bir baglanti kuruldugu, rotasyon lazerinin
ekraninda onaylanir. Lazer alicisinin metin ekraninda (e),
POK goriinir.

Rotasyon lazeri ile lazer alicisi arasindaki baglanti
kurulamazsa, lazer alicinin metin ekraninda (e) PNK kisa
mesajl gorliniir ve rotasyon lazerinin ekraninda basarisiz
baglanti hakkindaki hata mesaji gosterilir. Sorun giderme
icin rotasyon lazerinin kullanim talimatlarina bakin.

Yon gostergeleri

Algilama alanindaki (1) lazer 1sini pozisyonu gosterilir:

- lazer alicisinin 6n ve arka tarafindaki ekranda (5) "Lazer
1sini orta hattin altinda" yon gostergesi (f), "Lazer isini
orta hattin iistiinde" yon gostergesi (j) ve orta hat
gostergesi (h) ile,

~ istege bagli olarak lazer alicisinin 6n tarafinda "Lazer isini
orta hattin altinda" kirmizi LED yon gostergesi (4), "Lazer
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isint orta hattin Gistiinde" mavi LED yon gostergesi (2)
veya yesil LED orta hat (3) ile,
- sinyal sesi ile opsiyonel.
Lazer isini ilk kez algilama alanindan (1) gectiginde, kisa bir
sinyal sesi duyulur ve "Lazer isini orta hattin altinda" kirmizi
LED yon gostergesi (4) veya "Lazer isini orta hattin iistinde"
mavi LED yon gostergesi (2) kisa siire yanar (sinyal sesi ve/
veya LED yon gostergeleri kapatiimis olsa bile).
Lazer alicisi ¢ok al¢akta: Lazer isini algilama alaninin (1)
list yarisini gecerse ekranda "Lazer i1ini orta hattin iistinde"
yon gostergesi (j) goriiliir.
LED'ler agildiginda, "Lazer isini orta hattin distiinde" mavi
LED y6n gostergesi (2) yanar.
Sinyal sesi agiksa yavas tempolu bir sinyal duyulur.
Lazer aliciy ok yoniinde yukari hareket ettirin. Orta hatta
yaklasildiginda sadece "Lazer isini orta hattin Gistiinde" yon
gostergesinin ucu (j) gosterilir.
Lazer alicisi cok yiiksekte: Lazer isini algilama alaninin (1)
alt yarisini gegerse ekranda "Lazer 1sini orta hattin altinda"
yon gostergesi (f) gordilir.
LED'ler agildiginda, "Lazer isini orta hattin altinda" kirmizi
LED yon gostergesi (4) yanar.
Sinyal sesi aciksa hizli tempolu bir sinyal duyulur.
Lazer aliciy ok yoniinde asag) hareket ettirin. Orta hatta
yaklasildiginda sadece "Lazer isini orta hattin altinda" yon
gostergesinin ucu (f) gosterilir.
Lazer alicisi ortada: Lazer isini algilama alaninin (1) orta
hatti yiiksekligindeyse, ekranda orta hat gostergesi (h)
gorundr.
LED'ler agildiginda, yesil orta hat LED'i (3) yanar.
Sinyal sesi agiksa siirekli bir ses duyulur.
Son alim hafiza fonksiyonu: Lazer alicisi hareket ettirilerek
lazer isininin algilama alanini (1) yeniden terk etmesine
neden olunursa, son gosterilen "Lazer 1sini orta hattin
listiinde" yon gostergesi (j) veya "Lazer isini orta hattin
altinda" yon gostergesi (f) kisa siire yanip séner. Bu
gosterge, ayarlar menusiinden agilabilir veya kapatilabilir.

Bagil yiikseklik gostergesi (bkz. Resim B)

Lazer isini algilama alanina (1) carparsa, lazer isini ile lazer
alicisinin orta gizgisi arasindaki mesafe, ekrandaki metin
gostergesinde (e) mutlak bir deger olarak gosterilir.
Yiikseklik gdstergesinin 6l¢ii birimi ayarlar menisiinden
("mm" veya "in" [ing]) degistirilebilir.

Ekran aydinlatmasi

Lazer alicisinin oniindeki ve arkasindaki ekranlarin (5) arka
aydinlatmasi vardir. Ekran aydinlatmasi asagidaki
durumlarda agilir:

- lazeralicisi agildiginda,

- tusa her basilista,

- lazerisini algilama alani (1) lizerinde hareket ettiginde.

Ekran aydinlatmasi asagidaki durumlarda otomatik olarak

kapanir:

- Birlazerisini algilama alanina ulasmazsa, her tusa
basilmasindan 30 saniye sonra,

~ Hicbir tusa basiimadiginda ve lazer isininin algilama
alandaki konumu degismezse 2 dakika sonra.

Ekran aydinlatmasi ayarlar meniisiinden kapatilabilir.

Ekran aydinlatmasi ayari, lazer alicisi kapandiginda

korunmaz. Lazer alicisi agildiktan sonra hassaslik ekran

aydinlatmasi her zaman agik olacaktir.

Ayarlar

Orta hat bulma gostergesi ayari

Lazer isininin pozisyonunun algilama alaninda (1) hangi
hassaslikta "ortada" olarak gosterilmesi gerektigini
belirleyebilirsiniz.

Orta hat gostergesinin gecerli ayar, algilama hassasiyeti
gostergesinde (c) gorilebilir.

Algilama hassasiyetini degistirmek icin, istenen ayar ekranda
goriintiilenene kadar Algilama hassasiyeti ayar tusuna (18)
arka arkaya basin. Algilama hassasiyeti ayari tusuna her
basildiginda, metin ekraninda (e) algilama hassasiyetinin
degeri kisa bir siire igin goriinir.

Cihaz kapandiginda algilama hassasiyetinin ayarlari korunur.

Lazer isinini gosteren sinyal sesi

Algilama alanindaki (1) lazer 1sini pozisyonu bir sinyal sesi ile
gosterilebilir.

Ses siddetini degistirebilirsiniz veya sinyal sesini
kapatabilirsiniz.

Sinyal sesini degistirmek veya kapatmak icin, ekranda
istediginiz ses siddeti gosterilinceye kadar sinyal sesi
tusuna (20) basin. Diisiik ses siddetinde ekranda sinyal sesi
gostergesi (g) bir siitunla, yiiksek ses siddetinde 3 siitunla
gosterilir ve sinyal sesi kapali ise gosterge séner.

Sinyal sesinin ayarindan bagimsiz olarak, lazer isini algilama
alanina (1) ilk defa geldiginde, onaylamak icin ses siddeti
dustik, kisa bir ses duyulur.

Sinyal sesinin ayari lazer alicisi kapandiginda saklanir.

Ayar meniisii

Ayarlar meniisiinii cagirmak icin: X ekseni tusuna (16) ve
Y ekseni tusuna (15) ayni anda kisaca basin.

Bir alt menii icindeki bir ayari degistirmek icin: Ayarlar
arasinda gecis yapmak icin X ekseni tusuna (16) veya Y
ekseni tusuna (15) basin. Son secilen ayar, meniiden
cikarken otomatik olarak kaydedilecektir.

Alt meniiye gecmek icin: Bir sonraki alt meniiye gecmek
icin kisa siire orta hat modu (17) tusuna basin.

Ayar meniisiinden ¢ikmak icin: Ayar menisii sonlandirilana
kadar Centre-Line modu (17) tusuna basin. Alternatif olarak,
son tusa basildiktan yaklasik 10 saniye sonra ayar
menisiinden otomatik olarak ¢ikilacaktir.

Asagidaki alt meniiler mevcuttur:

- Bagl yiikseklik gostergesi dlcii birimi: Olcii birimleri
meniisii cagrilirken, segili olan 6l¢i birimi metin
ekraninda (e) goriiniir ve kullanilabilir l¢ii birimleri
yukaridaki Olgii Birimi gdstergesinde (d) gdsterilir.

- LED yon gostergeleri (LED): 3 LED yon gostergesi (2),
(4) ve (3) icin parlaklik degistirilebilir veya gostergeler
kapatilabilir. LED'ler secilen ayarda yanar.
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- Ekran aydinlatmasi (LIT): Ekran aydinlatmasi agilabilir
(yesil LED yanar) veya kapatilabilir (kirmizi LED yanar).

- Son alim hafiza fonksiyonu (MEM): Lazer isininin
algilama alanindan ¢iktig yonii gosteren gosterge
acilabilir (yesil LED yanar) veya kapatilabilir (kirmizi LED
yanar).

Ekran aydinlatmasi ayarinin yani sira, lazer alicisi

kapatildiginda tiim ayarlar kaydedilir.

Fonksiyonlar

Centre-Line modu (sadece GRL 600 CHV ile)

(bkz. Resim C)

Centre-Line modunda rotasyon lazeri otomatik olarak
rotasyon basinin yukari asagi hareketleriile lazer 1sinini lazer
alicisinin orta gizgisine hizalamaya calisir.

Lazer isini, rotasyon lazerinin yatay konumunda rotasyon
lazerinin X eksenine gore, Y eksenine gore veya her iki
eksene gore ayni anda hizalanabilir, (Bakiniz ,Centre-Line
modu ile egim belirleme (bkz. Resim D), Sayfa 83).
Rotasyon lazerinin dikey konumunda, sadece Y eksenine
gore bir hizalama mimkiindir.

Rotasyon lazerini ve lazer alicisini, lazer alicinin rotasyon
lazerinin X ekseni veya Y ekseni yoniinde olmasi igin
ayarlayin. Lazer isini her iki eksene gore de hizalanacaksa,
rotasyon lazerine bagli bir lazer alicisini X ve Y eksenleri
yoniinde yerlestirin. Her bir lazer alicisi, rotasyon lazerinin
+% 8,5'lik donis araligi dahilinde olmalidir.

Rotasyon lazerini rotasyon modunda agin.

X ekseni icin Centre-Line modunu baslatmak icin, Centre-
Line modu (17) tusuna basin, Y ekseni icin baslatmak
istiyorsaniz Centre-Line modu (17) tusuna Y ekseni

tusuna (15) birlikte basin. Lazer isini her iki eksene de ayni
anda hizalanacaksa, her lazer alicisinda Center-Line modu
ayri olarak baslatiimalidir.

Centre-Line modunu baslattiktan sonra, rotasyon basl
rotasyon lazerinde yukari ve asagi hareket eder. Arama
sirasinda, metin ekraninda (e) CFX (X ekseni) veya CFY (Y
ekseni) belirir.

Lazer isini algilama alanina (1) lazer alicisinin orta hatti
yiiksekliginde ulasirsa, metin ekrani (e) XOK (X ekseni) veya
YOK (Y ekseni) ve orta hat gostergesi (h) belirir. Rotasyon
lazerinde, bulunan egimin degeri goriintiilenir. Centre-Line
modu otomatik olarak sonlandirilir.

Centre-Line modunu iptal etmek icin Centre-Line modu
tusunu (17) basili tutun.

Lazer 1sin1 donis araligi dahilinde lazer alicisinin merkez
cizgisini bulamazsa, metin ekraninda (e) ERR goriinecek ve
tlim LED yon gostergeleri yanacaktir. Centre-Line modunu
iptal etmek icin rotasyon lazerindeki veya lazer alicisindaki
herhangi bir tusa basin. Rotasyon lazerini ve lazer alicisini,
lazer alicisi rotasyon lazerinin +% 8,5 donme aralig
dahilinde olacak sekilde yerlestirin. Lazer alicisinin X ekseni
veya Y ekseni ile ayni hizada oldugundan emin olun, boylece
lazer 1sini algilama alanindan (1) yatay olarak gegebilir.
Ardindan fonksiyonu yeniden baslatin.
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Centre-Line modu ile egim belirleme (bkz. Resim D)
Centre-Line modu yardimiyla bir yiizeyin egimi maksimum
% 8,5 degerine kadar olciilebilir. Bunu yapmak icin rotasyon
lazerini bir tripod lizerinde yatay konumda egimin alt
kenarina yerlestirin. Rotasyon lazerinin X veya Y ekseni,
belirlenecek egimle ayni hizada olmalidir. Rotasyon lazerini
acin ve nivelman yapmasini bekleyin.

Lazer alicisini tutucu diizenegiyle bir 6lgiim latasina (25)
sabitleyin. Olgiim latasini egimli yiizeyin alt ucuna, élgiim
aletine yakin olacak bigcimde yerlestirin. Lazer alicisini dl¢im
latasinin yliksekligine gore hizalayarak rotasyon lazerinin
lazer isininin ortada gosterilmesini saglayin @.

Ardindan 6l¢iim latasini egimli yiizeyin ucundaki lazer
alicisiyla birlikte yerlestirin @. Lazer alicisinin 6l¢iim
latasindaki pozisyonunun degismediginden emin olun.
Egimli yiizeye hizalanmis olan eksen icin Center-Line
modunu baslatin. Center-Line modunu tamamladiktan
sonra, rotasyon lazerinde yiizeyin egimini gosterilir.

Stroboskop koruma filtresi

Lazer alicinin stroboskop 1sig1 icin elektronik filtresi vardir.
Bu filtre rnegin yapi makinelerinin uyari isiklarindan
kaynaklanabilecek bozukluklari onler.

Cahisirken dikkat edilecek hususlar

Su terazisi ile dogrultma

Su terazisi (7) yardimi ile lazer alicisini dikey (hizali) olarak
dogrultabilirsiniz. Egik olarak yerlestirilmis lazer alict hatali
6lcmeye neden olur.

isaretleme

Lazer alicisinin sag ve sol tarafindaki isaretlerle (9) lazer isini
algilama alaninin (1) ortasindan gegiyorsa, lazer igininin
yiksekligini isaretleyebilirsiniz.

Lazer alicisini isaretleme esnasinda tam olarak dikey (yatay
lazer 1sininda) veya yatay (dikey lazer isininda) dogrultmaya
dikkat edin, aksi takdirde isaretler lazer 1sinina gore yer
degistirir.

Tutucu diizenegi ile sabitleme (Bakiniz: Resim E)

Lazer alicisini tutucu diizenegi (23) yardimi ile hem bir
olciim latasina (25) (aksesuar) hem de bagka yardimci
malzeme ile 65 mm’ye kadar olan genislige tespit
edebilirsiniz.

Tutucu diizenegini (23) tespit vidasi (26) ile lazer alicisinin
arka tarafindaki yuvaya (11) vidalayin.

Tutucu diizeneginin doner diigmesini (24) gevsetin, tutucu
diizenegini 6rnegin olctim latasi (25) lizerinde kaydirin ve
doner diigmeyi (24) tekrar sikin.

Su terazisi (21) yardimi ile tutucu diizenegi (23) ve onunla
birlikte lazer alicisini yatay olarak dogrultabilirsiniz. Egik
olarak yerlestirilmis lazer alic hatali lgmeye neden olur.
Tutucu diizenegindeki orta hat referansi (22) orta isaret (9)
ile ayni yiiksekliktedir ve lazer isininin isaretlenmesi icin
kullanilabilir.
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Miknatisla sabitleme (Bakiniz: Resim F)

Anizalarin giderilmesi

Sorun

Bluetooth® ile rotasyon lazerine
GRL 600 CHV baglanti kurulamadi

Metin ekrani (e)
PNK

Giivenli bir sabitleme mutlaka gerekli degilse, lazer alicisinin
miknatislar (10) yardimi ile gelik parcalara
sabitleyehilirsiniz.

Coziim

Hata mesajini kapatmak icin rotasyon lazerindeki agma/
kapama tusuna kisa siire basin. Baglanti kurmayi tekrar
baslatin.

Baglanti kurulamazsa, Bosch misteri hizmetleri ile iletisim
kurun.

ERR Rotasyon lazeri kalibrasyonu
GRL 600 CHV basarisiz oldu

GRL 600 CHV kullanim kilavuzunu okuyun ve icindekilere
uyun.

Centre-Line modu basarisiz oldu

Fonksiyonu sonlandirmak i¢in herhangi bir tusa basin.
Fonksiyonu yeniden baslatmadan dnce rotasyon lazerinin
ve lazer alicisinin pozisyonunu kontrol edin.

Bakim ve servis

Bakim ve temizlik

Lazer alicisini her zaman temiz tutun.

Lazer alicisint highir zaman suya veya bagka sivilara
daldirmayin.

Kirleri nemli, yumusak bir bezle silin. Deterjan veya ¢oziicii
madde kullanmayin.

Miisteri servisi ve uygulama danismanhigi

Miisteri servisleri GirGiniiniiziin onarim ve bakimi ile yedek
parcalarina ait sorularinizi yanitlandirir. Tehlike isaretlerini
ve yedek parcalara ait bilgileri su sayfada da bulabilirsiniz:
www.bosch-pt.com

Bosch uygulama danisma ekibi tiriinlerimiz ve aksesuarlari
hakkindaki sorularinizda sizlere memnuniyetle yardimci olur.
Biitiin basvuru ve yedek parca siparislerinizde tiriiniin tip
etiketi izerindeki 10 haneli malzeme numarasini mutlaka
belirtin.
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Bosch Sanayi ve Ticaret A.S.
Elektrikli EI Aletleri

Aydinevler Mah. inénii Cad. No: 20
Kiigiikyali Ofis Park A Blok

34854 Maltepe-istanbul

Tel.: 44480 10

Fax: +90216 43200 82

E-mail: iletisim@bosch.com.tr
www.bosch.com.tr

Bulsan Elektrik

istanbul Cad. Devrez Sok. istanbul Garsisi
No: 48/29 Iskitler

Ankara

Tel.: +90 312 3415142

Tel.: +90 312 3410302

Fax: +90 312 3410203

E-mail: bulsanbobinaj@gmail.com

Faz Makine Bobinaj

Cumhuriyet Mah. Sanayi Sitesi Motor
Isleri Bolimii 663 Sk. No:18

Antalya

Tel.: +90 242 3465876

Tel.: +90 242 3462885

Fax: +90 242 3341980

E-mail: info@fazmakina.com.tr

Korfez Elektrik

Karaagac Mah. Siimerbank Cad. No:18/2
Erzincan

Tel.: +90 446 2230959

Fax: +90 446 2240132

E-mail: bilgi@korfezelektrik.com.tr
Deger is Bobinaj

ismetpaga Mah. ilk Belediye Bagkan Cad. 5/C
Sahinbey/Gaziantep

Tel.: +90 342 2316432

Fax: +90 342 2305871

E-mail: degerisbobinaj@hotmail.com
Tek Coziim Bobinaj

Kiisget San.Sit.A Blok 11Nolu Cd.No:49/A
Sehitkamil/Gaziantep

Tel.: +90 342 2351507

Fax: +90 342 2351508

E-mail: cozumbobinaj2@hotmail.com
Glingah Otomotiv

Beylikdiizii Sanayi Sit. No: 210 Beylikdiizi
Istanbul

Tel.: +90 212 8720066

Fax: +90212 8724111

E-mail: gunsahelektrik@ttmail.com
Aygem

10021 Sok. No: 11 AOSB Cigli

izmir

Tel.: +90232 3768074

Fax: +90 232 3768075

E-mail: boschservis@aygem.com.tr
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Sezmen Bobinaj

Ege Is Merkezi 1201/4 Sok. No: 4/B Yenisehir
izmir

Tel.: +90 232 4571465

Tel.: +90 232 4584480

Fax: +90 232 4573719

E-mail: info@sezmenbobinaj.com.tr
Ankarali Elektrik

Eski Sanayi Bolgesi 3. Cad. No: 43 Kocasinan
Kayseri

Tel.: +90 352 3364216

Tel.: +90 352 3206241

Fax: +90 352 3206242

E-mail: gunay@ankarali.com.tr

Asal Bobinaj

Eski Sanayi Sitesi Barbaros Cad. No: 24/C
Samsun

Tel.: +90 362 2289090

Fax: +90 362 2289090

E-mail: bpsasalbobinaj@hotmail.com
Ustiindag Elektrikli Aletler

Nusretiye Mah. Boyacilar Araligi No: 9
Tekirdag

Tel.: +90 282 6512884

Fax: +90 282 6521966

E-mail: info@ustundagsogutma.com
Marmara Elektrik

Tersane cd. Zencefil Sok.No:6 Karakoy
istanbul

Tel.: +90 212 2974320

Fax: +90 212 2507200

E-mail: info@marmarabps.com
Bagriagiklar Oto Elektrik

Motorlu Sanayi Garsisi Dogruer Sk. No:9 Selcuklu
Konya

Tel.: +90 332 2354576

Tel.: +90 332 2331952

Fax: +90 332 2363492

E-mail: bagriaciklarotoelektrik@gmail.com

Kirgizistan, Mogolistan, Tacikistan, Tiirkmenistan,
Ozbekistan

TOO “Robert Bosch” Power Tools, Satis Sonrasi Servis
Muratbaev Cad., 180

050012, Almati, Kazakistan

Servis E-posta: service.pt.ka@bosch.com

Resmi internet Sitesi: www.bosch.com, www.bosch-pt.com

Tasfiye

Lazer alicisi, aksesuar ve ambalaj malzemesi cevre dostu
yeniden kazanim merkezine yollanmalidir.

Lazer alicisini ve akiileri evsel ¢oplerin icine
atmayin!

Sadece ABiiilkeleri icin:

2012/19/EU Avrupa yonetmeligi uyarinca kullanim dmriinii
tamamlamis lazer alicisi ve 2006/66/EC Avrupa yonetmeligi
uyarinca arizal veya kullanim 6mriini tamamlamis akiiler/
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bataryalar ayri ayri toplanmak ve ¢evre dostu imha icin bir
geri doniisiim merkezine yollanmak zorundadir.

Polski

Wskazowki bezpieczenstwa

Nalezy przeczytac wszystkie wskazowki i
stosowac sie do nich. Jezeli urzadzenie po-
miarowe nie bedzie stosowane zgodnie z ni-
niejszymi wskazoéwkami, dziatanie wbudo-
wanych zabezpiecze urzadzenia pomiarowego moze zo-
sta¢ zaktécone. PROSIMY ZACHOWAC | STARANNIE
PRZECHOWYWAC NINIEJSZE WSKAZOWKI.

» Naprawe urzadzenia pomiarowego nalezy zleca¢ wy-
tacznie wykwalifikowanym fachowcom i wykonac ja
tylko przy uzyciu oryginalnych czesci zamiennych. Tyl-
ko w ten sposob zagwarantowane zostanie zachowanie
bezpieczenstwa urzadzenia.

» Nie nalezy stosowac tego urzadzenia pomiarowego w
otoczeniu zagrozonym wybuchem, w ktorym znajduja
sie tatwopalne ciecze, gazy lub pyty. W urzadzeniu po-
miarowym moze doj$¢ do utworzenia iskier, ktore moga
spowodowac zapton pytéw lub opardw.

» W okreslonych momentach eksploatacji urzadzenia
pomiarowego moze ono emitowac gtosne sygnaty
dzwiekowe. Z tego wzgledu nalezy trzymac urzadze-
nie pomiarowe z dala od ucha i w bezpiecznej odlegto-
$ci od innych osob. Gtosny dzwiek moze uszkodzi¢
stuch.

Nie nalezy umieszcza¢ magnesu w poblizu
ﬁ implantow oraz innych urzadzen medycz-
nych, np. rozrusznika serca lub pompy insu-

linowej. Magnes wytwarza pole, ktére moze za-
ktdci¢ dziatanie implantow i urzadzen medycz-
nych.

» Urzadzenie pomiarowe nalezy przechowywac z dala
od magnetycznych nosnikéw danych oraz urzadzen
wrazliwych magnetycznie. Pod wptywem dziatania ma-
gnesow moze doj$¢ do nieodwracalnej utraty danych.

» OSTROZNIE! Podczas pracy z urzadzeniami pomiaro-
wymi z funkcja Bluetooth® moze dojs¢ do zaktocenia
dziatania innych urzadzen i instalacji, samolotow i
urzadzen medycznych (np. rozrusznikéw serca, apara-
tow stuchowych. Nie mozna takze catkowicie wyklu-
czy¢ potencijalnie szkodliwego wptywu na ludzi i zwie-
rzeta, przebywajace w bezposredniej bliskosci. Nie
nalezy stosowac urzadzenia pomiarowego z funkcja
Bluetooth®w poblizu urzadzen medycznych, stacji ben-
zynowych, zaktadéw chemicznych ani w rejonach za-
grozonych wybuchem. Nie wolno uzytkowac urzadze-
nia pomiarowego z funkcja Bluetooth®w samolotach.
Nalezy unikac dtugotrwatego uzytkowania urzadzenia,
jezeli znajduje sie ono w bezposredniej bliskosci ciata.
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Znak stowny Bluetooth® oraz znaki graficzne (logo) sa za-
rejestrowanymi znakami towarowymi i stanowia wia-
snos¢ Bluetooth SIG, Inc. Wszelkie wykorzystanie tych

znakow przez firme Robert Bosch Power Tools GmbH od-

bywa sie zgodnie zumowa licencyjna.

Opis urzadzeniai jego zastosowania

Prosze zwréci¢ uwage na rysunki zamieszczone na poczatku
instrukcji obstugi.

Uzycie zgodne z przeznaczeniem

Odbiornik laserowy jest przeznaczony do szybkiego lokalizo-

wania obracajacych sie wigzek lasera o dtugosci fali podanej
w Danych technicznych.

Ponadto odbiornik laserowy jest przeznaczony do sterowa-
nia urzadzeniem GRL 600 CHV przez Bluetooth®.

Odbiornik laserowy jest przeznaczony do pracy w pomiesz-
czeniach i na zewnatrz.

Przedstawione graficznie komponenty

Numeracja przedstawionych graficznie komponentéw odno-
si sie do schematu odbiornika laserowego na stronach gra-
ficznych.

(1) Pole odbiorcze wigzki lasera

(2) Wskaznik LED kierunku ,wiazka lasera powyzej linii
srodkowej”

(3) Wskaznik LED linii srodkowej

(4) Wskaznik LED kierunku ,wiazka lasera ponizej linii
Srodkowej”

(5) Wyswietlacz (przednia i tylna strona)
(6) Gtosnik
(7) Libella
(8) Hak do zawieszenia
(9) Znacznik srodka
(10) Magnesy
(11) Gniazdo mocowania uchwytu

(12) Numer seryjny

(13) Pokrywka wneki na baterie

(14) Blokada pokrywki wneki na baterie

(15) Przycisk osi Y

(16) Przycisk osi X

(17) Przycisk trybu Centre Line

(18) Przycisk ustawienia doktadnosci odbioru
(19) Wiacznik/wytacznik

(20) Przycisk sygnalizatora dzwigkowego/natezenia
(21) Libella uchwytu

(22) Referencyjna linia Srodkowa na uchwycie
(23) Uchwyt”

(24) Pokretto uchwytu

(25) tata miernicza®

(26) Sruba mocujaca uchwytu

A) Osprzet ukazany na rysunkach lub opisany w instrukcji uzyt-
kowania nie wchodzi w standardowy zakres dostawy. Kom-
pletny asortyment wyposazenia dodatk g0 mozna zna-
lez¢ w naszym katalogu osprzetu.

Wskazania

(a) Wskazanie stanu natadowania akumulatora/baterii
lasera obrotowego

(b) Wskaznik potaczenia Bluetooth®
(c) Wskazanie doktadnosci odbioru
(d) Wskazanie jednostki miary

(e) Wskazanie tekstowe

(f) Wskazanie kierunku ,wigzka lasera ponizej linii $rod-
kowej”

(g) Wskaznik sygnalizatora dzwigkowego/natezenia
(h) Wskaznik linii Srodkowej
(i) Wskazanie baterii odbiornika laserowego

(j) Wskazanie kierunku ,wigzka lasera powyzej linii
srodkowej”

Dane techniczne

Odbiornik laserowy LR 60
Numer katalogowy 3601K69P..
Odbierana dtugosc fali 600-800 nm
Maks. zasieg pracy z GRL 600 CHV" 300 m
Kat odbioru +35°
Odbierana predkos¢ obrotowa >120min™*
Doktadnos¢ odbioru®®

- bardzo wysoka +0,5mm
- wysoka +1mm
- $rednia +2 mm
- niska +5mm
- bardzo niska +10mm
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Odbiornik laserowy LR 60
Temperatura robocza -10°C... +50°C
Temperatura przechowywania -20°C...+70°C
Maks. wysokos$¢ stosowania ponad wysokoscia referencyjng 2000 m
Wzgledna wilgotnos$¢ powietrza, maks. 90 %
Stopien zabrudzenia zgodnie zIEC 61010-1 7
Odbiornik laserowy Bluetooth®

- Klasa 1
- Kompatybilno$¢ Bluetooth® 5.0/4.X (Low Energy)®
- Maks. zasieg sygnatu 100 m”
- Zakres czestotliwosci pracy 2402-2480 MHz
- Maks. moc nadawania 6,3mW
Baterie 2x1,5VLR6 (AA)
Czas pracy ok. 50h
Waga zgodnie z EPTA-Procedure 01:2014 0,38 kg
Wymiary (dtugos$c x szerokosc¢ x wysokosc) 175x 79 x 33 mm
Stopien ochrony IP67

A) Zasieg pracy moze sie zmniejszy¢ przez niekorzystne warunki otoczenia (np. bezpo$rednie nastonecznienie).
B) W zaleznosci od odlegtosci pomiedzy odbiornikiem laserowym a laserem obrotowym oraz klasy i typu lasera zastosowanego lasera obroto-

wego

C) Niekorzystne warunki (na przykfad silne nastonecznienie) moga mie¢ negatywny wptyw na doktadno$¢ odbioru.

D

spowodowanego kondensacja.

Wystepuje jedynie zabrudzenie nieprzewodzace, jednak od czasu do czasu okresowo nalezy spodziewad sie zjawiska przewodzenia pradu

E) W przypadku urzadzen Bluetooth® Low Energy nawigzanie potaczenia moze — w zaleznosci od modelu i systemu operacyjnego — okazac sie

niemozliwe. Urzadzenia Bluetooth® musza obstugiwac profil SPP.

F) Zasieg uzalezniony jest od warunkow zewnetrznych oraz od zastosowanego odbiornika. W pomieszczeniach zamknietych i w przypadku ba-
rier metalowych (np. Sciany, regaty, walizki itp.) zasieg sygnatu Bluetooth® moze by¢ znacznie mniejszy.
Do jednoznacznej identyfikacji odbiornika laserowego stuzy numer serii (12), znajdujacy sie na tabliczce znamionowej.

Montaz

Wktadanie/wymiana baterii

Do zasilania odbiornika laserowego zaleca sie uzywac baterii
alkaliczno-manganowych.

Obrocié¢ blokade (14) pokrywki wneki na baterie (np. za po-
mocg monety) w pozycje ®. Otworzy¢ wneke na bate-

rie (13) i whozy¢ baterie.

Nalezy przy tym zwréci¢ uwage na zachowanie prawidtowej
biegunowosci, zgodnej ze schematem umieszczonym we-
wnatrz wneki.

Zamknac¢ pokrywke wneki na baterie (13) i obrocic¢ bloka-
de (14) pokrywki wneki na baterie w pozycje "}

Wskazanie natadowania baterii (i) wskazuje stan natadowa-
nia baterii odbiornika laserowego:

Wskazanie Pojemnos¢

El 50-100%
L]

El 5-50%
L]

E‘l 2-5%

]

Wskazanie Pojemnos¢
ﬂ 0-2%
=

Baterie nalezy zawsze wymienia¢ w komplecie. Nalezy stoso-
wac tylko baterie tego samego producenta i o jednakowej
pojemnosci.

» Jezeli odbiornik laserowy bedzie przez dtuzszy czas
nieuzywany, nalezy wyjac z niego baterie. Baterie, kto-
re s3 przez dtuzszy czas przechowywane w odbiorniku la-
serowym, moga ulec korozji i samoroztadowaniu.

Wskazanie stanu natadowania lasera
obrotowego (tylko z GRL 600 CHV)

Wskazanie stanu natadowania (a) pokazuje stan natadowa-
nia akumulatora lub baterii lasera obrotowego, gdy laser ob-
rotowy jest wtaczony oraz gdy odbiornik laserowy i laser ob-
rotowy sg ze soba potaczone przez Bluetooth®.

Wskazanie Pojemnos¢
fE] 60-100%
-
30-60%

A
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Wskazanie Pojemnosé

f@ 5-30%
fﬁ]f: 0-5%
Praca
Uruchamianie

» Odbiornik laserowy nalezy chronic¢ przed wilgocia i
bezposrednim nastonecznieniem.

» Odbiornika laserowego nie nalezy naraza¢ na ekstre-
malnie wysokie lub niskie temperatury, a takze na wa-
hania temperatury. Nie nalezy go na przykfad pozosta-
wiac przez dtuzszy czas w samochodzie. W przypadku,
gdy odbiornik laserowy poddany byt wigkszym wahaniom
temperatury, nalezy przed uzyciem odczekac, az powréci
on do normalnej temperatury. Ekstremalnie wysokie lub
niskie temperatury, a takze silne wahania temperatury
moga mie¢ negatywny wptyw na precyzje odbiornika lase-
rowego.

Ustawianie odbiornika laserowego (zob. rys. A)
Odbiornik laserowy nalezy ustawic tak, aby wigzka lasera
mogta dotrze¢ do pola odbiorczego (1). Nalezy go tak wyre-
gulowad, aby wigzka lasera biegta w poprzek pola odbiorcze-
g0 (tak jak to zostato pokazane na rysunku).

W przypadku laseréw obrotowych z wieloma trybami pracy
nalezy wybrac tryb poziomy lub pionowy i najwyzsza pred-
kos¢ obrotowa.

Wiaczanie/wytaczanie

» Przy wiaczaniu odbiornika laserowego rozlega sie gto-
$ny sygnat dzwigkowy. Z tego wzgledu podczas wia-
czania nalezy trzymac odbiornik laserowy z dala od
ucha i w bezpiecznej odlegtosci od innych oséb. Gto-
$ny dZzwiek moze uszkodzié stuch.

Aby wiaczy¢ odbiornik laserowy, nalezy nacisnac wtacznik/

wyfacznik (19). Wszystkie wskazania na wyswietlaczu i

wszystkie wskazniki LED zaswieca sie na krétko; rozlegnie

sie takze sygnat dZzwiekowy.

Aby wytaczyé odbiornik laserowy, nalezy nacisnaé i przy-

trzymac wiacznik/wytacznik (19) tak dtugo, az zaswiec sie

krotko wszystkie wskazniki LED i wyswietlacz zgasnie. Po

wytaczeniu odbiornika laserowego wszystkie ustawienia, z

wyjatkiem ustawienia pod$wietlenia wywietlacza, zostang

zapisane.

Jezeli przez ok. 10 min nie zostanie naci$niety zaden przy-

cisk na odbiorniku laserowym, a do pola odbiorczego (1)

przez 10 min nie dotrze wigzka lasera, odbiornik laserowy

wytaczy sie automatycznie w celu oszczedzania energii.

Potaczenie z laserem obrotowym (tylko z GRL 600 CHV)

W momencie dostawy laser obrotowy i znajdujacy sie w wy-
posazeniu standardowym odbiornik laserowy sg juz ze soba
potaczone przez Bluetooth®. Przy istniejacym potaczeniu na

wyswietlaczu odbiornika laserowego widoczne jest wskaza-
nie pofaczenia przez Bluetooth® (b).

Aby ponownie podtaczy¢ odbiornik laserowy lub podfaczyé¢
inny odbiornik laserowy do lasera obrotowego, nalezy naci-
snac i przytrzymac przycisk Bluetooth® na laserze obroto-
wym tak dtugo, az na wyswietlaczu lasera obrotowego poja-
wi sie symbol nawigzywania potaczenia z pilotem / odbiorni-
kiem laserowym. Nastepnie nalezy nacisngé na 5 s réwno-
czesnie przycisk osi X (16) oraz przycisk osi Y (15) na od-
biorniku laserowym. Nawigzanie potaczenia zostanie po-
twierdzone na wy$wietlaczu lasera obrotowego. Wskazanie
tekstowe (e) odbiornika laserowego wyswietla komunikat
POK.

Jezeli nie zostanie nawiazane potaczenie pomiedzy laserem
obrotowym a odbiornikiem laserowym, wskazanie teksto-
we (e) odbiornika laserowego PNK oraz wyswietlacz lasera
obrotowego wyswietlaja komunikat btedu potaczenia. Aby
usuna¢ btad, nalezy stosowac sie do wskazéwek zawartych
w instrukcji obstugi lasera obrotowego.

Wskazania kierunku

Pozycja wigzki lasera w polu odbiorczym (1) jest wskazywa-

na:

- nawyswietlaczu (5) na przedniej lub tylnej stronie od-
biornika laserowego za pomocg wskazania kierunku
,wigzka lasera ponizej linii srodkowe;j” (f), wskazania kie-
runku ,wigzka lasera powyzej linii srodkowej” (j) lub
wskazania linii srodkowej (h),

- opcjonalnie, za pomocg czerwonego wskaznika LED kie-
runku ,wiazka lasera ponizej linii Srodkowe;j” (4), niebie-
skiego wskaznika LED kierunku ,wiazka lasera powyzej li-
nii srodkowej” (2) oraz zielonego wskaznika LED linii
$rodkowej (3) na przedniej stronie odbiornika laserowe-
g0,

- opcjonalnie, za pomoca sygnatu dZzwiekowego.
Gdy wigzka lasera po raz pierwszy znajdzie sie w polu od-
biorczym (1), rozlega sie zawsze krotki sygnat dzwigkowy, a
czerwony wskaznik LED kierunku ,wiazka lasera ponizej linii
$rodkowe;j” (4) oraz niebieski wskaznik LED kierunku ,,wiaz-
ka lasera powyzej linii srodkowej” (2) $wieca sie krotko (na-
wet jesli sygnat dzwiekowy i/lub wskazniki LED kierunku zo-
staty wytaczone).

Odbiornik laserowy zostat umieszczony zbyt nisko: Jezeli

wiazka lasera biegnie przez gérng potowe pola odbiorcze-

g0 (1), na wyswietlaczu pojawi sie wskazanie kierunku ,wiaz-

ka lasera powyzej linii srodkowe;j” (j).

Przy wtaczonych wskaznikach LED zaswieci sie niebieski

wskaznik LED kierunku ,wiazka lasera powyzej linii Srodko-

wej” (2).

Przy wiaczonym sygnale dZzwigkowym rozlega sie sygnat w

wolnym tempie.

Przesunac odbiornik laserowy do gory, w kierunku wskaza-

nym strzatka. Po zblizeniu sie do linii Srodkowej widoczny

bedzie tylko wierzchotek wskazania kierunku ,,wiazka lasera

powyzej linii Srodkowej” (j).

Odbiornik laserowy zostat umieszczony zbyt wysoko: Je-

zeli wigzka lasera biegnie przez dolng potowe pola odbior-

czego (1), na wyswietlaczu pojawi sie wskazanie kierunku
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,wigzka lasera ponizej linii srodkowe;j” (f).

Przy wtaczonych wskaznikach LED zaswieci sie czerwony
wskaznik LED kierunku ,wiazka lasera ponizej linii $rodko-
wej” (4).

Przy wiaczonym sygnale dZzwigkowym rozlega sie sygnat w
szybkim tempie.

Przesunac¢ odbiornik laserowy do dotu, w kierunku wskaza-
nym strzatka. Po zblizeniu sie do linii Srodkowej widoczny
bedzie tylko wierzchotek wskazania kierunku ,wiazka lasera
ponizej linii sSrodkowej” (f).

Odbiornik laserowy znajduje sie posrodku: Jezeli wigzka
lasera biegnie przez pole odbiorcze (1) na wysokosci linii
srodkowej, na wyswietlaczu pojawi sie wskazanie linii $rod-
kowej (h).

Przy wtaczonych wskaznikach LED zaswieci sie zielony
wskaznik LED linii Srodkowej (3).

Przy wtaczonym sygnale dzwiekowym rozlega sie sygnat cia-
gly.

Funkcja zapisywania ostatniego odbioru: Jezeli odbiornik
laserowy zostanie poruszony w taki sposob, ze wigzka lasera
opusci pole odbiorcze (1), przez krétki czas bedzie miga¢
ostatnio wyswietlane wskazanie kierunku ,wiagzka lasera po-
wyzej linii Srodkowej” (j) lub wskazanie kierunku ,wigzka la-
sera ponizej linii sSrodkowej” (f). Wskazanie to mozna wig-
czy¢ lub wytaczy¢ w menu Ustawienia.

Wskazanie wysokosci wzglednej (zob. rys. B)

Jezeli wigzka lasera znajdzie sie w polu odbiorczym (1), od-
legtos¢ pomiedzy wiazka lasera a linia $rodkowa odbiornika
laserowego bedzie wyswietlana na wskazaniu tekstowym (e)
w postaci wartosci absolutnej.

Jednostke miary wskazania wysoko$ci mozna zmieni¢ w me-
nu Ustawienia (,mm” lub ,,in”).

Podswietlenie wyswietlacza

Wyswietlacze (5) na przedniej i tylnej stronie odbiornika la-

serowego sg wyposazone w podswietlenie. Pod$wietlenie

wys$wietlacza jest wigczane:

- po wiaczeniu odbiornika laserowego,

- po kazdym nacidnieciu przycisku,

- jezeli wigzka lasera bedzie poruszac si¢ powyzej pola od-
biorczego (1).

Podswietlenie wyswietlacza wytacza sig automatycznie:

- po 30 s od kazdego nacidniecia przycisku, gdy wigzka la-
sera nie dotarta do pola odbiorczego,

- po 2 min, jezeli nie zostat naci$niety zaden przycisk, a po-
zycja wigzki lasera w polu odbiorczym nie ulegta zmianie.

Podswietlenie wyswietlacza mozna wytgczy¢ w menu Usta-

wienia.

Ustawienie pods$wietlenia wyswietlacza nie jest zapisywane

przy wytaczeniu odbiornika laserowego. Po wiaczeniu od-

biornika laserowego podswietlenie wyswietlacza jest zawsze

wigczone.
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Ustawienia

Wyhor ustawienia wskazania linii Srodkowej

Istnieje mozliwo$¢ samodzielnego ustalenia stopnia dokfad-
nosci, z jaka pozycja wiazki lasera w polu odbiorczym (1) be-
dzie wskazywana jako ,$rodkowa”.

Aktualne ustawienie wskazania linii Srodkowej mozna spraw-
dzi¢ za pomoca wskazania doktadnosci odbioru (c).

Aby zmieni¢ doktadnos¢ odbioru, nalezy nacisna¢ przycisk
ustawienia doktadnosci odbioru (18) tyle razy, az na wy-
Swietlaczu pojawi sie zadane ustawienie. Po kazdym naci-
$nieciu przycisku ustawienia doktadnosci odbioru wskazanie
tekstowe (e) przez krotki czas wyswietla aktualng wartos$c¢
doktadnosci odbioru.

Ustawienie doktadnosci odbioru jest zapisywane przy wyta-
czeniu.

Sygnat dzwiekowy do ukazywania pozycji wiazki lasera
Pozycja wigzki laserowej w polu odbiorczym (1) moze by¢
ukazywana sygnatem dZwigkowym.

Mozna zmieni¢ gtodnos¢ sygnatu dzwiekowego lub wytaczy¢
sygnat dzwigkowy.

W celu zmiany gtosnosci lub wytaczenia sygnatu dzwigkowe-
go nalezy naciskac przycisk sygnatu dzwiekowego (20), az
na wy$wietlaczu pojawi sie zgdana gtosnos¢. Przy niskiej gto-
$nosci na wyswietlaczu pojawia sie wskazanie sygnatu
dzwiekowego (g) w formie jednej belki, przy wysokiej gto-
$nosci w formie trzech belek, przy wytaczonym sygnale
dzwiekowym wskazanie nie wy$wietla sie.

Niezaleznie od ustawienia sygnatu dZzwigkowego, gdy wigzka
lasera po raz pierwszy znajdzie sie w polu odbiorczym (1),
potwierdzeniem tego jest krotki sygnat dzwiekowy o niskiej
gtosnosci.

Ustawienie sygnatu dzwigkowego jest zapisywane przy wyta-
czeniu odbiornika laserowego.

Menu Ustawienia

Otwieranie menu Ustawienia: Nalezy réwnoczesnie, krétko

nacisnac przycisk osi X (16) i przycisk osi Y (15).

Zmiana ustawienia w podmenu: Nacisna¢ przycisk osi

X (16) albo przycisk osi Y (15), aby przetaczac sie pomiedzy

ustawieniami. Ostatnio wybrane ustawienie jest zapisywane

automatycznie po wyjsciu z menu.

Zmiana podmenu: Krétko nacisna¢ przycisk trybu Centre Li-

ne (17), aby przej$¢ do nastepnego podmenu.

Zamykanie menu Ustawienia: Nacisna¢ i przytrzymac przy-

cisk trybu Centre Line (17) tak dtugo, az menu Ustawienia

zostanie zamkniete. Alternatywnie: Menu Ustawienia zosta-
nie zamknigte automatycznie po uptywie ok. 10 s od ostat-
niego nacisniecia przycisku.

Do dyspozycji uzytkownika sg nastepujace podmenu:

- Jednostka miary wskazania wysokosci wzglednej:
Przy otwarciu menu jednostek miary wskazanie teksto-
we (e) pokazuje aktualnie wybrang jednostke miary, a do-
stepne jednostki miary sa widoczne powyzej wskazania
jednostki miary (d).

- Wskazniki LED kierunku (LED): Istnieje mozliwos¢ zmia-
ny jasnosci lub wyfaczenia trzech wskaznikow LED kierun-
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ku (2), (4) oraz (3). Wskazniki LED $wiecg sie zgodnie z
wybranym wczesniej ustawieniem.

- Podswietlenie wyswietlacza (LIT): Podswietlenie wy-
Swietlacza mozna wiaczy¢ (Swieci sie zielony wskaznik
LED) lub wytaczy¢ ($wieci sie czerwony wskaznik LED).

- Funkcja zapisywania ostatniego odbioru (MEM):
Wskazanie kierunku, w ktdrym wiagzka lasera opuscita po-
le odbiorcze, mozna wigczy¢ (Swieci sie zielony wskaznik
LED) lub wytaczy¢ ($wieci sie czerwony wskaznik LED).

Po wytaczeniu odbiornika laserowego wszystkie ustawienia,

z wyjatkiem ustawienia pod$wietlenia wy$wietlacza, zostang

zapisane.

Funkcje

Tryb Centre Line (tylko z GRL 600 CHV) (zob. rys. C)

W trybie Centre Line laser obrotowy prébuje w sposob auto-
matyczny nakierowac wiazke lasera na $rodkowa linie od-
biornika laserowego, poruszajac gtowicg w gore i w dot.
Wiazka lasera w pozycji poziomej lasera obrotowego moze
by¢ nakierowana wzgledem osi X lasera obrotowego na o$ Y
lub na obie osie réwnoczesnie (zob. ,Ustalanie nachylenia za
pomoca trybu Centre Line (zob. rys. D)“, Strona 90). W po-
zycji pionowej lasera obrotowego mozliwe jest tylko nakie-
rowanie wiazkilaseranao$ Y.

Laser obrotowy i odbiornik laserowy nalezy ustawi¢ w taki
sposob, aby odbiornik laserowy byt ustawiony w kierunku
osi X lub osi Y lasera obrotowego. Jezeli wigzka lasera ma
by¢ nakierowana na obie osie, nalezy ustawi¢ po jednym po-

taczonym z laserem obrotowym odbiorniku laserowym w kie-

runku osi X lub osi Y. Kazdy odbiornik laserowy musi znajdo-
wac sie w zakresie wychylenia lasera obrotowego, wynosza-
cym +8,5%.

Wiaczy¢ laser w trybie obrotowym.

Aby wiaczy¢ tryb Centre Line dla osi X, nalezy nacisnac¢
przycisk trybu Centre Line (17), natomiast aby wiaczyc tryb
dlaosi Y, nalezy nacisnac przycisk trybu Centre Line (17)
wraz z przyciskiem osi Y (15). Jezeli wigzka lasera ma by¢

nakierowana réwnoczesnie na obie osie, tryb Centre Line na-

lezy uruchomic¢ osobno w kazdym odbiorniku laserowym.

Po wiaczeniu trybu Centre Line gtowica lasera obrotowego
porusza sie w gore i w dot. Podczas wyszukiwania wyswietla-
ne jest wskazanie tekstowe (e) CFX (0$ X) lub CFY (0sY).

Jezeli wigzka lasera dotrze do pola odbiorczego (1) na wyso-

kosci linii Srodkowej odbiornika laserowego, wyswietlone zo-

stanie wskazanie tekstowe (e) XOK (o$ X) lub YOK (08 Y)
oraz wskazanie linii Srodkowej (h). Na laserze obrotowym
wyswietli sie wartos¢ ustalonego nachylenia. Tryb Centre Li-
ne zostanie automatycznie zakoriczony.

Aby anulowaé tryb Centre Line, nalezy nacisnac i przytrzy-
mac przycisk trybu Centre Line (17).

Jezeli wigzka lasera nie znalazta linii Srodkowej odbiornika
laserowego w zakresie wychylenia, wy$wietlone zostanie
wskazanie tekstowe (e) ERR i zaswieca sie wszystkie wskaz-
niki LED kierunku. Nacisna¢ dowolny przycisk na laserze ob-
rotowym lub na odbiorniku laserowym, aby anulowac tryb
Centre Line. Ponownie ustawic laser obrotowy i odbiornik la-
serowy, tak aby odbiornik laserowy znajdowat sie w zakresie

wychylenia lasera obrotowego, wynoszacym +8,5%. Nalezy
zwrdci¢ uwage, by odbiornik laserowy byt skierowany na 0$
Xlub 0$Y, a wigzka lasera przebiegata w poprzek pola od-
biorczego (1). Nastepnie ponownie wtaczy¢ funkcje.

Ustalanie nachylenia za pomoca trybu Centre Line

(zob. rys. D)

Za pomoca trybu Centre Line mozna zmierzy¢ nachylenie po-
wierzchni do maks. 8,5%. W tym celu nalezy ustawic laser
obrotowy umieszczony na statywie w pozycji poziomej w naj-
nizszym punkcie nachylonej powierzchni. 0$ X lub 0$ Y lase-
ra obrotowego musi znajdowac sie w jednej linii z ustalanym
nachyleniem. Wigczy¢ laser obrotowy i odczekac, az zosta-
nie przeprowadzona automatyczna niwelacja.

Zamocowac odbiornik laserowy za pomoca uchwytu na facie
mierniczej (25). Late miernicza nalezy ustawi¢ w najnizszym
punkcie nachylonej powierzchni, w poblizu urzadzenia po-
miarowego. Wyregulowac pozycje odbiornika laserowego na
facie mierniczej w taki sposob, aby wiazka lasera obrotowe-
go byta widoczna posrodku @.

Nastepnie ustawic tate miernicza z odbiornikiem laserowym
przy drugim koricu nachylonej powierzchni @. Nalezy zwré-
ci¢ uwage na to, by pozycja odbiornika laserowego na facie
mierniczej nie ulegta zmianie.

Wiaczy¢ tryb Centre Line dla osi, na ktéra skierowana jest
nachylona powierzchnia. Po zakoriczeniu trybu Centre Line
na laserze obrotowym wyswietli sie warto$¢ nachylenia po-
wierzchni.

Filtry Swiatta stroboskopowego

Odbiornik laserowy zostat wyposazony w elektroniczne filtry
lamp stroboskopowych. Filtry te chronia np. przed zaktdce-
niami spowodowanymi przez lampy ostrzegawcze maszyn
budowlanych.

Wskazowki dotyczace pracy

Ustawianie za pomoca libelli

Za pomoca libelli (7) mozna wyregulowac pozycje pionowa
(prostopadta) odbiornika laserowego. W wyniku nieréwnego
ustawienia odbiornika laserowego uzyskuje sie btedne po-
miary.

Zaznaczanie

Wysokos$¢ padania wiazki lasera mozna oznaczy¢ przy znacz-
niku $rodka (9) z prawej i lewej strony odbiornika laserowe-
g0, jezeli wigzka lasera biegnie doktadnie przez $rodek pola
odbiorczego (1).

Zwréci¢ uwage, aby odbiornik laserowy byt podczas zazna-
czania ustawiony doktadnie pionowo (w przypadku poziomej
wigzki lasera) lub poziomo (w przypadku pionowej wigzki la-
sera), gdyz w innym przypadku znaczniki beda przesuniete
wzgledem wiazki lasera.

Montaz za pomoca uchwytu (zob. rys. E)

Odbiornik laserowy mozna zamocowac za pomoca uchwy-
tu (23) zaréwno na facie mierniczej (25) (osprzet), jak i na
innych elementach pomocniczych o szerokosci do 65 mm.
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Uchwyt (23) nalezy przykrecic za pomoca $ruby mocuja-
cej (26) do gniazda (11) znajdujacego sie z tytu odbiornika
laserowego.

Odkrecié¢ pokretto (24) uchwytu, zatozy¢ uchwyt np. na fate
miernicza (25) i ponownie dokreci¢ pokretto (24).

Za pomoca libelli (21) mozna wyréwnac pozycje uchwy-

tu (23) i odbiornika laserowego w poziomie. W wyniku nie-
réwnego ustawienia odbiornika laserowego uzyskuje sie
btedne pomiary.
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Referencyjna linia Srodkowa (22) na uchwycie znajduje sie
na tej samej wysokosci co znacznik srodka (9) i mozna jej
uzy¢ do zaznaczenia wigzki lasera.

Mocowanie za pomoca magnesu (zob. rys. F)

Jezeli bezpieczniejsze zamocowanie nie jest konieczne, od-
biornik laserowy mozna zamocowa¢ do elementéw stalo-
wych za pomoca magnesow (10).

Rozwiazanie

Nacisnac krotko wiacznik/wytacznik na laserze obrotowym,
aby zamkna¢ komunikat btedu. Ponownie sprobowac na-
wigzac potaczenie.

Jezeli nawiazanie potaczenia jest niemozliwe, nalezy zwro-
cic¢ sie do serwisu firmy Bosch.

Usuwanie usterek

Wskazanie tekstowe  Problem

(e)

PNK Nie udato sie nawiazac potaczenia
przez Bluetooth® z laserem obroto-
wym GRL 600 CHV

ERR Nie udato sie skalibrowaé lasera obro-

towego GRL 600 CHV

Nalezy przeczytac instrukcje obstugi GRL 600 CHV i zasto-
sowac sie do jej wskazowek.

Nie udato sie wigczy¢ trybu Centre Li-

ne

Nacisna¢ dowolny przycisk, aby zakonczyc¢ funkcje. Przed
ponownym wiaczeniem funkcji sprawdzi¢ pozycje lasera
obrotowego i odbiornika laserowego.

Konserwacja i serwis

Konserwacja i czyszczenie

Odbiornik laserowy nalezy zawsze utrzymywac w czystosci.
Nie wolno zanurzac¢ odbiornika laserowego w wodzie ani in-
nych cieczach.

Zanieczyszczenia nalezy usuwac za pomoca wilgotnej, migk-
kiej $ciereczki. Nie stosowac zadnych $rodkéw czyszczacych
ani rozpuszczalnikdw.

Obstuga klienta oraz doradztwo dotyczace
uzytkowania

Ze wszystkimi pytaniami, dotyczacymi naprawy i konserwa-
cji nabytego produktu oraz dostepu do czesci zamiennych,
prosimy zwracac sie do punktow obstugi klienta. Rysunki
techniczne oraz informacje o czesciach zamiennych mozna
znalez¢ pod adresem: www.bosch-pt.com

Nasz zespdt doradztwa dotyczacego uzytkowania odpowie
na wszystkie pytania zwiagzane z produktami firmy Bosch
oraz ich osprzetem.

Przy wszystkich zgtoszeniach oraz zaméwieniach czesci za-
miennych konieczne jest podanie 10-cyfrowego numeru ka-
talogowego, znajdujacego sie na tabliczce znamionowej pro-
duktu.

Polska

Robert Bosch Sp. zo.o.

Serwis Elektronarzedzi

Ul. Jutrzenki 102/104

02-230 Warszawa

Na www.serwisbosch.com znajda Pafistwo wszystkie szcze-
g6ty dotyczace ustug serwisowych online.

Tel.: 22 7154450

Faks: 22 7154440

E-Mail: bsc@pl.bosch.com
www.bosch-pt.pl

Utylizacja odpadow
Odbiorniki laserowe, osprzet i opakowania nalezy doprowa-

dzi¢ do ponownego przetworzenia zgodnie z obowiazujacymi
przepisami ochrony Srodowiska.

E Nie wolno wyrzucac odbiornikdw laserowych ani

baterii razem z odpadami z gospodarstwa domo-
Tylko dla krajow UE:

wego!
Zgodnie z europejska dyrektywg 2012/19/UE niezdatne do
uzytku odbiorniki laserowe, a zgodnie z europejska dyrekty-
wa 2006/66/WE uszkodzone lub zuzyte akumulatory/bate-
rie, nalezy zbiera¢ osobno i doprowadzi¢ do ponownego
przetworzenia zgodnie z przepisami ochrony $rodowiska.

Cestina

Bezpecnostni upozornéni

Ctéte a dodrzujte veskeré pokyny. Pokud se
méfici pFistroj nepouziva podle téchto
pokynii, miiZe to negativné ovlivnit
ochranna opatieni, ktera jsou integrovana
v méFicim pristroji. TYTO POKYNY DOBRE USCHOVEJTE.
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» Méfici pristroj svéfujte do opravy pouze
kvalifikovanym odbornym pracovnikiim, ktefi maji
k dispozici originalni nahradni dily. Tim bude zajisténo,
Ze zlstane zachovana bezpecnost méficiho pristroje.

» S méficim pristrojem nepracujte v prostiedi
s nebezpecim vybuchu, kde se nachazeji hoflavé
kapaliny, plyny nebo hoflavy prach. V méficim pfistroji
mohou vznikat jiskry, které mohou zptsobit vzniceni
prachu nebo vypart.

» Pri provozu méficiho pfistroje zni za urcitych
okolnosti hlasité akustické signaly. Méfici pristroj
proto méjte v dostatecné vzdalenosti od usi, resp. od
jinych osob. Hlasity ton miize poskodit sluch.

Nedavejte magnet do blizkosti implantati
ﬂ nebo jinych lékafskych pristroji, napf.
kardiostimulatoru nebo inzulinové pumpy.

Magnet vytvari pole, které mlize negativné
ovlivnit funkci implantatd nebo Iékarskych
pristroj.

» Nedavejte méfici pristroj do blizkosti magnetickych
datovych nosicii a magneticky citlivych zafizeni.
Plsobenim magneti maze dojit k nevratnym ztratam dat.

» Pozor! Pfi pouzivani méficiho pristroje s Bluetooth®
muze dochazet k ruseni jinych pFistroji a zafizeni,
letadel a Iékafskych pFistroji (napf.
kardiostimulatorii, naslouchadel). Rovnéz nelze zcela
vyloucit negativni vliv na osoby a zvifata
v bezprostiednim okoli. MéFici pfistroj s Bluetooth®
nepouzivejte v blizkosti Iékafskych pFistroj,
Cerpacich stanic, chemickych zafizeni, oblasti
s nebezpecim vybuchu a oblasti trhacich praci. Méfici
pristroj s Bluetooth® nepouzivejte v letadlech. Vyhnéte
se jeho pouzivani po delsi dobu v bezprostiedni
blizkosti svého téla.

Slovni ochranna znamka Bluetooth” a graficka oznaéeni

(loga) jsou zaregistrované ochranné znamky a vlastnictvi

spolecnosti Bluetooth SIG, Inc. Na jakékoli pouzivani této

slovni ochranné znamky / téchto grafickych oznaceni
spolecnosti Robert Bosch Power Tools GmbH se vztahuje
licence.

Popis vyrobku a vykonu

Rid'te se obrazky v predni ¢asti navodu k obsluze.

Pouziti v souladu s uréenym ticelem

Laserovy prijimac je uréeny k rychlému vyhledavani
rotujicich laserovych paprski s vinovou délkou uvedenou
v technickych tdajich.

avenkovnim prostredi.

Zobrazené soucasti

Cislovani zobrazenych komponent se vztahuje na zobrazen
laserového prijimace na obrazkové strané.

(1) Prijimaci pole laserového paprsku

(2) Ukazatel sméru LED ,Laserovy paprsek nad
stfedovou osou®

(3) Stredova osa LED

(4) Ukazatel sméru LED ,Laserovy paprsek pod
stfedovou osou®

(5) Displej (predni a zadni strana)
(6) Reproduktor
(7) Libela
(8) Zavesny hak
(9) Stredova ryska
(10) Magnety
(11) Upnuti pro drzak
(12) Sériové Cislo
(13) Kryt prihradky pro baterie
(14) Aretace krytu prihradky pro baterie
(15) Tlacitko osy Y
(16) Tlacitko osy X
(17) Tlacitko rezimu stfedové osy
(18) Tlacitko nastaveni presnosti prijmu
(19) Tlacitko zapnuti/vypnuti
(20) Tlacitko akustického signalu / hlasitosti
(21) Vodovaha drzaku
(22) Referencni stfedova osa na drzaku
(23) Drzak”
(24) Otocny knoflik uchytky
(25) Méfici latY
(26) Upeviovaci $roub drzaku

A) Zobrazené nebo popsané prislusenstvi nepatfi
k standardnimu obsahu dodavky. Kompletni pfisluSenstvi
naleznete v naSem programu prislusenstvi.

Zobrazované prvky

(a) Ukazatel stavu nabiti akumulatoru/baterii rotacni
laser

(b) Ukazatel spojeni pres Bluetooth®
(c) Ukazatel presnost prijmu

(d) Ukazatel mérné jednotky

(e) Textovy ukazatel

(f) Ukazatel sméru ,Laserovy paprsek pod stredovou
osou”

(g) Ukazatel akustického signalu / hlasitosti

(h) Ukazatel stfedové osy

(j) Ukazatel sméru ,Laserovy paprsek nad stfedovou
osou*
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Technické udaje

Laserovy prijimac LR 60
Cislo zbozi 3601K69P..
Prijimatelna vinova délka 600-800 nm
Pracovni dosah s GRL 600 CHV max."” 300m
Prijimaci thel +35°
Prijimatelna rychlost rotace >120min™
Piesnost prijmu®®

- velmijemna +0,5 mm
- jemna +1mm
- stfedni +2 mm
- hrubd +5mm
— velmi hrubd +10mm
Provozni teplota -10°Caz+50°C
Skladovaci teplota -20°Caz+70°C
Max. nadmorska vyska pro pouziti 2000m
Relativni vihkost vzduchu max. 90 %
Stupei zne¢isténi podle IEC 61010-1 2D
Laserovy pfijima¢ Bluetooth®

- Trida 1
- Kompatibilita Bluetooth® 5.0/4.X (Low Energy)®!
- Max. dosah signalu 100 m”
- Provozni frekvencni rozsah 2402-2 480 MHz
- Vysilaci vykon max. 6,3 mW
Baterie 2x 1,5V LR6 (AA)
Provozni doba cca 50h
Hmotnost podle EPTA-Procedure 01:2014 0,38 kg
Rozmeéry (délka x Sitka x vyska) 175x 79 x 33 mm
Stupen kryti IP67

A) Pracovni oblast miiZze byt zmensena nepfiznivymi podminkami prostiedi (napr. pfimé slunecni zareni).

B) v zdvislosti na vzdalenosti mezi laserovym prijimacem a rotacnim laserem a dale na tfidé a typu rotacniho laseru

C) Presnost pijmu mizZe byt negativné ovlivnéna nepfiznivymi podminkami prostfedi (napf. vlivem pfimého slune¢niho zafeni).
D) Vyskytuje se pouze nevodivé znecisténi, pricems pileZitostné se ale o¢ekava doc¢asna vodivost zpiisobena orosenim.

E) U pfistrojii s Bluetooth® nemusi byt v zavislosti na modelu a operaénim systému mozné navazat spojeni. Pfistroje s Bluetooth® musi
podporovat profil SPP.

F) Dosah se mize vyrazné lisit podle vnéjsich podminek, véetné pouzitého piijimace. Uvniti uzavienych prostori a vlivem kovovych bariér
(napf-. zdi, regald, kufrii) miize byt dosah Bluetooth® vyrazné mensi.

K jednoznacné identifikaci laserového pfijimace slouzi sériové Cislo (12) na typovém stitku.

Montaz Zavrete kryt prihradky pro baterie (13) a otocte aretaci (14)
krytu prihradky pro baterie do polohy "}

Vlozeni/vyména baterii Ukazatel baterie (i) indikuje stav nabiti baterii laserového

Pro provoz pfijimace laseru se doporucuje pouzivani prijimace:

alkalicko-manganovych baterii.

Otocte aretaci (14) krytu pfihradky pro baterie (napf. El 50-100 %

pomoci mince) do polohy hﬁ Odklopte kryt prihradky =

baterie (13) a vlozte baterie. El 5-50%

Pritom dodrZujte spravnou polaritu podle vyobrazeni na
vnitini strané prihradky baterie.
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Ukazatel Kapacita
E‘l 2-5%
[

[:] 0-2%

l:l.

Vzdy vyménuijte vsechny baterie soucasné. Pouzivejte pouze

baterie od jednoho vyrobce a se stejnou kapacitou.

» Kdyz laserovy prijimac delsi dobu nepouzivate,
vyjméte z néj baterie. Pri delSim skladovani v laserovém
prijimaci mohou baterie zkorodovat a samy se vybit.

Ukazatel stavu nabiti rotacni laser
(pouze s GRL 600 CHV)

Ukazatel stavu nabiti (a) signalizuje stav nabiti akumulatoru,
resp. baterii rota¢niho laseru, je-li rotacni laser zapnuty

a existuje spojeni pres Bluetooth® mezi laserovym
pfijimacem a rota¢nim laserem.

Ukazatel Kapacita

fE] 60-100%
f@ 30-60%
fE] 5-30%
Provoz

Uvedeni do provozu

» Chraiite pfijimac laseru pred vlhkem a pfimym
slune¢nim zarenim.

» Nevystavujte laserovy pfijimac extrémnim teplotam
neho kolisani teplot. Nenechévejte ho napf. delsi dobu
lezet v auté. Pri vétsich teplotnich vykyvech nechte
pfijimac laseru nejprve vytemperovat, nez jej uvedete do
provozu. Pii extrémnich teplotach nebo teplotnich
vykyvech mize byt omezena presnost prijimace laseru.

Postaveni laserového pfijimace (viz obr. A)

Laserovy prijimac umistéte tak, aby laserovy paprsek dosahl
prijimaciho pole (1). Vyrovnejte jej tak, aby laserovy
paprsek probihal napfic prijimacim polem (jak je zobrazeno
na obrazku).

U rotacnich laseri s vice druhy provozu zvolte vodorovny
nebo svisly provoz s nejvyssi rychlosti rotace.

Zapnuti a vypnuti
» Pri zapnuti laserového prijimace zazni hlasity
drzte v dostatecné vzdalenosti od ucha, resp.
ostatnich osob. Hlasity ton mize poskodit sluch.
Pro zapnuti laserového prijimace stisknéte tlacitko zapnuti/
vypnuti (19). VSechny ukazatelé na displeji a téZ vSechny
LED se kratce rozsviti a zazni akusticky signal.

Pro vypnuti laserového prijimace podrzte tlacitko zapnuti/
vypnuti (19) stisknuté tak dlouho, az se kratce rozsviti
véechny kontrolky a displej zhasne. Kromé nastaveni
osvétleni displeje jsou vSechna nastaveni pfi vypnuti
laserového prijimace ulozena.

Pokud cca 10 min nestisknete Zadné tlacitko na laserovém
pfijimaci a na pfijimaci pole (1) nedopadne 10 min laserovy
paprsek, laserovy prijimac se pro usporu baterie
automaticky vypne.

Spojeni s rotacnim laserem (pouze s GRL 600 CHV)

Ve stavu pfi dodani jsou rotacni laser a dodany laserovy
prijimac jiz spojeny pres Bluetooth®. Pri stavajicim spojeni
se na displeji laserového prijimace objevi ukazatel spojeni
pres Bluetooth® (b).

Pro nové pripojeni laserového prijimace nebo spojeni
dalsiho laserového prijimace s rotacnim laserem podrzte
tlagitko Bluetooth® na rotaénim laseru stisknuté tak dlouho,
az se na displeji rotacniho laseru objevi symbol pro vytvoreni
spojeni s dalkovym ovladanim/laserovym prijimacem. Potom
na laserovém prijimaci stisknéte na 5 s soucasné tlacitko
osy X (16) a tlacitko osy Y (15). Uspésné vytvoreni spojeni
je potvrzeno na displeji rotacniho laseru. Na textovém
ukazateli (e) laserového prijimace se zobrazi POK.

Nelze-li vytvorit spojeni mezi rota¢nim laserem a laserovym
prijimacem, objevi se textovy ukazatel (e) laserového
pfijimace PNK a na displeji rotacniho laseru se objevi
chybové hlaseni o selhani spojeni. Pri odstranéni chyby
postupuijte podle navodu k obsluze rotaéniho laseru.

Smeérovi ukazatelé

Poloha laserového paprsku na pfijimacim poli (1) se

zobrazuje:

- nadispleji (5) na predni a zadni strané laserového
prijimace ukazatelem sméru ,Laserovy paprsek pod
stfedovou osou” (f), ukazatelem sméru ,Laserovy
paprsek nad stfedovou osou® (j), resp. ukazatelem
stfedové osy (h),

- volitelné ¢ervenym ukazatelem sméru LED ,Laserovy
paprsek pod stfedovou osou* (4), modrym ukazatelem
sméru LED ,Laserovy paprsek nad stfedovou osou® (2)
azelenou stiedovou osou LED (3) na predni strané
laserového prijimace,

- volitelné akustickym signalem.

Pfi prvnim pribéhu laserového paprsku piijimacim

polem (1) vzdy zazni kratky akusticky signal a kratce se

rozsviti Cerveny ukazatel sméru LED ,Laserovy paprsek pod

stfedovou osou” (4) a modry ukazatel sméru LED ,Laserovy
paprsek nad stredovou osou* (2) (i kdyz je akusticky signal
a/nebo ukazatel sméru LED vypnuty).

dopada na horni polovinu pfijimaciho pole (1), zobrazi se na

displeji ukazatel sméru ,Laserovy paprsek nad stredovou

osou” (j).

Pfi zapnutych LED sviti modry ukazatel sméru LED ,Laserovy

paprsek nad stfredovou osou* (2).

Pri zapnutém akustickém signalu zni signal v pomalém

rytmu.
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Pohybujte laserovym pfijimacem ve sméru Sipky nahoru. Pfi
priblizeni ke stfedové ose se jesté zobrazi Spicka ukazatele
sméru ,Laserovy paprsek nad stfedovou osou” (j).

dopada na dolni polovinu pfijimaciho pole (1), zobrazi se na
displeji ukazatel sméru ,Laserovy paprsek pod stfedovou
osou* (f).

Pfi zapnutych LED sviti modry ukazatel sméru LED ,Laserovy
paprsek pod stredovou osou” (4).

Pri zapnutém akustickém signalu zni signal v rychlém rytmu.
Pohybuijte laserovym piijimac¢em ve sméru $ipky dold. P
pribliZeni ke stfedové ose se jesté zobrazi $picka ukazatele
sméru ,Laserovy paprsek pod stredovou osou* (f).

dopada na prijimaci pole (1) ve vysce stfredové osy, zobrazi
se na displeji ukazatel stredové osy (h).

Pri zapnutych LED sviti zelena stfedova osa LED (3).

Pri zapnutém akustickém signalu zni nepretrzity signal.
Pamétova funkce posledni pFijem: Pohybuije-li se laserovy
prijimac tak, Ze laserovy paprsek prijimaci pole (1) opét
opusti, blika kratkou dobu posledni zobrazeny ukazatel
sméru ,Laserovy paprsek nad stfedovou osou® (j), resp.
ukazatel sméru ,Laserovy paprsek pod stfedovou osou* (f).
Tento ukazatel Ize zapinat, resp. vypinat pfes nabidku
nastaveni.

Ukazatel relativni vy$ka (viz obr. B)

Dopada-li laserovy paprsek na prijimaci pole (1), je

vzdalenost mezi laserovym paprskem a stfedovou osou

laserového pfijimace zobrazena na displeji v textovém

ukazateli (e) jako absolutni hodnota.

Mérnou jednotku ukazatele vysky Ize ménit v nabidce

nastaveni (,mm"® nebo ,in“).

Osvétleni displeje

Displeje (5) na predni a zadni strané laserového pfijimace

maji vlastni osvétleni. Osvétleni displeje se zapina:

- pfizapnuti laserového pfijimace,

- pfikazdém stisknuti tlacitka,

- kdyz se laserovy paprsek pohybuje pfes pfijimaci
pole (1).

Osvétleni displeje se automaticky vypne:

- 30 s po kazdém stisknuti tlacitka, nedopadne-li na
prijimaci pole zadny laserovy paprsek,

- 2 min od posledniho stisknuti tlacitka, a kdyz se nezméni
poloha laserového paprsku v pfijimacim poli.

Osvétleni displeje Ize vypinat v nabidce nastaveni.

Nastaveni osvétleni displeje se pfi vypnuti laserového

prijimace neuloZi. Po zapnuti laserového pfijimace je

osvétleni displeje vzdy zapnuté.

Nastaveni

Volba nastaveni ukazatele stiedové osy

Mizete stanovit, s jakou presnosti se ma zobrazovat poloha
laserového paprsku na prijimacim poli (1) jako stfedova.
Aktualni nastaveni ukazatele stfedové osy je zobrazeno

v ukazateli presnosti prijmu (c).
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Pro zménu presnosti pijmu stisknéte tlacitko nastaveni
presnosti prijmu (18) tolikrat, dokud se na displeji nezobrazi
pozadované nastaveni. Pfi kazdém stisknuti tlaCitka
nastaveni presnosti prijmu se na kratkou dobu v textovém
ukazateli (e) objevi prislusna hodnota presnosti prijmu.
Nastaveni presnosti prijmu zlistane po vypnuti uloZené.

Akusticky signal pro indikaci laserového paprsku

Polohu laserového paprsku na prijimacim poli (1) Ize

zobrazit pomoci akustického signalu.

Hlasitost mlizete zménit nebo akusticky signal vypnout.

Chcete-li zménit, resp. vypnout akusticky signal, stisknéte

tlacitko pro akusticky signal (20), az se na displeji zobrazi

pozadovand hlasitost. Pri nizké hlasitosti se na displeji objevi
ukazatel akustického signalu (g) s jednim prouzkem, pfi
vysoké hlasitosti se 3 prouzky, pfi vypnutém akustickém
signalu se neobjevi.

Nezavisle na nastaveni akustického signalu zazni pfi prvnim

dopadu laserového paprsku na prijimaci pole (1) na

potvrzeni kratky ton nizké hlasitosti.

Nastaveni akustického signalu ziistane po vypnuti

laserového prijimace uloZené.

Nabidka nastaveni

Vyvolani nabidky nastaveni: Stisknéte soucasné kratce

tlacitko osy X (16) a tlacitko osy Y (15).

Zmeéna nastaveni v ramci podnabidky: Pro prechazeni

mezi nastavenimi stisknéte bud’ tlacitko osy X (16), nebo

tlacitko osy Y (15). Posledni zvolené nastaveni se pri
opusténi nabidky automaticky ulozi.

Zmeéna podnabidky: Pro prechod do dal$i podnabidky

stisknéte kratce tlacitko rezimu stredové osy (17).

Opusténi nabidky nastaveni: Tlacitko rezimu stredové

osy (17) drzte stisknuté tak dlouho, az se nabidka nastaveni

ukonci. Alternativné se nabidka nastaveni automaticky

ukonci zhruba 10 s po poslednim stisknuti tlacitka.

K dispozici jsou nasledujici podnabidky:

- Meérna jednotka ukazatele relativni vysky: Pfi vyvolani
nabidky mérnych jednotek se v textovém ukazateli (e)
objevi aktualné zvolena mérna jednotka, dostupné mérné
jednotky jsou uvedeny v ukazateli mérnych jednotek (d)
vyse.

- Ukazatele sméru LED (LED): U 3 ukazateli sméru
LED (2), (4) a (3) Ize ménit jas, nebo je vypnout. LED
sviti vzdy ve zvoleném nastaveni.

- Osvétleni displeje (LIT): Osvétleni displeje Ize zapnout
(sviti zelena LED), nebo vypnout (sviti cervena LED).

- Pamétova funkce posledni pfijem (MEM): Ukazatel
sméru, ve kterém laserovy paprsek opustil pfijimaci pole,
Ize zapnout (sviti zelena LED), nebo vypnout (sviti
Cervena LED).

Kromé nastaveni osvétleni displeje jsou véechna nastaveni

pfi vypnuti laserového prijimace ulozena.

Bosch Power Tools
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Funkce

Rezim stiedové osy (pouze s GRL 600 CHV) (viz obr. C)
Vrezimu stfedové osy se rotacni laser snazi automaticky
pohybem rotacni hlavy nahoru a doli vyrovnat laserovy
paprsek na stfedovou osu laserového pfijimace.

Laserovy paprsek miize byt pfi vodorovné poloze rotacniho
laseru vyrovnavan s ohledem na osu X rota¢niho laseru,

osu Y nebo obé osy soucasné (viz ,Zjistovani sklonu

s rezimem stredové osy (viz obr. D), Stranka 96). U svislé
polohy rotacniho laseru Ize vyrovnavat pouze naosu Y.

rotacniho laseru. Ma-li byt laserovy paprsek vyrovnan na obé
osy, umistéte vzdy po jednom laserovém pfijimaci spojeném
s rotacnim laserem ve sméru osy X a osy Y. Kazdy laserovy
prijimac se musi nachazet v rozsahu otaceni +8,5 %
rotacniho laseru.

Zapnéte rotacni laser v rotacnim provozu.

Pro spusténi rezimu stfedové osy pro osu X stisknéte
tlacitko rezimu stiedové osy (17), pro spusténi pro osu Y
tlacitko rezimu stfedové osy (17) spolecné s tlacitkem

osy Y (15). Ma-li byt laserovy paprsek vyrovnan soucasné na
obé osy, musi byt rezim stfedové osy spustén samostatné na
kazdém laserovém pfijimaci.

Po spusténi rezimu stfedové osy se rota¢ni hlava na
rotacnim laseru pohybuje nahoru a dolli. BEhem vyhledavani
se objevi textovy ukazatel (e) CFX (osa X), resp. CFY
(osa).

Dopada-li laserovy paprsek na pfijimaci pole (1) ve vysce
stfedové osy laserového prijimace, objevi se textovy
ukazatel (e) XOK (osa X), resp. YOK (osa Y) a ukazatel
stfedové osy (h). Na rotacnim laseru se zobrazuje hodnota
nalezeného sklonu. Rezim stfedové osy se automaticky
ukondi.

Pro preruseni rezimu stfedové osy podrzte stisknuté tlacitko
rezimu stiedové osy (17).

Nemiize-li laserovy paprsek nalézt stfedovou osu laserového
prijimace v rozsahu otaceni, objevi se textovy ukazatel (e)
ERR a vSechny ukazatele sméru LED sviti. Pro pferuseni
rezimu stiedové osy stisknéte libovolné tlacitko na rotac¢nim
laseru nebo na laserovém pfijimaci. Znovu polohuijte rotaéni
v rozsahu otaéeni +8,5 % rotacniho laseru. Dbejte na to, aby
byl laserovy prijimac vyrovnan k ose X, resp. ose Y tak, aby
mohl laserovy paprsek vodorovné dopadat na pfijimaci

pole (1). Potom znovu spustte funkci.

Zjistovani sklonu s rezimem stfedové osy (viz obr. D)
Pomoci rezimu stfedové osy Ize méfit sklon plochy do max.

8,5 %. Postavte pritom rotacni laser v paté svahu ve
vodorovné poloze na stativ. Osa X, resp. osa Y rotacniho

laseru musi byt vyrovnana v linii se zjistovanym sklonem.
Zapnéte rotacni laser a nechte ho nivelovat.

Postavte méfici lat k paté sklonéné plochy pobliz méficiho
pristroje. Vyrovnejte laserovy pfijima¢ na méfici lati v takové
vysce, aby se laserovy paprsek rotacniho laseru zobrazoval
stfedové @.

Potom postavte méfici lat s laserovym pfijimacem na konci
sklonéné plochy @. Dbejte na to, aby poloha laserového
pfijimace na méfici lati zGistala beze zmény.

Spustte rezim stiedové osy pro osu, ktera je vyrovnana na
sklonénou plochu. Po ukonceni rezimu stfredové osy se na
rotacnim laseru zobrazi sklon plochy.

Filtr stroboskopické ochrany

Laserovy prijima¢ ma elektronické filtry pro stroboskopicka
svétla. Filtry chrani napf. pred poruchami zpisobenymi
vystraznymi svétly stavebnich stroji.

Pracovni pokyny

Vyrovnani pomoci vodovahy

Pomoci vodovahy (7) miizete kolmo (svisle) vyrovnavat

k chybnym mérenim.

Oznaceni

Na stiedové rysce (9) vpravo a vlevo na laserovém prijimaci
mizete oznacit vysku laserového paprsku, kdyz probiha
stfedem pfijimaciho pole (1).

vyrovnan presné svisle (u vodorovného laserového
paprsku), resp. vodorovné (u svislého laserového paprsku),
ponévad? jinak budou rysky viici laserovému paprsku
presazené.

Upevnéni pomoci drzaku (viz obrazek E)

Laserovy prijima¢ mizete pomoci drzaku (23) upevnit jak na
méfrici lat (25) (pfislusenstvi), tak také na jiné pomicky

o §ifce az 65 mm.

Prisroubuijte drzak (23) pomoci upeviiovaciho Sroubu (26)
do upnuti (11) na zadni strané laserového prijimace.
Povolte otoény knoflik (24) drzaku, nasunte drzak napf. na
méfrici lat (25) a otocny knoflik (24) opét utahnéte.

Pomoci vodovahy (21) mizete drzdk (23), a tedy laserovy
pfijima¢ vodorovné vyrovnavat. Sikmo umistény pfijimac¢
laseru vede k chybnym mérenim.

Referencni stfedova osa (22) na drzaku se nachazi ve stejné
vysce jako stfedova ryska (9) a mize se pouZivat pro
oznaceni laserového paprsku.

Upevnéni s magnetem (viz obrazek F)

Neni-li bezpodminecné nutné bezpecné upevnéni, mizete

magnet (10).
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Textovy ukazatel (e)  Problém Odstranéni
PNK Vytvoreni spojeni pres Bluetooth® Pro zavfeni chybového hlaseni kratce stisknéte tlacitko
s rota¢nim laserem GRL 600 CHV se  zapnuti/vypnuti na rotaénim laseru. Znovu spustte
nezdafilo vytvoreni spojeni.
Neni-li vytvofeni spojeni mozné, obratte se na zakaznicky
servis Bosch.
ERR Kalibrace rotacniho laseru Prectéte si a dodrzujte navod k pouziti GRL 600 CHV.
GRL 600 CHV se nezdafila
ReZim stfedové osy selhal Pro ukonceni funkce stisknéte libovolné tlacitko. Pred
novym spusténim funkce zkontrolujte polohu rotacniho
laseru a laserového prijimace.
l.'ldriba a servis baterie shromazdovat oddélené a odevzdat k ekologické

Udrzba a ¢isténi

Laserovy pfijima¢ neponofujte do vody nebo jinych kapalin.
Necistoty otrete vihkym, mékkym hadfikem. NepouZivejte
Cistici prostredky nebo rozpoustédia.

Zakaznicka sluzba a poradenstvi ohledné pouziti

Zakaznicka sluzba zodpovi vase dotazy k opravé a tdrzbé
va$eho vyrobku a téZ k nahradnim dilim. Rozkladové
vykresy a informace o nahradnich dilech najdete také na:
www.bosch-pt.com.

V pripadé dotazi k nasim vyrobkim a prislusenstvi vam
ochotné pomize poradensky tym Bosch.

V pripadé veskerych otazek a objednavek nahradnich dill
bezpodminecné uvedte 10mistné vécné Cislo podle
typového Stitku vyrobku.

Czech Republic

Robert Bosch odbytovass.r.o.

Bosch Service Center PT

K Vapence 1621/16

692 01 Mikulov

Na www.bosch-pt.cz si si miizete objednat opravu Vaseho
stroje nebo nahradni dily online.
Tel.: +420519 305700

Fax: +420519 305705

E-Mail: servis.naradi@cz.bosch.com
www.bosch-pt.cz

Likvidace

k ekologickeé recyklaci.
Laserové prijimace a baterie nevyhazujte do
domovniho odpadu!

Pouze pro zemé EU:
Podle evropské smérnice 2012/19/EU se musi jiz

2006/66/ES vadné nebo opotrebované akumulatory/

recyklaci.

Slovencina

Bezpecnostné upozornenia

Precitajte si a dodrZiavajte vSetky pokyny.
Pokial’ meraci pristroj nebudete pouzivat
v stilade s tymito pokynmi, moZete nepriaz-
nivo ovplyvnit integrované ochranné opa-
trenia v meracom pristroji. TIETO POKYNY DOBRE

USCHOVAJTE.

» Opravu meracieho pristroja zverte len kvalifikované-
mu odbornému personalu, ktory pouziva originalne
nahradné suciastky. Tym sa zarudi, Ze bezpe¢nost mera-
cieho pristroja zostane zachovana.

» S meracim pristrojom nepracujte v prostredi s nebez-
pecenstvom vybuchu, v ktorom sa nachadzajii horl'avé
kvapaliny, plyny alebo prach. V tomto meracom pristroji
samozu vytvarat iskry, ktoré by mohli uvedeny prach
alebo vypary zapalit.

» Priprevadzke meracieho pristroja znejii za urcitych
okolnosti hlasité akustické signaly. Meraci pristroj
preto drzte pri zapnuti v bezpecnej vzdialenosti od
ucha, prip. inych osdhb. Hlasny zvuk by mohol sp6sobit
poskodenie sluchovych organov.

Magnet nedavajte do blizkosti implantatov
& alebo inych medicinskych zariadeni, ako st
napr. kardiostimulatory alebo inzulinové

pumpy. Magnet vytvara magnetické pole, ktoré
mdze nepriaznivo ovplyvnit funkciu implantatov
alebo medicinskych zariadeni.

» Meraci pristroj nedavajte do blizkosti magnetickych
datovych nosicov a magneticky citlivych zariadeni.
Nasledkom tG¢inku magnetov by mohlo dojst k nenavrat-
nej strate ulozenych tdajov.

» Pozor! Pri pouzivani meracieho pristroja s funkciou
Bluetooth® méze dojst k ruseniu inych pristrojov a za-
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riadeni, lietadiel a medicinskych zariadeni (napriklad
kardiostimulatorov, nactivacich pristrojov). Taktiez
nie je mozné tiplne vyligit negativny vplyv na ludia
zvierata v bezprostrednom okoli. Meraci pristroj s fun-
kciou Bluetooth® nepouzivajte v blizkosti medicin-
skych zariadeni, ¢erpacich stanic, chemickych za-
riadeni, oblasti s nebezpecenstvom vybuchu a oblasti
s pritomnostou vybusnin. Meraci pristroj s funkciou
Bluetooth® nepouzivajte v lietadlach. Zabrante pre-
vadzkovaniu pocas dlhsej doby v priamej blizkosti te-
la.
Slovné oznacenie Bluetooth’, ako aj obrazové znacky (lo-
ga) sii registrovanymi ochrannymi zna¢kami a vlastnic-
tvom spolocnosti Bluetooth SIG, Inc. Akékolvek pouzitie
tohto slovného oznacenia/obrazovej znacky spolocnos-
fou Robert Bosch Power Tools GmbH je realizované na
zaklade licencie.

Opis vyrobku a vykonu

Prosim, vSimnite si obrazky v prednej ¢asti navodu na pouzi-
vanie.

Pouzivanie v stilade s uréenim

Laserovy prijimac je ur¢eny na rychle vyhladavanie rotuju-
cich laserovych lticov s vinovou dizkou uvedenou v technic-
kych ddajoch.

Laserovy prijimac je okrem toho ur¢eny na ovladanie

GRL 600 CHV prostrednictvom Bluetooth®.

Laserovy prijimac je vhodny na pouzivanie v interiéria v ex-
teriéri.

Vyobrazené komponenty

Cislovanie jednotlivych komponentov sa vztahuje na vyob-
razenie laserového prijimaca na grafickej strane.

(1) Policko prijmu laserového lica

(2) LED indikator smeru laserového lica nad stredovou
liniou

(3) LED stredova linia

(4) LED indikator smeru laserového ltic¢a pod stredovou
liniou

(5) Displej (predna a zadna strana)

(6) Reproduktor
(7) Vodovaha
(8) Zavesny hak
(9) Stredova znacka
(10) Magnety
(11) Uchytenie pre drziak
(12) Sériové Cislo
(13) Veko priehradky na batérie
(14) Aretacia veka priehradky na batérie
(15) Tlacidlo osi Y
(16) Tlacidlo osi X
(17) Tlacidlo pre rezim Centre-Line
(18) Tlacidlo nastavenia presnosti prijmu
(19) Vypinac¢
(20) Tlacidlo pre zvukovy signal/hlasitost
(21) Vodovaha drziaka
(22) Referencéna stredova linia na drziaku
(23) Drziak”
(24) Otocny gombik drziaka
(25) Meracia lata"
(26) Upevnovacia skrutka drziaka

A) Vyobrazené alebo opisané prislusenstvo nepatri do $tan-
dardného rozsahu dodavky. Kompletné prislusenstvo naj-
dete v naSom sortimente prislusenstva.

Zobrazovacie (indika¢né) prvky

(a) Indikécia stavu nabitia akumulatora/batérii rotacné-
ho lasera

(b) Indikacia spojenia prostrednictvom Bluetooth®
(c) Zobrazenie presnosti prijmu

(d) Indikacia mernej jednotky

(e) Textovy displej

(f) Indikacia smeru laserového lti¢a pod stredovou lini-
ou

(g) Indikacia signalizacného tonu/hlasitosti

(h) Indikacia stredove;j linie

(i) Indikécia batérii laserového prijimaca

(j) Indikacia smeru laserového lica nad stredovou liniou

Technické udaje

Laserovy prijimac¢ LR 60
Vecné Cislo 3601K69P..
Prijimatelné vinové dizky 600 - 800 nm
Max. pracovny rozsah s GRL 600 CHV" 300 m
Uhol prijmu +35°
Prijimatelna rotacna rychlost >120 min!
Presnost prijmu®®

- velmijemna +0,5 mm
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Laserovy prijimac¢ LR 60
- jemna +1mm
- strednd +2 mm
- hruba +5mm
- velmi hruba +10 mm
Prevadzkova teplota -10°Caz +50°C
Skladovacia teplota -20°Caz+70°C
Max. vy$ka pouzitia nad referenénou vyskou 2000m
Max. relativna vlhkost vzduchu 90 %
Stupefi znecistenia podla IEC 61010-1 7
Bluetooth® laserovy prijimac

- Trieda 1
- Kompatibilita Bluetooth® 5.0/4.X (Low Energy)®
- Max. dosah signélu 100m”
- Pracovny frekvenény rozsah 2402 - 2 480 MHz
- Max. vysielaci vykon 6,3 mW
Batérie 2 x1,5VLR6 (AA)
Doba prevadzky cca 50h
Hmotnost podla EPTA-Procedure 01:2014 0,38 kg
Rozmery (dika x $irka x vy&ka) 175x 79 x 33 mm
Druh ochrany IP67

A) Pracovna oblast sa moze zredukovat nepriaznivymi podmienkami okolia (napr. priame sine¢né Ziarenie).

B) v zavislosti od vzdialenosti medzi laserovym prijimacom a rotacnym laserom a od triedy a typu lasera rotacného lasera

C) Presnost prijmu sa mdze zhorsit z dovodu nepriaznivych podmienok okolia (napr. priame sine¢né Ziarenie).

D) Vyskytuje salen nevodivé znecistenie, pricom sa vsak prileZitostne o¢akéva docasna vodivost sposobend kondenzaciou.

E) Pripoutziti pristrojov Bluetooth®Low-Energy moZe byt v zavislosti od modelu a operaéného systému mozné, Ze sa nevytvori spojenie. Pri-

stroje Bluetooth® musia podporovat SPP profil.

F) Dosah sambze vyrazne lidit v zavislosti od vonkaj$ich podmienok, vratane pouZitého prijimacieho zariadenia. V uzavretych priestoroch a
cez kovové prekazky (napr. steny, police, kufre atd.) mdze byt dosah Bluetooth® vyrazne mensi.

Na jednoznacnu identifikaciu vasho laserového prijimaca sltzi sériové ¢islo (12) na vyrobnom stitku.

Montaz

Vkladanie/vymena batérii

Pri prevadzke tohto laserového prijimaca odporicame po-
uzivanie alkalicko-manganovych batérii.

Otocte aretaciu (14) veka priehradky na batérie (napr. min-

cou) do polohy ‘ Vyklopte priehradku na batérie (13)
avlozte batérie.

Davajte pritom pozor na spravnu polaritu podla vyobrazenia
na vnutornej strane priehradky na batérie.

Zatvorte veko priehradky na batérie (13) a otoCte areta-

ciu (14) veka priehradky na batérie do polohy 0.

Indikacia batérii (i) zobrazuje stav nabitia batérii laserového
prijimaca:

Indikacia Kapacita

El 50 -100%
L]

El 5-50%
L]

Indikacia Kapacita
El 2-5%
=

ﬂ 0-2%
=

Vzdy vymienajte vSetky batérie sicasne. PouZivajte len baté-

rie od jedného vyrobcu a s rovnakou kapacitou.

» Ak laserovy prijimac dlhsi ¢as nepouzivate, vyberte z
neho batérie. Batérie mozu pri dlhsom skladovani v la-
serovom prijimaci korodovat a moze dochadzat k ich sa-
mocinnému vybijaniu.

Indikacia stavu nabitia rotacny laser
(len s GRL 600 CHV)

Indikacia stavu nabitia (a) zobrazuje stav nabitia akumulato-
ra, prip. batérii rota¢ného lasera, ked'je rotacny laser zapnu-
ty a existuje spojenie prostrednictvom Bluetooth® medzi la-
serovym prijimacom a rota¢nym laserom.

Bosch Power Tools
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Indikacia Kapacita

60-100%
%
]
30-60%
%y
|
f@ 5-30%
0-5%

Prevadzka

Uvedenie do prevadzky

» Chraiite laserovy prijima¢ pred vlhkostou a pred
priamym slne¢nym Ziarenim.

» Laserovy prijimac nevystavujte extrémnym teplotam
alebo teplotnym vykyvom. Nenechavajte ho napriklad
dlhsi ¢as lezat v automobile. V pripade vacsieho kolisania
tepldt nechajte najprv laserovy prijima¢ pred jeho pouzi-
tim temperovat na teplotu prostredia, v ktorom ho budete
pouzivat. Pri extrémnych teplotach alebo v pripade koli-
sania teplot moze byt negativne ovplyvnena presnost la-
serového prijimaca.

Instalacia laserového prijimaca (pozri obrazok A)

Umiestnite laserovy prijimac tak, aby laserovy [i¢ mohol za-

siahnut policko prijmu (1). Nastavte ho tak, aby laserovy li¢

prebiehal cez policko prijmu priecne (ako je zobrazené na
obrazku).

Pri rotacnych laseroch s viacerymi prevadzkovymi rezimami

zvol'te horizontalny alebo vertikalny rezim s maximainou

rychlostou rotacie.

Zapinanie/vypinanie
» Pri zapnuti laserového prijimaca zaznie zvukovy sig-
nal. Laserovy prijimac preto drzte pri zapnuti v bez-
pecnej vzdialenosti od ucha, prip. inych oséb. Hlasny
zvuk by mohol sposobit poskodenie sluchovych organov.
Laserovy prijimac zapnete stlacenim vypinaca (19). Na krat-
ky okamih sa rozsvietia na displeji vSetky druhy indikacie
atiez vSetky diody LED a kratko zaznie zvukovy signal.
Laserovy prijimac vypnete tak, Ze vypinac (19) podrzite
stlaceny, kym sa vSetky LED kratko rozsvietia a displej zhas-
ne. Okrem nastavenia osvetlenia displeja sa pri vypnuti la-
serového prijimaca uloZia vsetky nastavenia.
Ak sa priblizne 10 min nestlaci Ziadne tlacidlo laserového
prijimaca a poli¢ko prijmu (1) 10 min nezasiahne Ziaden la-
serovy lU¢, potom sa laserovy prijima¢ z dovodu Setrenia
batérie automaticky vypne.

Spojenie s rotacnym laserom (len s GRL 600 CHV)

Pri dodani st rotacné lasery a priloZeny laserovy snimac uz
spojené prostrednictvom Bluetooth®. Ak existuje spojenie,
objavi sa indikacia prostrednictvom Bluetooth® (b) na disp-
|eji laserového prijimaca.

Na opatovné pripojenie laserového prijimaca alebo na
spojenie laserového prijimaca s rotacnym laserom podrzte

tlacidlo Bluetooth® na rota¢nom laseri stlacené dovtedy,
kym sa na displeji rotacného lasera neobjavi symbol nad-
viazania spojenia s dialkovym ovladanim/laserovym priji-
macom. Potom stlacte na 5 s stcasne tlacidlo osi X (16) a
tlacidlo osi Y (15) na laserovom prijimaci. Uspe$né nad-
viazanie spojenia sa potvrdi na displeji rota¢ného lasera. Na
textovom displeji (e) laserového prijimaca sa objavi POK.
Ak sa neda vytvorit spojenie medzi rotatnym laserom a la-
serovym prijimacom, na textovom displeji (e) laserového
prijimaca sa objavi PNK a na displeji rotacného lasera sa zo-
brazi chybové hlasenie o zlyhani spojenia. Pri odstrariovani
porlch dbajte na informécie uvedené v navode na obsluhu
rotacného lasera.

Indikacie smeru

Pozicia laserového lic¢a v poli¢ku prijmu (1) sa zobrazuje:

- nadispleji (5) na prednej a zadnej strane laserového priji-
maca v podobe indikatora smeru laserového lica pod
stredovou liniou (f), indikatora smeru laserového lic¢a
nad stredovou liniou (j), prip. indikaciou stredovej Ii-
nie (h),

- volitelne cervenym LED indikatorom smeru laserového -
¢a pod stredovou liniou (4), modrym LED indikatorom
smeru laserového lica nad stredovou liniou (2), ako aj ze-
lenou LED indikaciou stredovej linie (3) na prednej strane
laserového prijimaca,

- volitelne zvukovym signalom.

Pri prvom prechode laserového lica cez policko prijmu (1)

zaznie kratky zvukovy signal a na kratky okamih sa rozsvieti

¢erveny LED indikator smeru laserového lica pod stredovou
liniou (4), ako aj modry LED indikator smeru laserového lica
nad stredovou liniou (2) (aj ked boli zvukovy signal a/alebo

LED indikatory smeru vypnuté).

Laserovy prijimac je prili$ nizko: Ak laserovy li¢ prechadza

cez hornt polovicu policka prijmu (1), potom sa na displeji

objavi indikator smeru laserového lti¢a nad stredovou lini-

ou (j).

Pri zapnutych LED svieti indikator smeru laserového li¢a nad

stredovou liniou (2).

Pri zapnutom zvukovom signali zaznie signal v pomalom tak-

te.

Pohnite laserovy prijimac v smere Sipky nahor. Pri priblizo-

vani k stredovej linii sa zobrazuje uz len hrot indikatora

smeru laserového Iica nad stredovou liniou (j).

Laserovy prijimac je prili§ vysoko: Ak laserovy 10¢ precha-

dza cez doInd polovicu policka prijmu (1), potom sa na disp-

leji objavi indikator smeru laserového ltica pod stredovou li-

niou (f).

Pri zapnutych LED svieti indikator smeru laserového lica

pod stredovou liniou (4).

Pri zapnutom zvukovom signali zaznie signal v rychlom slede.

Pohnite laserovy prijimac v smere $ipky nadol. Pri priblizova-

ni k stredovej linii sa zobrazuje uz len hrot indikatora smeru

laserového ltca pod stredovou liniou (f).

Laserovy prijimac je v strede: ak laserovy Ii¢ prechadza

cez policko prijmu (1) vo vyske stredovej linie, potom na

displeji svieti indikator stredovej linie (h).
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Pri zapnutych LED svieti zelena LED stredova linia (3).

Pri zapnutom zvukovom signali zaznie trvaly ton.

Pamitova funkcia posledného prijmu: Ak sa meraci pri-
stroj pohne tak, Ze laserovy lG¢ opét opusti policko prij-

mu (1), kratko zablika naposledy zobrazeny indikator smeru
laserového ltica nad stredovou liniou (), prip. indikator
smeru laserového lica pod stredovou liniou (f). Toto zo-
brazenie sa da zapnt, prip. vypnut cez menu nastaveni.

Zobrazenie relativnej vysky (pozri obrazok B)

Ak laserovy lu¢ zasiahne policko prijmu (1), potom sa

vzdialenost medzi laserovym li¢om a stredovou liniou la-

serového prijimaca zobrazi na textovom displeji (e) ako ab-

soliitna hodnota.

Merna jednotka zobrazenia vy$ky sa da zmenit v menu na-

staveni ("mm" alebo "in").

Osvetlenie displeja

Displeje (5) na prednej a zadnej strane laserového prijimaca

sti vybavené osvetlenim. Osvetlenie displeja sa zapne:

- prizapnuti laserového prijimaca,

- pri kazdom stlaceni tlacidla,

- ked salaserovy li¢ pohybuje po policku prijmu (1).

Osvetlenie displeja sa automaticky vypne:

- 30 s po kazdom stlaceni tlacidla, ked' laserovy lU¢ zasiah-
ne poli¢ko prijmu,

- 2 min po poslednom stlaceni tlacidla a ked sa poloha la-
serového ldc¢a v policku prijmu nezmeni.

Osvetlenie displeja sa da vypnat cez menu nastaveni.

Nastavenie osvetlenia displeja sa pri vypnuti laserového

prijimaca neuloZi. Po zapnuti je osvetlenie laserového priji-

maca vzdy zapnuté.

Nastavenia

Vyber nastavenia indikacie stredovej linie

Mozete urcit, s akou presnostou sa bude pozicia laserového
laca na policku prijmu (1) oznacovat hodnotou ,stredova“.
Aktualne nastavenie zobrazenia stredovej linie je vidiet na
zobrazeni presnosti prijmu (c).

Presnost prijmu zmenite stla¢anim tlacidla nastavenia pres-
nosti prijmu (18) dovtedy, kym sa na displeji nezobrazi
pozadované nastavenie. Pri kazdom stlaceni tlaCidla na-
stavenia presnosti prijmu sa na kratky okamih objavi prislus-
na hodnota presnosti prijmu na textovom displeji (e).
Nastavenie presnosti prijmu sa pri vypnuti ulozi.

Zvukovy signal na indikaciu laserového lica

Pozicia laserového lti¢a v policku prijmu (1) sa méze indi-
kovat zvukovym signalom.

Hlasitost moZzete zmenit alebo zvukovy signél vypnut.
Zvukovy signal zmenite alebo vypnete stlacanim tlacidla
zvukového signalu (20), kym sa na displeji nezobrazi poza-
dovana hlasitost. Pri nizkej hlasitosti sa objavi zobrazenie
zvukového signalu (g) na displeji jednym pruhom, pri vyso-
kej hlasitosti tromi pruhmi, pri vypnutom zvukovom signali
zhasne.

Slovencina| 101

Bez ohladu na nastavenie zvukového signalu zaznie pri
prvom zasiahnuti policka prijmu (1) laserovym li¢om ako
potvrdenie kratky ton nizkej hlasitosti.

Nastavenie zvukového signalu sa pri vypnuti laserového priji-

maca ulozi.

Menu nastaveni

Otvorenie menu nastaveni: StlaCte kratko sucasne tlacidlo

osi X (16) a tlacidlo osi Y (15).

Zmena nastaveni v ramci podmenu: Stlacte tlacidlo osi

X (16) alebo tlacidlo osi Y (15), aby ste prechadzali medzi

nastaveniami. Naposledy zvolené nastavenie sa pri zatvoreni

menu automaticky ulozi.

Zmena podmenu: Stlacte kratko tlacidlo pre rezim Centre-

Line (17), aby ste sa dostali do nasledujliceho podmenu.

Zatvorenie nastaveni: Stlacajte tlacidlo pre rezim Centre-

Line (17), kym sa menu nastaveni neukonéi. Alternativne sa

menu nastaveni asi 10 s po poslednom stlaceni tlacidla auto-

maticky ukondéi.

K dispozicii je nasledujlice podmenu:

- Merna jednotka zobrazenia relativnej vysky: Pri otvo-
reni menu mernych jednotiek sa objavi aktualne zvolena
merna jednotka na textovom displeji (e), dostupné merné
jednotky st zobrazené nad tym na displeji mernej jednot-
ky (d).

- LED indikatory smeru (LED): 3 LED indikatory
smeru (2), (4), ako aj (3) m6zu zmenit jas alebo sa daju
vypndt. LED svietia vZdy v zvolenom nastaveni.

- Osvetlenie displeja (LIT): Osvetlenie displeja sa da za-
pnut (svieti zelena LED) alebo vypniit (svieti cervena
LED).

- Pamitova funkcia posledného prijmu (MEM): Indikator
smeru, ktorym opustil laserovy 14¢ poli¢ko prijmu, sa mo-
7e zapnut (svieti zelena LED) alebo vypniit (svieti Cervena
LED).

Okrem nastavenia osvetlenia displeja sa pri vypnuti laserové-

ho prijimaca uloZia vSetky nastavenia.

Funkcie

Rezim Centre-Line (len s GRL 600 CHV) (pozri obrazok C)
VreZzime Centre-Line sa rotacny laser automaticky pokdsa
vyrovnat laserovy 4¢ vzhlfadom na stredovd liniu laserového
prijimaca pohybom rotacnej hlavy nahor a nadol.

Laserovy li¢ sa moze pri horizontalnej polohe rotacného la-
sera vyrovnat vzhladom na os X rota¢ného lasera, na os Y
alebo na obidve osi sticasne (pozri ,Uréenie sklonu pomocou
rezimu Centre-Line (pozri obrazok D)*, Stranka 102). Pri
vertikalnej polohe rotacného lasera je mozné len vyrov-
nanie vzhladom naos Y.

Nastavte rotacny laser a laserovy prijimac tak, aby sa lasero-
vy prijima¢ nachadzal v smere osi X, prip. osi Y rota¢ného la-
sera. Ak sa ma laserovy li¢ vyrovnat obidvomi smermi, po-
tom umiestnite jeden laserovy prijimac spojeny s rotacnym
laserom v smere osi X a jeden v smere osi Y. Kazdy laserovy
prijima¢ musi byt v dosahu dotacavosti rota¢ného lasera
+8,5 %.

Zapnite rotacny laser v rotacnej prevadzke.
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Na spustenie rezimu Centre-Line pre os X stlacte tlacidlo
rezimu Centre-Line (17), na spustenie pre os Y tlacidlo rezi-
mu Centre-Line (17) spolu s tlacidlom osi Y (15). Ak sa ma
laserovy lG¢ vyrovnat sti¢asne vzhladom na obidve osi, po-
tom sa musi rezim Centre-Line spustit na kazdom laserovom
prijimaci zvlast.

Po spusteni rezimu Centre-Line sa pohybuje rota¢na hlava
na rota¢nom laseri nahor a nadol. Pocas vyhladavania sa ob-
javi textovy oznam (e) CFX (os X), prip. CFY (os Y).

Al laserovy luc¢ zasiahne policko prijmu (1) vo vyske stredo-
vej linie laserového prijimaca, objavi sa textovy oznam (e)
XOK (os X), prip. YOK (os Y), ako aj zobrazenie stredovej li-
nie (h). Na rotacnom laseri sa zobrazi hodnota najdeného
sklonu. ReZim Centre-Line sa okamZite ukonéi.

Na zrusenie rezimu Centre-Line stlacte tlaCidlo pre rezim
Centre-Line (17) a podrzte ho stladené.

Ak laserovy li¢ nedokazal stredovd liniu laserového priji-
maca v ramci dosahu dotacavosti, objavi sa textovy

oznam (e) ERR a vsetky LED indikacie smeru sa rozsvietia.
Na zrusenie rezimu Centre-Line stlacte lubovolné tlacidlo na
rotatnom laseri alebo laserovom prijimaci. Nanovo umiestni-
te rotacny laser a laserovy prijimac tak, aby sa laserovy priji-
mac nachadzal v dosahu dotacavosti rotacného lasera

+8,5 %. Dbajte na to, aby bol laserovy prijimac vyrovnany
vzhladom na os X, prip. os Y, aby laserovy Ii¢ mohol pre-
biehat vodorovne cez policko prijmu (1). Potom nanovo
spustite funkciu.

Urcenie sklonu pomocou rezimu Centre-Line (pozri
obrazok D)

Pomocou rezimu Centre-Line sa da odmerat sklon plochy do
max. 8,5 %. Postavte rotacny laser na Uipti sklonu v horizon-
talnej polohe na stativ. Os X, prip. os Y rotatného lasera
musi byt vyrovnana v jednej linii so zistovanym sklonom. Za-
pnite rotacny laser a nechajte ho vynivelovat.

Upevnite laserovy prijimac drziakom na meracej late (25).
Nasadte meraciu latu na pétie Sikmej plochy v blizkosti
meracieho pristroja. Vyrovnajte laserovy prijimac na meracej
late vy$kovo tak, aby sa laserovy prijimac rotacného lasera
zobrazil ako stredovy @.

Potom nasadte meraciu latu s laserovym prijima¢om na
koniec Sikmej plochy @. Dbajte na to, aby poloha laserového
prijimaca na meracej late zostala nezmenena.

Odstranovanie porich

Textovy oznam (e) Problém

Spustite reZim Centre-Line pre os, ktord je vyrovnana
vzhladom na Sikmu plochu. Po skonceni rezimu Centre-Line
sa na rota¢nom laseri zobrazi sklon plochy.

Filtre na ochranu stroboskopu

Laserovy prijima¢ ma elektronické filtre pre stroboskopické
svetld. Filtre chrania napr. pred poruchami, ktoré spdsobuiju
vystrazné svetla stavebnych strojov.

Upozornenia tykajtice sa prace

Nastavenie pomocou vodovahy

Pomocou vodovahy (7) mézete laserovy prijimac vyrovnat
zvislo (kolmo). Ak je laserovy prijimac umiestneny v Sikmej
polohe, ma to za nasledok chybné vysledky merania.

Oznacovanie

Na oznaceni stredu (9) vpravo a vlavo na laserovom priji-
maci mozete naznadit vy$ku laserového lica, ked prebieha
cez stred policka prijmu (1).

Dhbajte na to, aby bol pri oznacovani laserovy prijimac vyrov-
nany presne v zvislej polohe (pri vodorovnom laserovom lu-
¢i), prip. vo vodorovnej polohe (pri zvislom laserovom luci),
pretoze inak budu znacky oproti laserovému lucu posunuté.

Upevnenie s drziakom (pozri obrazok E)

Laserovy prijima¢ mozete upevnit pomocou drziaka (23) tak
na meracej late (25) (prislusenstvo), ako aj na inych poméc-
kach so Sirkou do 65 mm.

Zaskrutkuijte drziak (23) upeviovacou skrutkou (26) do upi-
nania (11) na zadnej strane laserového prijimaca.

Povolte otocnd hlavu (24) drziaka, nasunte drziak napr. na
meraciu latu (25) a otocnt hlavu (24) znova pevne zatocte.
Pomocou vodovahy (21) moZete drziak (23) a tym aj lasero-
vy prijimaé vyrovnat vodorovne. Ak je laserovy prijimac¢
umiestneny v Sikmej polohe, ma to za nasledok chybné vy-
sledky merania.

Referencna stredova linia (22) na drziaku sa nachadza v rov-
nakej vyske ako stredova znacka (9) a méze sa pouzit na
oznacenie laserového luca.

Upevnenie pomocou magnetu (pozri obrazok F)

Ak nie je bezpodmienecne potrebné bezpeéné upevnenie,
laserovy prijima¢ mozete prichytit magnetom (10) na ocelo-
Vé Casti.

Pomoc

PNK Vytvorenie spojenia s rotacnym la-  Chybové hlasenie zatvorte stlacenim vypinaca na rotacnom
serom prostrednictvom Bluetooth®  laseri. Znova spustite proces spajania.
GRL 600 CHV bolo nelispesné Ak vytvorenie spojenia nie je mozné, obratte sa na zakaznic-
ky servis Bosch.
ERR Kalibracia rotacného lasera Precitajte si aj dodrziavajte navod na prevadzku

GRL 600 CHV bola netspesna

GRL 600 CHV.

ReZim Centre-Line zlyhal

Funkciu ukoncite stlacenim lubovolného tlacidla. Pred
opatovnym spustenim funkcie skontrolujte polohu rotacné-
ho lasera a laserového prijimaca.
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Udrzba a servis

Udrzba a éistenie

Laserovy prijimac udrZiavajte vzdy Cisty.

Neponarajte laserovy prijima¢ do vody ani do inych kvapalin.

Znecistenia utrite vihkou makkou handri¢kou. Nepouzivajte
Ziadne Cistiace prostriedky ¢i rozpustad|a.

Zakaznicka sluzba a poradenstvo ohl'adom
pouzitia

Servisné stredisko Vam odpovie na otazky tykajlce sa
opravy a udrzby Vasho produktu ako aj nahradnych dielov.
Rozkladové vykresy a informacie o nahradnych dieloch naj-
dete tiez na: www.bosch-pt.com

V pripade otazok tykajtcich sa naSich vyrobkov a prislusen-
stva Vam ochotne pomdze poradensky tim Bosch.

V pripade akychkolvek otazok a objednavok nahradnych
dielov uvadzajte bezpodmienecne 10-miestne vecné Cislo
uvedené na typovom Stitku vyrobku.

Slovakia

Na www.bosch-pt.sk si mdZete objednat opravu vasho stroja
alebo nahradné diely online.

Tel.: +421 2 48703 800

Fax: +421248703801

E-Mail: servis.naradia@sk.bosch.com

www.bosch-pt.sk

Likvidacia
Laserovy prijimac, prisluSenstvo a obaly odovzdajte na
recyklaciu v stilade s ochranou zivotného prostredia.

Laserovy prijimac a batérie neodhadzujte do
domového odpadu!

Len pre krajiny EU:

Separovane zbierat a odovzdavat na ekologick recyklaciu
sa musia podl'a eurépskej smernice 2012/19/EU uZ ne-
pouzitelné laserové prijimace a podla eurdpskej smernice
2006/66/ES poskodené alebo opotrebované akumulatory/
batérie.

Magyar

Biztonsagi tajékoztato

Olvassa el és tartsa be valamennyi utasi-

tast. Ha a méromiiszert nem a mellékelt eld-

irasoknak megfelel6en hasznalja, ez befo-

lyassal lehet a mérémiiszerbe beépitett vé-
delmi intézkedésekre. ORIZZE MEG BIZTOS HELYEN
EZEKET AZ UTASITASOKAT.

» Améromiiszert csak szakképzett személyzettel és
csak eredeti potalkatrészek felhasznalasaval javittas-
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sa. Ez biztositja, hogy a mérémuszer biztonsagos beren-
dezés maradjon.

» Ne dolgozzon a mérémiiszerrel olyan robbanasveszé-
lyes kornyezethen, ahol égheto folyadékok, gazok
vagy porok vannak. A mérémdszer szikrakat kelthet,
amelyek a port vagy a gbzoket meggyujthatjak.

» A mérémiiszer iizemeltetése soran bizonyos feltételek
teljesiilése esetén hangos hangjelzések keriilnek kibo-
csatasra. Ezért tartsa tavol a fiilétol és mas szemé-
lyektdl a méromiiszert. Az erés hang hallaskarosodasok-
hoz vezethet.

Ne vigye a magnest implantatumok és egyéb
& orvosi késziilékek, példaul pacemakerek
vagy inzulinpumpak kozelébe. A magnes egy

magneses mez6t hoz létre, amely hatassal lehet
az implantatumok vagy orvosi késziilékek ma-
kodésére.

» Tartsa tavol a méromiiszert magneses adathordozok-
tol és magneses mezokre érzékeny késziilékektol. A
magnesek hatdsa visszafordithatatlan adatveszteségek-
hez vezethet.

» VIGYAZAT! Ha a mérémiiszert Bluetooth®-szal hasznal-
ja, mas késziilékekben, repiilégépekben és orvosi ké-
sziilékekben (példaul pacemaker, hallokésziilék) za-
varok léphetnek fel. A kdzvetlen kornyezethen embe-
rek és allatok sériilését sem lehet teljesen kizarni. Ne
hasznalja a méromiiszert Bluetooth®-szal orvosi készii-
lékek, toltéallomasok, vegyipari berendezések, rob-
banasveszélyes teriiletek kdzelében és robbantasi te-
riileteken. Ne hasznalja a mérémiiszert Bluetooth®-szal
repiilogépeken. Kozvetlen testkozelben keriilje el a
tartos iizemeltetést.

A Bluetooth” szévédjegy és a képjelek (logok) a Bluetooth

SIG, Inc. bejegyzett védjegyei és tulajdonai. A szévéd-

jegynek / a képjelnek a Robert Bosch Power Tools GmbH

altal torténd valamennyi alkalmazasa a megfeleld licen-
ciaalattall.

A termék és a teljesitmény leirasa

Kérjiik, vegye figyelembe a Hasznalati Utasitas elsG részében
talalhato brakat.

Rendeltetésszerii hasznalat

Alézer vevékésziilék a Miiszaki adatok alatt megadott hul-
lamhosszusagu forgo lézersugarak gyors megtallasara szol-
gal.

Alézer vevokészilék ezen kiviil a GRL 600 CHV szintezd ké-
sziilék Bluetooth® segitségével torténd vezérlésére is szolgal.
Alézer vevokésziilék zart helyiségekben és a szabadban is
hasznalhato.

Az abrazolasra keriilo komponensek

Az dbrazolasra keriilé komponensek sorszamozasa a lézer
vevokésziiléknek az abrakat tartalmazo oldalon talalhato ké-
pére vonatkozik.
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(1) Lézersugar vételi mez6
(2) ,Lézersugar a kozépvonal felett” LED-iranyjelz6
(3) LED k6zépvonal
(4) ,Lézersugar akozépvonal alatt” LED-iranyjelzé
(5) Kijelzo (els6 és hatso oldal)
(6) Hangszord
(7) Vizszintezd
(8) Akasztohorog
(9) Kozépjelolés
(10) Magnesek
(11) Tarto felvevo egység
(12) Sorozatszam
(13) Akkumulatorfiokfedél
(14) Az akkumulatorfiokfedél reteszelése
(15) Y-tengely gomb
(16) X-tengely gomb
(17) Kozépvonal izemmadd gomb
(18) Vételi pontossag beallitd gomb
(19) Be-/Ki-gomb
(20) Hangjelzés/hangerd gomb

(21) Atarté libellaja

(22) Referencia kzépvonal a tarton
(23) Tart"

(24) Atarto forgatogombja

(25) Mérolec”

(26) Atarto rogzitesavarja

A) Aképeken lathato vagy a szovegben leirt tartozékok rész-
ben nem tartoznak a standard szallitmanyhoz. Tartozék-
programunkban valamennyi tartozék megtalalhato.

Kijelzé elemek

(a) Forgd lézer akkumulator/elemek feltoltési szintjelz6
display

(b) Bluetooth® dsszekottetés kijelzése

(c) Vételi pontossag kijelzd

(d) Mértékegység kijelz6

(e) Szoveges kijelzés

(f) ,Lézersugar a kozépvonal alatt” iranyjelzé

(g) Hangjelzés / hangerd kijelzés

(h) Kézépvonal kijelzés

(i) Lézer vevikeésziilék akkumulator kijelzé

(j) .Lézersugar a kozépvonal felett” iranyjelzé

Miiszaki adatok

Lézer vevokeésziilék LR 60
Rendelési szdm 3601K69P..
vehetd hullamhossz 600-800 nm
Mikodeési teriilet GRL 600 CHV-vel legfeljebb® 300 m
Vételi szog +35°
vehet6 forgdsi sebesség >120 perc™
Vételi pontossag®®

- nagyon finom +0,5 mm
- finom +1mm
- kozepes +2 mm
- durva +5mm
- nagyon durva +10 mm
Uzemi hémérséklet -10°C... +50°C
Tarolasi hémérséklet -20°C...+70°C
max. hasznalati magassag a vonatkoztatasi magassag felett 2000 m
A leveg6 max. relativ nedvességtartalma 90 %
Szennyezettségi fok az IEC 61010-1 szerint 2
Bluetooth® |ézer vevokésziilék

- Osztaly 1
- Kompatibilitas Bluetooth® 5.0/4.X (Low Energy)®!
- Ajel max. hat6tavolsaga. 100m”
- Uzemi frekvencia tartomany 2402-2480 MHz
- Max. adoteljesitmény 6,3 mW
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Lézer vevokeésziilék LR 60
Elemek 2 x1,5VLR6 (AA)
Elettartam, kb. 50h
Stly az ,EPTA-Procedure 01:2014” (2014/01 EPTA-eljaras) szerint 0,38 kg
Méretek (hosszusag x szélesség x magassag) 175x 79 x 33 mm
Védelmi osztaly IP67

A) Amiikodési teriiletet hatranyos kérnyezeti korilmények (pl. kozvetlen napsugarzés) lecsokkenthetik.

B) alézer vevikésziilék és a forgo lézer kozotti tavolsagtdl valamint a forgd Iézer 1ézerosztalyatol és 1ézertipusatol figgen

C) Avételi pontossagot hatranyos kérnyezeti korilmények (pl. kozvetlen napsugarzas) befolyasolhatjak.

D) Csak egy nem vezetdképes szennyezés ép fel, ambar idonként a harmatképzGdés kovetkeztében ideiglenesen egy nullatol eltérd vezetoke-

pességre is lehet szamitani.

E) ABluetooth®-Low-Energy-késziilékeknél a modelltél és az operécids rendszertél fiiggden eléfordulhat, hogy nem lehet létrehozni az dssze-

kottetést. A Bluetooth® késziilékeknek tamogatniuk kell az SPP-Profilt.

F) Ahatdtavolsag a kiilso feltételektdl fiiggden, beleértve ebbe az alkalmazasra keriil6 vevokésziiléket is, erdsen valtozo lehet. Zart helyiségek-
ben és fémes akadalyok (példaul falak, polcok, koffer stb.) a Bluetooth®-hatdtavolsag Iényegesen alacsonyabb lehet.

Az On lézer vevokésziiléke a tipustablan talalhato (12) gyartasi szammal egyértelmiien azonosithato.

Osszeszerelés

Az elemek behelyezése/kicserélése

Alézer vevokésziilék iizemeltetéséhez alkali-mangan-elemek
hasznalatat javasoljuk.

Forgassa el az elemfiokfedél (14) reteszelését (pl. egy pénz-
érmével) a % helyzetbe. Hajtsa fel a (13) elemfiokfedelet és
tegye be az elemeket.

Ekkor tigyeljen az elemfidk fedél belsd oldalan talalhaté abra-
zolasnak megfelel helyes polaritas betartasara.

Zarja be a (13) elemfiokfedelet és forgassa el az elemfiokfe-
dél (14) reteszelését a °] helyzetbe.

A (i) akkumulator kijelzé a lézer vevékésziilék elemeinek tol-
tési szintjét mutatja:

50-100%

5-50%

2-5%

0-2%

Mindig valamennyi elemet egyszerre cserélje ki. Csak egy

azonos gyarto cég azonos kapacitasu elemeit hasznalja.

» Vegye ki az elemeket a lézer vevikeésziilékhal, ha azt
hosszabb ideig nem hasznalja. Az elemek a |ézer vevé-
késziiléken beliili hosszabb tarolas soran korrodalhatnak,
vagy maguktol kimertilhetnek.

Forgo lézer feltoltési szintjelzo display
(csak a GRL 600 CHV késziilékkel)

A (a) feltoltési szintjelz6 display a forgo Iézer akkumulatorai-
nak ill. eleminek a toltési szintjét mutatja, ha a forgd lézer be
van kapcsolasva és fennall a Bluetooth®-0sszekottetés a lé-
zer vevokésziilék és a forgd lézer kozott.

Kijelzés Kapacitas

fE] 60-100%
f@ 30-60%
f@ 5-30%
Uzemeltetés
Uzembe helyezés

» Ovja meg a lézer vevikeésziiléket a nedvességtdl és a
kozvetlen napsugarzas behatasatol.

» Ne tegye ki a lézer vevikésziiléket extrém homérsék-
leteknek vagy homérsékletingadozasoknak. Példaul ne
hagyja azt hosszabb ideig egy autdban. Nagyobb hémér-
sékletingadozasok utan hagyja a lézer vevokésziiléket
temperalddni, miel6tt azt ismét izembe venné. Extrém
hémérsékletek vagy hémérséklet ingadozasok befolydsol-
hatjak a lézer vevékeésziilék mérési pontossagat.

Alézer vevokésziilék felallitasa (lasd a A abrat)

Allitsa be tigy a lézer vedkésziilék helyzetét, hogy a lézersu-
gér elérhesse a (1) vételi mezét. Allitsa be tgy a lézer vevé-
késziilék helyzetét, hogy a lézersugar keresztben alljon a vé-
teli mezében (amint ez az abran lathato).

Tobb lehetséges iizemmadddal rendelkezd forgd lézer esetén
jelolje ki a vizszintes vagy a fiiggoleges lizemet a legmaga-
sabb forgasi sebességgel.

Be- és kikapcsolas

» Alézer vevokésziilék bekapcsolasakor felhangzik egy
hangos hangjelzés. Ezért tartsa tavol a lézer veviké-
sziiléket a bekapcsolaskor a sajat és a mas személyek
fiilétol. Az erés hang halldskarosodasokhoz vezethet.
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Alézer vevékésziilék bekapcsolasahoz nyomja mega

(19) be-/kikapcsold gombot. Valamennyi kijelzés és vala-
mennyi LED rovid idére felgyullad és felhangzik egy hangjel-
z€és.

Alézer vevékeésziilék kikapcsolasahoz tartsa annyi ideig be-
nyomva a (19) be-/kikapcsold gombot, amig valamennyi
LED révid idére kigyullas, és a kijelz6 kialszik. A kijelz6 meg-
vilagitasanak bedllitasat kivéve a lézer vevékésziilék kikap-
csolasakor minden bedllitas mentésre kerdil.

Ha a lézer vevokésziiléken kb. 10 min egy gombot sem
nyomtak meg és a (1) lézer vételi mez6t 10 min nem éri lé-
zer-sugar, a lézer vevokésziilék az elem kimélésére automati-
kusan kikapcsol.

Kapcsolat a forgé lézerrel

(csak a GRL 600 CHV késziilékkel)

A kiszallitaskori allapotban a forgo lézer és az azzal egyiitt
szallitott Iézer vevokésziilék a Bluetooth® segitségével mar
Ossze van kotve. Fennallo 6sszekottetés esetén a lézer vevo-
késziilék kijelzéjén megjelenik a Bluetooth® dsszekottetés
(b) kijelzése.

Ha a lézer vevokésziiléket ismét dssze akarja kapcsolni egy
forgo Iézerrel, vagy ha egy tovabbi lézer vevokeésziiléket akar
osszekapcsolni a forgd lézerrel, akkor tartsa annyi ideig be-
nyomva a forgd lézeren a Bluetooth®-gombot, amig a tavve-
zérléssel/lézer vevokésziilékkel vald osszekottetés felépité-
sének kijelézése a forgo Iézer kijelzdjén megjelenik. Ezutan
nyomja be 5 masodpercre egyidejlileg a Iézer vevokésziilé-
ken a (16) X-tengely-gombot és a (15) Y-tengely-gombot. Az
Osszekottetés sikeres felépitése a forgd lézer kijelzéjén nyug-
tazasra kerdil. A lézer vevokésziilék (e) szovegkijelz6jén meg-
jelenik a POK iizenet.

Ha a forgd lézer és a lézer vevokésziilék kozott nem sikeriil
oOsszekottetést Iétrehozni, akkor a lézer vevékésziilék

(e) sz6vegkijelzGjén és a forgd lézer kijelzdjén megjelenik a
PNK sikertelen 6sszekottetést jelzd hibaiizenet. A hibaelha-
ritdshoz tartsa be a forgd lézer Uzemeltetési Gtmutatojanak
utasitasait.

Iranyjelzok

Alézersugarnak a (1) vételi mezdn elfoglalt helyzete a kovet-

kezdképpen kertil kijelzésre:

- A(5) kijelz6n alézer vevokésziilék elsé és hatso oldalan a
(f) ,Lézersugar a kozépvonal alatt" iranyjelzével, a (j) ,Lé-
zersugar a kozépvonal felett” iranyjelzével, illetve a
(h) kozépvonal kijelzéssel,

- opcioként a piros (4) ,Lézersugar a kozépvonal alatt”
LED-iranyjelzovel, a kék (2) ,Lézersugar a kozépvonal fe-
lett” LED-iranyjelz6vel, valamint a zold (3) LED-kozépvo-
nallal a lézer vevékésziilék elsé oldalan,

- opcioként a hangjelzéssel.

Amikor a lézersugar elészor halad at a (1) vételi mezén, min-

dig felhangzik egy rovid hangjelzés és a piros (4) ,Lézersugar

akozépvonal alatt” LED-iranyjelz6, valamint a kék (2) ,Lézer-
sugdr a kozépvonal felett” LED-irdnyjelzd révid idére kigyul-
lad (akkor is, ha a hangjelzés és/vagy a LED-iranyjelzok ki-
kapcsolt allapotban vannak).

Alézer vevokeésziilék tul alacsonyan van: Ha a Iézersugar a
(1) vételi mez6 felsé felén halad at, akkor a kijelzon megjele-
nik a (j) ,.Lézersugar a kozépvonal felett” iranyjelzd.
Bekapcsolt LED-ek esetén vilagit a kék (2) ,Lézersugar a ko-
zépvonal felett” LED-iranyjelz6.

Bekapcsolt hangjelzés esetén egy lassu item( hangjelzés ke-
riil kibocsatasra.

Mozgassa el a |ézer vevGkésziiléket a nyil altal jelzett irany-
ban felfelé. A kozépvonalhoz valé kozeledés soran mar csak
a (j) .Lézersugar a kozépvonal felett” iranyjelz6 csticsa kertil
kijelzésre.

Alézer vevokésziilék tul magasan van: Ha a lézersugar a
(1) vételi mezd also felén halad at, akkor a kijelz6n megjele-
nik a (f) ,Lézersugar a kozépvonal alatt” iranyjelz6.
Bekapcsolt LED-ek esetén vilagit a piros (4) ,Lézersugar a
kozépvonal alatt” LED-iranyjelz6.

Bekapcsolt hangjelzés esetén egy lassu item( hangjelzés ke-
riil kibocsatasra.

Mozgassa el a [ézer vevGkésziiléket a nyil altal jelzett irany-
ban lefelé. A kozépvonalhoz vald kozeledés soran mar csak a
(f) ,Lézersugar a kozépvonal alatt” iranyjelzé csticsa kerdil ki-
jelzésre.

Alézer vevokésziilék a kozépsé helyzetben van: Ha a 1é-
zersugar a kozépvonal magassagaban halad at a (1) vételi
mez6n, akkor a kijelzon megjelenik a (h) kozépvonal kijelzés.
Bekapcsolt LED-ek esetén z6ld (3) LED kozépvonal is vilagit.
Ha a hangjelzés be van kapcsolva, felhangzik egy folyamatos
hangjelzés.

Utolso vétel memdria funkcio: Ha a lézer vevokésziiléket
ligy elmozditjak, hogy a lézersugar ismét elhagyja a (1) vételi
mezGt, akkor rovid ideig még villog a legutoljara kijelzett

(j) ,Lézersugar a kozépvonal felett”, illetve a (f) ,Lézersugar
a kozépvonal alatt” iranyjelzd. Ezt a kijelzést a Bedllitas me-
niiben be, illetve ki lehet kapcsolni.

A relativ magassag kijelzése (lasd a B abrat)

Ha a lézersugar eltalalja a (1) vételi mezGt, a lézersugar és a
|ézer vevokesziilék kozépvonala kozotti tavolsag a (e) szove-
ges kijelz6ben abszolut értékként kijelzésre keriil.

A magassag kijelzés mértékegységét a Beallitas meniiben
meg lehet valtoztatni ("mm" vagy "in" [coll]).

A kijelz6 megvilagitasa

Alézer vevokésziilék elsé és hatso oldalan talalhato (5) kijel-
26k egy megvilagitassal vannak felszerelve. A kijelz6 megvila-
gitasa a kovetkezO esetekben keriil bekapcsolasra:

- alézer vevokeésziilék bekapcsolasakor,

- minden egyes gombnyomasnal,

- haalézersugar a (1) vételi mezd felett mozog.

Akijelz6 megvilagitasa a kovetkezd esetekben automatiku-

san kikapcsolddik:

- 30 s minden egyes gombnyomas utan, ha nem éri el Iézer-
sugar a vételi mezot,

- 2 min az utols6 gombnyomas utan, ha ezalatt a lézersugar
helyzete a vételi mezében nem valtozott.

Akijelzé megvilagitasat a Bedllitds meniiben kikapcsolt alla-

potba lehet allitani.
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Akijelz6 megyvilagitasanak beallitasa a Iézer vevokésziilék ki-
kapcsolasakor nem keriil mentésre. A lézer vevokésziilék be-
kapcsolasakor a kijelz6 megvilagitasa mindig bekapcsolasra

kertil.

Beallitasok

A kozépvonal kijeldlés kijelzésének beallitasa

A kezeld meghatarozhatja, milyen pontossaggal jelezze a ké-
sziilék, hogy a lézersugar a (1) vételi mez6 "kozepén" van.

A kozépvonal kijelzésének pillanatnyi beallitas a (c) vételi
pontossag kijelzésen lathatd.

A vételi pontossag megvaltoztatasahoz nyomja meg annyi-
szor a (18) vételi pontossag beallitd gombot, amig a kijelz6n
akivant beallitas megjelenik. A (e) szoveges kijelzon a vételi
pontossag beallitd gomb minden egyes megnyomasakor ro-
vid idére megjelenik a vételi pontossag mindenkori értéke.
A vételi pontossag bedllitasa a kikapcsolaskor mentésre ke-
ril.

Hangjelzés a lézersugar helyzetének kijelzésére
Alézersugarnak a (1) vételi mezdn elfoglalt helyzetét egy
hangjelzéssel is ki lehet jelezni.

A hanger6t meg lehet valtoztatni, vagy ki lehet kapcsolni.

A hangjelzés hangerejének megvaltoztatasahoz nyomja ad-
dig a (20) hangjelzés gombot, amig a kijelzén a kivant hang-
erd kerdil kijelzésre. Alacsony hangerd esetén a (g) hangkijel-
zés a kijelzén egy savbol dll, nagy hangerd esetén 3 sav jele-
nik, ha pedig a hangjelzés ki van kacspolva, teljesen kialszik.
Amikor a lézersugar eldszor eléri a (1) vételi mezGt, akkor a
hangjelzés beallitasatol fiiggetleniil felnangzik egy alacso-
nyabb hangerejli rovid hangjelzés, amely a lézersugar megje-
lenését nyugtazza.

A hangjelzés bedllitasa a Iézer vevokésziilék kikapcsolasakor
mentésre kerdil.

A Beallitas menii

A Beallitas menii meghivasa: Nyomja meg egyidejtleg ro-

vid idére a (16) X-tengely gombot és a (15) Y-tengely gom-

bot.

Egy beallitas megvaltoztatasa egy almeniin beliil: A bedl-

litasok kozotti atkapcsolashoz nyomja meg vagy a (16) X-

tengely gombot vagy a (15) Y-tengely gombot. A legutoljara

kijelolt beallitas a meniibél vald kilépésnél automatikusan

mentésre keril.

Atkapcsolas az almeniik kozott: A kovetkezd almeniibe va-

|6 atkapcsolashoz nyomja meg rovid idére a (17) kozépvonal

lizemmadd gombot.

Kilépés a Beallitas meniibél: Nyomja meg annyi ideig a

(17) kézépvonal izemmad gombot, hogy a Beallitas menii

befejezésre keriiljon. Alternativaként a Beallitas menii koriil-

beliil 10 masodperccel az utolsé gombnyomas utan automa-

tikusan befejezésre kertil.

Akovetkezd almeniik dllnak rendelkezésre:

- Arelativ magassag kijelzésének mértékegysége: A
Mértkegységek menii meghivasakor a (e) szovegkijelzon
megjelenik a pillanatnyilag bedllitott mértékegység, a ren-
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delkezésre alld mértékegységek pedig a felette talalhatd
(d) mértékegység kijelzon lathatoak.

- LED-iranyjelzok (LED): A 3 (2), (4) LED-iranyjelz6, vala-
mint a (3) LED kozépvonal fényerejét meg lehet valtoztat-
ni, vagy a kijelz6ket ki lehet kapcsolni. A LED-ek a min-
denkori kivalasztott beallitisnak megfeleléen vilagitanak.

- Akijelzé megvilagitasa (LIT): A kijelz6 megvilagitasat be
lehet kapcsolni (a zold LED vilagit) vagy ki lehet kapcsolni
(a piros LED vilagit).

- Utolso vétel memoria funkcié (MEM): Annak az irany-
nak a kijelzését, amelyben a lézersugar kilépett a vételi
mezG6bdl, be lehet kapcsolni (a zold LED vilagit) vagy ki le-
het kapcsolni (a piros LED vilagit).

Akijelz6 megyvilagitasanak beallitasan kiviil a lézer vevoké-

sziilék kikapcsolasakor valamennyi bedllitas mentésre kerdil.

Funkciok

Kozépvonal iizemmad (csak a GRL 600 CHV késziilékkel)
(lasd a C abrat)

Kozépvonal izemmaddban a lézer vevokésziilék automatiku-
san megprobalja a forgo fej felemelésével és leeresztésével
beallitani a |ézersugarat a lézer vevokésziilék kozépvonalara.
Alézersugatat a forgd lézer vizszintes helyzete esetén a for-
g0 lézer X-tengelyére, a forgd lézer Y-tengelyére vagy egyide-
jlleg mindkét tengelyre be lehet szabalyozni (lasd ,Lejtés
meghatarozasa kozépvonal lizemmoddal (lasd a D abrat)”,
Oldal 108). A forgd lézer fiiggdleges helyzete esetén a lé-
zersugarat csak az Y-tengelyre lehet beszabalyozni.

Allitsa tgy fel a forgé lézert és a lézer vevokésziiléket, hogy a
|ézer vevokesziilék a forgo lézer X-tengelyének, illetve Y-ten-
gelyének iranyaban helyezkedjen el. Ha a [ézersugarat mind-
két tengelyre be akarja allitani, akkor allitson fel egy a forgo
|ézerrel 6sszekapcsolt lézer vevékésziiléket az X-tengely ira-
nyaban és egy a forgo lézerrel szintén dsszekapcsolt masik
|ézer vevokésziiléket az Y-tengely irdnyaban. Mindegyik lézer
vevGkeésziiléknek a forgo lézer +8,5 %-os elforgatasi tarto-
manyan beliil kell lennie.

Kapcsolja be forgd izemben a forgo lézert.

Akozépvonal lizemmdd elinditasahoz az X-tengely esetén
nyomja meg a (17) kozépvonal izemmod gombot, az Y-ten-
gely esetén pedig a (17) kozépvonal izemmod gombot a
(15) Y-tengely gombbal egyiitt. Ha a lézersugarat egyidej-
leg mindkét tengelyre be akarja allitani, akkor a kézépvonal
{izemmodot mindegyik [ézer vevékésziiléken kiilon el kell in-
ditani.

Akozépvonal iizemmad elinditasa utan a forgo lézer forgo fe-
je fel- és lefelé mozog. A keresés kozben a (e) szovegkijelz6n
megjelenik a CFX (X-tengely), illetve a CFY (Y-tengely) lize-
net.

Ha a lézersugar a (1) vételi mez6t a lézer vevokeésziilék k-
zépvonalanak magassagaban éri el, a (e) szovegkijelzon
megjelenik a XOK (X-tengely), illetve a YOK (Y-tengely) iize-
net, valamint a (h) kozépvonal kijelzés. A forgd lézeren kijel-
zésre keriil a megtalalt lejtés értéke. A kozépvonal lizemmod
automatikusan befejezésre kerdil.

A kozépvonal lizemmadd megszakitasahoz nyomja meg és
tartsa benyomva a (17) kézépvonal izemmaod gombot.
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Ha a lézersugarral az elfordulasi tartoméanyon beliil nem sike-

riilt megtalalni a lézer vevékésziilék kozépvonalat, a (e) sz6-

vegkijelz6n megjelenik a ERR hibaiizenet és valamennyi LED-

irdnyjelz6 vilagit. Nyomjon meg egy tetszéleges gombot a
forgd lézeren vagy a lézer vevokésziiléken, ha meg akarja
szakitani a kozépvonal iizemmadot. Allitsa tjra gy be a for-
g0 lézert és alézer vevokésziiléket, hogy a lézer vevékészii-
lék a forgo lézer +8,5 %-os elforduldsi tartomanyan beliil le-
gyen. Ugyeljen arra, hogy a lézer vevokésziilék az X-tengely-
re, illetve az Y-tengelyre be legyen dllitva, hogy a lézersugar
vizszintes iranyban haladjon at a (1) vételi mezén. Ezutan in-
ditsa Ujra a funkciot.

Lejtés meghatarozasa kozépvonal iizemmaéddal (lasd a
D abrat)

Akozépvonal izemmadddal meg lehet hatarozni egy feliilet
legfeljebb 8,5 %-os lejtését. Ehhez dllitsa fel a forgd lézert a
lejtd alsé végénél vizszintes helyzetben egy haromlabd mii-
szerallvanyra. A forgd lézer X-, illetve Y-tengelyének egy vo-
nalban kell lennie a meghatarozasra keriilG lejt6 felilettel.
Kapcsolja be a forgd lézert és varja meg, amig végrehajtasra
keriil az auotmatikus szintezés.

Rogzitse a lézer vevokésziiléket a tartoval egy (25) méréléc-
re. Allitsa fel a a lejtds feliilet als6 végénél a mérémdszer ko-
zelében a mérdlécet. Allitsa be a lézer vevokésziilék magas-
sagi helyzetét a mérdlécen gy, hogy a forgd lézer lézersuga-
ra kozpontosan keriiljon kijelzésre @.

Ezutan allitsa fel a mérélécet a lézer vevokésziilékkel a lejtds
feliilet végénél @. Ekdzben ligyeljen arra, hogy a lézer vevé-
késziilék helyzete a mérélécen véltozatlan maradjon.

Inditsa el a kdzépvonal lizemmddot ahhoz a tengelyhez,
amely a lejtd feliiletre van beallitva. A k6zépvonal izemmod
befejezése utan a forgo lézeren megjelenik a feliilet lejtésé-
nek kijelzése.

Stroboszkopfény-sziiré

Alézer vevokésziilék egy elektronikus szlirével van ellatva a
stroboszkopfény ellen. A sziiré megvédi a berendezést pl. az
épitégépek figyelmeztetd lampai altal kivaltott lizemzavarok-
tol.

Az iizemzavarok elharitasa

Munkavégzési tanacsok

Beallitas a vizmértékkel

A(7) vizmérték segitségével a lézer vevokésziiléket fliggtle-
ges (merdleges) helyzetbe lehet bedllitani. Egy ferdén felalli-
tott Iézer vevokésziilék hibas mérési eredményekhez vezet.

Jelolés

A (9) kozépjelzésnél a lézer vevokésziiléktdl jobbra és balra
bejeldlheti a Iézersugdr magassagat, amikor az thalad a

(1) vételi mez6 kozepén.

Ugyeljen arra, hogy a lézer vevékésziiléket a jeléléshez pon-
tosan fiiggdlegesen (vizszintes lézersugar esetén), illetve viz-
szintesen (fliggdleges lézersugar esetén) dllitsa be, mert a je-
|6lések ellenkezd esetben eltérnek a lézersugar helyzetétdl.

Rogzités a tartoval (lasd a E abrat)

Alézer vevokésziiléket a (23) tartoval mind egy (25) méré-
lécre (kiilon tartozék), mind barmely mas legfeljebb 65 mm
szélességli segédeszkozre rogziteni lehet.

Csavarozza hozza a (23) tartot a (26) rogzitGesavarral a lé-
zer vevokesziilék hatoldalan elhelyezett (11) befogo egység-
hez.

Lazitsa ki a tarto (24) forgatogombjat, tolja ra a tartot példa-
ula (25) mérélécre és hiizza meg ismét szorosra a (24) for-
gatégombot.

A (21) vizmérték segitségével a (23) tartot és ezzel a lézer
vevokésziiléket is vizszintes helyzetbe lehet bedllitani. Egy
ferdén feldllitott Iézer vevokésziilék hibas mérési eredmé-
nyekhez vezet.

A (22) referencia kozépvonal a tarton ugyanolyan magasan
van, mint a (9) kozépjelzés, és igy a lézersugar helyzetének
bejelolésére is hasznalhato.

Rogzités magnessel (lasd a F abrat)

Ha nincs okvetleniil sziikség egy szilard rogzitésre, akkor a

|ézer vevokesziiléket a (10) magnesekkel is rogzitheti az
acélalkatrészekhez.

(e) szoveges kijelzés  Probléma Hibaelharitas
PNK Nem sikeriilt 6sszekottetést Iétesiteni Nyomja be rovid idére a forgd lézeren a Be-/Ki-gombot,
a Bluetooth® segitségével a hogy bezarja a hibaiizenetet. Inditsa el ismét az 6sszekotte-
GRL 600 CHV forgd lézerrel tés létrehozatalat.
Ha nem lehet létrehozni az 6sszekottetést, forduljon a
Bosch vevdszolgalathoz.
ERR AGRL 600 CHV forg lézer kalibrala- Olvassa el és tartsa be a GRL 600 CHV késziilék a Uzemel-

sa nem sikeriilt

tetési tmutatdjat.

Akozépvonal izemmadd nem miikodik

Nyomjon meg egy tetszdleges gombot, hogy befejezze a
funkciot. A funkcio Ujrainditasa el6tt ellendrizze a forgo lé-
zer és a lézer vevokésziilék helyzetét.
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Karbantartas és szerviz

Karbantartas és tisztitas
Tartsa mindig tisztan a lézer vevokésziiléket.

Ne meritse vizbe vagy mas folyadékokba a lézer vevokésziilé-

ket.
A szennyez6déseket egy nedves, puha kendével tordlje le.
Tisztito- vagy olddszereket ne hasznaljon.

Vevoszolgalat és alkalmazasi tanacsadas

Avevdszolgalat a terméke javitasaval és karbantartasaval,
valamint a potalkatrészekkel kapcsolatos kérdésekre szive-
sen valaszol. A potalkatrészekkel kapcsolatos robbantott ab-
rak és egyéb informaciok a kdvetkez6 cimen talalhatok:
www.bosch-pt.com

A Bosch Alkalmazasi Tanacsadd Team a termékeinkkel és
azok tartozékaival kapcsolatos kérdésekben szivesen nyujt
segitséget.

Ha kérdései vannak vagy potalkatrészeket szeretne rendelni,
okvetleniil adja meg a termék tipustabldjan talalhaté 10-je-
gyl cikkszamot.

Magyarorszag
Robert Bosch Kft.
1103 Budapest
Gyomréi it. 120.

Awww.bosch-pt.hu oldalon online megrendelheti késziiléké-

nek javitasat.

Tel.: +36 1879 8502
Fax: +36 1879 8505
info.bsc@hu.bosch.com
www.bosch-pt.hu

Hulladékkezelés

Alézer vevGkésziilékeket, a tartozékokat és a csomagolast a
kornyezetvédelmi szempontoknak megfelelGen kell jrafel-
hasznalasra leadni.

Ne dobja ki a lézer vevokésziiléket és elemeket a
héztartasi szemétbe!

Csak az EU-tagorszagok szamara:

A 2012/19/EU eurdpai iranyelvnek megfeleléen a mar nem
hasznalhato |ézer vevékésziilékeket és a 2006/66/EK euro-

pai iranyelvnek megfeleléen a mar nem hasznalhaté akkumu-

latorokat/elemeket kiilon dssze kell gydjteni és a kornyezet-
védelmi szempontoknak megfelelGen kell Gjrafelhasznalasra
leadni.
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Pycckuit

Tonbko ana ctpaH EBpa3uickoro
3KOHOMHUECKOro col03a
(TamoxxeHHoro coro3a)

B cocTtaB akcnnyarayMoHHbIX JOKYMEHTOB, NPefyCMOTPEH-

HbIX M3rOTOBMTENEM ANA MPOAYKLMM, MOTYT BXOAMTb HACTOR-

Liee PYKOBOACTBO M0 3KCMNyaTaLuu, @ TAKXKE NPUNOXKEHHS.

NHdopmalina o NoaTBEPOEHNM COOTBETCTBUA CONEPXKUTCA

B MIPUNOXKEHHUH.

NHdhopmalna 0 CTpaHe NPOMCXOMXIEHUA YKasaHa Ha Kopny-

Ce U3AENUA 1 B PUNOXKEHNH.

[laTa M3roToBneHUA yKasaHa Ha nocnegHein cTpaxuiie 0b-

NOXKKU PYKOBOACTBA UN HA KOPNYCeE U3Aenus.

KoHTaKTHas MH(OPMaLMs OTHOCHTENbHO MMMOPTEPA COflEp-

KMTCA Ha YNaKOBKe.

Cpok cnyx6bl uspgenus

Cpok cnybbl u3nenus coctasnaet 7 net. He pekomexayer-

CA K 3KCT/TyaraLuu no UCTEUEHNH 5 NIET XPaHEeHHA C AaTbl

W3roToBNEHMA be3 npeaBapuUTENbHOM NPOBEPKH (fary U3ro-

TOB/NEHMA CM. Ha 3TUKETKE).

MepeyeHb KPUTHUECKHUX OTKA30B U OIHBOUHbIe Aeii-

CTBHUA NePCoOHana unu1 nonb3oBarens

— HE UCMOMb30BaTb NPH NOABNEHNM [ibIMa HEMOCPECTBEH-
HO 13 Kopnyca Usaenus

— HE UCMOMb30BaTb Ha OTKPLITOM MPOCTPAHCTBE BO BPeMS
noxaa (B pacnbinaemoi Bofie)

— He BKNK0uaTb NpH nonagaHuu Bofbl B KOPMYC

Kputepuu npeaenbHbIX COCTOAHNIA

— MOBPEX[EH KOPNYC U3Menua

Tvn ¥ NepHoOAUUHOCTb TEXHHUECKOro 06CNyXUBaHNA

PeKoMeHayeTCA OUNCTUTb MHCTPYMEHT OT MbINK MOCNE KaX-

[I0T0 UCMONb30BaHKA.

XpaHeHue

— HeobX0aMMO XPaHUTb B CYXOM MecTe

— HeobX0AMMO XPaHHTb BANM OT UCTOUHUKOB MOBbILIEH-
HbIX TEMMEPaTyp U BO3AEHCTBMSA COMHEUHbIX Nyuen

— NpU XpaHeHW1 Heobxoaumo usberatb pe3koro nepenasa
Temneparyp

— €CNU UHCTPYMEHT NOCTaBNAETCA B MATKOW CYMKe unu nna-
CTMKOBOM KEMCE PEKOMEH[IYETCA XPaHUTb MHCTPYMEHT B
3TOW 3aLLUTHOU YNAKOBKe

— nogpobHble TPebOoBaHHA K YCTIOBUAM XPaHEHWA CMOTPUTE
B[OCT 15150 (Ycnosue 1)

TpaHcnopTHpoBKa

— KaTeropuuecky He ONYCKAETCA NajieHue U Niobble Mexa-
HWUECKHe BO3EMCTBIA Ha YNAKOBKY MPH TPAHCMOPTH-
poBKe

— Npu pasrpyake/norpysKe He AOMNYCKAETCA MCMOMb30Ba-
HWe Moboro B1a TeXHUKK, paboTaloLLen No NpUHLMNY
3aKMMa YNaKOBKH
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- noapobHble TPebOBaHKA K YCNIOBUAM TPAHCMOPTUPOBKM
cmotpute B OCT 15150 (Ycnosue 5)

YKa3aHuA no TexHuke besonacHocTH

MpounTaiite U BbINONHANTE BCE YKa3aHHA.
Wcnonb3oBaHWe U3MEPHUTENLHOTO HHCTPY-
MEeHTa He B COOTBETCTBUM C HACTOALLUMH
YKa3aHUAMU upeBaTo NoOBpPeXXAEHUEM UHTe-

FPUPOBaHHBIX 3aLUTHBIX MexaHu3moB. MTOXKANYNCTA,

HAJEXXHO XPAHUTE 3TU YKA3AHUA.

» PeMOHT U3MepHTeNbHOro HHCTPYMEHTa pa3peluaeTca
BbINOMHATb TONbKO KBanugHLMPOBaHHOMY NepcoHany
M TONbKO C UCNONb30BaHWEM OPUTMHANbHbIX 3anya-
crei. ITuM obecneunBaeTcs 6e30nacHOCTb U3MEPHTEND-
HOTO MHCTPYMEHTA.

» He paboraiite c U3MepUTENbHbIM UHCTPYMEHTOM BO
B3PbIBOONACHOM cpefie, NOGNU30CTH OT FOPIOUNX KUE-
KOCTeW, ra30B 1 NbiNK. B U3MepUTENbHOM MHCTPYMEHTE
MOryT 06pa3oBaTbCA MCKPbI, OT KOTOPbIX MOXET BOCMNa-
MEHHTBCA Nbl/b UK Napbl.

» [pu pabote ¢ U3MepUTENbHBIM MHCTPYMEHTOM NpH
onpepeneHHbIX yCNOBUAX MOTYT pa3AaBaTbcA FPoM-
KHe 3BYKOBbI€ CUrHanbl. Hoaromy He AepXXuTe uame-
PUTENbHbIA HHCTPYMEHT BNIU3KO K XY UNK K APYTUM
noAAm. [POMKMI 3BYK MOXET NOBPEANTb CNYX.

He ycraHaBnuBaiiTe MarHuT BGNU3u MMnnaH-

& TaHTOB M NPOUMX MeAULIMHCKUX annapaToB,
Hanp., KAPAHOCTUMYNATOPOB U UHCYNHUHO-
BbIX HacocoB. MarHuT co3fiaeT none, KoTopoe
MOXXET BO3AEHCTBOBATb Ha PaboTy MMMNaHTaH-
TOB W MEMLIMHCKMX annapaTos.

» [epxxute U3MepPUTENbHbIH HHCTPYMEHT BAANM OT Mar-
HUTHBIX HOCUTENEl JAHHBIX M OT NPUBOPOB, UyBCTBH-
TeNbHbIX K MarHUTHOMY nonto. BoseicTaue MarHuTos
MOXET NPUBOAMT K HEBOCTIONHMMOM NMOTEPE AaHHbIX.

» OcropoxHo! lpu Hcnonb3oBaHUM U3MEPHTENBHOTO
MHCTPYMeHTa ¢ Bluetooth® BO3MOXHbI NOMeXH Ans
ApYyrux npubopoB 1 yCTaHOBOK, CAMONETOB U Meau-
LMHCKUX annaparoB (Hanp., KapAUMOCTHMYNATOPOB,
cnyxoBbix annaparos). Kpome Toro, Henb3s NonHo-
CTbI0 UCKNIOUUTb HAHECEHHe BPe[ia HaXoAAILUMCS B
HenocpeacTBeHHOW 6NU30CTH NIOAAM U XKUBOTHBIM.
He nonb3yiitecb U3MepUTENbHbIM HHCTPYMEHTOM C
Bluetooth® B6GnM3u MeAULMHCKUX aNnNapaToB, 3anpa-
BOUHbBIX CTaHL{, XAMUUECKHUX YCTAaHOBOK U TeppUTO-
pHii, Ha KOTOPBIX CYLECTBYET ONACHOCTb B3PbIBA UK
MOryT NPOBOAUTLCA B3PbIBHbIE paboTbl. He nonb3yi-
TeCb U3MepUTeNbHbIM HHCTPYMeHTOM ¢ Bluetooth®B
camonertax. Ctapaiitecb He BKNIOUaThb €ro Ha npogon-
XHUTenbHoe BpeMs B HenocpeAcTBeHHoN 6nusocty ot
Tena.

CnoBecHblil TOBapHblil 3HaK Bluetooth u rpadmueckuin

3HaK (noroTun) ABNAIOTCA 3apErnCTPUPOBAHHBIM TOBap-

HbIM 3HaKOM U cobcTBeHHOoCTbIO Bluetooth SIG, Inc.

Komnanus Robert Bosch Power Tools GmbH ucnonb3yer

3TOT CNOBECHbII TOBaPHDbIi 3HAaK/NOrOTHN M0 NULEH3UN.

OnucaHKe NpoAyKTa U ycnyr

Moxany#cta, cobntogante UNNICTPALMK B Hauane pyKo-
BOACTBA N0 3KCMNyaTaLuu.

MpuMeHeHHe NO Ha3HAUEHHUIO

NasepHbli NPUEMHHK NPeaHa3HaueH Ans bbiCTPoro Haxo-
X[EHUA BPALLAIOLLMXCA Na3ePHbIX NTyUei C [SIMHON BOMHbI,
yKa3aHHO# B pasgene TexHUUecKne AaHHbIe.

NasepHbli NPUEMHHUK TaKxKe NPeAHa3HAUEH /1A YNpaBneHus
GRL 600 CHV o Bluetooth®.

Na3zepHblit NPUEMHUK NPUrOfEH ANA PaboTbl BHYTPH NoMe-
LLIEHMH 1 Ha OTKPLITOM BO3YXE.

U306paxeHHble COCTaBHbIE YaCTH

HyMepalua npecTaBneHHbIX COCTaBHbIX YaCTeH BbINONHeHa
N0 M30DPAXKEHMI0 NA3EPHOT0 NPUEMHHKA Ha CTPAHHMLE C Un-
NIOCTPALUAMM.

(1) MpremHoe OKOLLKO ANS NA3ePHOro nyya
(2) CsetoagnomHblit MHAMKATOP HANPABNEHHA «Na3ep-
HbIW MYy Had CPeHeN TMHNENR»
(3) Ceetomuon cpeaHen nuHumn
(4) CsetoagnomHbIit MHAMKATOP HAaNPABNEHHA «Na3ep-
HbIH Ny MO CPeAHEN NUHUEN»
(5) Ovucnned (c NMLEBOM U ThINbHOM CTOPOHbI)
(6) OuHamuku
(7) Barepnac
(8) Kptouok s nogBeLInBaHua
(9) MapkupoBkKa LieHTpa
(10) Marurbl
(11) He3no nop nepxatenb
(12) CepwuitHblit Homep
(13) Kpbiluka batapeiiHoro oTceka
(14) dukcatop KpblwKKM batapeiHoro oTceka
(15) KnonkaocuY
(16) KHonka ocu X
(17) KHonka pexuma cpefHen MMHUu
(18) KHonka HacTpoiKu TOUHOCTH MpHUema
(19) Bobikniouarenb
(20) KHonka 3ByKOBOro CHrHana/rpomMKocT
(21) Bartepnac kpennexus
(22) PenepHas cpeaHas MMHKA Kpennexus
(23) Kpennenue®
(24) NMosopoTHas KHOMKa AepxKatens
(25) [lanbHomepHas peiika®
(26) KpenexHbli BUHT lepxxaTens

A) W306paxkeHHble HNM ONUCAHHbIE NPUHAANEKHOCTH HE BXO-
[AT B CTaHAAPTHbIH 06beM nocTaBky. [oNHbIH aCCOPTUMEHT
npHHaanexHocTei Bbl HalaeTe B Halel nporpaMme npu-
HagnexHocTen.
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nemeHTbI UHAUKaLUKU (f) MHaukaTop HanpaBneHus «nas3epHbIi Nyy Nog cpeq-

Hel NUHUen»

(a) MHaukatop 3apsna akkymynsatopa/batapeek cTpou-

TenbHOro nasepa (g) WHpoukaTop 3ByKOBOO CHrHaNa/rpoMKoCTH

(b) UHpukatop coennHenms Bluetooth® (h) Wnpukatop cpenHei nuuu

() MHauKaTOp TOUHOCTH NipHeMa (i) Mnaunkatop 3apsana batapen nasepHOro NpUeMHUKa

(d) VIHIMKaTOp enMHMLLb! H3MEpeHHS (j) UHponkatop HanpaBneHus «1asepHbIi Nyy Hag cpeq-
HeW NUHUen»

(e) TekcToBbIM HAMKATOP

TexHuueckue AaHHble
NasepHblit NPHEMHHK LR 60
ApPTUKYNbHBIA HOMEP 3601K69P..
[TpMHUMaeman AnuHa BoMHbl 600-800 Hm
Pabounit auanasoH ¢ GRL 600 CHV, makc.” 300m
Yron npuema +35°
[TpMHMMaemasn CKOpPOCTb BpalleHHs >120 MuH™?
TouHocTb npuema®®
— 0YEeHb TOHKaA +0,5 MM
~ TOHKas HaCTpoMKa +1 MM
— CcpeaHsA +2 MM
- rpybas HacTpoiika +5 MM
— oueHb rpyban +10 Mm
Pabouas Temnepartypa -10°C... +50°C
Temnepartypa XpaHeHus -20°C...+70°C
Makc. BblcOTa NpUMEHEHHA Hafl PENEePHON BbICOTON 2000 m
OTHOCHTENbHAA BNAXXHOCTb BO3[yXa He bonee 90 %
CreneHb 3arpasHeHHoCcTH cornacHo IEC 61010-1 2D
la3epHbli npuemMHuk ¢ Bluetooth®
- Knacc 1
- COBMECTUMOCTb Bluetooth®5.0/4.X
(Hu3Koe aHepronotpebnexme)®
~ [1anbHOCTb CUrHana, Makc. 100 ")
- Pabouuit ;uanasoH yactot 2402-2480 My,
~ MolLHoCTb Nepeaaum Makc. 6,3 MBT
barapen 2 =x1,5BLR6 (AA)
Pabouuii pecypc oK. 50y
Macca cornacHo EPTA-Procedure 01:2014 0,38 kr
Pa3amepbl (aMHa x WKpKHa x BbicOTa) 175x 79 x 33 Mm
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LR 60

Na3epHbii NpUEMHUK
CTeneHb 3alluThbl

IP67

A) Paboumit AManasoH MOXET yMeHbLIATbCA BCIEACTBUE HEBNArONPHUATHBIX OKPYXKAIOLLMX YCTIOBHIA (HANP., IPAMbIX COMHEUHbIX NyYet).
B) B 3aBMCMMOCTH OT PAaCCTOAHUA MEXY Na3epHbIM TPUEMHUKOM W CTPOUTENbHbIM 1a3ePOM, a TaKXKe OT KIacca nasepa v Tuna naepa CTpou-

TENbHOro nasepa

C) HebnaronpuaTHble OKpyXatoLwne yCroBus (Hanp., NPAMbIE CONHEUHbIE yuu) MOrYT OTPULLATENBHO BIMATL HAa TOUHOCTb NPUEMA.
D) OBbluHO NPUCYTCTBYET TONBKO HEMPOBOAALLEE 3arpsidHeHre. OHAKO, Kak NPaBMI0, BO3HUKAET BPEMEHHas NPOBOMMOCTb, Bbi3BaHHasA

KOHAEHcauuen.

E) B npubopax Bluetooth®-Low-Energy B 3aBUCUMOCTH OT MOAENH 1 ONEPALMOHHOM CUCTEMbI COBIUHEHWE MOXKET HE YCTaHaBNNBATbCA. MpH-

6opbl Bluetooth® fomxHbl noanepxmearb npodunb SPP.

F) [lanbHOCTb CUrHana MOXeT 3HAUMTENBHO PA3NUUATLCA B 3aBUCMMOCTH OT BHELLIHMX yCHOBVIﬁ, BK/HOYaAA UCNONb3yeMble NPUEMHUKH. BHyTpM
3aKpbITbIX NoMelLLeHHi 1 CKBO3b MeTannyeckue NPenATCTBMA (Hal'lp.. CTEHbI, MONKK, Yexnbl 1 T.ﬂ.) [anbHOCTb NPOXOXAEHWA CUTHana

Bluetooth® MoXeT 3HauMTENbHO COKPALLATHCA.

OAHO3HaUHanA MAEHTU(HKALMSA Ta3ePHOTO NPUEMHMKA BO3MOXKHA M0 cepuitHomy Homepy (12) Ha 3aBoackoi Tabnuuke.

Cbopka

BcraBka/3ameHa baTapeek

B nasepHOM Np1emMH1Ke PEKOMEHAYETCA MCMONb30BaTb LLie-
NOYHO-MapraHLeBble batapeiku.

MoBepHuTe dhrkcatop (14) Kpbiwkk bataperHoro oTceka
(Hanp., Npu NOMOLLM MOHETHI) B MONOXEHUE . OtknbTe
KpblLLKy baTtapeitHoro otceka (13) v BcTaBbTe batapeiki.
CneauTe Npy 3TOM 3a NPaBUNbHbIM HaNPaBNEHWEM NOMOCOB
B COOTBETCTBUM C U306paKEHUEM C BHYTPEHHEN CTOPOHbI
barapeitHoro oTceka.

3aKpoiTe KpblliKy batapeiHoro otceka (13) 1 noepHuTe
tukcarop (14) kpbiwku bataperHoro otceka B NonoxeHue

WHaukaTop 3apsapa batapew (i) oTpaxaer TekyLiee cocTos-
Hue barapei NasepHoOro NPUeMHMKa:

Wnpukatop EmkocTb

50-100 %

5-50%

2-5%

0-2%

MeHsiTe cpasy Bce batapeiku ogHOBPeMeHHO. Mcnonbayii-
Te TONbKO DaTapeiku 0HOT0 NPOM3BOAUTENS W OIUHAKOBOM
eMKOCTH.

» U3Bnekaiite batapeiku U3 na3epHOro npHeMHUKa,
eCnu NpoAoNMKuTenbHoe Bpemd He byaete pabotatb ¢
HUM. [1pH INUTENBHOM XPaHEHWH B la3ePHOM MPUEMHU-
Ke BO3MOXHa KOppo3ua 1 camopaspsaka barapeek.

WUupaukaTtop 3apaga CTPOUTENbHOro nasepa
(tonbko ¢ GRL 600 CHV)

WHaukaTop 3apsafa (a) oTobpaxaeT ypoBeHb 3apAaa akKy-
MynsTopa unu batapen CTPOMTENbHOrO Na3epa, Koraa CTpou-
TeNbHbIV 1a3ep BKMIOUEH U MEX[Y NasepHbIM MPUEMHHUKOM 1
CTPOMTENbHBIM 1A3ePOM UMEETCA COBAMHEHHE MO
Bluetooth®.

Wnpukartop EMKocTb

fE] 60-100%

f@ 30-60%

f@ 5-30%

f@ 0-5%

Pabota c HHCTpyMeHTOM

BKnioueHHe 3NeKTPOUHCTPYMEHTa

» 3awmMwaiite Na3epHblit NPUEMHHUK OT BNaru U NpAMbIX
COMHEUHBIX y4eH.

» He noggepraiite na3epHbiii NpUeMHUK BO3AEHCTBHIO
3KCTpeManbHbIX TeMnepaTyp U TeMmnepaTypHbix nepe-
nagoB. Hanpumep, He 0CTaBNANTE €ro Ha IIUTENbHOE
Bpems B aBTomobune. Mpu bonblunx nepenagax remne-
paTypbl CHauana fjaiTe nasepHoMy NMPUEMHHUKY cTabunu-
31poBaTh TeMMepaTypy, NPex/ae UeM HaumHatb paboTatb
C HUM. IKCTPEMarbHbIE TEMNEPATYPbI M TEMNEPATYPHbIE
nepenagbl MOryT OTPULATENBHO BAMATb HA TOUHOCTb Na-
3ePHOr0 MPUEMHHKA.

YcraHoBKa na3epHoro npueMHuKa (cm. puc. A)
PacnonaraiTe na3epHbli NPUEMHHUK TakuM 06pa3om, utobbi
NasepHbIi Nyy MOT Nonaaatb B NpueMHoe okowwko (1). Bbi-
POBHATE ero TaK, uTobbl 1a3epHbIi Nyy NPOXOAMN uepe3
NMPUEMHOE OKOLLKO Nonepek (Kak M306paxeHo Ha PUCYHKe).
Ecnu cTpouTenbHbIA Na3ep MMEET HeCKONMbKO PEXUMOB pa-
60Tbl, BblbepUTE rOPU3OHTaNbHBIM MM BEPTUKANbHBIA pe-
XMM C CAMOM BbICOKOH CKOPOCTbIO BPALLEHHS.

BknioueHue/BbiKnoueHHe

» [pu BKNoUeHUH Na3epHOro NpUeMHHUKa paspaeTca
rPOMKHIi 3ByKOBOW CUrHan. loatomy He Aepxure na-
3epHbli NPUEeMHUK BNHU3KO K YXy UNU K APYTUM fil0-
AAM. [ POMKUI 3BYK MOXET NOBPEANTb CyX.

UTo6bl BKNIOUMTB N1a3epHbI MPUEMHUK, HOKMUTE Ha Bbl-

kntouatenb (19). KopoTko 3aropatotcs Bce MHAMKATOPbI Ha

[QMCnnee U BCe CBETOAMOAbI M PA3faeTCA 3BYKOBOM CUrHan.
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UTo6bl BLIKNIOUKTB N1a3EPHbIA NPUEMHUK, AEPXKUTE BbIK/HO-
uatenb (19) HaxatbiM W JOKANUTECH KOPOTKOTO BKIOUEHHA
BCEX CBETOAMOAO0B W BblKNtoueH!s aucnnen. Kpome Ha-
CTPOWKM NOACBETKU iUCTINEA, BCE HACTPOWKHM NPU BbIKMIOUe-
HWUW NA3epPHOro NPUEMHMKA COXPAHAIOTCA.

Ecnv B Teuenre npubn. 10 MUH. Ha Na3epHOM NPUEMHUKE He
ByneT HaXXMMaTbCA HUKAKUX KHOMOK W B MPUEMHOE OKOLL-

ko (1) B TeueHue 10 MuH. He byayT nonagatb Na3epHble Ny-
UM, NasepHbIl NPUEMHHK C LieNbto 3KOHOMUM baTapelt aBTo-
MaTUUeCcKK BbIKMIOUAETCA.

CoepjMHeHHe Co CTPOUTENbHbIM Na3epom

(tonbko ¢ GRL 600 CHV)

Ipy NocTaBKe CTPOUTENbHbIN 1a3ep W NOCTaBNAEMbIH BMe-
CTe C HUM la3ePHbI MPUEMHHUK YXKE COeIMHEHbI MO
Bluetooth®. Mpu HanWuKUK CoeaMHEHNA NOABNAETCA UHANKA-
TOp coeanHenua no Bluetooth® (b) Ha aucnnee nasepHoro
NPUEMHHKA.

UTobbl COEAMHNUTB Na3epHbIi NPUEMHHK 3aHOBO WU COeaH-
HWTb elLIe OfIMH Na3ePHbIA NPMEMHUK CO CTPOUTENbHbIM Na-
3epoM, YAepxuBaiTe KoMKy Bluetooth® Ha CTPOUTENbHOM
nasepe [0 Tex Nop, Noka CUMBON YCTAaHOBKH COEIMHEHHS C
NyNbTOM AMCTaHLUMOHHOIO YNPaBNeHUA/nasepHbIM Np1em-
HWKOM He NOABWTCA Ha IUCTNEe CTPOUTENbHOTO Nasepa. 3a-
TeM B TeueHue 5 CeK. OJHOBPEMEHHO HXKUMaWTe KHOMKY
ocu X (16) v kHonky ocv Y (15) Ha nasepHOM NPUEMHKKE.
YcnelHoe coeauHeH1e NoATBEPXKAAETCA Ha AMCTNee CTPOU-
TeNbHOro nasepa. Ha TekctoBom uHaukatope (e) nasepHoro
npuemHuka nossnsaetca POK.

Ecnu coeuHeHe Mexay CTPOMTENbHBIM 1a3epoM U 1asep-
HbIM MPMEMHMKOM YCTaHOBMTb HE YaeTCA, Ha TEKCTOBOM MH-
nukatope (e) nasepHoro npuemHuka nossnserca PNK v Ha
QMCnNee CTPOUTENbHOIO Naepa oTobpaxaeTcs cooblieHre
0 cboe coepHeHus. [ina yctpaHeHus ownbku cneayiTe yka-
3aHWAM PYKOBOJICTBA N0 IKCMNyaTaliuk CTPOUTENBHOIO Nlase-
pa.

WupukaTopbl HanpaBneHua

lonoxeHue nasepHoro nyua B npuemMHoM okoLuke (1) otob-

paxaerca:

- Hapaucnnee (5) ¢ MLEBOW U ThiNbHON CTOPOHbI Na3ePHO-
0 NPUEMHHMKA NP NMOMOLLM UHAMKATOPA HanpaBNneHus
«Na3ePHbIn Nyy nof cpenHer nuHuen» (f), Mugnkaropa
HanpaBneHus «1a3epHbli Nyy Haa cpeaHen nuHued (j)
WNK MHAKMKaTopa cpeaHen nuHuu (h),

- OMUMOHANBHO NPX NOMOLLM KPAaCHOT0 CBETOAMOHOTO WH-
[MKaTopa HanpaBneHua «1a3epHbIi Nyy Noa CPeaHen nu-
HWelt» (4), CUHero CBETOAMOAHOTO MHAMKATOPA HanpaB-
NEHUA «N1a3ePHbIN MYy Haf cpeaHei NuHKeN» (2) unv 3e-
NEHOT0 CBETOIMOMIHOTO MHANKATOPA CpeaHen NuHuK (3) ¢
NMLEBOW CTOPOHbI 1a3€PHOT0 NPUEMHHKA,

— OMUMOHANbHO NPY NOMOLLM 3BYKOBOTO CUrHana.

Bo Bpemsa nepBoro NpoxoxaeH1s NasepHoro nyua yepes

np1emHoe okowwko (1) Bceraa nofaeTca KOPOTKUiA 3BYKOBOM

CHrHan ¥ KOPOTKO 3aropatoTcsA KPacHbl CBETOAMOAHbIN WUH-

[MKATOP HanpaBneHus «1a3epHbIi Nyy Noj CPenHer NMMHK-

eil» (4) 1 CUHWI CBETOMOMHbIN MHANKATOP HanpaBNeH!s

«Na3epHbIi Nyy Hag cpeaHen nuHrei» (2) (naxe ecnu
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3BYKOBOW CUrHan /unu CBETOAMOHbIE MHAMKATOPbI
HanpaBneHus BbIKMIOUEHbI).

NasepHblit NPUEMHHK OUeHb HU3KO: ECNn nasepHbii nyuy
nonajaeT B BEPXHIOI0 YaCTb NPUEMHOT0 oKoluka (1), Ha auc-
nnee 3aropaeTca MHANKATOP HanpaBNeH!s «Na3epHbIi nyy
Han cpenHen nuHuen» (j).

Ipy BKNIOUEHHbIX CBETOAMOAAX 3aropaeTCA CUHUI CBETO-
[MOLHbIA MHAMKATOP HanpaBneHUA «Na3epHbIi Nyy Hafl
cpeaHen nuHuei» (2).

Ipy BKNIOYEHHOM 3BYKOBOM CHrHasne CHrHan nofaeTca ¢
MeLIEHHbIM UHTEPBANOM.

CnBMHbTE N1a3epHbIi NPUEMHUK B HANPaBNeHUH CTPENKK
BBEPX. [Py NPUOANKEHNH K LLIEHTPANBHOM IMHUK OT MHAMKA-
TOpa HanpaBneH!A «a3epPHbIi Nyy Haf cpeaHen nuHkei (j)
OCTAeTCA TOMbKO KOHUHK.

NasepHblit NPUEMHHK 0UeHb BbICOKO: ECNW NasepHbIi nyy
nonaaeT B HUKHIOK YacTb MPMEMHOTO oKkollKa (1), Ha Auc-
nnee 3aropaeTcs MHAMKATOP HaNpPaBNEeHHs «Na3epHbIi nyy
nof cpeaHen nunuei» (f).

Ipy BKNIOUEHHbIX CBETOAMO/AX 3ar0paeTCcs KpacHbIN CBETO-
[MOLHbIA MHAMKATOP HanpaBneHUA «Na3epHbIi Nyy Nog
cpenHen nuHuei» (4).

[Py BKNIOYEHHOM 3BYKOBOM CHrHane curHan nogaetcs ¢ obi-
CTPbIM UHTEPBANOM.

CaBUHbTE Na3epHbIi NPUEMHMK B HANPaBNeHUH CTPENKK
BHU3. [py1 NPUONMKEHUN K LLEHTPANbHON NUHUM OT UHAMKA-
TOpa HanpaBneH!sA «a3epPHbIN Nyy N0 CPefHen NUHK-

ei» (f) ocTaetcs TONbKO KOHUMK.

NasepHblit NPUEMHHK N0 LeHTPY: eCNIY Na3epHbIH Nyy no-
naaaeT B NPUeMHOe OKoLKO (1) Ha ypOBHE LieHTPanbHOM k-
HWK, Ha aucnnee oTobpaxaeTca MHANUKATOP CPeaHeN nu-
Huw (h).

Ipy BKNIOUEHHbIX CBETOAMO/AX 3aropaeTcs 3eNeHbli CBETO-
QMOMHBIA MHOMKATOP CpeaHen NuHuM (3).

Mpw BKNtOYEHHOM 3BYKOBOM CUrHasne NofaeTcs HenpepbiB-
Hbl/ CUrHan.

®yHKUMA namMAaTH nocneHero npuema: Ecnu nasepHbii
NPUEMHHK NepeMeLLIaeTca Tak, uTo lasepHbli Nyy CHOBA Bbl-
XO[IUT 32 NPeaenbl NPUEMHOTo oKolwlKa (1), Henpogomku-
TeNbHOE BPEMA MUTaeT NOCNENHNA 0TODPAXKEHHbIM MHAMKA-
TOP HanpaBneHusA «Na3epHbli Nyy Haf cpeaHen nuHren (j)
UNU MHAMKATOP HanpaBNeHWA «Na3epHbIM Nyy NOA CPeaHeN
nuHuen» (f). IT0T MHOMKATOP MOXHO BKMIOUMTb UNK BbIKHO-
UWTb B MEHIO HACTPOEK.

WHpauKaTop OTHOCHTENbHOM BbICOTbI (CM. puc. B)

Ecnu nasepHbii nyy nonagaet B npuemHoe okolwko (1), pac-
CTOSIHME MEXY N1a3ePHbIM TyUOM U LIEHTPANbHON NIUHUEN
Na3epHOro NPUEMHUKA 0TOBPAXKAETCH Ha TEKCTOBOM MHAIN-
katope (e) Ha gucnnee B Bufie abCOMIOTHOTO 3HAUEHU.
EQMHHLLY N3MEHEHMA MHAMKATOPA BbICOTbI MOXHO M3MEHHTH
B MEHI0 HaCTPOEK («MM» N «in» [AtoiMbl]).

Mopcsetka aucnnen

[ucnneu (5) ¢ NMUEBO# U TbINbHO CTOPOHbI TAa3ePHOIO NPH-
eMHM1Ka UMetoT NoACBeTKy aucnnes. [oacseTka aucnnes
BKNtOUaeTCA:

~ MPY BKMIOYEHUM 1A3EPHOMO MPUEMHKKA,
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~ NPU KaXX0M HaXaThK Ha KHOTKY,
— €CnV Na3epHbIi Nyy NepeMeLLaeTca no npueMHoMy
okoluky (1).

MopcBeTKa AnCNen aBTOMATUUECKM OTK/MIOUAETCA:

- uepes 30 cek. nocne noboro Haxarna KHOMKH, eCn B
NPUEMHOE OKOLLIKO He NOoNafiaeT 1a3epHbli nyu,

- yepes 2 MUH., EC/IM B TEUEHKE 3TOTO BPEMEHH HE Haxara
HW OZiHa KHOMKA M NONOXeHWE 1a3ePHOTO /lyua B NpUeM-
HOM OKOLLIKE He MEHSAETCA.

MofCBETKY AUCTNEA MOXHO OTKMIOUNTD B MEHIO HACTPOEK.

HacTpoiika noacBeTKM 11T NPU BbIKHOUEHUN NA3EPHO-

ro NPUEMHHKa He coxpaHsetca. locne BKIoUeHNs NasepHo-

ro NpUeMHH1Ka NOACBETKA AMCN/IeA BCEra BKMIOUEH.

Hactpoiiku

Bb160p HAaCTPOHKK MHAUKATOPa CPEAHel NHHUK

Bbl MOXeTe 3aaTh, C Kako# TOUHOCTbIO NOMOXEHWe Nasep-
HOro lyua B npuemHoM okoluke (1) byaet otobpaxarbca kak
«M0 LIEHTPY».

Tekylas HaCTPOMKa MHANKATOPA CPeNHeN NMMHUK 0TobpaXa-
€TCA Ha MHMKATOPE TOUHOCTU Npuema (c).

UT0ObI U3MEHWUTb TOUHOCTb MPUEMA, HAXKMUTE KHOMKY Ha-
CTPOMKM TOuHOCTH Nprema (18) HeckonbKo pas, noka Heob-
XO[IMMas HACTPOWKa He 0TObpa3uTCA Ha aucnnee. Mpu Kax-
[IOM HaXaTWM Ha KHOMKY HaCTPOMKK TOUHOCTHM MPUEMa Ha Ko-
POTKOE BpeMs NOABNAETCA COOTBETCTBEHHOE 3HAUEHUE
TOYHOCTM MPHUEMa Ha TEKCTOBOM UHAMKaTope (e).

HacToltka TOUHOCTH NPUeMa NPU BbIKMIOUEHWM COXPAHABTCA.

3BYKOBO# CHrHan ANA HHAUKALMK Na3epHOro nyya
lNonanaH1e Na3epHOro Nlyya B NpUeMHoe oKoLko (1) Moxet
COMPOBOXAATLCA 3BYKOBbIM CUrHANOM.

MOXHO M3MEHSATb FPOMKOCTb 3BYKOBOTO CUrHana Unu Bbl-
KNKOUKUTb 3BYKOBOW CUrHan.

UT0bbl U3MEHMTb HACTPOMKY UK BbIKMIOUMTH 3BYKOBOM CHT-
Han, HaXKMMaKTe Ha KHOMKY 3BYKOBOro curHana (20) o Tex
nop, Noka Ha aucnnee He 0Tobpasutca Heobxoanmas rpom-
KoCTb. p1 Manoi rpoMKOCTU MHAMKATOP 3BYKOBOIO CUrHa-
na (g) otobpaxaetca Ha AUCNNee OAHON NOMOCKOW, NPH
60MbLLOI FPOMKOCTH — TPEMSA MONIOCKAMH, MPH BbIKMIOUEH-
HOM 3BYKOBOM CHTHa/ne MHAMKATOp UCUe3aeT.

He3aBKCMMO OT HAaCTPOMKHM 3BYKOBOIO CMrHana npu nepeom
nonafaH1u 1a3epHoro nyya B NpueMHoe oKoLwko (1) B kaue-
CTBE NMOATBEPXKAEH!A pasnaeTca cnabblit KOPOTKUI 3BYKO-
BOW CUrHan.

Hactporika 38yKOBOr0 CUrHana npu BbIKNtOYEHWH Na3epHoro
NPUEMHHUKA COXPaHAETCA.

MeHio HacTpoek

BbI30B MeH10 HacTpoeK: KopoTKo OHOBPEMEHHO HAXXMUTE
KHOMKy ock X (16) v kHonky ocu Y (15).

WU3meHeHne HAaCTPOEK B NogMeHI0: Haxnmalte KHOMKY
ocu X (16) unu kHonky ocu Y (15), utobbi nepekniouatbea
MeXay HacTporkamu. MocnenHas BbibpaHHas HaCTPONKa
MPH BbIXO/E U3 MEHI0 aBTOMATUUECKU COXPAHAETCH.

MepeknioueHue noameH:0: KOpoTko HaXXMUTE KHOMKY pe-
XUMa cpenHei nuHuu (17), utobbl nepekntounTbCs B Cneay-
foLLiee NOAMEHHO.

Bbixop U3 MeHI0 HacTPoeK: YepXKK1BalTe HaXaTol KHOMKY
pexuma cpefHer nuHuu (17), noka He MeHI0 HaCTPOEK He
3aKpoeTcs. B KauecTBe anbTepHaTMBbI MEHIO HACTPOEK aBTO-
MaTUuecku 3akpbiBaetcs npubn. uepes 10 ¢ nocne nocneg-
HEro HaXaTus Ha KHOMKY.

B pacnopsxeH1u MMeIoTCA CneaytoLiue NoaMEHIo:

- EAWHMLA U3MepeHHA MHANKATOPa OTHOCHTENbHOW Bbi-
coTbi: [1p1 BbI30BE MEHI0 €AMHULIb U3MEPEHHA BblIbpaH-
HaA Ha 1JaHHbIH MOMEHT eiMHULIA U3MEPEHHA NOABNAETCA
Ha TEKCTOBOM WHAMKaTOpE (€), AOCTYNHbIe eAMHULbI U3-
MepEeHHA BUHbI Ha MHAWKATOPE eanHuLbl uamepenua (d)
BbiLle.

- CseToanoaHble HHANKaTOPbI HanpaBneHua (LED): 3
CBETOAMOAHbIX MHAMKaTOpa HanpaBnexus (2), (4) v (3)
MOXHO U3MEHUTb N0 APKOCTH UMK BbIKNIOUNTb. CBETOAKO-
[1bl 3arOPAKOTCA B COOTBETCTBUM C BbIOPAHHON HACTPON-
KOW.

- Mopceetka aucnnen (LIT): MoaceeTky Aucnnes MoXHoO
BK/IOUMTD (FOPUT 3eNeHblii CBETOAMO) UK BbIKMIOUUTL
(ropwT KpacHbIV CBETOUOA,).

- ®yHKuua namatn nocneguero npuema (MEM): Uuau-
KaTop HanpaeneHusA, B KOTOPOM Na3epHbli Nyy Bbillen 13
NPUEMHOTO OKOLLIKA, MOXHO BKMIOUNTD (FOPHT 3€N1EeHbIN
CBETOAWO) UMK BbIKMIOUMTD (FOPUT KpaCHbIH CBETO-
avon).

KpoMme HacTponKW NOACBETKHM IUCTINEn, BCE HACTPOMKH NpU

BbIK/IOUEHNHW Na3ePHOT0 NPUEMHNKA COXPAHAKOTCA.

OyHKuUH

Pexxum cpepHed nuHuu (Tonbko ¢ GRL 600 CHV)

(cm. puc. C)

B pexume cpeaHen NMHMM CTPOUTENbHBIN Nasep aBTOMaTH-
UeCKM NbITAeTCA HANPaBMTb 1a3ep Ha CPEAHION IMHUIO0 Na-
3epHOro MPMEMHMKA, OMyCKaa M MOJHAMAsA POTALMOHHYIO ro-
NOBKY.

1a3epHbli Y4 MOXHO BbIPOBHATL NP1 FOPU3OHTANbHOM
NONOXEHWH CTPOUTENbHOTO N1a3epa OTHOCUTENbHO 0CH X
CTPOUTENbHOTO N1a3epa, ock Y UMK 0JHOBPEMEHHO 0benx
oceit (cM. ,,OnpefieneHne HaknoHa Npu NOMOLLM PEXMMa
cpenHe kK (cm. puc. D), Ctpatuua 115). MNpu BepTh-
KanbHOM NOMNOXXeHUH BbiPaBHUBAHWE CTPOUTENbHOTO Nase-
pa BO3MOXHO TONbKO OTHOCHTENBHO OcH Y.

YcTaHOBHMTE CTPOMTENbHDBIN Na3ep 1 Na3epHbif NPUEMHUK
TaK, utobbl NazepHbIi NPUEMHUK pacnonarancs B Hanpasne-
HUM ocK X unun ocu Y cTpouTenbHoro nasepa. Ecnu nasepHbii
nyy He0bXOAMMO BbIPOBHATbL N0 06EUM OCAM, PACMONOXMUTE
10 O{HOMY COEAIMHEHHOMY CO CTPOMUTENbHBIM Na3ePOM Na-
3epHOMY NPUEMHHMKY B HanpaBneHun ock X 1 ocu Y. Kaxabin
Na3ePHbIA NPUEMHUK JOMKEH HAXOANTLCA B iUaNas3oHe Ha-
KnoHa +8,5 % cTpouTenbHoro nasepa.

BkntounTe CTPOUTENbHBIN Nasep B POTALMOHHOM PEXMME.
UTobbl HauaTb PeX1M CpeaHer NMHUK ANs ock X, HaXMUTE
KHOMKY pexuma cpepHei TuHnu (17), utobbl Hauatb ero Ans
ocH Y, HXMUTE KHOMKY pexuma cpeaHen nuinu (17) Bme-
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cTe ¢ KHomKkoi ocu Y (15). Ecnu nasepHbii nyy Heobxoaumo
BbIPOBHATb OAHOBPEMEHHO M0 06ENUM OCAM, PEXUM Cpef-
Hel IMHUK HeobXOAMMO BKMIOUATb Ha KaXK4oM N1a3epHOM
NPHUEMHHKe OTAENbHO.

Mocne 3anycka pexuma cpeaHer IMHAM POTaLMOHHAA ro-
I0BKA CTPOMTENBHOIO Nla3epa nepeMeLLaeTcs BBEPX U BHU3.
Bo Bpems noucka Ha TEKCTOBOM MHAMKaTope (e) oTobpaxa-
etca CFX (ocb X) unu CFY (ocb Y).

Ecnv nasepHbii nyy nonaaaeT B NpUemMHoe oKoLLKo (1) Ha
YPOBHE CPpefHel IMHUW Na3epHOro NMPUEMHHKA, Ha TEKCTO-
BOM UHauKarope (e) otobpaxaetca XOK (ocb X) unu YOK
(ocb Y), aTakxe nHgukatop cpeaHei nunuu (h). Ha ctpou-
TeNbHOM fla3epe 0TobpaXkaeTca 3HaueH1e HaeHHOro Ha-
KnoHa. Pexum cpefHe NMHWW 3aBepLiIaeTca aBToMaTuye-
CKH.

UTobbl NpepBaTh PeXuM CPeaHEeN NUHUU, HAXKMMUTE KHOMKY
pexuma cpepHert nuHnu (17) v yaepxuBaiiTe ee HakaTom.

Ecnu nasepHblit nyu He HaXOAUT CPELHION NUHWIO Na3ePHOr0
NpYeMHK1Ka B Npefenax AnanasoHa HaknoHa, Ha TeKCTOBOM
unaukatope (e) otobpaxaetca ERR v 3aropalotcs Bce cBe-
TOAMOAHBIE MHAMKATOPbI HAaNpaBneHus. Haxmute niobyto
KHOMKY Ha CTPOWUTENbHOM Nla3epe MW Na3epHOM NPUEMHH-
Ke, uTobbl IpepBaThb PEXKUM CPeHer TMHKK. Pacnonoxure
CTPOMTENbHDBIN Na3ep 1 Na3epPHbIi NPUEMHHUK 3aHOBO, UTODbI
NasepHbli NPUEMHUK HAXOAMNCA B Npefenax aManasoHa Ha-
KnoHa +8,5 % ctpoutenbHoro nasepa. Cneaure 3a 7em, uto-
bl Na3epHbli NPUEMHUK Obin BLIPOBHEH PO 0CH X UK OCH
Y, utobbl Na3epHbIM Nyy MOT NPOUTH MO NPUEMHOMY OKOLLI-
Ky (1) ropu3oHTanbHO. 3aTeM HauHKUTE PaboTy B 3TOM PeXH-
Me CHOBa.

OnpepeneHne HaKIIOHA NPY NOMOLLY PEXKUMa CpeaHeN
nuHuM (cm. puc. D)

[pK NOMOLLM pexMMa CpeaHer MIMHUM MOXHO U3MEPHTH Ha-
KNOH NNOCKOCTH 10 MaKc. 8,5 %. [inA atoro ycraHoBuTE
CTPOMTENbHBIM Na3ep B OCHOBAHWK HAKNOHa B rOPU30HTaNb-
HOM NMONOXEHHM Ha WTaTKB. Ocb X UK 0Cb Y CTPOUTENBHOMO
nasepa oMKHa HaXOANUTLCA HA OAHOM NMHWM C UCKOMbIM Ha-
KNoHOM. BKntounTe CTPOUTENBHDIM Na3ep 1 AaiTe eMy HUBE-
NIMPOBATHCA.

3akpenuTe nasepHbli NPUEMHUK NPK MOMOLLM KPenneHus
Ha aanbHoMepHol pelike (25). YcTaHoBHTE AanbHOMEPHYIO
peWKy y 0CHOBaHHWA HaKNOHEHHOW NNOCKOCTH PAAOM C U3Me-
PUTENbHBIM MHCTPYMEHTOM. BbIPOBHSANTE NasepHbI NpUem-
HWK Ha [JanbHOMEPHOW pelKe No BbICOTE Tak, uTobbl nasep-
HbII NIyy CTPOUTENBHOTO a3epa 0Tobpakancs Kak «mno LeH-
Y» @.

3areM ycTaHoBMTE ANbHOMEPHYH PEHKY € Na3epHbIM Npy-
€MHMKOM B KOHLE HaKNOHHOM NnockocTv @. Cneaute 3a
TeM, UTobbl NONOXeEHMe Na3epHOro NPUEMHKKA Ha AanbHO-
MEPHOW Perike 0CTaBanoCch HEM3MEHHbIM.
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3anycTuTe pexum cpegHen NMHUK ANA TOM OCH, NO KOTOPOWH
pacnonoxeHa HaknoHHas NNocKoCTb. M0 3aBepLueHnK pe-
XXMM CpefHel MHUW Ha CTPOUTENbHOM nasepe bynet 0Tob-
paXKeH HaKNoH 3TOW NNOCKOCTH.

dunbTpbI ANA 3aWWKUTLI OT CTPOOOCKONUUECKOro CBeTa
NasepHbli NPUEMHUK OCHALLIEH NEKTPOHHBIMK (MILTPAMMU
ANA CTPOBOCKONOB. ITH (hMNBTPBI 3ALLMLLAIOT, HAMP., OT MO~
MEX, Bbl3blBaEMbIX IPOBNECKOBbIMU MasuKaMu CTPOUTENb-
HbIX MaLLKH.

YKa3aHuA no npUMeHeHHUI0

BbiBepka ypoBHsA

Mpw nomoLLy ypoBHs (7) MOXXHO BbIBEPHT a3epHbIi Npu-
eMHUK N0 BepTHKanu (Mo oteecy). HepoBHO YCTaHOBNEHHbIM
NasepHbI NPUEMHUK JAeT HEBEPHbIE MOKa3aHHA.

HaHeceHue oTmeTKH

C nomoLLbto LieHTpanbHoi MapkupoBku (9) cnpasa v cnesa
Ha na3epHOM NPUEMHMKE MOXHO OTMeuaTb BbICOTY N1a3epHO-
ro nyya, KOraa oH NPOXOAMT NO LEHTPY NPMEMHOrO OKOLL-
Ka(1).

Ipu HaHeCceHUM OTMETKM CNeauTe 3a TeM, UTODbI Na3epHbIi
MPUEMHHUK pacronarancs CTporo BepTUKanbHO (Mpu ropu-
30HTaNbHOM /1A3€PHOM NTyU€) UK CTPOFO FOPHU30HTaNbHO
(Npv BepTUKaNbHOM N1a3epHOM Nyue), MHaue MapKUpoBKa
OymyT cMelLeHa No OTHOLUEHMIO K Ta3epHOMY Nyuy.

dukcauyus c nomolubo kpennexus (cm. puc. E)

C nomobio fiepxatens (23) nasepHbii NPUEMHUK MOXKHO
yCTaHaBMMBaTb Kak Ha AanbHoMepHoi perike (25) (npuHaa-
NEXHOCTb), TaK U Ha APYTMX BCIOMOTaTeNbHbIX MPUCNocob-
NEHUAX LWAPHUHOM [10 65 MM.

MpukpyTHTE Aepxatenb (23) ¢ NOMOLLbIO KPENEXHOro BUH-
T2 (26) k rHe3ny (11) ¢ TbiNbHOM CTOPOHbI 1A3EPHOMO NPH-
eMHuKa.

OTnycT1TE NOBOPOTHYIO PYUKY (24) Kpennexus, HafeHbTe
Kpennenue, Hanp., Ha AanbHoMepHyto peiky (25) 1 cHoea
TYro 3aTAHUTE NOBOPOTHYIO PyuKy (24).

Mpw nomolLy ypoBHs (21) MOXHO BbIPOBHATL Kpenne-

Hue (23), a C HUM 1 Na3epHbIi MPUEMHUK, TOPU3OHTANBHO.
HepoBHO yCTaHOBNEHHbIM Na3epHbIH NPUEMHHK IaET HEBEp-
Hble MoKasaHus.

PenepHan cpenHan nuHKA (22) Ha KpenneHuu HaxoouTCA Ha
TOM )€ YPOBHE, UTO 1 0TMETKa cepeauHbl (9), 1 ee MOXHO
1CMOMb30BaTh AN1A HAHECEHUA OTMETKM 1a3ePHOTO Nyua.

KpenneHnue ¢ nomowbio marxuta (cm. puc. F)

Ecnu B NPOUHOM 3aKpEN/EHUN HET HeobXxoaUMOCTH, nasep-
HbIi TPMEMHUK MOXHO NPUKPENUTb TOPLIOM K CTa/bHbIM Jie-
TanaMm ¢ NoMoLLbio MarHuTos (10).
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YcTpaHeHue HeucnpaBHoCTel

TekcroBbii uHAuKaTop [Mpobnema YctpaHeHue
(e)
PNK Cboit coenuHenus no Bluetooth® co  KopoTko HaXMUTE BbIKNtouaTenb Ha CTPOUTENBHOM Nasepe,
CTPOUTENbHbIM lA3EPOM uT0bbI 3aKPbITb CO0bLLIEHKE 06 OLIMDKe. 3anycTuTe yCTa-
GRL 600 CHV HOBKY COe[IMHEHWA 3aHOBO.
Ecnu coeanHeHme yCTaHOBUTb HEBO3MOXHO, 0bpaTuTech B
CcepBHCHYI0 MacTepckyto Bosch.
ERR Cboit kanbpoBKM CTPOUTENBHOMO Na-  MpouTuTe U cobntoaanTe UHCTPYKLMIO NO IKCNyaTaLuu

3epa GRL 600 CHV

GRL 600 CHV.

Cbo¥t pexuma cpefHen MMHUA

HaxmuTe niobyto KHoMKy, utobbl 3aBEPLIMTL PEXUM. po-
BEpbTE NONOXEHUE CTPOUTENBHOTO N1a3epa v 1a3epHoro
npYeMHIUKa Nepes HOBbIM 3anyCKOM Pex1Ma.

Texob6cnyuBaHKHe U CEPBHC

TEXOGCHV)KH BaHHWe U OUYUCTKa

CopepXxuTe nasepHbii NPUEMHUK B UUCTOTE.

HuKorzia He norpyxaiTe nasepHbli NPUEMHUK B BOAY UK
LpYrue XKUOKOCTH.

BbiTMpaiiTe 3arpA3HeHus Cyxom U MArkoy Tpankon. He uc-
nonb3yuTe Kakue-nMbo uMCTALLME CPEACTBA UMK PACTBOPH-
TEnu.

CepBuc W KOHCYyNnbTHPOBaHHe NO Bonpocam
NPUMEHeHHua

CepBHCHbIY OTAEN OTBETUT HA BCe Batum Bonpockl no pe-
MOHTY 1 0bcnyxuBaHuio Baluero npogykTa, a Takxe o 3an-
yacTam. 130bpaxeHuns ¢ NpoCTPaHCTBEHHbIM pa3aeneHnem
[Aenareit M MHhopMaLMIO N0 3aMuacTaM MOXHO NOCMOTPETb
TaKxe no agpecy: www.bosch-pt.com

KonnekTus coTpyaH1koB Bosch, npegocTasnatowumi
KOHCYNbTaLMW Ha NPeAMET UCNONb30BaHMA NPOAYKLMH, C
YAOBO/MbCTBUEM OTBETHT Ha BCe Ballu BONPOCh OTHOCHTENb-
HOrO HaLLel NPOAYKLMK W ee NPUHAANEXHOCTEN.
Moxany#cTa, BO BCEX 3anpocax W 3akasax 3anuacreii obssa-
TeNbHO yKasbiBaiTe 10-3HAUHbIM TOBAPHbIM HOMEP M0 3a-
BOACKOW Tabnuuke 13nenus.

Iina peruoHa: Poccus, benapycb, Kasaxcrau, YkpauHa
lapaHTHitHOe 06CNYKMBaHKME M PEMOHT 3NEKTPOUHCTPYMEH-
Ta, ¢ cobniofieHeM TpeboBaHHI U HOPM U3rOTOBMTENS NPO-
M3BOAATCA Ha TEPPUTOPUM BCEX CTPaH TOMbKO B (IUPMEHHBIX
UN1 aBTOPU30BaHHbIX CEPBUCHBIX LieHTPpax «PobepT bolwy».
NPEOYNPEXOEHWE! Ucnonb3oBaHne KoHTPahaKTHOM Npo-
[JYKLWW OMAcHO B 3KCNyaTaLun, MOXeT NPUBECTH K yLiepby
anA Bawero 310poBbA. M3rotoBneHue 1 pacnpocTpaHeHue
KOHTpachakTHOW NPOAYKLMKM NpecneayeTca no 3akoHy B af-
MWHUCTPATUBHOM 1 YTONOBHOM MOPAAKE.

Poccua

YNonHOMOUEHHaA U3roTOBUTENIEM OpraHW3aLmA:
000 «Pobept boww» BatuyTuHcKoe Wwocce, Bn. 24
141400, r. Xumku, MockoBckas obn.

Ten.: +7 800 100 8007

E-Mail: info.powertools@ru.bosch.com
www.bosch-pt.ru

benapycb

1N «Pobepr bow» 000

CepBUCHbIN LIEHTP M0 06CNYKMUBAHMIO INEKTPOUHCTPYMEHTA
yn. Tumupnazesa, 65A-020

220035, r. MuHCk

Ten.: +375(17) 2547871

Ten.:+375(17) 2547916

®akc: +375(17) 2547875

E-Mail: pt-service.by@bosch.com

OdmumanbHbIi canT: www.bosch-pt.by

Kasaxcran

LIeHTp KOHCYNbTUPOBAHUA 1 NPUEMA NPETEH3HI

TOO «PobepTt bouw (Robert Bosch)

r. Anmarbl,

Pecnybnuka KasaxcraH

050012

yn. Mypatbaega, fi. 180

BLl «[epmec», 71 atax

Ten.: +7(727) 3313100

®akc: +7 (727) 23307 87

E-Mail: ptka@bosch.com

MonHyio M akTyanbHyto MHHOPMALKMIO O PACTONOXEHUH Cep-
BMCHBIX LIEHTPOB 1 MPUEMHbIX YHKTOB Bbl MOXeTe nonyuntb
Ha oh1LManbHOM canTe:

www.bosch-professional.kz

MonpoBa

RIALTO-STUDIO S.R.L.

[1n. Kantemupa 1, atax 3, Toprosbit LeHTp TOMA3
2069 Kuwwures

Ten.: + 37322 840050/840054

®akce: + 37322 840049

Email: info@rialto.md

Kupruscran, MoHronus, TagxukucraH, TYpKMeHHCTaH,
Y36ekucran

TOO «Pobepr Bowu» (Robert Bosch)

Power Tools nocnenpoaaxHoe obcnyxuBaHue

yn. MypatbaeBa, . 180

050012 Anmarbl, KasaxcraH

CnyxebHas an. noura: service.pt.ka@bosch.com
OdmumanbHbIi Beb-cainT: www.bosch.com,
www.bosch-pt.com
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Ytunusauua

Na3epHbI NPUEMHHUK, MPUHAANEXHOCTH U ynakoBKy cneayet

CaBaTb Ha 3KO/TOrMYEeCKK UUCTYLO peKynepaLunto 0TXOA0B.

He BbibpachbiBaiiTe nasepHble NPUEMHHUKH 1 barta-
peWku B bbITOBO# Mycop!

Tonbko ana cTpat-uneHos EC:

B cootBeTCTBUM C eBponenckor anpektusoit 2012/19/EU
OTCNYXMBLUKE Na3epHble NPUEMHUKN U B COOTBETCTBUM C

eBponenckoi aupekTueon 2006/66/EC noBpexaeHHble nu-

60 OTCNYXMBLLME aKKYMYNATOPbI/6aTapeiku HyXHO cobu-
paTb OTAENbHO M CAABATb Ha 3KONIOTMUECKM UMCTYIO peKymne-
paumio.

YKpaiHcbKa

Bka3iBKH 3 TeXHiku be3neku

Mpouwutaiite BCi BKa3iBKH i fOTPUMYiiTECA

iX. BUKOpUCTaHHA BUMiPIOBaNbHOro

iHCTpyMeHTa 6e3 AoTPUMAHHA LUX

iHCTPYKUii MOXce NPU3BECTH A0
NOLKOKEHHA iIHTerpoBaHUX 3aXHCHUX MeXaHi3MiB.
HAZIAHO 3BEPITAUTE Lil BKA3IBKM.

» BipaaBaiite BUMipIOBanbHUi iIHCTPYMEHT Ha PEMOHT
nuwe kBanicikoBaHuM thaxiBuam Ta nuwe 3
BUKOPHUCTAHHAM OPUriHaNbHUX 3anyacTuH. Tinbku 3a
TakWX yMOB Ball BUMiptoBanbHWi Npunag i Hapani byne
3anuwarvca besneyHum.

» He npautoiite 3 BUMipIOBaNnbHUM iIHCTPYMEHTOM Yy
cepepoBHLi, Ae icHye Hebeaneka BUOYXY BHacnigok
NPUCYTHOCTI FOPIOYKX PiAMH, rasie abo nuny. Y
BUMIipIOBaNbHOMY NPUNai MOXYTb YTBOPIOBATMCA iICKPH,
Bif} AKMX MOXXE 3aiMaTucA nun abo napu.

» [pu pobori 3 BUMipIOBanbHUM iIHCTPYMEHTOM 3a
NEeBHUX YMOB MOXYTb NIyHaTH FrONOCHi 3BYKOBi
curHanu. 3 uiei npuuMHU TPUMAIiTe BUMiPIOBaNbHHUIA
iHCTPYMEeHT Ha BiACTaHi Bif ByXa i Big iHlux ocib.
'YUHMI 3BYK MOXE NOLIKOLMUTH CNYX.

He BcTaHoBRIOIiTE MarHiT nobnusy
& iMnnaHTaHTiB i iHWKX MeguuHKMX anaparis,
Hanp., KapAioCTUMYNATOPIB i iIHCYyNiHOBUX

nomn. MarHit CTBOPIOE none, L0 MOXe
HeraTMBHO BNAMBATH Ha PYHKLIOHANbHY
30THICTb IMNNAHTAHTIB | IHCYNiHOBWX NOMN.

» Tpumaiite BUMiploBanbHWi iIHCTPYMEHT Ha BifcTaHi
Bif, MarHiTHUX HOCIIB AaHKUX i UYTNUBUX A0 MArHITHUX
nonis npunagis. Bnnue MarHiTis Moxe NpU3BECTH 10
HeobopoTHOI BTpaTH AaHMX.

» 06epexHo! Mp1 BUKOPUCTaHHI BUMipIOBaNbHOTO
iHCTpyMeHTy 3 Bluetooth® MoxnuBi nepewkoau ans
iHLWKMX NpKNagiB i yCTaHOBOK, NiTaKiB i MeAULUHCbKUX
anaparis (Hanp., KapAioCTHMYNATOPIB, CMYXOBUX
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anaparis). Kpim Toro, He MOXXHa NOBHICTIO BUKNIOUUTH
MOXNHMBICTb 3aBJAHHA LWKOAH NIOAAM | TBAPUHAM, L0
3HaxoaATbcA B be3nocepeaHii 6nusbkocTi. He
KOPUCTYy#TecA BAMipIOBanbHUM iHCTPYMEHTOM 3
Bluetooth® nobnusy Bis MeAULUMHCLKKX anaparis,
6eH30KONOHOK, XiMiUHUX YCTAHOBOK i TPUTOPIi, Ha
AKKX icHy€ Hebe3neka BUbYXiB abo MOXYTb
npoBoAuTHCA NiapuBHi pobotu. He kopuctyiitecs
BUMipIOBanbHUM iHCTPyMeHTOM 3 Bluetooth®B
nitakax. Hamaraiiteca He BMUKaTH iHCTPYMEHT Ha
TpUBanuii yac beanocepeAHbO Kono Tina.
CnoBecHHii ToBapHHii 3Hak Bluetooth’ i rpachiuni ToapHi
3HaKu (NOroTUNHK) € 3apeecTPOBaHHMMU TOBAPHUMH
3HaKkam# i € BnacHictio Bluetooth SIG, Inc. Robert Bosch
Power Tools GmbH BukopucToBYE Li cnoBecHi/rpadiuHi
TOBapHi 3HaKH 3a NiLeH3ielo.

Onuc npoAykKTy i nocnyr

Bynb nacka, LOTpUMyHTECA iNOCTPALLiM Ha nouaTky
IHCTPYKUii 3 ekcnnyaralii.

Npu3HaueHHa npunagy

NasepHui NpuiMMay NpU3HaUeHNI ANs WBKUAKOrO
3HaXOMKEHHS Na3epPHUX MPOMEHIB, 110 0bepTatoTbes, 3
[IOBXMHOIO XBUNi, 3a3HAUEHOL0 B PO3AiNni TeXHiuHi AaHi.

Kpim Toro, nasepHui npuimMay NnpusHaueHui ansa
ynpaeniHa GRL 600 CHV no Bluetooth®.

Tla3epHui NpuimMay NpUaaTHAN ANA BUKOPUCTAHHS
BCEPEe1HI NPUMILLIEHb Ta 30BHi.

300paxkeHi KOMNOHEHTH

Hymepalist 306paxeHux KOMMNOHEHTIB NOCUNAETLCA Ha
300paXeHHA Na3epHOro NpUMMaua Ha CTOPIHLi 3 ManOHKOM.

(1) NpwuitmanbHe BiKOHLE fiNA NA3ePHOTO NPOMEHS

(2) CaitnogioaHuit inoukaTop HanpaMy «/lasepHuit
NPOMiHb Ha[] CEPEAHbOIO NiHIEI»

(3) Csitnomion cepeaHboi NiHii

(4) CaitnomioaHuit inouKaTop HanpaMy «/lasepHuit
NPOMiHb N CEPEAHbOIO NiHiED»

(5) Oucnneit (nepenHa i 3aHA YacTUHK)
(6) 'yuHomoBeLb
(7) Barepnac
(8) Mauok ana niaBiwyBaHHs
(9) MosHauka cepeanHm
(10) Marnitu
(11) THi3no nin kpinneHHs
(12) CepiitHuit Homep
(13) Kpwuiwka cexuii ana batapenok
(14) ®dikcarop cekuii gna batapenok
(15) KHonkaociY
(16) KHonka oci X
(17) KHonka pexwumy cepeaHboi niHii
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(18) KHonka HaCTpOIOBaHHA TOUHOCTI MPUItOMY EnemenTy ingukauii
(19) Bumukau

(20) KHonka 3ByKOBOro CHrHany/ryyHocTi
(21) Barepnac kpinneHHs

(22) PenepHa cepenHa NiHia Ha KpinneHHi
(23) Kpinnenus"

(24) MoBopoTHa KHOMKaA KPiNAEeHHA

(25) [lanekomipHa peiika"

(26) KpinunbHui rBUHT KpinneHHs

A) 3o06paxene abo onucane npunaaas He BXOAUTb B
CTaHAapTHHi 06¢car noctaBku. MoBHKI aCOPTUMEHT
npunapan By 3HaiaeTe B Hawii nporpami npunaaas.

(a) IHaukaTop 3apaay akymynaTopHoi batapei/
batapeiok bynisenbHoro nasepa

(b) IHaukaTop 3’eqHaHHsA Bluetooth®

(c) IHgMkaTop TouHOCTI NpUitoMy

(d) IHanKaToOp OAMHHMLI BUMIpIOBAHHSA

(e) TekcToBwit iHaMKaTop

(f) IHankaTop Hanpamy «/lasepHui NPOMiHb Mg
CepeaHboLo MiHiEl»

(g) IHoMKkaTop 3ByKOBOTO CHrHAMY/TyuHOCT

(h) InaukaTop cepenHbOi NiHii

(i) InaukaTop 3apsmkeHocTi batapeliok nasepHoOro
npuimava

(j) IHaukaTop HanpAMy «/la3epHAi NPOMiHb Haf,
CepeaHboLo NiHieo»

TexHiuHi pani

Nasepuuit npuitmau LR 60

ToBapH1I1 HoMep 3601K69P..
[loBXHHA XBUNb, LU0 TPUAMAKOTLCA IHCTPYMEHTOM 600-800 Hm
Pobounit aianasoH 3 GRL 600 CHY, makc.” 300m
KyT npuitomy +35°
LLIBnAaKicTb 06epTaHHs, 1o NPUAMAETLCA IHCTPYMEHTOM >120 xsun. ™
TouHicTb npuitomy®®

- nyxe apibHa +0,5 MM
— TOHKa HacTponka +1 MM
- cepefHA +2 MM
- rpyba HacTpoiika +5 MM
- [yxe rpyba +10 MM
Poboua remnepatypa -10°C... +50°C
Temneparypa 36epiraHHs -20°C...+70°C
Makc. BUCOTa BUKOPUCTaHHA Ha penepHOt0 BUCOTOKD 2000 m
BigHocHa BonoricTb NOBITPA MaKC. 90 %
CryniHb 3abpyaHeHocTi BignosigHo fo I[EC 61010-1 20
asepHuit npuiimau i3 Bluetooth®

- Knac 1
- CymicHicTb Bluetooth® 5.0/4.X

(3 HM3bKMM eHeprocnoxusaHHaAM)®

— [lanbHicTb CUrHamy, Makc.

100 m"”

- Pobouwit gianasoH yactot

2402-2480 My

~ [loTyXHiCTb Nepeaayi Makc.

6,3 MBT

batapeliku 2 x1,5BLR6 (AA)
Pobouuit pecypc npubn. 50 rog.
Bara BignosinHo 1o EPTA-Procedure 01:2014 0,38 kr
Po3amipu (noBXHHa x LIMPUHA X BUCOTA) 175 %79 x 33 Mm

160992A596(25.10.2019)

Bosch Power Tools



YkpaiHcbka | 119

NasepHui npuimau
CTyniHb 3aX1CTy

LR60
IP67

A) Pobounit fianasoH MOXe 3MEHILYBATMCA BHACMIAOK HECMIPUATABUX YMOB (Hanp., NPAMi COHAUHI NPOMEH).
B) Y 3anexHocrTi Bif BifCTaHi Mix nasepHUM NpuitmMauem i byaiBenbHUM Na3epom, a Takox Bifl Knacy naepa i Tuny nadepa byaisensHoro

nasepa

C) HaTouHiCTb NPUIAOMY MOXYTb HETaTUBHO BNAMBATH HECMIPUATAIMBI YMOBM HABKONULIHBOTO CEPENOBHLLA (HAaNp., NPAMI COHAUHI NPOMEHI).
D) 3a3Buuar NpUCYTHE NKLLIE HenpoBifHe 3abpyaHeHHa. MpoTe, K NPaBMNO, BUHWKAE TUMUACcOBa NPOBIAHICTb Uepes KoHAEeHcaLl.
E) Y pasi BukopucTanHa npunagis Bluetooth®Low-Energy 3anexHo Big MoZeni i onepaviiHoi CUCTEMU MOXE He YTBOPIOBATUCA 3'€IHAHHS.

Mpunaau Bluetooth® matoTb nigTpumysatu npodinb SPP.

F) [lanbHicTb CUrHany MoXe 3HauHO BiAPI3HATUCA B 3aNEXXHOCTI Bil 30BHILLIHIX yMOB, BKMIOUAI0UW BUKOPHUCTOBYBaHI NpuitMaui. BecepeauHi
3aKPUTUX NPUMILLEHD i Kpi3b MeTaneBi nepewwkoau (Hanp., CTiH1, NOMKLL, YOXNK TOLO) AaNbHICTb NPOXOMKEHHS cUrHany Bluetooth® moxe

3HaYHO CKOPOYYBATUCh.

[inA TouHo ifeHTUdiKauii nasepHoro npuitMaua Ha 3aBOACbKii TabnuuLi No3HaueHwi cepiiHuin Homep (12).

MoHTax

BcTaBneHHsa/3amiHa 6aTapeiiok

IMpu ekcnnyatauii na3epHOro npuitMaua pekoMeHAyeTbCA
BWUKOPUCTOBYBATH BUKMIOUHO NYXXHO-MapraHLesi batapei.
MoBepHiTb thikcatop (14) KpuLLKK cexLii [na batapenok
(Hanp., 3a 1ONOMOroi0 MOHETH) y nonoxeHHs @. BigkuHbTe
KpULLKY cekuii gns batapeiiok (13) i BcTpomiTh batapeiki.
Mpw LbOMy 3BepTaiTe yBary Ha NPaBH/bHY HAaNPaBNEHICTb
MONKOCIB, AK Lie NOKA3aHO BCepeamHi CeKLii ansa batapenok.
3aKpuiTe KPULLKY cekLjii ans batapenok (13) i noBepHiTh
hikcatop (14) KpHLLKK cexLii fna 6ataperok y NoNoxeHHs

IHaMKaTop 3apsamkeHocTi baTapeiok (i) nokasye cTyniHb
3apsAmKeHOCTi bataperok nasepHoro Npuimaua:

IHankarTop EMHicTb
El 50-100%
]

El 5-50%
L]

E‘l 2-5%
]

{D:I 0-2%
-

MiHsiTe Binpa3y Bci batapeiku. BUKOPUCTOBYHTE NuLLe

baTaperku ofiHOro BUPObHMKa i 3 0JHAKOBO EMHICTIO.

» Buiimaiite batapeiku 3 nasepHoro npuiMaya, AKIL0
TPHUBanuii yac He GyaeTe KOPUCTYBATUCA HUM. Y pasi
TPUBANOro 3bepiraHHs B lasepHOMY NpuitMaui batapeinku
MOXYTb KOPOAYBATH | CAMOPO3PAMKATUCS.

IHaMKaTop 3apamKeHocTi OyaiBenbHOro nasepa
(nuwe 3 GRL 600 CHV)

IHOMKaTOP 3apAMKEHOCTi (a) Nokasye CTyniHb 3apAmKEHOCTi
akymynsaTopa abo barapeitok byaisenbHoro nasepa, konu
OyniBenbHNUIA nasep YBIMKHEHHI | MiX Na3epHUM NpuiiMauem
i DyniBenbHAM Na3epom BCTaHOBNEHE 3'€HAHHA N0
Bluetooth®.

Iuankarop EMHicTb

fE] 60-100%
f@ 30-60%
f@ 5-30%
Pobora

Mouatok pobotu

» 3axuwaiite na3epHuil NpUiMay Bif, BONOTM Ta NPAMUX
COHAYHNX NPOMEHIB.

» He ponyckaiite BNnUBY Ha Na3epHuUi NpuiMay
eKcTpeManbHUX Temnepartyp abo TemneparypHux
nepenaaiB. Hanpuknag, He 3anuLiaiiTe Horo HafoBro B
aBToMObini. AKLO NasepHui NpuitMay 3a3HaB BNNUBY
nepenagy TemMneparyp, NepL Hixx BMMKaTHh Horo, aanTe
1iomy cTabiniayBaru cBoto Temnepatypy. EKCTpemManbHi
Temneparypy Ta TemnepatypHi nepenagu MoxyTb
NoripLIyBaTv TOUHICTb Na3epHOro NpuiMava.

BcTaHoBneHHA na3epHoro npuitmaua (aue. Man. A)
Po3TaluyiTe na3epHui npuitMay Tak, wob nasepHui
NPOMiHb 10CATaB NPUIUManbHOro BikoHLA (1). BupisHsaiite
110ro TaK, 106 nasepHUi NPOMiHb NPOXOAMB Uepes
npuitManbHe BikoHLe nonepek (sk 30bpaxeHo Ha
ManioHKy).

Ao byaiBenbHUi Nasep Mae pisHi pexumu poboTu,
BCTAHOBITb FOPU30HTANbHUI D0 BEPTUKANbHUN PEXUM 3
HaMBMULLOHO LIBUAKICTIO 0bepTaHHA.

BMUKaHHA/BUMUKAHHA

» [pu yBiMKHEHHi na3epHOro Np1iiMaya NyHae ryuHui
3BYKOBMI CHrHan. 3 i€l npUuMHM He Habnuxaiite
nasepHUi NpUIiMay Ao BYX i A0 iHWKX 0Ci6. MyuHu#
3BYK MOXXE MOLIKOAUTH CTyX.

L1106 yBiMKHYTH Na3epHWil NpUIUMau, HaTUCHITb Ha BUMMKAU

(19). KopoTko 3aropatTbcA BCi iHAMKaTOpK Ha aucnnei i Bi

CBITNIOAIOAM | NYHAE 3BYKOBWM CUTHan.
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LLlo6 BUMKHYTH NasepHuit npuimay, TpumanTe

BUMMKay (19) HaTUCHYTMM i joUeKainTeca KopoTKoro
cnanaxy BCix CBIiTNOAI0AIB i BUMKHeHHs aucnnes. OKpim
HanawTyBaHb MifCBiUYBAHHA AUCMNEA Mif YaC BUMKHEHHA
Na3epHOro NpuiMaua 3bepiratoTbCs BCi HANALLTYBAHHS.
Akuwo npotarom npubn. 10 xBun. Ha na3epHoOMy NpuiMaui
He ByayTb HaTUCKaTKCA Byab-AKi KHOMKM | Ha NpUAManbHe
BikoHue (1) npotarom 10 xBun. He byayTb NOTPANNATH
NasepHi NpoMeHi, Na3epHUi NpUiMay Ana 3a0LLaPKEHHS
barapei aBTOMaTMUHO BUMUKAETHCA.

3'eHaHHA 3 OyaiBenbHUM Nasepom

(nnwe 3 GRL 600 CHV)

Y cTaHi noctaBku byaiBenbHi nasepu i NocTaBneHi 3 HUIMK
nasepHi npuiMaui Bxe 3'efHani no Bluetooth®. AKiLo
3'e[JHAHHA BCTAaHOBNEHE, iHAMKATOP 3'€AHAHHA N0
Bluetooth® (b) 3'aBnaeTbca Ha Aucnnei nasepHoro
npuMmava.

LLlob 3HOBY 3'eaHaTH Na3epHHI NpuitMay abo 3'efHaTH 3
byaniBenbHUM Na3epoM LLe OAMH NA3epHUi NpuitMay,
TpUMaiiTe kHomKy Bluetooth® Ha byaiBenbHOMY nasepi
HaTUCHYTOO, NOKM Ha AWcnnei byaiBenbHOro nasepa He
3'ABUTLCA CMMBON BCTAHOBNEHHSA 3'€[HAHHA 3 NYNbTOM
QIUCTaHL{IMHOrO YNpaBNiHHA/Na3epHUM npuitmauem. MoTim
MpoTAroM 5 ¢ 0iHOUACHO HaTUCKaWTe KHOMKy oci X (16) i
KHoMKy oci Y (15) Ha nasepHomy npuitmaui. YcnilwHe
3'eiHaHHA byae ninTBepaXeHe Ha aucnnei byaisenbHoro
nasepa. Ha tekctoBomy iHaukaropi (e) nasepHoro npuitmaua
3'aBnaetbca: POK.

AKLLO 3'eiHAHHA MiX DyAiBENbHAM Na3epPOM | Na3epHUM
npuMaueM BCTaHOBUTH He BAETbCA, TOA Ha TEKCTOBOMY
iHoukatopi (e) nasepHoro npuiimaua PNK i Ha gucnnei
byniBenbHoro nasepa 3'ABNAETHCA NOBIAOMNEHHSA NPO
NOMMAKY, AKe NOBIAOMNAE, WO 3'€AHAHHA BCTAHOBUTU He
BAANOCh. [1nA yCYHEHHsA NOMUIKW AOTPUMYHTECH IHCTPYKLI 3
ekcnnyaralii bynisenbHoro nasepa.

IHAMKaTOPH HaNPAMKY

[TonoXeHHs Na3epHOro NPOMeHs y NPUAManbHOMY BiKOHL

(1) BinobparaeTbes:

- Hapaucnnei (5) Ha nepegHbOMY i 3aHLOMY OOLY
Na3epHOro NpuiMaya 3a JONoMOrok iHauKatopa
Hanpamy «/la3epHui NPOMiHb Nif cepeHboto Nitieon (f),
iHaMKaTopa HanpAMy «/la3epHWi NPOMiHb Haf,
cepeaHboto NiHieto» (j) abo iHaMkatopa cepeaHbol
niwii (h),

~ 0MLioHaNbHO 3a AOMOMOTOI0 YePBOHOIO CBITNOAIOAHOTO
iHAMKaTopa HanpaMy «/ladepHWi NPOMiHb Mif CepeaHbOI0
niieto» (4), cMHbOro CBITNOAIOAHOTO iHAMKaTOPa
HanpAamy «/lasepHui NPOMiHb Hafl CepeaHbot
niHieto» (2), a TakKoX 3eNeHOro CBITN0AI0AHOMO
iHanKkatopa cepeaHboi niHii (3) Ha nepeaHboMy boui
NasepHoro npuiMava,

~ OMNUiOHaNbHO 3a I0NOMOr0t0 3BYKOBOTO CUIHany.

MNig yac nepLIoro NPOXoMKEHHA 1a3ePHOro MPOMEHA Kpisb

npuiManbHe BikoHLe (1) 3aBXxan NyHae KOPOTKUI 3BYKOBMH

CUrHan i KOPOTKO cnanaxytoTb UePBOHUI CBITNOLIOAHUH

iHOMKaTop HanpAaMy «/lasepHuit NPOMIHb Nif cepeaHboto

niHieto» (4) | cuHil cBiTNOAIOAHMI iHOMKATOP HanpAMY
«[1a3epHuit NpOMiHb Haf cepeaHbolo NiHieo» (2) (HaBiTb
KONW 3BYKOBMI CUrHan i/abo CBITNOAiOAHI iHAMKaTOpK
HanpsAMy bynu BUMKHEHi).

Na3epHuit npuiMau gyxe HU3bKO: FKLLO Na3epHUH
NPOMiHb NOTPANNAE Y BEPXHIO YACTUHY NPUAMANBHOTO
BikoHU#A (1), Ha gucnnei 3'ABNAETLCA iHAMKATOP HaNpPAMY
«[1azepHuit NpoMiHb Hafl cepeHboto NiHieoy (j).

AKLLO YBIMKHEHI CBITNOAIOAM, 3arOPAETLCA CUHIK
CBITNOAIOAHWN IHAMKATOP HaNpAMY «/1a3epHWM NPOMiHb Haf
cepenHboIo NiHieon (2).

Ipu yBIMKHEHOMY 3BYKOBOMY CHrHani NyHAe CUrHan 3
[NOBrMMM iHTEpBaNamu.

[epeMmicTiTb NnasepHWi NpumMau 3a HanPAMOM CTPINKKU
Bropy. [pu HabnkeHHi o cepeaHboi NiHii BinobpaxaeTbea
NALIE KIHUKK iHOMKaTopa Hanpsamy «/1asepH1i NPOMiHb Haf
cepeaHbolo MiHieton (j).

Na3epHuit npuiMau gyxe BUCOKO: AKLLO NasepHHi
NPOMiHb NOTPANNAE Y HUXHIO UACTUHY NPUAManbHOrO
BikoHU#A (1), Ha aucnnei 3'ABNAETLCA iHAMKATOP HaNpPAMY
«[1asepHuit NpoMiHb Mig cepeaHboto NiHico» (f).

AKLLO YBIMKHEHI CBITNOAIOAM, 3arOPAETLCA UEPBOHHUN
CBITNOAIOAHWN iHAMKATOP HaNpAMY «/1a3epHWIA NPOMiHb Mif
cepeaHboio NiHieton (4).

Ipu yBIMKHEHOMY 3BYKOBOMY CUrHani NyHAe CUrHan 3
KOPOTKMMMU iHTEPBaNamu.

lepeMicTiTb Na3epHUI NpUIMay 3a HANPAMOM CTPINKK
[noHK3y. Mpu HabnKeHHi o cepeaHboi NiHiT
Bif0OPAXKAETbCA NULLIE KIHUMK IHAMKATOPA HanpAMY
«[1asepHuit NpoMiHb Mig cepeaHboto niHieto» (f).
NasepHuit npuiimay nocepeamHi: AKLLO Na3epHUN NPOMiHb
MPOXOANTb KPi3b NpuiiManbHe BikoHlie (1) Ha BucoTi
cepeaHboi NiHii, Ha Aucnnei 3'ABNAETLCA iHAUKATOP
cepenHboi ninii (h).

AKLLO YBIMKHEHI CBITNOAIOAM, 3arOPAETLCA 3eNEHUN
CBITNOMIOAHWI iHAMKATOP CepeaHboi NiHii (3).

[pu yBIMKHEHOMY 3BYKOBOMY CHTHani yHA€E MOCTIMHWNA
CUrHa.

®yHKLiA nam'aTi ocTaHHbOro NPUIHoOMy: AKLLO NasepHUi
NpUMMay NOCYHETbCA TaK, L0 Na3epHUI NPOMiHb 3HOBY
3aMMLWKTb NpUiManbHe BikoHue (1), npotaroM KopoTkoro
uacy bnumae BoCTaHHE BifobpaxeHuit iHAMKATOP HanpsaMy
«[1asepHuit NpoMiHb Haf cepeaHbolo NiHieto (j) abo
iHAMKaTop HanpaMy «/la3epHui NPOMiHb Nif cepeaHboto
niieto» (f). Lie# inoukatop MOXHa YBIMKHYTH ab0 BUMKHYTH
B MEHIO HanaLTyBaHb.

Iupukatop BigHoCHOI BUCOTH (AuB. Man. B)

AKLLO NasepHUM NPOMiHb NOTPaNAAe y NpUUManbHe
BikoHUe (1), BifcTaHb Mix 1a3epHUM NPOMEHEM i
CepefiHbOIO NiHIEK Na3epHOro NpuitMaua BinobpaxaeTbcs
Ha TeKCTOBOMY iHaMKaTopi (e) Ha aucnnei'y BUrnAgi
abCcontoTHOro 3HAUEHHA.

OAMHALO BUMIPIOBAHHSA IHAMKATOPA BUCOTH MOXHA 3MIHUTH
B MEHI0 HanalTysaHb («Mm» abo «in» [aroimu]).

160992A596((25.10.2019)

Bosch Power Tools



MipciuyBaHHa gucnnes

[ucnnei (5) Ha nepegHboMY i 3aHbOMY bOLji nasepHOro

npuiMaya MatoTb MifcBiuyBaHHs aucnnes. MiaceiuyBaHHA

AuCnnen BMMKaETbCA:

- Nig yac YBIMKHEHHs N1a3epHOro npuiMaua,

- i yac KOXHOrO HATUCKAHHS KHOMOK,

~ KOMK NasepHui NPOMiHb PyXaeTbCA N0 NPUAMaNbHOMY
BiKoHLo (1).

MNigcsiuyBaHHA AUCNNEA aBTOMATUYHO BUMUKAETHCA:

~ uepe3 30 ¢ nicnA KOXHOr0 HaTUCKAHHA KHOMKK, AKLLO Y
npUiAManbHe BiKoHLEe He NoTpannfe Oy/ib-AKKUi nasepHui
NPOMiHb,

- yepes 2 XB., AKLLO NPOTArOM LbOro uacy He byna
HaTUCHYTA KOJHA KHOMKA | NONOXEHHA Na3epHOro
NPOMEHS Y NPUAMaNbHOMY BIKOHL HE 3MIHIOETHCA.

[TigcBiuyBaHHA AUCINEA MOXXHA BUMKHYTH Y MEHIO

HanawTyBaHb.

HanawTyBaHHA NiacBiuyBaHHA AuCNNen y pasi BUMKHEHHS

Na3epHoro npuimMaua He 3bepiraetbea. Micnsa yBIMKHEHHA

NasepHOro npuiMava nigceiuyBaHHA AUCN/EA 3aBXaH

YBIMKHEHe.

HanawryBaHHa

Bu6ip HanawTyBaHHA iHAMKATOPa cepeaHbOi NiHii
MoxxHa BCTaHOBHTH, 3 KOO TOUHICTIO NONOXEHHA
Na3epHOro NPoOMeHs y NpuiManbHoMY BikoHL (1)
Bif0OPAXATUMETBCA AK «CEPEAHE.

[oTOUHe HanalTyBaHHs iHAMKaTOPa CePenHbOI NMiHii
Bif0OPaXa€eTbCA Ha iHAMKaTopi TOUHOCTI Npuitomy (c).

11106 3MiHMTH TOUHICTb NPUIHOMY, HATUCKaMTE KHOMKY
HanawuTyBaHHA TouHoCTi npuitomy (18) aekinbka pasis, Noku
noTpibHe HanalwTyBaHHA He Binobpasutbcs Ha aucnnel. Mpu
KOXHOMY HaTMCKaHHi Ha KHOMKY HanaluTyBaHHA TOUHOCTI
NpUIOMY NPOTArOM KOPOTKOTO Yacy BifMOBifHe 3HAUEHHA
TOYHOCTI NPUIHOMY BifObPAXXaETbCA Ha TEKCTOBOMY
iHaukaropi (e).

Y pasi BAMMKaHHA HanaLTyBaHHsA TOUHOCTI NPUAOMY
3bepiraeTbes.

3BYKOBMI CHIrHaN ANA iHANKaLii Na3epHOro NpoMeHs
[Inq iHaMKaLiT NONOXEHHA NasepHOro NPOMeHs B
Np1iAManbHOMY BiKOHL (1) MOXHA YBIMKHYTH 3BYKOBMH
CHrHan.

Bv MoXXeTe 3MiHUTH FyuHiCTb abo BUMKHYTU 3BYKOBUI
CHrHan.

[1ns 3MiHu piBHA ryuHOCTi ab0 BUMKHEHHA 3BYKOBOIO
CUrHany HaTucKanTe KHOMKy 3ByKOBOro curHany (20), noku
NOTPiBHKIA piBEHb IYUHOCTI He 3'ABUTLCA Ha Aucnnei. Mpu
HM3bKil T'YUHOCTI iHMKaTOP 3BYKOBOTO CHrHany (g)
BinoOpaXa€eTbCA Ha iUCNNei 3 OLHAM CTOBMUMKOM, NPH
BWCOKI ryUHOCTI — 3 TPbOMa CTOBMYMKAMMU, @ AKLLO
3BYKOBWI CUIHAN BUMKHYTHUH, IHAMKATOP 3HUKAE.
HesanexHo Bifi HanalTyBaHHA 3BYKOBOTO CUrHany y pasi
NepLUIOro NOTPANAHHA Na3ePHOr0 NPOMEHA Y NpUiMarnbHe
BikoHUe (1) Ha NigTBEPMKEHHA NyHAe KOPOTKMI 3BYKOBUH
CHUTHAN HU3bKOIT FYYHOCTI.
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HanatutyBaHHs 3ByKOBOr0 CUrHany Mif yac BAMKHEHHA
Na3epHoOro npuiMaua 3bepiraerbea.

MeHi0 HanawTyBaHb

BuKNMK MeHI0 HanawTyBaHb: OJHOUACHO KOPOTKO
HaTUCHITb KHOMKy oci X (16) i kHonky oci Y (15).

3miHa HanawTyBaHb Y NiAMeH10: HatUcKanTe KHOMKY oci
X (16) abo kHonky oci Y (15), 106 nepemMukaTuca Mix
HanawTyBaHHAMK. OCTaHHE BUOpaHe HanalTyBaHHs
aBTOMATUYHO 3DepiraeTbeA Nif Yac BUXOAY 3 MEHIO.
3miHa nigmeH0: KopoTKo HaTUCHITb KHOMKY PeXUMY
cepeaHboi NiHii (17), 1ob nepeiTy y HacTynHe NiaMeHIo.
Buxip 3 MeHI0 HanawTyBaHb: [J0Bro HAaTUCKANTE KHOMKY
PeXUMY CepefiHboi NiHii (17), NOKM MeHIO HanaLWTyBaHb He
3aKPUETLCA. ANbTEPHATUBHO MEHIO HANaLITYBaHb
ABTOMATUYHO 3aKpUBAETLCA NpUbnMaHo uepes 10 ¢ nicna
OCTaHHbOTO HATUCKAHHA KHOMKK.

[locTynHi Bka3aHi aani nigmeHto:

~ OAMHULA BUMiPIOBAHHA iHAWKATOPA BiHOCHOT
BUCOTH: Y pasi BUKNMKY MEHIO OMHULI BUMIPIOBAHHS
BHUOpaHa Hapasi OAMHULA BUMiPIOBaHHA 3'ABNAETLCA Ha
TEKCTOBOMY iHAMKaTOpi (€), HaABHI OAMHML
BUMIpIOBaHHA Bif0bPaXKaloTbCa Ha iHAMKATOPI OAMHMLI
BUMiptoBaHHs (d) Hag HKM.

- CsitnogiogHi ingukaropu vanpamy (LED): 3
cBiTnogioaHi iHaukatopu Hanpamy (2), (4) i (3) moxHa
HanalTyBaTu 3a ACKPaBiCTio abo BUMKHYTH. CBiTnoaioau
3aBXAM CBITATHCA 3iHO 3 BUDPAHMM HanalTyBaHHAM.

- Mipgceiuysanua gucnnen (LIT): NigcsiuysaHHA gucnnen
MOXHa YBIMKHYTH (CBITUTbCA 3eNneHui cBitnogion) abo
BUMKHYTH (CBITUTbCA UEPBOHMI CBITNOAI0L).

- OyHKuis nam'aTi ocTaHHboro npuitomy (MEM):
IHguMKaTop HanpAMy, NP1 AKOMY Na3epHUI NPOMiHb
3aNMLWKB NPUIMArbHE BiKOHLE, MOXHA YBIMKHYTH
(cBITUTbCA 3eNMeHui CBiTNoaioa) abo BUMKHYTH (CBITUTLCA
UepBOHMI CBiTNOAION).

Okpim HanawTyBaHb NiACBiuyBaHHA AMCNNEA Mif Yac

BUMKHEHHS Na3epHoro npuitMaua 3bepiratotbea BCi

HanaLTyBaHHs.

DyHkuii

Pexum cepepHboi ninii (nuwe 3 GRL 600 CHV)

(ous. man. C)

Y pexumi cepefiHboi niHii byaiBenbHMi nasep HamaraeTbes
aBTOMATUYHO CPAMYBATH Na3ePHUI NMPOMiHb Ha CEPEAHI0
NiHil0 Na3epHOro NpUMaya WAAXOM MigHATTA abo
OnyCKaHHsA POTaLifHOI roNOBKH.

Na3epHu# NPOMiHb MOXXHA BUPIBHATH Y FOPU3OHTaNbHOMY
nonoxeHHi byiBenbHOro nasepa BigHOCHO oci X
BynisenbHoro nasepa, oci Y abo 0box oceit oHouacHo (au..
,BU3HAUEHHA HaxK1ny 3a ONOMOTOL0 PEXMMY CEPEAHbOT
niHii (auB. man. D)*, CTopiHka 122). Y BepTHKanbHoMy
NonoXeHHi Oy/1iBeNbHOr0 Nasepa BUPiBHIOBAHHA MOX/NBE
NWLLE BioHOCHO OCi Y.

YCTaHOBITb byfliBENbHWIA Na3ep i NasepHui NpUinMay Takum
UWMHOM, LLI0D Na3epHHi NpUiiMay 3HaXOAMBCA Y HANPAMKY oCi
Xabo oci Y bynisenbHoro nasepa. fAKLLO NasepHUi NPOMiHb

Bosch Power Tools
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noTpibHO BUPIBHATH BIAHOCHO 0DOX OCeN, po3TallyiTe no
0fHOMY 3'efiHaHOMY 3 By/iBENbHUM N1a3epOM Na3epHOMY
npurmauy y Hanpamky oci X ioci Y. KoxeH nasepHum
npuiMay NOBMHEH 3HAXOAMTUC Y fjianasoHi Haxuny +8,5 %
bynisenbHoro nasepa.

YBiMKHITb OyfiiBENnbHUIA Nazep y poTaLiiHoMy pexumi.

LLlo6 po3nouatu poboTty y pexxumi cepeaHboi nitii ana oci X,
HaTUCHITb KHOMKY PeXUMY cepeaHboi niHii (17), wob
poanouatu poboty ana oci Y, HAaTUCHITb KHOMKY PeXumy
cepeaHboi NiHii (17) pasom i3 kHonkoto oci Y (15). Akiwo
NasepHUi NPOMiHb NOTPIOHO OAHOUACHO BUPIBHATU
BiJHOCHO 060X OCEH, TOfi PEXMM CEPEeAHbOI NiHii NOTPibHO
YBIMKHYTH Ha KOXKHOMY Na3epHOMY MpuiMayi okpemo.
Micna nouaTky poboTH B pexxumi cepeiHboi niHii poTallifnHa
ronoBka Ha byfiBenbHOMY Na3epi pyXaeTbCa Bropy i JOHU3Y.
Mig yac nowwyky Ha TEKCTOBOMY iHaMKaTopi (e) 3'ABnAeTbCA
CFX (Bicb X) abo CFY (icb Y).

AKLLO Na3epHUit NPOMiHb NOTPANAAE y NPUIAManbHe

BikoHue (1) Ha BMCOTI LIeHTPaNbHOI MiHii nasepHoro
npuitMaua, Ha TeKcToBoMy iHauKatopi (e) 3'aBnaeTbea XOK
(Bicb X) abo YOK (Bicb Y), a Takox 3'ABNAETbCA iHAMKATOP
cepepnHboi ninii (h). Ha byaisensbHomy nasepi Binobpasutbes
3HaleHe 3HaUeHHs Haxuny. Pexum cepeaHboi niHii
ABTOMATUYHO 3aBEPLUYETHCA.

LLlob nepepBath pexuM cepeaHboi NiHii, HATUCHITH KHOMKY
peX1My cepefiHboi ninii (17) i TpumaiiTe i HaTUCHYTOM.
AKLLO NasepHU# NPOMIHb He MOXXe 3HaUTH CEPEHIO NiHito
Na3epHOro NpuitMaua B Mexax AianasoHy Haxuny, Ha
TeKcToBOMY iHauKaTopi (e) 3'asnAeTbcsa ERR i cBiTATbCA BC
CBITNORIOAHI iHAMKATOPK HanpAMY. HaTUCHITb byab-AKY
KHOMKy Ha byaisenbHoMy nasepi abo Ha nasepHomy
npuitmMaui, Wwob nepepeaTu pexuM cepeaHboi NiHii. 3HoBy
posTaluyiTe byaiBenbHU Nasep i na3epHUi NpuiMay Tak,
11{0b Na3epHUi NpuitMay 3HaXOAMBCA Y [liana3oHi Haxuny
+8,5 % bypniBenbHoro nasepa. Cnigkyinre 3a Tum, 106
NasepHUi NpuitMau byB BUPiBHAHWI 3a Biccto X abo Biccto Y,
106 nasepHui NPOMiHb Mir TPOXOAMTH Kpi3b NpUiiManbHe
BikoHUe (1) ropusoHTanbHo. Micns Lboro 3HOBY YBIMKHITb
Lier pexum.

Bu3HaueHHA Haxuny 3a ONOMOrOL0 PEXHMY CepefHbOi
ninii (aue. man. D)

3a 40MOMOr00 PEXUMY CEPEAHbOI NiHiT MOXHA BUMipATH
Haxun NNOLMHK Ao Makc. 8,5 %. NS 1iboro BCTaHOBITh
ByniBenbHKUIA Nasep y OCHOBHM Haxuny y rOPU30OHTNIbHOMY
MOMOXeHHi Ha WTaTuB. Bicb X abo Bicb Y byaiBenbHoro
nasepa NOBUHHa bYTH BUPIBHAHA B OIHY NiHil0 3 HAXMUNOM,
L0 BUMIPIOETbCA. YBIMKHITb DyfjiBENnbHWI nasep i fante
lOMY HiBENOBaTUCh.

3aKpiniTb na3epHui NpUIMay 3a 0NOMOr0I0 KpinneHHs Ha
[JanekomipHii peiui (25). YCTaHoBITb JanekoMipHy periky y
OCHOBW HaxWNEHOI NNOLLMHW HenoAanik Bif
BUMIpIOBANbHOIO iHCTPYMeHTa. BupiHAnTe BUCOTY
Na3epHOro npuiMaya Ha aneKkoMipHii peiLi Tak, 1ob
NasepHuil NpoMiHb byaisenbHOro nasepa Bigobpaxasca no
LieHTpy ©.

[ToTim yCTaHOBITb AaneKOMipHY PerKy 3 Na3epHUM
npuiMauemM y KiHui HaxuneHoi nnowmrHu @. Cnigkyure 3a
THM, 1406 NONOXeEHHA Na3epHOro NpuitMaua Ha
[laneKoMipHi peiLi He 3MiHIOBaNOCh.

YBIMKHITb peX1M cepefHbOi MiHii Ana oci, AKa cnpAMoBaHa
Ha HaxuneHy NnoLLmHy. lMicna 3aBepLUeHHs pexuMy
CepenHbOI NiHii Ha byaiBenbHOMY nasepi byae
Bif0OPAKEHNI HAXUN NNOLLMHK.

®inbTpu ana 3axucty Bia cTpobockoniuHoro ceitna
Tla3epHui NpuiiMay 0bnagHaHui enekTPOHHUMU (inbTpamu
nna ctpobockoniuHoro ceitna. Lii hinbTpu 3axuiLaioTs Bif
360iB, LL{0 BUHMKAIOTb, HANpPHKNag, yepes Npobnuckosi
CBITNOBI CUrHaNM byfiBENbHUX MALLKH.

BkasiBku wopo poboru

BupiBHIOBaHHA BaTepnacom

3a jonomoroto Batepnaca (7) MoxHa BUPIBHATU Na3epHUi
npuitMay 3a BepTUKanmio (MPAMOBKCHO). MepeKoLLeHHit
NasepHUi NpuiMay NPU3BOAUTb A0 HEMPABUNBbHUX
pe3ynbTaTtiB BUMiptOBaHHA.

Mo3HaueHHa

3a jonomoroto no3Hauku cepeauhu (9) cnpaeai anisa Ha
NasepHOMY NpuiMaui MOXHa No3HauaTH PiBeHb Na3epHOro
MPOMEHS, AKLLO BiH NPOXOAUTL YePES CEPELHY
np1itManbHoro BikoHua (1).

Cninky#Te 3a TUM, W06 NasepHui NpuiMay nig yac
NMO3HAUEHHA 3HAXOAMBCA TOUHO BEPTMKaNbHO (NpH
rOPM30HTaNbHOMY Nla3€PHOMY NPOMEHi) abo TOuHO
rOPM30HTaNbHO (NP BEPTUKANBHOMY 1a3€PHOMY NPOMEHI),
iHaKLwe 3apybku He BymyTb TOUHO PO3TaLLOBAHI BiIHOCHO
Na3epHOro NPOMeHs.

®dikcauia 3a gonomorolo kpinnexHa (gus. man. E)

3a jonomoroto TpMaya (23) MoXHa 3aKpinuTh NasepHuit
npuitMay abo Ha janekomipHin peii (25) (npunanas), abo
Ha iHLLKMX [ONOMDKHUX 3acobax LWMPHUHOIO He binblue 65 MM.
MiuHo npuKpyTiTh KpinaeHHa (23) 3a goroMoroto
KpinunbHoro reuuTa (26) ao rHisga (11) y sagHin yacTuHi
NasepHoro npuimMava.

Binnyctitb noBOpoTHY KHOMKY (24) KpinneHHs, HadiHbTe
KpinneHHs, Hanp., Ha AanekoMipHy peviky (25) i 3HoBy
MiLIHO 3aKPYTiTb MOBOPOTHY KHOMKY (24).

3a gonomoroto Batepnaca (21) MoxHa BUPIBHATH
KpinneHHs (23), a pa3oM 3 HUM i Na3epHuit NpuiMau,
rOPM30HTaNbHO. NepeKoLLeHni Na3epHUi NpuimMay
NPU3BOAMTD [10 HENPABUNbHUX PE3Y/bTATIB BUMIPIOBAHHSA.
PenepHa cepenHa niHia (22) Ha KpinneHHi 3HaxoanTbCA Ha
Tilt camil BUCOTI, L0 i no3Hauka cepeaunti (9), i moxe
3aCTOCOBYBATUCA /1A MO3HAUEHHA NTA3EPHOT0 NPOMEHSA.
MonTax 3a Jonomoroio marHity (gus. man. F)

AKLLO0 Hemae NoTpeby B AyXxe MiLLHOMY 3aKpinaeHHi,

N1a3epHUi NPUIMay MoXHa NMPUKPINUTY 3a [LONOMOT 010
marHitis (10) 4o cTaneBsux yacTuH.
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YcyHeHHA HecnipaBHOCTe
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TekcToBuii ingukatop lMpobnema YcyHeHHA
(e)
PNK BcTaHoBuTH 3'eiHaHHA No Bluetooth®  KopoTKo HaTUCHiTb BUMUKay Ha byaiBenbHoMy nasepi, wob
3 bypiBenbHUM nasepom 3aKpUTHU NOBIAOMNEHHA NPO NOMUNKY. [TOUHITL
GRL 600 CHV He Boanocb BCTaHOBMEHHA 3'€[JHAHHA 3HOBY.
AKLLO BCTAHOBWTH 3'€JHAHHA HE MOX/WBO, 3BEPHITLCA 10
cepsicHoi MarcTepHi Bosch.
ERR Kanibpysarty byniBenbHuit nasep [TpounTanTe i BUKOHYWTE IHCTPYKL|it0 3 eKcnayatauii
GRL 600 CHV He Branocb GRL 600 CHV.

36ii pexumy cepeaHboi fiHii

HatucHiTb byab-Ky KHOMKY, 11106 BUMKHYTH PEXHUM.
MepeBipTe nonoxeHHs byaiBenbHOro Nasepa i NasepHoOro
npuimMaya nepeg TMM, AK 3HOBY BMUKATH PEXUM.

TexHiuHe 06cnyroByBaHHA i cepBic

TexHiuHe 06cNyroByBaHHA i OUMLLEHHA

TpuMmaiTe nazepHWN NpUIUMaY 3aBXau Y YUCTOTI.

He 3aHyptoiiTe nasepHuit npuitmau y Bogy abo iHwi pignHu.
BuTupaitte 3abpyaHeHHA BONOrolo M'AKOK raHuipkoto. He
BUKOPMCTOBYWTE XOAHWX MUIOUNX 3aC06iB ab0 PO3UMHHHKIB.

Cepsic i KOHCyNbTaLjii 3 NMTaHb 3aCTOCYBaHHA

B cepBicHii marictepHi By oTpumaeTe Bignosigb Ha Balwi
3anuTaHHA CTOCOBHO PEMOHTY i TEXHIUHOTO 06CNYroByBaHHA
Baworo npoaykTy. MantoHku B ieTansx i iHdpopmadito wopo
3anyacT1H MOXHa 3HalTH 3a agpecoto: www.bosch-pt.com
KomaHpa cniBpobitHukiB Bosch 3 HagaHHs koHCynbTauii
LLI0f10 BUKOPHCTaHHA NPOAYKLi i3 33,0BONEHHAM BiANOBICTb
Ha Balui 3anuTaHHA CTOCOBHO HaLLOi NPOAYKLi Ta npunaaas
[0 Hei.

[MpM BCiX 1OAATKOBUX 3aNMUTaHHAX Ta 3aMOBNEHHI 3aNyacTuH,
byab nacka, 3a3HauanTe 10-3HauHui HoMep Ans
3aMOBNEHHS, LLO CTOITb Ha NACMOPTHiM TabnuuLli NPOAYKTY.
[apaHTiliHe 0bcnyroByBaHHA | PEMOHT €NEKTPOIHCTPYMEHTY
3[iMCHIOOTHLCA BiAMNOBIAHO 0 BUMOT | HOPM BUrOTOBMOBaUA
Ha TepUTOPIi BCiX KpaiH nuwwe y thipmoBHx abo
ABTOPM30BAHWX CEPBICHUX LieHTpax (ipmu «Pobept bolw».
NONEPEIKEHHA! BukopucTaHHs KOHTpadhakTHOT npoayKuii
HebesneuHe B eKcnayarallii i Moxxe MaTi HeraTMBHi Hacniaku
[ANs 300POB’A. BUroTOBNEHHS | PO3NOBCIOIKEHHA
KOHTpadhakTHOT NpoayKLii nepecninyeTbcs 3a 3aKoHOM B
aAMiHICTPaTMBHOMY i KPUMiHANbHOMY MOPAAKY.

YkpaiHa

Boww CepaicHui LieHTp enekTpoiHCTPYMeEHTIB

Byn. Kpanusa 1

02660 Kuis 60

Ten.: +380 44 490 2407

®akc: +38044 512 0591

E-Mail: pt-service@ua.bosch.com
www.bosch-professional.com/ua/uk

Anpeca PerioHanbH1x rapaHTiiHKX CEPBICHUX MalicTePeHb
3a- 3HaueHa B HaljioHanbHOMY rapaHTiiHOMY TanoHi.

Yrunizauis
Na3epHui NpuitMau, npunaaas M ynakoBky Tpeba 3faBatv
Ha eKOMNOriuHO UMCTY MOBTOPHY NepepobKy.

He BMKMpaainTe nasepHi npuimaui i batapenku B
nobyToBe cmiTTA!

Nuwe ansa kpaiH €C:

BinnosiaHo ao eBponeiicbkoi aupektueun 2012/19/EU
NasepHi npuiMaui, Lo BUALINK i3 BXXMBAHHA, Ta BiANOBIAHO
10 eBponeiicbKoi aupexTnan 2006/66/EC nowwkomkeHi abo
BiANpaLboBaHi akyMynATOpHi batapei/batapeiki NOBUHHI
30aBaTUCA OKPEMO i YTUNI3YBATMCA EKOMOTiIUHO UMCTHUM
cnocobom.

Kasak

Eypa3us 3KOHOMHKanbIK 0faFblHa
(KepeH ogafbiHa) mylue
MeMneKeTTep ayMarbiHAa
KOngaHbinagbl

OHAIPYLWIiHIH BHIM YLWIiH KapacTbipFaH Nanaanaxy
Ky)KaTTapbIHbIH KypamblHAA NaifanaHy XeHiHaeri ocbl
HYCKaynblK, COHbIMEH bipre KocbiMLwanap Aa 60nybl MyMKiH.
CoWKecTIKTI pacTay aunbl aknapar KocbimMiwaaa bap.
OHiMAi eHAipreH MemMnekeT Typanbl aknapar eHiMHIH
KOPNyCbIHAA XaHE KOCbIMLIAAA KOPCETINreH.

OHpipinreH mep3imi Hyckaynblk MykabacbiHbIH COHFbl
BeTiHAE XaHe eHiM KOpMyCbiHAA KOPCETINreH.

Mmnoptepre KaTbiCTbl bainaHbiC aknapar eHim
KanTamacblHfa KepCeTinreH.

OHimai naiaanany mepsimi

OHIMHIH KbI3MET eTy Mep3iMi 7 Xbln. OHAIpINTeH Mep3iMHeH
bactan (eHaipy KyHi 3aybIT TaKTalLIaCbIHAa Xa3blnFaH)
icTeTnel 5 xbin cakTaraHHaH CoH, BHIMAI TeKCepyci3
(cepBHCTiK TeKcepy) NaiaanaHy YCbiHbIMManbl.

Bosch Power Tools
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Kbi3ameTkep Hemece naianaHyWbIHbIH KaTenikTepi MeH

icTeH WobiIFy cebenTepiHiH Ti3imi

— ©HiM KopnycbliHaH Tikenew TyTiH LWbIKCa, NaiaanaHbaHpl3

- kayblH —LWALLbIH Ke3iHae cbipTTa (nanaaa)
naiaanaHbaHbl3

- Kopnyc iliHe cy Kipce KypbiNFbIHbl KOCYLLIbI 60NMaHbl3

LLlekri Kkyii 6enrinepi

— ©HIM KOPMyCbIHbIH 3aKbIMAanybl

Kbi3meT KepceTy Typi MeH Xuiniri

Op NanaanaHyaaH CoH eHiMzi Tasanay yCbiHbINaabl.

Cakray

~ KyPFaK Xepfe cakray kepek

— KOFapbl TeMNeparypa Ke3iHeH XaHe KYH CaynenepiHix
acepiHeH anbic cakTay kepek

- cakray kesiHfe TeMnepatypaHblH KEHET aybITKyblHaH
KOpFay Kepek

~ erep Kypan Xymcak CoeMKe Hemece NnacTuk Kencre
JKETKI3iNce oHbl 0Cbl B3iHiH KOpFaFbiLl KabblHaa cakTay
VCbIHbINAAbI

- CcakTay LapTTapbl Typanbl KOCbIMLUA aKnapar any yLuiH
MEMCT 15150 (LLlapT 1) KyxaTblH KapaHbl3

Tacbimanpay

- TacbiMangay kesiHae eHimMai Kynatyra )aHe Kes kenreH
MeXaHHWKanblK bIKnan eTyre kataH, ThIAbIM CarblHafbl

- bocary/xyKTey ke3iHae NakeTTi KbicaTblH MalIMHANAPAbI
nanpanaHyfa pykcar bepinmenai.

- TacbiMangay waptrapsl TanantapsbiH MEMCT 15150
(5 WwapT) KyaTblH OKbIHbI3.

K,ayIHCBAIK HYCKaynapbl
Bapnbik KycKaynbIKTapAbl OKbin, OpbiHAAY
Kepek. Oney KypanblH 0Cbl HycCKaynapfa
caii naipanaHbay enwey KypanbiHaaFbl
KipictipinreH Kayincisgik wapanapbiHa

XarbiMcbi3 acep eteai. 0Cbl HYCKAYNbIKTAPLbI

TONbIK OPbIHAAHDI3.

» Onuiey KypanbiH Tek binikTi MamaHFa xaHe apHaynbl
benwekTepmeH xeHAeTiHi3. Con apKbinbl enley Kypan
KayinciaairiH cakrancobia.

» XKaHaTbiH CyibIKTbIKTap, ra3gap Hemece LuaH,
JKHbINFaH Xapbinbic kKayni 6ap opraaa enwey
KypanbiH naigananbanpi3. Onwey Kypanb! yLWKbIH
LUbIFAPbIM, WaHAbI XKaHABIPbIM, 6PT TYAbIPYbI MYMKiH.

» Onuiey Kypanbl XyMmbic icrerenge benrini
aFpainapAa KatTbl 4abbin AblObICTapbI WbIFaAbI.
Con ywwiH enwey KypanbiH KynakTaH Hemece 6acka
aflaMAapAaH KaLWbIK YcTaKbi3. KatTbl bibbic ecTy
KabineTiH 3aKbIMaaybl MyMKiH.

MarHuTTi UMNNaHTaTTapAbly Hemece
ﬂ KapAUOCTUMYNATOP HEMEeCe HHCYNUH
COpFbIChI CUAKTbI 6HacKa fa MeaULMHANBIK,

KYPbINFbINapAblH, XKaHblHa KOUMaHbI3.
MarHuT MMnnaHTaTTapabii Hemece

MeMLMHANbIK KYPbIMFbINAPAbIH KYMbICbIHA
acep eTeTiH epic Tyabipaapl.

» Onuey KypanblH MarHuTTi AepeK TacbiMangayLbinap
MeH MarHuTKe cesiMTan acnantapAaH anbic YCTaHbi3.
MarHuTTepaiH acepi kannbiHa Kentipyre 6onmManTbIH
[lepeKTep XOoFanybiHa anbin Kenyi MyMKiH.

» Abait 6onbiHbi3! Onwey Kypanbit Bluetooth® 6en
naiaananypa 6acka Kypangap MeH xabapikrap, ywak
)KaHe MeauLMHanbIK Kypanaap (Mbicanbl,
KapAHOCTUMYNATOP, €CTy Kypangapbl) XyMbICbIHAA
Kegeprinep naiaa 6onybl MymkiH. CoHaali-aK XaKbiH
TYpFaH aflaMAap MeH XaiyaHaapFa 3usH TyAbIpy
KayniH TONbIK X010 MyMKiH eMec. Onwey KypanbiH
Bluetooth® 6eH MegULMHANBIK Kypangaap,kaHap Mai
bekeTTepi, XMMUANDIK XababIKTap, Xapbiny Kayni 6ap
JK9He XapbiNaTbiH aliMaKTap XaHblHAA
naipanan6anbi3. Onwey KypanbiH Bluetooth® 6en
YWaKTapAa naiganai6anbis. [leHere xaKblH aiMaKTa
Y3aK yaKbIT naiianaHbaunpi3.

Bluetooth’ ce3 benrici cypet 6enricimen (norotuntep)

6ipre Bluetooth SIG, Inc koMnaHUACbIHbIH TipKenreH

Tayapnbik 6enrici xxaHe Myniri 6onbin Tabbinagbl. Ocbl

ce3/cypert benricin Robert Bosch Power Tools GmbH

apKbiNbl NaiaanaHy NULEH3KUA HerisiHpe opbIHganagbl.

OHiM XaHe KyaT cunaTramachbl

MarpanaHy HycKaynblFbIHbIH anfbl 6eNiriHiH CypeTTepiH
eCKepiHi3.

Makcartbl 60MbIHIIA KOnAaHy

Na3ep KabbinaarblLbl TeXHUKANbIK ManimeTTepae bepinred
TONKbIH Y3bIHAbIFbIHAAFLI AMHANManbl Nasep caynenepiy
Xbingam Tabyra apHanfa.

OraH Koca nasep kabbingarbilbl GRL 600 CHV KypbinfbiChiH
Bluetooth® apKpinbl backapyfa apHanfaH.

Nasep KabbinaarbiLlibl iLLKi MEH CbIPTKbI aliMaKTapaa
nanpanaHyra apHanfaH.

BeiitHeneHreH Kypamabl 6enwekrep

KepceTinrex kypamaac bentuekteppi Hemipnepi
rpachukanblk betTeri nasep KabblinaarbllLbIHbIH,
KepceTinimMiHe KaTbICTbl 6ONbIN Kenepi.

(1) Nasep cayneciHix kabbingay epici

(2) "OpraHFbl Cbi3bIK YCTiHAEr Nasep cayneci' )apblk
[AWOATHI BaFbIT MHAMKATOPbI

(3) XKapbiK AMOATHI OPTaHFbI ChI3bIK

(4) "OpTaHFbl Cbi3bIK aCTbIHAAFbI 1a3ep cayneci" apbik,
[AWOATHI BaFbIT MHAMKATOPbI

(5) Oucnneit (angbiHFbl XaHe apTKbl XKak)
(6) OuHamuk

(7) Batepnac

(8) Inrexrep

(9) Opra benrici
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(10) Marnutrep

(11) Ycrarbiw bexiTKitui

(12) Cepusanblk HoMmip

(13) barapes benimiHiH kaknarbl

(14) batapes benimi KaknarbiHbIH beKiTKiLui
(15) Y ociHiH Tyimeci

(16) X ociHiH Tyimeci

(17) Centre-Line pexumiHi Tyimeci

(18) Kabbinmay ganpirin petrey Tyimeci
(19) Kocy/ewwipy Tyimeci

(20) CwrHan yHi/nbibbic feHreni Tyimeci
(21) Ycrafblw Batepnachb

(22) YcTarbliTaFbl aHbIKTAMarblK OPTaHFbI Chi3bIK,
(23) Ycrarbiw®

(24) YcrarFbilWTbiH aHaManbl TYMMeCi

(25) Onweriw peiika®

TexHuKanblk, ManimeTTep

Kasak | 125

(26) YcrarbiwTbiH bekiTkiw bypaHaach!

A) BeiiHeneHreH Hemece CUNaTTanfaH XabAbIKTap CTaHAAPTTbI
KeTKi3y kenemiMeH KamMTbinmaiigbl. Tonbik XababiKTapab!
6i3piH xababikrap 6araapnamMambi3gaH Tabacbi3.

Wupukatop anemeHTTepi

(a) Potauusnbik nasep akkyMynsTopbiHbIH/
GarapeachlHbIH 3apAz IEHreri MHONUKATOpbI

(b) Bluetooth® apkpinbl bainaHbiC UHAMKATOPbI
(c) Kabbinpay manpiriHiy vHaMKaTopsl

(d) ©nwem GipniriHix MHAMKATOPbI

(e) MariHgik uHoMKaTOp

(f) "OpTaHFbl Cbi3bK acTbiHAaFbl Na3ep cayneci" barbiT
MHAMKATOPbI

(g) CwrHan yHi/nblbbic AeHreiti MHAMKaTOPbI
(h) OprtaHFbl Cbi3blk MHAMKATOPbI
(i) Nasep kabbinaarbllbiHbIH baTapea UHANKATOPbI

(j) "OpraHFbl cbi3bik yCTiHgeri nasep cayneci' barbiT
MHIMKATOPbI

Nasep kabbinAarbibl LR60

OHiM HeMmipi 3601K69P..
KabblnaaHatbiH TONKbIH Y3bIHAbIFbI 600-800 Hm
GRL 600 CHV ynriciHaeri xyMbic fuanasoHbl, Makc.” 300 m
Kabbinaay bypbitubl +35°
KabblnaaHarbiH aiHany Xblnfamablebl >120 MuH?
Kabbingay pengiri®®

- etenon +0,5 Mm
- [an +1 MM
- oprawa +2 MM
- [1an emec +5 MM
- eTe [jo/ emec +10 MM
YKymbic Temnepartypacsi -10°C... +50°C
Cakray Temneparypachl -20°C...+70°C
Heriari OWiKTiKTIH yCTiHAEri MaKc. nanpanaHy buikTiri 2000 ™
CanbICTbIpMansbl aya binFanfblnbiFbl, MaKC. 90%
NactaHy fapexeci IEC 61010-1 ctaHaapTbl bokblHwWwa PR
Bluetooth® nazep kabbinaarbiliibl

- Knacc 1
- Yinecimginiri Bluetooth® 5.0/4.X (Low Energy)®
~ CMrHan xeTKisy KalbIKTbIFbl, MAKC. 100 m”
- KbI3MeTTiK XHinikTep AnanasoHbl 2402-2480 MI'y
~ Taparty Kyarbl, Makc. 6,3 MBT
barapesnap 2 x1,5BLR6 (AA)
JKYMbIC y3aKTbIfbl LLIAM. 50 car
Canmarbl EPTA-Procedure 01:2014 KyxaTbiHa cait 0,38 kr
Onwemaepi (y3bIHAbIFbI x eHi x BHiKTiri) 175 x 79 x 33 MM
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Nasep kabbinparbilbi
KopraHbiC fapexeci

LR60
IP67

A) KymbiC aitMaFblH KONanchla KopLuay WapTTapbiHaa (Mbicanbl Tikenew KyH caynenepiHae) KbiCKapTy MyMKiH.
B) nasep kabbinparbillbl MEH POTALMANbIK 1a3ep apachblHAaFbl KALIbIKTIKKA XoHE POTaLMANbIK NadepAiH Na3ep Knachl MeH nasep TypiHe

6ainaHbIcTbl

C) Kabbinpay fanairiHe Konancbla KopLiaraH opTa LapTTapbl (MbiCanbl, TIKeNew KyH caynenepi) xafbiMCbl3 acep eTyi MyMKiH.

D

Tek KaHa ToK eTki3bewTiH nac naraa bonagpl, bipak kenbip xaFaannapaa epy HaTWXeciHae Toe oTKi3y KabineTi naiaa bonybl kyTineai.

E) Bluetooth®-TemeH 3HeprUANbIK KypbINFbNapaa MOAENb MeH Onepaumsbik Kyiere bainaHbICTbl peTte bainaHbiCTbl Kypy MyMKiH emec.

Bluetooth® kypbinFbinapbl SPP npoduniH Konaaybl kepek.

F) KeTeTiH KalbIKTbIK CbIPTKbI WapTTapFa bainaHbICTbl peTTe, CoHbiMeH bipre nariaanaxfaq Kabbinaay KypbinFbicbiHa 6ainaHbICTbl, KaTTbl
e3repyi MyMKiH. XXabblk 6enmenep iwiHae xoHe MeTan keaeprinep (Mbicansl, kabbipranap, cepenep, ueMoaaH 1.6.) apkbinbl Bluetooth®

KETETIH KALLbIKTbIFbI KATTbI KbICKAPYbl MYMKiH.

Nazep kabbnaarbilubiHbIH (HUPMATbIK TAKTAALIACIHAAFb! CEpUANbIK HOMIP (12) OHbI AypbIC aHbIKTayFa KeMeKTecesi.

Xunay

Barapeﬂnapnbl cany/ anmMmacTtbipy

Nazep kabbinaarbiLlibl YLUiH CinTini Mapraqew batapesnapblH
narganaHyra keHec bepineai.

Barapes benimi KaknarbiHbiH KynnbiH (14) (Mbicanbl,
TUbiHMeH) @ noauuuAckiHa bypaHbl3. batapes benimiHiH
kaknarblH (13) awwbin, batapeanapabl canbin KOMbIHbI3.
bartapes benimiHiH iWwiHgeri cypeTTe kepceTinreHaen
NONKCTaPAbIH yPbIC OPHANACYbIH KAMTaMachI3 eTiHi3.
batapen benimiHiH kaknarbiH (13) xaybin, batapes benimi
KaKnaFblHbIH KynnbiH (14) °] nosuuMACcbIHa BypaHpI3.
batapes uHaukatopbiHaa (i) nasep KabbinaarbilbiHAAFbI
baTapesnapblH 3apan AeHreri kepceTineni:

Wnpukartop Kyarbi
El 50-100%
]

E‘l 5-50%
L]

El 2-5%
[

ﬂ 0-2%
=

Bapnbik batapesnapabl bipaen anmacTbipbiHbI3. Tek bip
OHIPYLWIHIH xaHe KyaTbl bipaen batapesnapapl
nanganaHbiHbl3.

» Iasep KabbinAarbilWbIH Y3aK yaKbIT
naiaananbacanpi3, 6atapesnapabl nasep
KabbInAarbILWbIHAH WbIFAPbIN anbIHbI3. Y3aK yaKbIT
CcaKTaFaH Xaraanaa, nasep KabbingarbllLblHAaFbI
6barapesnapabl TOT bacybl xaHe onapAblH 3apAfbl
©3[iriHeH TayCblnybl MyMKiH.

Potauuanbik nasep 3apagbl AeHreiHin,
ungukaropbl (tek GRL 600 CHV ynricimen)

3apAn AeHreriHiK MHanKaTopbl (a) potauuanbik nasep
KOCynbl DonFaH XaHe nasep KabbinaarblLiibl MEH POTaLMANbIK,
nasep apacbiHaa Bluetooth® apkbinbl KOCbinbiM bap
OonFaHaa poTaLMAnbIK Nasep akkyMynaTopbl He
baTapeanapblHblH 3apAA IeHreriH kepceTeni.

Wnpukatop Kyartbi

fE] 60-100%
f@ 30-60%
f@ 5-30%
Maipanany
Maipgananyra eHpipy

» Iasep KabbinAarbilWbIH bINFaNAAH XaHe Tikenen KyH
caynenepiHeH KOpPFaHbI3.

» Iasep KabbingarbiwbiHa aiipbiKwWa TeMneparypa
HeMece LUYFbin Temnepatypa esrepictepi acep etneyi
THic. OHbl, MbICa/bl, aBTOKONIKTE y3aK yaKbiTka
KanablpMaHbi3. KatTbl TeMneparypa e3repicTepiHix
XaffaiblHaa anfbIMeH nasep KabbinaarbiLiblH
KONAAHbICKA eHri30ec BYPbIH KbiNbITbIHbI3/CYbITbIHbI3.
AVipbiKLLIa TEMMepaTypa HeMece LLyFbin TemMneparypa
e3repicTepiHiH xaraaiblHaa nasep KabbinaarblLLbIHbIK,
[nongiri ToMeHaeyi MyMKiH.

Na3sep KabbingarbiwbiH opHaTy (A cypeTiH KapaHbi3)
Nasep kabbinaarbilblH Nasep coyneci kabbinaay epicie (1)
KeTeTiHgewn eTin opHanacTbipbiHpi3. OHbI Na3ep cayneci
Kabbinaay epiciHeH kenaeHeHiHeH eTeTiHaen eTin TypanaHbl3
(cypeTTe KepceTinreHaen).

BipHelwe )yMbiC pexumi bap poTauuanbik nasepnepae ex
KOFapbl aliHany XbinfamMabIFbIMEH KeNAeHeH Hemece Tik
KYMbIC PEXMMiH TaHOaHbI3.

Kocy/ewipy

» Iasep KabbinaarbiLbiH KOCKaH Ke3Aae, AblObICTbIK,
CHrHan woiraabl. COHAbIKTaH nasep KabbinaarbllwbIH
KOCKaH Ke3fie KynakTaH Hemece backa agampappaH
anwak ycTanpbi3. Kartbl fbibbic ecTy kabinetiH
3aKbIMAaybl MYMKIH.

Nasep kabbinaarbilblH KOCY YLUiH KOCy/eLwipy TyiMeciH

(19) bacbiHpi3. bapnbik aucnner WHMKaTopnapbl MeH
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bapnblK )apblk MOATapbI KbICKA YaKbITKa XaHbi,
AbObICTbIK cMrHan bepinepi.

Na3ep KabbinaarblLLbiH wWipy YLUIiH KoCy/eLuipy Ty#MeciH
(19) bapnbiK xapblk AMOATAPbI KbICKA MEP3iMTe XaHbim,
[ucnnen coHrexiue bachin TypbiHpI3. Nlazep kabbinaarbillbiH
eLipreH Kesfe, AUCTNeN XapbIKTbIFbIHbIH PETTeYiHeH backa
bapnbik peTTeynep xaaka cakTanagbl.

Erep wamamer 10 muH iwwiHae nasep KabbinparbllubiHAa
ewbip Tyime bacbinmai, kabbingay epicine (1) 10 muH
iwinpe ewbip nasep cayneci Tycnece, nasep kabbinparbilwbl
barapes 3apsAablH YHEMZEY YLLiH aBTOMATTbl TYPAE eLUefi.

Potauuanbik nasepre Kocbiny

(rex GRL 600 CHV ynricimen)

PoTauuanbik nasep MeH X1HaKTarbl Na3ep KabbinaarbiLibl
3aybITTaH XKETKI3inreH kesae anaekaluaH Bluetooth® apkpinbl
Kocbinbin Typazbl. Kocbinbim 6ap bonFanaa, nasep
KabbinaarblLbIHbIH Aucnneiinae Bluetooth® (b) apkbinbl
KOCbINbIM MHAMKATOPbI XaHbIN Typafbl.

Nasep kabbinparblllblH KaHTafaH Kocy Hemece backa nasep
KabblnaaFblLbIH POTALMANbIK 1a3epre KOcy YLiH
poTauuanblk nasepperi Bluetooth® TyiMeciH poTauMaAnblK,
nasepaix aucnneninae KalbikTaH backapy nynbTiMeH /
nasep KabbinparblLbIMeH baitnaHbic opHaty benrici
KepceTinrexiue 6achin TypbiHbI3. CofaH KeniH nasep
KabblnaarblLbiHAAFbI X OCIHIH TyHMeciH (16) xaHe Y ociHiH
TyimMeciH (15) 5 ¢ iwiHae bipre bacbiHpi3. bainaHbICTbIH
COTTI TYpLie OpHATbINYbl POTALMANbBIK Na3epAiH AUCnneninae
pacTanagpl. [lasep kabbingarbllLblHbIH MOTIHAiIK
uHaukatopbinaa (e) POK neren xabap naiaa bonagp.
Potauuanbik nasep MeH nasep kabbinaarbilbiHbIH apacblHAa
barinaHbic opHaty MymMKiH bonmaca, nasep
KabbinaarbiLbiHbiH PNK MaTiHaik uHauKaTopsl (e) narna
6onbin, poTauuaAnbIK nasepain aMcnneninae catcia bonrau
KOCbINbIM Typanbl xabap kepceTinepi. AKay/bIKTbl XOH YLLiH
poTaLuANbIK Nasep/iy naiaanany HoMbIHILA HYCKAY bIFbIH
KapaHbl3.

BarbIT MHAMKaTOPNapbI

Nasep cayneciiy kabbinaay epicitaeri (1) opHanacybi

ocbinanLia kepceTinegi:

- nasep KabblnaarblLLbIHbIH aNfbIHFbl MEH apTKbl
arfblHgarbl aucnnenne (5) "OpTaHfbl Cbi3blK aCTbIHAAFbI
nasep cayneci" barbiT MHauKatopbl (f), "OpTaHFbl Cbi3biK,
ycTiHgeri nasep cayneci" barbiT MHAMKaTOpbI (j) Hemece
OpTaHfbl Cbi3blK MHAMKaTOPbI (h) apKbinbl,

- COHflan-aK nasep KabbinaarblLLbIHbIH AnfibIHFbI
XarblHaarbl "OpTaHFbl Cbi3blK aCTbIHAAFbI Na3ep cayneci”
[NlereH KbI3biN TYCTi XapblK AUOATHI OaFbIT MHAWKATOPbI
(4), "OpTaHgbl Cbi3bIK YCTiHAEri nasep cayneci" AereH kek
TYCTi apblK AMOATHI 6aFbIT MHAMKATOPbI (2) XaHe Xacbin
TYCTi apblK AMOATHI OPTaHFbl Chi3bIK (3) apKbinbl,

- COHpan-aK AblObICTbIK CUrHan apKbinbl.

Kabbingay epici (1) apkbinbl nasep cayneci anfatl pet eTKeH

Keaqe, apaanbiM Kbicka AblObICTbIK cUrHan bepineqi,

"OpTaHgbl CbI3blK aCTbIHAAFbI 1a3ep Cayneci" AereH Kpi3bin

TYCTi apblK AUOATHI 0aFbiT MHAMKATOPbI (4) XeHe "OpTaHFbl

CbI3bIK YCTiHAEri nasep cayneci" fereH KoK TYCTi XapblK,
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QMOATbI DaFbIT UHAMKATOPbI (2) KbiCKa YaKbITKA XaHafbl
(mbIBBICTBIK CUrHanN XaHe/HEMECe XapblK AUOATHI barbiT
WHAMKaTOpnapbl ewwipyni bonfaxga aa).

Na3sep Kabbingarbilbl TbIM TOMEH: la3ep Cay/ec
Kabbinaay epiciHit (1) »oraprbl beniriHeH eTce, acnneae
"OpTaHfbl Cbi3blK YCTIHAET Nasep cayneci' fereH barbIT
uHaukatopsl (j) xaHagbl.

YKapblk AuoaTapbl Kocynbl bonFaH ke3ae, "OpTaHFbl Cbi3blK
ycTiHAeri nasep cayneci" gereH KoK TyCTi Xapblk AUOATbI
BarbiT uHaMKaTopbl (2) xaHambl.

[bIbbICTbIK CUrHan Kocynbl bonca, curian basy biprakmneH
bepinepi.

Nasep kabbinaarbilbiH KEPCETKI baFbITbIMEH XOFapbl Kapa
KbIMKbITbIHBI3. OPTaHFbl Cbi3bIKKa XXaKblHAAFaH Ke3ae,
"OpTaHFbl CbI3bIK YCTIHAET Nasep cayneci' aereH barbit
WHAMKATOPbIHbIH, (j) VLITHIFbI FaHa KepceTinemi.

Na3sep KabbinaarbiLbl TbIM XKOFapbl: 1a3ep Coy/ec
Kabbinaay epiciit (1) acTbiHFbl beniriHeH eTce, aucnnenge
"OpTaHfbl Cbi3blK aCTbIHAAFbI Na3ep cayneci' aereH barbIT
unaukaropsi (f) xaHagbl.

YKapblk AuoaTapbl Kocynbl bonFaH ke3ae, "OpTaHFbl Cbi3blK
acTblHAAFbl Nasep coyneci" aereH Kbl3bln TyCTi XKapblk,
QMoATHI DaFbIT UHAMKATOPbI (4) XKaHazbl.

[bIbbICTbIK CUrHAN Kocynbl bonca, CUrHan Xblngam
bIprakneH bepineni.

Nasep kabbinparbilblH KOPCETKI baFbITbIMEH TOMEH Kapak
KbIMKbITbIHBI3. OPTaHFbl Cbi3bIKKa XXaKblHAAFaH Ke3ae,
"OpTaHFbl Cbi3blK acTbIHAAFbI 1a3ep cayneci" AereH barbiT
uHaukatopbiHbiH, (f) ywwTbiFbl FaHa KepceTineai.

Na3sep Kabbingarbilbl 0pTaAa: nasep cayneci kabbingay
epiciHeH (1) opTaHFbl Cbi3blK BUIKTIriHAE 6TCe, Aucnnenme
OpTaHFbl Cbi3blk MHAMKaTopbI (h) Naiaa bonagbl.

YKapblk A1oATapbl Kocynbl 6onFaHaa, Xacbln TYCTi XKapblk
[QIMOATbI OPTaHFbl Chi3blK (3) aHabl.

CwrHan kocynbl 6onca, y3gikci3 fbibbic WbiFapbinagbl.
CoHfbl Kabbingayabl Xaaka cakray (hyHKUMACDI: Nasep
KabbinaarbiLbl na3ep cayneci kabbinaay epiciHex (1) kaiTa
LbIFATbIHAAN €TIN XbIMKbICA, COHFbI PET KOPCETINreH
"OpTaHFbl Cbi3bIK YCTIHAET Nasep cayneci' aereH barbit
uHankatopsl (j) Hemece "OpTaHFbl Cbi3blK ACTbIHAAFbI Na3ep
cayneci" nere 6arbiT uHAMKaTopbl (f) xbinbinbiKTanabl. byn
MHAMKATOPAbI PeTTey Ma3ipi apKbinbl KOCYFa Hemece
elwipyre bonagpl.

CanbIcTbIpManbl OHiKTIK HHAUKATOPbI

(B cypeTiH KapaHpI3)

Nasep cayneci kabbingay epiciHe (1) Tuce, nasep cayneci
MeH nasep KabblaarblLLbiHbIH OPTaHFbl Cbi3biFbl
apacblHAaFbl KALbIKTbIK AMCNENAEri MATIHAIK MHAMKATOpAA
(e) abconioTTi MaH peTiHAe KepceTinepi.

BuikTiK MHAMKaTOPbIHBIK enLeM bipniriH peTtey MasipiHae
e3areptyre bonagpl ("MM" Hemece "in" [aioim]).

Lucnneii Xapbifbl

Na3ep KabblinaarblLlbIHbIH anablHFbI MEH apTKbI KaFblHAaFbl
nucnnennepge (5) xapbik hyHKUMACH bap. ducnnen
Xapblfbl MblHA XXaFaannapaa Kocbinaabl:

- nasep KabbingarblllibiH KOCKAH Keafie,
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- Ty#iMeHi ap bacKaH caliblH,
- nasep cayneci kabbinaay epiciHin (1) ycTiHeH XbimKbiFaH
Kesge.

[lvcnnei Xapblfbl MblHa XaFaaninapaa aBToMarTbl Typae
eluepi:
- nasep cayneci kabbinaay epiciHe xeTnereH Keaae,
TyMeHi ap backaH caibid 30 c iwiHae,
- ewbip TyAMe DacbinMaraH Ke3ae XaHe nasep CoyNeciHiy
Kkabblnaay epiciHaeri No3uUMACH e3repMereH kesae,
2 MUHYT iWiHge.
[lucnnert xapbiFbiH peTTey MasipiHae ewipyre bonaapbl.
[lncnneit xapblFblHbIH, PETTEYi Nasep KabblinaarbllLblH
eLUipreH Keafie XafKa caktanManabl. lasep kKabbinaarbllbiH
KOCKaHHaH KeMHiH, JUCNeN Xapblfbl 9pAanbiM Kocblnagbl.

Petteynep

OpTaHFbl Cbi3blK HHAWKATOPbIHbIH, PETTEYiH TaHaay
Na3ep cayneciHiy kabbinaay epiciHgeri (1) no3uuUACHIH
"opTaHFbl" peTiHae kepceTy AanairiH benrineyre bonapl.
OpTaHfbl Cbl3blK MHAUKATOPbIHbIH aFbIMAaFbl PETTEYi
Kabbinaay AanAiriHii MHAMKaTOPbIHAA (C) KepiHesi.
Kabbinaay fangiriv e3repty yuwid kabbingay asnpirid petrey
TyimMeciH (18) aucnneline kanaynbl peTTey KepceTinrexile
bacbIHbI3. Kabbinaay fengiriv petrey TyiMeciH ap backaH
caiblH MaTiHAIK MHAMKaTopaa (e) kabbinaay menAiriHiH THicTi
MaHi KbICKa yaKbITKa KepceTineai.

Kabbinpgay mengiriHiy petreyi KypbinfFbiHbl eLipreH keaae
Xaflka caktanagpl.

Nasep cayneciH benriney ywiH curHangbik Ablbbic
Na3ep cayneciHiy kabbinaay epiciHgeri (1) opHanacybl
CUrHanaplk [bl0biC apKbinbl GeNrineHyi MyMKiH.

[bibbic ieHreniH e3repTyre Hemece AblbbICTbIK CUrHanpl
elwipyre bonagbl.

[bIBbICTbIK CHrHaNAbI aybICTbIPY HEMECE BLWipy YLWiH
NblbbICTbIK cUrHan TyimeciH (20) aucnneiae kanaynbl
nbibbic eHreni kepceTinreHiwe bacbiHpi3. [blbbic AeHrei
TeMeH bonca, aucnneiiaeri AbIObICTbIK CUTrHaN MHAKUKATOPbI
(g) bip cbibiKiameH, an ablbbIC AeHreli xorFapbl 6onca, 3
Cbi3blKLWameH naiaa bonaapl, AbIObICTbIK CHrHAN ewipyni
bonca, MHAMKATOP COHEL].

[IbIBbICTbIK CHTHAN PETTeYiHe KapamacTaH, nasep caynec
kabbinaay epiciHe (1) anralu peT KipreH keafe, pactay
peTiHze TeMeH fbIObIC AeHTeriHaeri Kbicka curHan bepineni.
[biBbICTbIK CUrHaN peTTeyi nasep KabbingarblLbiH BLWipreH
Keape xafKa cakranagpl.

Petrey mMazipi

PetTey Ma3ipiH wakbIpy: X oCiHiH TyiMeciH (16) xaHe Y
oCiHiH Tyimeci (15) 6ip yakbiTTa 6acbiHbi3.

Petreypi iwki masipaiH iwinge earepry: petreynep
apacblHaa aybicy yLuiH X ociHiH TyimeciH (16) Hemece Y
OCiHiH Tyimeci (15) bacbiHpi3. COHFbl PeT TaHganfaH petrey
Ma3ip/eH LUbIKKaH Ke3[le aBTOMATTbl TYPAE Xafka
cakTanagbl.

lwki Ma3ipai aybICTbIPY: Keneci ilKi Magipre eTy yLwiH
Centre-Line pexwMiHiH TyimeciH (17) 6acbiHpi3.

PetTey mazipiHeH wbiry: Centre-Line pexxuMiHiH TYUMeCiH
(17) petrey masipi xabbinFaHLua bacbiHbi3. OFaH Koca
peTTey Ma3ipi TYWMeHi COHFbl peT backaHHaH KeriH LWamameH
10 c iwiHge aBTOMATTBI TYPAE *Xabbinaabl.

TemeHaeri iLWKi Masipnep KomKeTiMAi:

- CanbICTbIpManbl GHiKTiK HHAUKATOPbIHbIH, eNeM
Gipniri: enwem bipnikTepiHiH Ma3ipiH WakbIpFaH Ke3ge,
aFbIMfarbl yakplTTa TaHdanraH entwem bipniri MaTiHAIK
uHaukatopaa (e) kepcertineai, KomKkeTiMai entuem
GipnikTepi enwem bipniriii HaMKatopbiHaa (d)
KepiHesi.

- Xapbik guoaTh 6arbiT HHAUKaTOpnapbl (LED): 3
XapblK AMOATbI DaFbIT UHAMKATOPbIH (2), (4) xaHe (3)
XapbIKTbIFbl HOMbIHLIA ©3repTyre HeMece eLLipyre
6onagbl. XXapblk AMOATAPbI TaHAANFaH PETTey/e THiCiHLLe
XaHafbl.

- [ucnneit xapbiFbl (LIT): aMcnneit xapbiFbiH KOCyFa
(»kacbin TyCTi )apblk AMO/AbI KaHabl) HeMece eLipyre
(KbI3bIM TYCTi )Kapbik AMOAbI XaHaabl) bonafpl.

- CoHFbl Kabbingayabl XagKa cakray hyHKUUACHI
(MEM): nasep cayneciHix kabbinaay epiciHeH LibiFy
GarbITbiHbIH, MHANKATOPbIH KOCYFa (acbin TYCTi XapbiK,
[QMofibl XaHabl) Hemece elwipyre (Kbi3bin TYCTi XapbiK,
[QMofbl XaHagbl) bonagbl.

Nasep kabbinparbillblH 6LWIPTeH Ke3ae, AUCnnen

KapbIKTbIFbIHBIH PeTTeyiHeH backa bapnblk peTreynep xanka

caKTanagpl.

dyHkuuanap

Centre-Line pexumi (Tek GRL 600 CHV ynricimeH)

(C cyperiH KapaHbi3)

Centre-Line pexuMmiHae poTaLMAnbIK 1asep poTaunAnbIK,
bacTueKTi anFa-apTKa XKbIMKbITY apKbinbl nazep
KabblnAarblLLbIHbIH OPTaHFbl Cbi3bIFbIH ABTOMATTbI TYP/e
Typanayra apekeTreHesi.

asep CoyneciH poTaumManblk Nasep/id KengeHeH, Kyiinge
poTauuAnbIK nasepgin X ociHe, Y ociHe Hemece eki ociHe
KaTbICTbl Bip yakbITTa Typanayra bonabl (kapaHbi3 ,Centre-
Line pexuminae eHicti ecentey (D cypeTiH KapaHbi3)®,

ber 129). Potaumanbik nasepain Tik Kyhinge Tek Y oci
boliblHwWwa Typanayra bonagpl.

Potaumanbik nasep MeH nasep kabbinaarbilblH nasep
KabbinaarblLLbl poTaUMANbIK Nasepain X ociHiH Hemece Y
OCiHiH baFbITbiHa OpHanacaTbiHal eTin OpHaTbiHbI3. Erep
Nasep cayneciH eki ocb HoMbIHILIA Typanay kaxet bonca,
poTauMAnbIK Nadepre KOCbIFaH ap nasep KabbinaarbllbliH X
*oHe Y ocbTepiHiH baFbITbiHAa OPHANACTLIPbIHBI3. O Na3ep
KabbinaarblLLbl pOTaUMANBIK NasepaiH +8,5% WwamacbiHaarb
Kanblpy Mana3oHbiHAA OpHaNacybl THicC.

Potaumanbik nasepgi poTaumanblK XyMbIC peXxuMiHae
KOCbIHbI3.

Centre-Line pexumiH X oci boibiHWwa icke Kocy yLuiH
Centre-Line pexumiHiy Tyimeci (17) bacbiHbi3, Y oci
boiblHwWa icke Kocy ywiH Centre-Line peXuMiHiH TyiMeciH
(17) Y ocinin Tyimecimen (15) bipre bacbiHpi3. Erep nasep
CayneciH eki ocb boibiHLWA bip yakbITTa Typanay Kaxet
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bonca, Centre-Line pexumid ap nasep kabbinaarbllbiHaa
benek icke Kocy kaxeT bonagpl.

Centre-Line peX1MiH icke KOCKaHHaH KeliH, poTauusanbiK
nasepperi poTauusanblk bacTek anFa-apTka Xblmkuabl. 13aey
bapbicbiHaa MaTiHAik uHaukatopaa (e) CFX (X oci) Hemece
CFY (Y oci) naina bonagpl.

Erep nasep cayneci kabbingay epiciHe (1) nasep
KabblnaarblLLbIHbIH OPTaHFbl CbI3bIFbIHBIK DHiKTiriHAE Kipce,
MaTiHAiK uHankatopaa (e) XOK (X oci) Hemece YOK (Y oci)
eHe OpTaHFbl Cbi3blk MHAMKaTOpbI (h) naitna bonagb.
Potauuansik nasepae tabbinfaH ewic kepcerineai. Centre-
Line pexx1mi aBToMaTTbl TypAe aaKTanagbl.

Centre-Line pexxumiH gorapy ywiH Centre-Line peXuMiHiH,
TyiMeciH (17) bachin TypbiHbI3.

Erep nasep cayneci nazep kabbinfarbilblHbIH OPTaHFbl
CbI3bIFbIH Kalblpy AWana3oHbIHbIH illiHae Taba anmaca,
maTiHaik uHankatopaa (e) ERR xabapbl narga bonagpl xaHe
bapnblK apblk AUOATHI BaFbiT MHAMKATOPNAPbI KaHaMbI.
Centre-Line peX1MiH eLipy YLWiH poTauuanbik nasepaeri
HeMece nasep KabblnaarblLLbIHAAFb KE3 KENreH TYUMEHI
bacbiHpI3. Potaumanbik nasepai xoHe nasep kabbingarblllblH
on +8,5% WwamacbiHAarbl Kanblpy AManasoHblHAA
OpHanacatblHAaM eTin kaita opHanacTbipbiHbI3. [lasep
Kabbinaarbilbl X oci Hemece Y oci boibiHLLIa TypanaHfFaHblHa
K63 XeTKi3iHi3, nasep cayneci kabbinay epiciHer (1)
KenaeHeHiHeH eTyi Tvic. CoflaH KeriH hyHKLUMAHDI KalTa icke
KOCbIHbI3.

Centre-Line pexxuminge eHicti ecentey

(D cyperTiH KapaHbi3)

Centre-Line pexuMmiHiH kemerimeH eH kebi 8,5%
LuamMacblHfarbl Xa3bIKTbIKTbIH eHiCiH enweyre bonagpl. On
YLWiH POTAUMANbIK Na3eppi WTATUBTEr KeNAEHEH Kynaeri
eHic TabaHblHa opHaTbIHbI3. PoTaLMANbIK NaseppiH X Hemece
Y oci enLeHeTiH eHicneH bip Cbi3blKTa TypanaHybl THiC.
PoTauusanblik nasepai KoCbin HUBENUPNEH 3.

Na3ep KabbinaarblLLbIH YCTaFbILLNEH efiLierill peikara (25)
BeKiTiHi3. OnLeril peiKaHbl EHKEATINrEH XKa3bIKTbIKTbIH,
TabaHbIHa, enLey KypanblHa XaKblH OpHaTbIHbI3. [lasep
KabblnaarbILLbIH POTALMANbIK NA3epLiH CoyNeci opTaHFbl
peTiHfe KepCeTiNeTiHAeN enwweril perkaaa buikTiri
BoiblHLa TypanaHpi3 @.

CofiaH KeMiH enLerilu perkaHbl nasep KabblnaarbllbiMeH
€HKEMTINreH Xa3blKTbIKTbIH LWeTiHe KoWbIHbI3 @. [Tasep
KabblnaaFblLLbIHbIH 6MLIETiL peiKaaarbl NO3ULMACDI
63repiccia KanfaHblHa K63 XeTKi3iHi3.

EHKeNTINreH xasbIKTbIKTa TypanaHatbiH ocb yiwiH Centre-
Line pexumiH icke KoCbIHbI3. Centre-Line pexuMiHeH

AxaynbiKTapabl X0

MarTingik Macene

uHaukarop (e)

PNK Bluetooth® apkpinbl poTauusanbik

nasepmeH GRL 600 CHV baiinaHbic
OpHarty CaTCi3 aaKTanbl
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LWbIKKAHHAH KeHiH, POTaLMANbIK Na3epae XKa3blKTbIKTbIH eHiCi
KepcerTineai.

CtpobockonTbl KOpFaiTbiH cy3rinep

Nasep kabbinaarbllibiHAa CTPOHOCKON WamaapbiHa
apHa/iFaH aneKTpOoHAbIK cyarinep 6ap. Cyarinep, Mbicanbl,
KYPbI/bIC MalLWHANAPbIHbIH €CKEPTY WaMaapblHaH
TybIHAANTbIH akaynblKTapAaH KopFanfbl.

Maipganany Hyckaynapbl

BarepnacneH Typanay

BartepnactbiH (7) kemerimeH nasep KabbinaarblLLbiH TiriHEH
(nepnenaukynap doiblHwwa) TypanayFa 6onabl. KUCblK
KOMbINFaH nasep KabbinaarblLbl efilley KaTenepi
Tyabipambl.

Benriney

Na3ep KabbinaarblLLbIHbIH OH XX9He CONM XafblHAaFbl 0pTa
6enrici (9) kabbinaay epiciHi (1) optacbiHaH eTeTiH bonca,
OHbIH KeMeriMeH nasep cayneciin buikirin benrineyre
bonappl.

Nasep kabbinparbilbiHbIK benriney Kesinae aan TiriHeH
(kenneHeH nasep cayneciHge ) HeMece KeneHeHiHeH (Tik
nasep cayneciHfe) TypanaHybiH KaMTaMachi3 eTiHi3, aiTnece
benrinep nasep coyneciHeH XbimKbin KeTef,.

YcrarbiwneH 6ekity (E cypeTiH KapaHpbi3)

Nasep KabbinaarblLLbiH YCTaFbIWTbiH (23) KemeriMeH
enwweriw penkara (25)(kepek-xapak) aa, Makc. eHi 65 Mm
KypanTbiH backa fa Kemekiwi kypanaapra bekityre bonagpl.
YctarbiwTbl (23) bekiTkiw bypaHpameH (26) nasep
KabblnaarblLLbiHbIH apTbiHAAFbI bekiTkiluke (11) bypan
DeKiTiHi3.

YCTarbllWTbIH aiHanManbl Tyimeci (24) xidepiis,
VCTafbILLIThl, MbiCanbl, eNLLETill perkara (25) XblmKbiTbin,
anHanmansbl TyiMeHi (24) kaitagaH bypan bekiTiHis.
BatepnactbiH (21) kemerimeH ycTafblwThl (23) xaHe nasep
KabbinaarblLbIH KefmeHeHiHeH Typanayra bonagpl. KUcblk
KOMbINFaH nasep kabbinaarblllbl enwey katenepix
TyAbIpaabl.

YCTarblLLTaFbl aHbIKTaMarblK OPTaHFbl Cbi3blK (22) opTaHFbl
benrimeH (9) bipaei OMiKTIKTe OpHanackaH xaHe nasep
cayneciH benriney ywWwiH nakaanaHbinybl MyMKiH.

Maruutnen bekirty (F cypeTiH KapaHbi3)

bepik bekity kepek bonmaca, nasep KabbinaarbILLbIH
marnutTepai (10) kemerimeH bonart beniktepre bekityre
bonaabil.

Lllewim

Kate Typanbl xabapgpl aby yLuiH poTaluAnblk nasepmeri
KOCy/eLLipy TYMMECIH Kpickatla bacbiHbi3. bainaHbic
OpHaTy apeKeTiH KalTafaH bacTaHpi3.

BainaHblc opHaty MymKiH 6onmaca, Bosch kpiameT kepcety
OpTablFbIHA XOMbIFbIHbI3.

Bosch Power Tools
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Maringik Macene
nHaukarop (e)
ERR Potauuanbik nasepai GRL 600 CHV

Kanubpney caTci3 aAkTanapl

Llewim

GRL 600 CHV naipanaHy bomblHLLIA HYCKaY/blFbIH OKbIMN
LWbIFbIHBI3 XOHE YCTaHbIHbI3.

Centre-Line pexxumiHae akaynblk
OpbIH anfbl

OYHKUMAHDBI aAKTay YLUIH Ke3 KenreH TyiMeHi bacbiHpi3.
DyHKUMAHDI KalTa icke Kocnac bypbiH poTaLmManbik nasep
MeH Nasep KabblAaFblLLbIHbIH NO3ULMACHIH TEKCEPIHI3.

TeXHUKanbIK, KYTiM XoHe Kbi3MeT

Kbi3MeT kepceTy xaHe Tazanay

Nasep kabbinaarbilibiH 9pAanbIM Tasa KyHae YCTaHbI3.
Nasep KabbinaarblLUbIH €L XaFfaKiaa cyra Hemece backa
CYMbIKTbIKTapFa baTbipMaHbI3.

NactaHynappabl cynakfaH, )kymcak ybepekneH cypTiia.
JKyFblL 3aTTap/bl HEMeCe epiTkilTepai nanfanaHbaHpi3.

TyTbIHyI.IJbea KbI3MET KepceTy XXoHe naﬁp,anauy
KeHecTepi

KbI3aMeT KepceTy opTanblfbl 6HIMAI XKeHAeY XaHe OfFaH
TEXHUKANbIK KbIBMET KBPCETY, COHAAN-aK KoCanKbl
benwekTep Typanbl cypakTapra xayan bepeai. Kypamaac
bentekTep bOMbIHILIA KECKIH MEH KOCanKpl beniekrep
Typanbl ManiMeTTep TOMeHAEri MekeHain boibiHIA
komxketimai: www.bosch-pt.com

Bosch kbiameTTik keHec bepy Tobbl bisaiH eHiMaep xaHe
ONap/blH KepeK-KapaKTapbl Typanbl cypakTapbiHpl3fa xayan
bepeni.

CypaKTap Koto aHe Kocankpl bentuektepre Tancoipbic bepy
Ke3iHfe MiHAETTi Typae eHIMHiH (hupManbIK
TaKTanwacbiHaarbl 10 TaHbanbl eHiM HeMipiH bepiHis.
OHAipyLi TananTapbl MEH HOPMANAPbIHbIK CaKTanybIMeH
3NEKTP KYPanblH XeH[eY XoHe KENiNAi KbI3MET KepceTy
bapnblk MeMNEKeTTep ayMarbiHfa Tek “Pobept bow”
(h1pMarnblk HeMeCe aBTOpU3aLMANaHFaH KbI3MeT KOPCeTy
opTanbikTapbiHaa opbiHaanafbl. ECKEPTY! 3aHcbi3 xonmeH
SKeniHreH eHiMAEPLi Nakfanary KayinTi, AeHCayNbIFbIHbI3Fa
3UAH KeNTipyi MyMKiH. OHIMAEPAI 3aHCbI3 Xacay XaHe
Tapary aKiMLINiK »XaHe KbINMbICTbIK TOPTiN BoMbIHLIA
3aHMeH KyaanaHagpl.

Kasakcran

TyTbiHyWbINApFa KeHec bepy xaHe WarbiMaapabl kabbingay
OpTanbifbl:

“Pobeprt bouw” (Robert Bosch) XLLUC

Anmarbl K.,

KasakcTaH Pecnybnukacoi

050012

Mypatbaes k., 180 yi

“Tepmec” BO, 7 kabat

Ten.: +7(727) 3313100

®akc: +7 (727) 23307 87

E-Mail: ptka@bosch.com

CepBUCTIK KbI3MET KepCeTy OpTanbiKTapbl MeH kabbinaay
NyHKTEPiHiH MEKeH-)XaKbl Typanbl TONbIK XaHe 63eKTi
aknapartbl Ci3: www.bosch-professional.kz pecmu caitTtaH
ana anacbi3

Kapere xapary

Nasep KabbinaarbILLbIH, KepeK-KapakTap MeH opayblLuTap/bl
KOpLLaraH OpTa YLUIH Kayinci3 )XONMeH Kafiere xapary
OPHbIHA TANCbIPy KaXeT.

E MNasep KabbinAarbILLbIH XaHe batapeanapabl

TYPMBICTbIK KOKbICKA TacTaMaHpl3!
Tek kana EO engepi ywin:

2012/19/EO eyponanbik AMpPeKTUBACbIHA COMKEC
narpanaHyra byaaH bbinai xxapamcbi3 nasep KabbinaarbiLlibl
xaHe 2006/66/EK eyponanblk IMpeKTUBacbiHa CalKec
aKay/nbl HeMece ecki akkymynatopnap/barapesnap benek
XMUHaNybl XaHe KopluaraH opTa YLUiH Kayinci3 }KONMeH kanta
eHzeyre xibepinyi Tvic.
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Instructiuni de siguranta

Toate instructiunile trebuie citite si
respectate. Daca aparatul de masura nu
este folosit conform prezentelor
instructiuni, dispozitivele de protectie
integrate in acesta pot fi afectate. PASTRATI iN CONDITII

OPTIME PREZENTELE INSTRUCTIUNI.

» Nu permiteti repararea aparatului de masura decat de
catre personal de specialitate corespunzator calificat
si numai cu piese de schimb originale. Numai in acest
mod poate fi garantata siguranta de exploatare a
aparatului de masura.

» Nu lucrati cu aparatul de masura in mediu cu pericol
de explozie in care se afla lichide, gaze sau pulberi
inflamabile. in aparatul de mésura se pot produce
scantei care sd aprinda praful sau vaporii.

» intimpul functionarii aparatului de masura, in
anumite conditii, sunt emise semnale sonore
puternice. De aceea, tineti aparatul de masura la
distanta de urechile dumneavoastra si ale celorlalte
persoane. Sunetul puternic poate afecta auzul.

Nu aduce magnetul in apropierea
& implanturilor si altor aparate medicale cum
ar fi, de exemplu, stimulatoarele cardiace

sau pompele de insulina. Campul generat de
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magnet poate perturba functionarea
implanturilor sau aparatelor medicale.

» Tineti aparatul de masura la distanta fata de
suporturile magnetice de date si de dispozitivele
sensibile la campurile magnetice. Prin actiunea
magnetilor se poate ajunge la pierderi ireversibile de
date.

> Atentie! in cazul utilizérii aparatului de masura cu
Bluetooth®se pot produce deranjamente ale altor

echipamente si instalatii, avioane si aparate medicale

(de exemplu, stimulatoare cardiace, aparate
auditive). De asemenea, nu poate fi complet exclusa
afectarea oamenilor si animalelor din imediata
vecinatate. Nu utilizati aparatul de masura cu

Bluetooth®in apropierea aparatelor medicale, statiilor

de benzina, instalatiilor chimice, sectoarelor cu
pericol de explozie si in zonele de detonare. Nu
utilizati aparatul de masura cu Bluetooth®in avioane.
Evitati folosirea mai indelungata in imediata
apropiere a corpului.

Marca si sigla (logo) Bluetooth” sunt marci inregistrate si

proprietatea Bluetooth SIG, Inc. Utilizarea acestei marci/

sigle de catre Robert Bosch Power Tools GmbH se
efectueaza sub licenta.

Descrierea produsului si a
performantelor sale

Tineti cont de ilustratiile din sectiunea anterioarad a
instructiunilor de utilizare.

Utilizarea conform destinatiei

Receptorul laser este destinat identificdrii rapide a
fasciculelor laser rotative cu lungimea de unda specificata in
datele tehnice.

Receptorul laser este, de asemenea, destinat comenzii
GRL 600 CHV prin Bluetooth®.

Receptorul laser este adecvat pentru utilizarea in mediu
interior si exterior.

Componentele ilustrate
Numerotarea componentelor ilustrate se referd la schita
receptorului laser, de la pagina grafica.

(1) Camp de receptie pentru fasciculul laser

(2) Indicatorul de directie cu LED ,Fascicul laser
deasupra liniei centrale”

(3) Linie centrala cu LED
(4) Indicator de directie cu LED ,Fascicul laser sub linia
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(5) Afisaj (pe partea anterioara sau posterioara)
(6) Difuzor
(7) Niveld
(8) Carlig de suspendare
(9) Marcaj median
(10) Magneti
(11) Sistem de prindere pentru suport
(12) Numar de serie
(13) Capac al compartimentului pentru baterii

(14) Dispozitiv de blocare a capacului compartimentului
pentru baterii

(15) Tasta pentruaxa Y

(16) Tasta pentru axa X

(17) Tasta mod Linie centrald

(18) Tasta de reglare a preciziei de receptie
(19) Tasta de pornire/oprire

(20) Tasta pentru semnalul sonor/volumul semnalului
sonor

(21) Niveld de pe suport

(22) Linie centrala de referinta de pe suport
(23) Suport”

(24) Butonul rotativ al suportului

(25) Baré de masurare®

(26) Surub de fixare pentru suport

A) Accesoriile ilustrate sau descrise nu sunt cuprinse in setul
de livrare standard. Puteti gsi accesoriile complete in
programul nostru de accesorii.

Elemente afisaj

(a) Indicator al starii de incarcare a acumulatorului/
bateriilor nivelei laser rotative

(b) Indicator de conexiune pentru Bluetooth®
(c) Indicator al preciziei de receptie

(d) Indicator unitate de masura

(e) Afisaj textual

(f) Indicator de directie ,Fascicul laser sub linia
centrald*

(g) Indicator al semnalului sonor/volumului semnalului
sonor

(h) Indicator Linie mediana
(i) Indicator baterie receptor laser

(j) Indicator de directie ,fascicul laser deasupra liniei
centrale*

centrald”
Date tehnice
Receptor laser LR 60
Numar de identificare 3601K69P..
Lungime de unda receptionabild 600-800 nm
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Receptor laser LR 60
Domeniu maxim de lucru cu GRL 600 CHV" 300 m
Unghi de receptie +35°
Viteza de rotatie receptionabila >120 rot/min
Precizie de receptie®®

- foarte fina +0,5 mm
- fina +1mm
- medie +2 mm
- grosiera +5mm
- foarte grosiera +10mm
Temperatura de functionare -10°C...+50°C
Temperatura de depozitare -20°C...+70°C
inéltimea maxima de lucru deasupra indltimii de referintd 2000 m
Umiditatea atmosfericd relativa maxima 90%
Gradul de murdarie conform IEC 61010-1 2"
Receptor laser cu Bluetooth®

- Clasa 1
- Compatibilitate Bluetooth® 5.0/4.X (Low Energy)®
- Raza maxima de acoperire a semnalului. 100 m”
- Gama frecventelor de lucru 2402-2480 MHz
- Putere maximd de emisie 6,3mW
Baterii 2 x1,5VLR6 (AA)
Durata aproximativa de functionare 50h
Greutate conform EPTA-Procedure 01:2014 0,38 kg
Dimensiuni (lungime x ltime x indltime) 175 %79 x 33 mm
Tip de protectie IP67

A) Zonade lucru poate fi limitatd din cauza conditiilor de mediu nefavorabile (de exemplu, expunerea directa la radiatii solare).

B) infunctie de distanta dintre receptorul laser si nivela laser rotativa, precum si de clasa laser si tipul de laser ale nivelei laser rotative

C) Precizia de receptie poate fi perturbata de conditiile de mediu nefavorabile (de exemplu, expunerea directa la radiatii solare).

D) Acesta se soldeaza numai cu producerea de reziduuri neconductive, desi, ocazional, se poate produce o conductivitate temporara din cauza

formari de condens.

E) Laaparatele cu Bluetooth® Low Energy, in functie de model si sistemul de operare, este posibil sa nu se poata realiza asocierea. Aparatele

cu Bluetooth® trebuie sa accepte profilul SPP.

F) Raza de acoperire poate varia puternic, in functie de conditiile exterioare, inclusiv in functie de receptorul utilizat. in spatii inchise si din
cauza barierelor metalice (de exemplu, pereti, rafturi, valize etc.), raza de acoperire Bluetooth® poate fi considerabil mai mica.

Pentru identificarea clara a receptorului tau laser, este necesar numarul de serie (12) de pe pldcuta cu date tehnice.

Montarea

Montarea/inlocuirea bateriilor

Pentru buna functionare a receptorului laser se recomanda
utilizarea de baterii alcaline cu mangan.

Rasuceste dispozitivul de blocare (14) al capacului
compartimentului pentru baterii (de exemplu, cu ajutorul
unei monede) in pozitia ®@. Deschide capacul
compartimentului pentru baterii (13) si introdu bateria.

Respectati polaritatea corecta conform schitei de pe partea
interioard a compartimentului bateriilor.

Inchide capacul compartiment pentru baterii (13) si
rasuceste dispozitivul de blocare (14) al capacului
compartimentului pentru baterii in pozitia °}

Indicatorul bateriei (i) indicd starea de incarcare a bateriilor
receptorului laser:

Indicator Capacitate

El 50-100%
L]

El 5-50%
L]

El 2-5%

(|
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Indicator Capacitate
ﬂ 0-2%
=

Inlocuiti intotdeauna toate bateriile in acelasi timp. Folositi

numai baterii de aceeasi marca si capacitate.

» Scoate bateriile din receptorul laser atunci cand
urmeaza sa nu-l folosesti pentru o perioada mai lunga
de timp. in cazul depozitarii mai indelungate a
receptorului laser, bateriile se pot coroda si
autodescarca.

Indicatorul starii de incarcare a nivelei laser
rotative (numai cu GRL 600 CHV)

Indicatorul starii de incarcare (a) indicd starea de incdrcare
a acumulatorului, respectiv al bateriilor nivelei laser rotative
atunci cand aceasta este conectatd si daca exista o
conexiune prin Bluetooth® intre receptorul laser si nivela
laser rotativa.

Indicator Capacitate

fE] 60-100%
f@ 30-60%
f@ 5-30%
Functionarea

Punerea in functiune

» Protejeaza receptorul laser impotriva umezelii si
expunerii directe la radiatii solare.

» Nu expune receptorul la temperaturi extreme sau
variatii de temperatura. De exemplu, nu-l lasa pentru
perioade lungi de timp in autovehicul. in cazul unor
variatii mai mari de temperaturd, lasa mai intai receptorul
laser sd se stabilizeze si numai dupa aceea pune-lin
functiune. Temperaturile extreme sau variatiile mari de
temperatura pot perturba precizia receptorului laser.

Instalarea receptorului laser (consulta imaginea A)
Asaza receptorul laser astfel incat fasciculul laser sa poata
ajunge la campul de receptie (1). Orienteaza-| astfel incat
fasciculul laser sa parcurgd transversal cdmpul de receptie
(conform imaginii).

La nivelele laser rotative cu mai multe moduri de operare,
selecteaza modul orizontal sau vertical la viteza maxima de
rotatie.

Pornirea/Oprirea
» In momentul conectarii receptorului laser este emis un

semnal sonor puternic. De aceea, atunci cand conectezi
aparatul de masura, tine-l la distanta de urechile tale
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si a celorlalte persoane. Sunetele puternice pot afecta

auzul.
Pentru conectarea receptorului laser, apasa tasta de
pornire/oprire (19). Toate indicatoarele de pe afisaj i toate
LED-urile se aprind scurt si se emite un semnal sonor.
Pentru deconectarea receptorului laser, mentine apasata
tasta de pornire/oprire (19) pana cand toate LED-urile se
aprind scurt, iar afisajul se stinge. Cu exceptia reglajului
sistemului de iluminare a afisajului, sunt memorate toate
reglajele pentru deconectarea receptorului laser.
Dacd timp de aproximativ 10 minute nu este apasata nicio
tasta de pe receptorul laser si dacd in campul de receptie (1)
10 min nu ajunge niciun fascicul laser, receptorul laser se
deconecteazd automat in vederea protejarii bateriilor.

Conectarea la nivela laser rotativa

(numai cu GRL 600 CHV)

in starea de livrare, nivela laser rotativa si receptorul laser
inclus in pachetul de livrare sunt conectate deja prin
Bluetooth®. Dacad existd o conexiune, pe afisajul receptorului
laser este afisat indicatorul de conexiune prin

Bluetooth® (b).

Pentru a realiza din nou conexiunea receptorului laser sau
pentru a conecta un receptor laser suplimentar la nivela laser
rotativa, mentine apasata tasta Bluetooth® de pe nivela laser
rotativa pana cand pe afisajul nivelei laser rotative este afisat
simbolul pentru asocierea la telecomanda/receptorul laser.
Apoi apasa simultan si mentine apasate timp de 5 secunde
tasta axei X (16) si tasta axei Y (15) de pe receptorul laser.
Realizarea cu succes a asocierii este confirmata pe afisajul
nivelei laser rotative. Pe afisajul textual (e) al receptorului
laser apare POK.

Daca conectarea dintre nivela laser rotativa si receptorul
laser nu poate fi realizatd, pe afisajul textual (e) al
receptorului laser PNK si pe afisajul nivelei laser rotative
apare un mesaj de eroare privind esuarea conectarii. Pentru
remedierea defectiunii, tine cont de instructiunile de
utilizare a nivelei laser rotative.

Indicatoare de directie

Este indicata pozitia fasciculului laser in cdmpul de

receptie (1):

- pe afisaj (5) din partea anterioara si posterioara a
receptorului laser prin indicatorul de directie ,Fascicul
laser sub linia centrala” (f), indicatorul de directie
LFascicul laser deasupra liniei centrale” (j), respectiv
indicatorul Linie centrala (h),

- optional prin indicatorul de directie cu LED rosu ,,Fascicul
laser sub linia centrala“ (4), indicatorul de directie cu LED
albastru ,Fascicul laser deasupra liniei centrale” (2),
precum si linia centrala cu LED-uri verzi (3) de pe partea
anterioara a receptorului laser,

- optional prin semnal sonor.

La prima trecere a fasciculului laser prin campul de

receptie (1) este declansat intotdeauna un semnal sonor, iar

indicatorul de directie cu LED rosu ,Fascicul laser sub linia

centrald“ (4) siindicatorul de directie cu LED albastru

LFascicul laser deasupra liniei centrale” (2) se aprinde
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pentru scurt timp (chiar daca semnalul sonor si/sau
indicatoarele de directie cu LED-uri au fost dezactivate).
Receptor laser prea jos: Fasciculul laser parcurge
jumatatea superioara a campului de receptie (1), apoi pe
afisaj se aprinde indicatorul de directie ,Fascicul laser
deasupra liniei centrale” (j).

Dacd LED-urile sunt aprinse, se aprinde indicatorul de
directie cu LED albastru ,Fascicul laser deasupra liniei
centrale” (2).

Daca semnalul sonor este activat, este emis un semnal in
cadenta lentd.

Deplaseaza receptorul laser in sus in directia sagetii. La
apropierea de linia centrald este afisat numai varful
indicatorului de directie ,Fascicul laser deasupra liniei
centrale” (j).

Receptor laser prea sus: Fasciculul laser parcurge
jumatatea inferioara a campului de receptie (1), apoi pe
afisaj se aprinde indicatorul de directie ,Fascicul laser sub
linia centrald” (f).

Dacd LED-urile sunt aprinse, se aprinde indicatorul de
directie cu LED rosu ,Fascicul laser sub linia centrala” (4).
Dacd semnalul sonor este activat, este emis un semnalin
cadenta rapida.

Deplaseaza receptorul laser in jos in directia sdgetii. La
apropierea de linia centrala este afisat numai varful
indicatorului de directie ,Fascicul laser sub linia

centrald” (f).

Receptor laser la mijloc: Daca fasciculul laser parcurge
campul de receptie (1) la nivelul liniei centrale, pe afisaj
apare indicatorul liniei centrale (h).

Daca LED-urile sunt aprinse, se aprinde LED-ul verde al liniei
centrale (3).

Dacd semnalul sonor este activat, se va emite un semnal
sonor continuu.

Functia de memorare a ultimei receptii: Daca receptorul
laser este deplasat astfel incat fasciculul laser sa depaseasca
campul de receptie (1), ultimul indicator de directie
LJFascicul laser deasupra liniei centrale” (j), respectiv
indicatorul de directie ,Fascicul laser sub linia centrala” (f)
afisat se aprinde intermitent pentru scurt timp. Acest
indicator poate fi activat sau dezactivat prin intermediul
meniului de setari.

Afisarea inaltimii relative (consulta imaginea B)

Daca fasciculul laser intra in contact cu campul de

receptie (1), distanta dintre fasciculul laser si linia centrald a
receptorului laser este afisata ca valoare absoluta pe afisajul
textual (e).

Unitatea de masura a indicatorului inaltimii poate fi
modificata in meniul de setari (,mm” sau ,in”).

Sistemul de iluminare a afisajului

Afisajele (5) de pe partea frontala si cea posterioard a
receptorului laser sunt prevazute cu un sistem de iluminare a
afisajului. Sistemul de iluminare a afisajului este conectat:

- la conectarea receptorului laser,

- lafiecare apasare de tasta,

- cand fascicul laser se deplaseaza peste campul de
receptie (1).

Sistemul de iluminare a afisajului se deconecteaza automat:

- 1a 30 de secunde dupa fiecare apasare de tasta daca
niciun fascicul laser nu ajunge in campul de receptie,

- la2 minute de la ultima apdsare de tasta si daca pozitia
fasciculului laser din campul de receptie nu se modifica.

Sistemul de iluminare a afisajului poate fi dezactivat din

meniul de setari.

Reglajul sistemului de iluminare a afisajului nu este memorat

in momentul deconectarii receptorului laser. Sistemul de

iluminare a afisajului este conectat intotdeauna dupa

conectarea receptorului laser.

Setari

Selecteaza indicatorul Linie centrala

Poti stabili precizia cu care este indicata pozitia fasciculului
laser in ,centrul” campului de receptie (1).

Reglajul actual al indicatorului liniei centralei este prezentat
de indicatorul preciziei de receptie (c).

Pentru a modifica precizia de receptie, apasati in mod
repetat tasta de reglare a preciziei de receptie (18) pana
cand pe afisaj apare reglajul dorit. Prin fiecare apasare a
tastei de reglare a preciziei de receptie, pe afisajul

textual (e) se aprinde pentru scurt timp valoarea aferenta
preciziei de receptie.

Setarea preciziei de receptie este memoratd in momentul
deconectarii.

Semnal acustic pentru indicarea fasciculului laser

Pozitia fasciculul laser in cdmpul de receptie (1) poate fi
indicata prin intermediul unui semnal acustic.

Volumul semnalului sonor poate fi modificat sau dezactivat.
Pentru modificarea sau dezactivarea semnalului sonor,
apasa tasta pentru semnalul sonor (20) si mentine-o apasata
pand cand pe afisaj este prezentata volumul dorit al
semnalului sonor. in cazul unui volum sonor redus, pe afisaj
apare indicatorul de semnal sonor (g) impreund cu o barg, in
cazul unui volum sonor inalt, acesta apare impreuna cu 3
bare, iar in cazul dezactivarii semnalului sonor, acesta se
stinge.

Indiferent de reglajul semnalului sonor, la primul contact al
fasciculului laser cu cdmpul de receptie (1) este declansat in
scop de confirmare un semnal sonor scurt si de intensitate
scazuta.

Reglajul semnalului sonor este memorat in momentul
deconectarii receptorului laser.

Meniul de setari

Accesarea meniului de setari: Apasa scurt simultan tasta
axei X (16) si tasta axei Y (15).

Modificarea reglajului din cadrul submeniului: Apasa
tasta axei X (16) sau tasta axei Y (15) pentru a alege una
dintre reglaje. Ultimul reglaj selectat la parasirea meniului
este memorat automat.

Modificarea submeniului: Apasa scurt tasta modului Linie
centrala (17) pentru a accesa urmatorul submeniu.
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Parasirea meniului de setari: Apasa si mentine apasatad
tasta modului Linie centrala (17) pana la parasirea meniului
de setari. in mod alternativ, meniul de setari este parasit
automat dupd aproximativ 10 secunde de la ultima apdsare
de tasta.

Sunt disponibile urmatoarele submeniuri:

- Unitatea de masura a indicatorului inaltimii relative:
La accesarea meniului pentru unitatile de masura, pe
afisajul textual (e) este afisata unitatea de masura
selectatd in mod curent; unitatile de masura disponibile
sunt vizibile pe indicatorul unitétii de masura (d).

- Indicatorul de directie cu LED (LED): Luminozitatea
celor 3 indicatoare de directie cu LED-uri (2), (4),
precum si (3) poate fi modificata sau dezactivata. LED-
urile se aprind intotdeauna conform reglajului selectat.

- Sistemul de iluminare a afisajului (LIT): Sistemul de
iluminare a afisajului poate fi conectat (se aprinde LED-ul
verde) sau dezactivat (se aprinde LED-ul rosu).

- Functia de memorare a ultimei receptii (MEM):
Indicatorul directiei in care fasciculul laser a parasit
campul de receptie poate fi conectat (se aprinde LED-ul
verde) sau deconectat (se aprinde LED-ul rosu).

Cu exceptia reglajului sistemului de iluminare a afisajului,

sunt memorate toate reglajele pentru deconectarea

receptorului laser.

Functiile

Modul Linie centralad (numai cu GRL 600 CHV)

(consulta imaginea C)

fn modul Linie mediana, nivela laser rotativa incearca
automat sd alinieze linia centrala a receptorului laser printr-o
cursa de ridicare si de coborare a capului rotativ al
fasciculului laser.

Fasciculul laser poate orientat in pozitia orizontala a nivelei
laser rotative in raport cu axa X a nivelei laser rotative, in
raport cu axa Y sau in raport cu ambele simultan (vezi
,Determinarea inclinarii cu modul Linie centrala

(consultd imaginea D), Pagina 135). in cazul pozitiei
verticale a nivelei laser rotative este posibild o singura
orientare peaxa Y.

Asaza nivela laser rotativa si receptorul astfel incat
receptorul laser sa fie orientat in directia axei X, respectiv in
directia axei Y a nivelei laser rotative. Daca fasciculul laser
trebuie sa fie aliniat pe ambele axe, amplaseaza ulterior cate
un receptor laser conectat la nivela laser rotativa in directia
axelor X si Y. Fiecare receptor laser trebuie sa se incadreze
inraza de pivotare de +8,5% a nivelei laser rotative.
Conecteaza nivela laser rotativa.

Pentru pornirea modului Linie centrala pentru axa X apasa
tasta mod Linie centrald (17), iar pentru pornirea modului
Linie centrala pentru axa Y apasa tasta mod Linie

centrald (17) impreuna cu tasta axei Y (15). Daca fascicul
laser trebuie sa fie aliniat simultan pe ambele parti ale
axelor, modul Linie centrala trebuie pornit separat la fiecare
receptor laser.

Dupd pornirea modului Linie centrala, capul rotativ al nivelei
laser rotative se deplaseazi in sus i in jos. in timpul
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procesului de detectare, pe afisajul textual (e) apare CFX
(axa X), respectiv CFY (axa ).

Dacd fasciculul laser intra in contact cu campul de

receptie (1) lainaltimea liniei centrale a receptorului, apare
afisajul textual (e) XOK (axa X), respectiv YOK (axa Y),
precum si indicatorul liniei centrale (h). La nivelul nivelei
laser rotative este afisata valoarea inclindrii gasite. Modul
Linie centrald este incheiat automat.

Pentru aintrerupe modul Linie centrala, apasa tasta modului
Linie centrala (17) si mentine-o apasata.

Dacd fasciculul laser nu a putut identifica linia centrald a
receptorului laser la nivelul razei de pivotare, pe afisajul
textual (e) apare ERR si toate indicatoarele de directie cu
LED se aprind. Apasa o tastd oarecare de pe nivela laser
rotativa sau de pe receptorul laser pentru a intrerupe modul
Linie centrala. Repozitioneaza nivela laser rotativa si
receptorul laser astfel incat receptorul laser sd se afle in raza
de pivotare de +8,5% a nivelei laser rotative. Ai grijd ca
receptorul laser este aliniat cu axa X, respectiv cu axa Y
astfel incat fasciculul laser sa poatd parcurge orizontal
campul de receptie (1). Apoi reporneste functia.

Determinarea inclinarii cu modul Linie centrala
(consulta imaginea D)

Cu ajutorul modului Linie centrala poate fi masurata
inclinarea de pana la maximum 8,5% a unei suprafete.
Pentru aceasta, asaza nivela laser rotativa in pozitie
orizontald pe un stativ pe soclul suprafetei inclinate. Axa X,
respectiv axa Y a nivelei laser rotative trebuie sa fie orientata
pe o linie cu inclinarea care urmeaza sa fie determinata.
Conecteaza nivela laser rotativa si las-o s se stabilizeze.
Fixeaza receptorul laser cu suportul pe o bard de

masurare (25). Asaza bara de masurare pe soclul suprafetei
inclinate, in apropierea aparatului de masura. Orienteaza pe
inaltime receptorul laser de pe bara de masurare astfel incét
fasciculul laser al nivelei laser rotative sd fie distribuit pe
mijloc @.

Apoi asazd bara de mdsurare cu receptorul laser la capatul
suprafetei inclinate @. Asigura-te ca pozitia receptorului
laser pe bara de mdsurare ramane nemodificata.

Porneste modul Linie centrala pentru axa orientatd pe
suprafata inclinata. Dupa finalizarea modului Linie centrala,
pe nivela laser rotativd este indicatd inclinarea suprafetei.
Filtre de protectie a lampilor stroboscopice

Receptorul laser are filtre electronice pentru lampi
stroboscopice. Filtrele protejeaza, de exemplu, impotriva
perturbarilor provocate de lampile de avertizare ale
masinilor de santier.

Instructiuni de lucru

Alinierea cu nivela

Cu ajutorul nivelei (7) poti alinia pe verticala receptorul laser
(perpendicular). Un receptor laser pozitionat gresit duce la
masurdri eronate.

Marcarea
Pe marcajul median (9) din partile dreapta si stanga ale
receptorului laser poti marca inaltimea fasciculului laser
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atunci cand acesta trece prin mijlocul campului de

receptie (1).

La marcare, ai grija sa aliniezi perfect vertical receptorul
laser (in cazul fasciculului laser orizontal), respectiv
orizontal (in cazul fasciculului laser vertical), in caz contrar,
marcajele vor fi decalate fata de fasciculul laser.

Fixarea cu suportul (consulta imaginea E)

Poti fixa receptorul laser cu ajutorul suportului (23) atat pe o
bara de masurare (25) (accesoriu), cat si pe alte mijloace
ajutdtoare cu o latime de pana la 65 mm.

infileteaza suportul (23) cu ajutorul surubului de fixare (26)
in sistemul de prindere (11) pe partea posterioara a
receptorului laser.

Remedierea defectiunilor

Desfa butonul rotativ (24) al suportului, impinge suportul,
de exemplu, pe bara de masurare (25) si strange ferm
butonul rotativ (24).

Cu ajutorul nivelei (21) poti orienta pe orizontala

suportul (23) si, implicit, receptorul laser. Un receptor laser
pozitionat gresit duce la masurari eronate.

Linia centrala de referinta (22) pentru suport se afla la
aceeasi indltime cu marcajul median (9) si poate fi utilizatd
pentru marcarea fasciculului laser.

Fixarea cu magnet (consultati imaginea F)

Dacd fixarea in siguranta nu este absolut necesara, poti sa
fixezi receptorul laser pe piesele din otel cu ajutorul
magnetului (10).

Afigaj textual (e) Problema Remediere
PNK Realizarea conexiunii prin Bluetooth® Apasa scurt tasta de pornire/oprire de pe nivela laser
lanivela laser rotativda GRL 600 CHV  rotativd pentru a inchide mesajul de eroare. Porneste din
nou asocierea.
Dacd asocierea nu este posibild, adresati-vd centrului de
asistentd tehnica Bosch.
ERR Esuare a calibrarii nivelei laser Citeste si respectd instructiunile de utilizare a

rotative GRL 600 CHV

GRL 600 CHV.

Esuare a modului Linie centrala

Apasa o tasta oarecare pentru a inchide functia. Verifica
pozitia nivelei laser rotative si receptorului laser inainte de a
reporni functia.

intretinere si service

intretinerea si curitarea

Mentine intotdeauna curat receptor laser.

Nu cufunda receptorul laser in apa sau in alte lichide.
Eliminati murdaria de pe acesta utilizand o laveta umeda,
moale. Nu folositi detergenti sau solventi.

Serviciu de asistenta tehnica post-vanzari si
consultanta clienti

Serviciul nostru de asistenta tehnica raspunde intrebdrilor
tale atat in ceea ce priveste intretinerea si repararea
produsului tau, cat si referitor la piesele de schimb. Pentru
desenele descompuse si informatii privind piesele de
schimb, poti de asemenea sa accesezi: www.bosch-pt.com
Echipa de consultanta Bosch iti sta cu placere la dispozitie
pentru a te ajuta in chestiuni legate de produsele noastre si
accesoriile acestora.

incazde reclamatii si comenzi de piese de schimb, te rugam
sa specifici neapdrat numarul de identificare compus din

10 cifre, indicat pe placuta cu date tehnice a produsului.

Romania

Robert Bosch SRL

PT/MKV1-EA

Service scule electrice

Strada Horia Macelariu Nr. 30-34, sector 1
013937 Bucuresti

Tel.: +40 21 405 7541

Fax: +4021 2331313

E-Mail: BoschServiceCenter@ro.bosch.com
www.bosch-pt.ro

Moldova

RIALTO-STUDIO S.R.L.

Piata Cantemir 1, etajul 3, Centrul comercial TOPAZ
2069 Chisinau

Tel.: + 373 22 840050/840054

Fax: + 37322 840049

Email: info@rialto.md

Eliminarea

Receptorul laser, accesoriile si ambalajele trebuie sa fie
predate la un centru de reciclare ecologica.

Nu elimina receptorul laser si bateriile impreuna
cu deseurile menajere!

Numai pentru statele membre UE:

Conform directivei europene 2012/19/UE, receptoarele
laser scoase din uz, si, conform directivei europene
2006/66/CE, acumulatorii/bateriile defecti/defecte sau
uzati/uzate trebuie colectati/colectate separat si predati/
predate unui centru de reciclare ecologica.
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buvnrapcku

YKasaHuA 3a CHIypHOCT

MpoueTete U cna3BaiiTe BCHUKK YKa3aHUA.

AKo U3MepBaTeNHUAT ypeps He bbae usnons-

BaH cbobpa3Ho HacToALIMTE YKa3aHus,

BrpajieHNTe B HEro 3alUTHU MEXaHU3MH
morart aa 6baar yBpegeHu. CbXPAHABAMTE TE3H YKA-
3AHUA HA CUTYPHO MACTO.

» [lonyckaiite u3amMepBaTenHuAT ypea Aa 6bae peMoHTH-
paH camo ot kBanudHLMPAHKN TEXHULM U CaMO C U3non-
3BaHe Ha OPUrHHaNHK pe3epeHu yacty. C T0Ba Ce ra-
paHTUpa 3ana3BaHeTo Ha (hyHKLMUTE, OCHrypABalLM be3-
0MacHOCTTa Ha M3MepBaTeNHKA ypes.

» He paboteTe c u3MepBaTenHua ypea B Cpeaa C NoBu-
LUEeHa OMACHOCT OT EKCNNO3MH, B KOATO MMa NecHo3a-
nanuMM TeUHOCTH, ra3oBe WK npaxose. B u3mepsaren-
HUA ype Morart fia Bb3HUKHAT UCKPH, KOUTO [1a Bb3niame-
HAT Npaxa unu napure.

» Mo Bpeme Ha paboTa c U3MepBaTeNnHUA ypes Npu Hac-
TbNBaHETO Ha onpepeneHu obcToaTencTea Npo3syua-
BaT CHNHU 3BYKOBM CUTHanu. 3aT0Ba APbXXTe H3MepBa-
TeNHUA yPeA faney ot ywWuTe CH, PECh. OT APYry nuua.
CHNHUAT 3BYK MOXe [a YBPEeAN Cyxa.

He nocrapsaiite MarHuTa B 6nu3ocT fo umn-

& NaHTH U APYTH MEAULIMHCKH YPeau, KaTo
Hanp. neicMeiKbPH UMK UHCYNUHOBY NOM-
nu. MarHuUTLT reHepupa none, KOETo MOXe Aa
HapyLLUX YHKLWMOHUPAHETO HA UMNNAHTUTE UNK
MEAMLMHCKUTE Ypeau.

» [IpbXTe u3MepBaTeNHUA YPeA Ha Pa3CcToAHKUe OT Mar-
HUTHH HOCHTENH Ha JAHHHU U YYBCTBUTENHU KbM Mar-
HUTHH NoneTa ypeau. Bcneactane Ha Bb3aencTBMeTo Ha
MarHWTHOTO Mofe MOXe f1a Ce CTUrHe 0 HeBb3BpaTUMa
3aryba Ha MHdopmaums.

» Buumanue! Mpu non3BaHeTo Ha U3MEPBATENHUA UHCT-
pymeHT ¢ Bluetooth® e Bb3M0XHO CMyLLaBaHETO Ha pa-
boTaTa Ha ApYryM yCTPOICTBA H CbOPbXKEHHA, cCamone-
TH M MEAULIMHCKM anapaTu (Hanp. CbpAeYHU CTUMYNa-
TOpH, CNYX0BH anapatk). CbLuo Taka He MoXe fia ce
M3KNIOUM eBEHTYanHo BPeAHO BNHUAHKE BbPXY Xopa 1
XMBOTHU. He M3non3Baiite eNeKTPOMHCTPYMEHTa C
BKNIoUeH Bluetooth® B GNM30CT [0 MEAULMHCKM anapa-
TH, DEH3UHOCTAHLMMU, XHMHUYHH CbOPbIKEHUSA, B 30HHU C
NOBHLIEHA ONACHOCT OT eKCNNO3UH U B BNn3ocT fo
B3PHUBOONACHK MaTepuanu. He usnon3sgaiite enekTpo-
MHCTPYMEHTa ¢ BKnioueH Bluetooth® B camonetu. Us-
bAareaiiTe npoabmKUTENHaTa paboTa B HenocpeacTee-
Ha 6nusocr o TAnoTo.

HaumeHoBauueTo Bluetooth’ kakTo u rpacdiuunuMTe ene-

MeHTH (nora) ca perucTpupaHH TbproBCKH MapKH Ha

¢upma Bluetooth SIG, Inc. Mon3BaHeTo Ha ToBa Haume-

HOBaHHe 1 Ha rpachMuH1Te enemeHTH oT upma Robert

Bosch Power Tools GmbH craBa no nuuens.
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OnKcaHKe Ha NPOAYKTa U AEHHOCTTA

Mons, uma¥iTe npeaBua M306pa)KeHVIFITa B MpeaHara 4act Ha
PbKOBOACTBOTO 3a pa60Ta.

MpeaHasHaueHHWe Ha eNEeKTPOUHCTPYMEHTa

[Na3epHUAT NPUEMHHUK € NpeiHa3HaueH 3a Hbpao HamMupaHe
Ha BbPTALLYM CE NA3ePHH MTbuM OT OCOUEHATA B TEXHUUECKH-
Te AaHHM [bMKMHA Ha BbHKTE.

INa3epHUAT NPUEMHIUK OCBEH TOBA € NpefHa3HaueH 3a yn-
paBneHne Ha GRL 600 CHV npes Bluetooth®.

a3epHUAT NPUEMHHK e NOAXOAALL 3a NON3BaHe B 3aKPUTH
NOMeELLEHNA U Ha OTKPHUTO.

WU30bpa3enu eneMeHTH
HomepupaHeTo Ha M306pa3eH1Te KOMMOHEHTH Ce OTHACA [0
MOKa3BaHETO Ha N1a3epHUA NPUEMHHUK BbpXY rpadhnuHaTa
CTpaHuLa.

(1) CeetouyBcTBUTENHO NONE

(2) CsetoanogHata MHANKALMA 32 NOCOKA "Na3epeH by
Haj cpefHata MHuA"

(3) CeetoguoaHa cpeaHa nuHUA

(4) CsetoanonHata MHANKALMA 32 NOCOKA "Na3epeH by
nof cpegHara nuHua"

(5) Oucnnei (npeaHa v 3agHa cTpaHa)
(6) Bucokorosoputen
(7) Nubena
(8) Kyka3a okauBaHe
(9) LleHTpanHa MapkupoBka
(10) Marnutv
(11) MHe3no 3a 3axBallaHe Ha CTOMKa
(12) CepueH Homep
(13) Kanak Ha rHe3noTo 3a batepuu

(14) byToH 3a 3acTonopABaHe Ha kanaka Ha rHe3[oTo 3a
batepun

(15) BytoH Yoc

(16) bytoH X oc

(17) ByToH 3a pexum "cpenHa nuHusA"

(18) ByToH 3a HacTpO¥iKa Ha TOUHOCT Ha PUEMaHe
(19) MyckoB npekbcaay

(20) ByToH 3BYKOB CHrHa//cHia Ha 3ByKa
(21) Nubena Ha cToikata

(22) PecthepeHTHa cpeaHa IMHUA Ha CTOMKaTA
(23) Obpxau®

(24) BobprAlia ce pbkoxBaTka Ha CTorKaTa
(25) Wsmepsatena netsa”

(26) KpenexeH BUHT Ha CTOMKaTa

A) W30bpaseHuTe Ha hurypuTe M ONUCaHUTE AOMLIAHHTENHH
npucnocobnenns He ca BKNIOUEHH B CTaHAAPTHaTa OKOMN-
NeKTOBKa Ha ypepa. UsuepnarteneH cnucbk Ha fOMbNHUTEN-
HuTe NpucnocobneHns Moxere Aa HamepHTe CbOTBETHO B
Katanora Hu 3a j TENHH N 6
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EnemeHnTH Ha gucnnes

(a) MHaMKaLma 3a CbCTOAHMETO Ha 3apes/aaHe Ha aKyMy-

naTopHuTe batepuu/batepunTe Ha POTaLIMOHHUA Na-
3ep

(b) WHoukauus 3a Bpb3ka no Bluetooth®
(c) MHnaKauma TOUHOCT Ha npuemaHe
(d) Ykasaten 3a mepHata euHuLa

(e) TekcToBo none

(f) UHaukauma 3a Nocoka "nasepeH by Nof cpegHata
NWHUA"

(8) WHpMkauua 3ByKOB CHMrHan/c1na Ha 3Byka
(h) WHoukauus 3a cpegHa nMHKA
(i) MHaukaums 3a 6atepus Ha NasepHUA NPUEMHUK

(j) MHaukaumsa 3a nocoka "nasepeH Mby Haf cpefHata
NUHKA"

TexHuuecku AaHHHU

NasepeH NpUeMHHUK LR 60
KatanoxeH Homep 3601 K69P..
np1emaHa IbMK1HA Ha Bb/IHWTE 600-800 nm
PabotHa 30Ha ¢ GRL 600 CHV makc." 300m
‘brbn Ha npuemaHe +35°
npYemaHa CKopoCT Ha BbpTeHe >120min™
TouHocT Ha npuemane®®

- MHOro hMHa +0,5 mm
— BUCOKa +1mm
- cpeaeH +2 mm
~ HHUCKa +5mm
— MHoro rpyba +10mm
PaboTHa Temnepartypa -10°C... +50°C
TemnepatypeH AnanasoH 3a CbXxpaHABaHe -20°C...+70°C
Makc. paboTHa BUCOUMHa Haa ba3oBaTa BUCOUMHA 2000 m
OTHOCHTENHA BNXHOCT MAKC. 90 %
CTeneH Ha 3ambpcABaHe cbrnacHo IEC 61010-1 2D
Bluetooth® nasepeH NpueMHUK

- Knac 1
- CbBMeCTMMOCT Bluetooth® 5.0/4.X (Low Energy)®!
- (0bxBar Ha cMrHana, Makc. 100 m”
- PaboteH uectoteH obxBar 2402-2480 MHz
— MolwHOCT Ha M3nbUBaHe, MaKc. 6,3 mW
barepuu 2 x1,5VLR6 (AA)
lMpoabmK1TENHOCT Ha paboTta, npubn. 50h
Maca cbrnacHo EPTA-Procedure 01:2014 0,38 kg
Paamepy (Ob/MKKHA * LWMPKUHA * BUCOUNHA) 175x79 %33 mm
Bup 3awmra IP67

A) TMpu HebnaronpuATHM ycnoBuA (Hanp. HENOCPEACTBEHN CMbHUEBM TbUK) PAbOTHUAT AMaNa3oH MOXe A € No-ManbK.
B) B3aBMCMMOCT OT Pa3CTOAHUETO MEXLY Na3ePHUA MPUEMHUK M POTALIMOHHUA Nasep, KakTo U Na3epHUA KNac U Na3epHUA TUM Ha POTALMOH-

HWA nasep

C) TouHocTTa Ha npuemaHe mMoxe fia ce BnoLn nopagu He6l’|a|’0|’|pMﬂTHVl YCNoBKMA Ha OKONHaTa cpeaa (Hanp‘ npAKa cnbHYeBa CBeTﬂMHa).

D

Mma camo HenpoBOAMMO 3aMbpcABaHe, NPU KOETO obaue e BbaMOXHO Aa Ce 0YakBa BPEMEHHO NPUUMHEHA NPOBOAUMOCT NOPaAMN KOHAEHS.

E) Tpwu Bluetooth®Low-Energy ycTpoitcTBa cnopes Mofena 1 onepaLMoHHaTa CUCTeMa MOXE fia He e Bb3MOXHO U3rpazaHe Ha Bpb3ka.

Bluetooth®yctpoiicTBara TpabBa ja noaabpxar npocduna SPP.

F) 06xBaTbT MOXE fia Ce U3MEHS B LUMPOKM rPaHULIM B 3aBUCHMOCT OT KOHKPETHHUTE YCNOBWA, BKIOUMTENHO OT A3MON3BAHOTO YCTPOWCTBO. B
3aTBOPEHM NOMELLEHUA M NPe3 MeTanH1 nperpaau (Hanp. cTexu, Wkadose, Kydapu 1 ap.n.) 0bxeatbT Ha Bluetooth® curHanbT Moxe fia bb-

A€ 3HaUMTE/THO NO-ManbK.

3a eHO3HAUHO UAEHTU(MUMPaHe Ha Balwws nasepeH NPUMEHHK Clyxu CepuiHUAT HoMep (12) Ha Tabenkara Ha ypeqa.

160992A596(25.10.2019)
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MoHTtHpaHe

U3non3BaHe/cmsAHa Ha baTepunTe

3a pabota ¢ na3epH1A NPUEMHMK ca NPenopbyBa U3non3ea-
HETO Ha anKanHo-MaHraHoBH batepuiu.

3asbpreTe (ukcupareTo (14) Ha kanaka Ha OTAENeHneTo 3a
barepuu (Hanp. ¢ MoHeTa) Ha nosuumsa @. OTBOpeTe Kanaka
Ha oTaieneHueTo 3a batepuu (13) v nocrasete batepuu.
BHuMaBaliTe 3a npaBMNHara WM NonapHoCT, U30bpaseHa Ha
(hurypara oT BbTpelUHaTa CTPaHa Ha rHe3foTo 3a batepuu.
3aTBOpeTe Kanaka Ha oTaeneH1eTo 3a barepuu (13) v 3a-
BbpTeTe huKcHpaHeTo (14) Ha Kanaka Ha OTAENeHKETo 3a
batepuu Ha nosnums @.

[ucnneat 3a batepunTe (i) nokasBa CbCTOAHUETO Ha 3aPEX-
[NlaHe Ha batepuuTe Ha Na3epHUA NPUEMHUK:

Wnpvkauua Kanauurer

50-100 %

5-50%

2-5%

0-2%

3aMeHaANTe BUHArK BCUUKW baTepuu eqHOBPEMeHHO. Manon-

3BaiTe BUHAry batepuu OT euH U Cbll TPOU3BOAWTEN W C e/-

HaKbB Kanauurer.

» AKO NpPOAbMKHTENHO BPeMe HAMA Aia H3Non3eare na-
3epHUA NPHEMHUK, U3BaXKaaiiTe baTepuuTe OT Hero.
[p1 NPOLBIMKUTENHO CbXPaHsABaHe B Hes batepuuTe B Na-
3EPHMA NPUEMHMK MOTaT 1a KOPOAMPAT U fla Ce CaMopas-
peqAr.

MHauKaums 3a CbCTOAHNETO Ha 3apeXaaHe
potauuoHeH nasep (camo ¢ GRL 600 CHV)

WHauKaumaTa 3a CbCTOAHKETO Ha 3apexpaaHe (a) nokassa
CbCTOAHMETO Ha 3apex/aHe Ha akyMynatopHara barepua,
pecn. barepumTe Ha PoTaLMOHHWA Nasep, ako POTALMOHHKAT
nasep e BKNIOUYeH 1 UMa Bpb3ka npes Bluetooth® mexay na-
3ePHNA NPUEMHHK U POTALIMOHHMA Nasep.

Mngukauns  Kanmauurer
fE] 60-100 %
f@ 30-60%
fE] 5-30%
0-5%
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Pabota c eneKTpo-HHCTpyMeHTa

MyckaHe B ekcnnoarayus

> Hpennasaaﬁ're nasepHuA NPUeMHUK OT Bnara U gupeK-
THa CNbHY€Ba CBETNIUHA.

» He u3naraiite na3epHuA NPUEMHHUK Ha EKCTPEMHH TeM-
nepaTtypy UNK pe3Ku TemnepaTypHu NpoMeHu. Hanp.
He 'Y 0CTaBAHTe AbAro Bpeme B aBToMobun. MNpw ronemu
TemnepatypH1 NPOMEHH NPEeay Aa U3NOoN3Bare NasepHUa
NPUEMHHK, TO OCTaBANTE fia Ce TeMnepupa. Mpu ekcTpem-
HW TEMMNEePaTYPH UNK PE3KK TeMMNePaTyPHU NMPOMEHH TOY-
HOCTTa Ha Nla3ePHUA MPUEMHUK MOXE f1a CE BOLLK.

MocTaBAHe Ha NasepHUA NPUEMHHK (BXK. cur. A)
MocTaBeTe nasepH1sA NMPUEMHHK TaKa, ue Na3epHUAT by Aa
nonaga BbpXy CBeTNoUyBCTBUTENHOTO none (1). Hacouete
r0 TaKa, ue N1a3epHUAT NTby 1a NPEMUHABa HaNpPeuHo nNpes
CBETNIOUYBCTBUTENHOTO Nofe (KaKTo e U300paseHo Ha dury-
para).

TPy POTALIMOHHM NTA3EPH C HAKOMKO PEXnMa Ha pabota u3-
bepere XOpHU30HTaNEH UMK BEPTHKANEH PEXUM C MaKCUMan-
Ha CKOPOCT Ha BbpTEHE.

BkniouBaHe 1 U3kniouBaHe

» [pu BKNiouBaHe Ha Na3epHUA NPUEMHHK NPO3BYYaBa
CHNEH CHTHaneH ToH. 3aToBa Npu BKMOUBaHe Ha na-
3epHUA NPUEeMHUK o APbXKTE Ha Pa3CTOAHMUE OT yluuTe
CH, pecn. oT Apyru xopa. CUAHUAT 3BYK MOXe fia YBPeau
cnyxa.

3a BKNouBaHe Ha Na3epH1A MPUEMHHUK HAaTUCHETE NYCKO-

B1A npekbeBay (19). BCuku CUMBONK Ha AUCTINEA W BCUUKH

CBETOAMO[M CBETBAT 32 KPATKO U Ce UyBa 3BYKOB CUrHar.

3a 3KNIUBaHe Ha N1a3epHNUA NPUEMHUK 33 PbXKTe NYCKO-

BMA NpekbeBay (19) HaTUCHAT AoKaTo BCUUKK CBETOAMOAM

He CBETHaT 3a KpaTKo 1 AMCNNeAT He yracHe. OCBeH HacTpou-

KaTa Ha OCBETNIEHMETO Ha IMCMNEA BCUUKK HACTPOKH Ce 3a-

nasBat Npyu U3KMI0YBaHe Ha Na3epHUA MPUEMHHUK.

Ao npubn. 10 min He bbae HaTUCHAT BYTOH Ha NasepHuA

MPUEMHHUK 1 aKo B oneTo 3a npuemate (1) 3a 10 min He no-

nafHe nasepeH by, 3a NpefnassaHe Ha batepuuTe OT U3TO-

LyaBaHe Na3epHUAT NPUEMHMK Ce U3KNIoUBa aBTOMATUUHO.

CBbp3BaHe KbM POTaLMOHEH Nnasep

(camo ¢ GRL 600 CHV)

B cbCTOAHME Ha [1OCTaBKa POTALMOHHUAT Na3ep W joCTaBe-
HWAT Na3epeH NPUEMHMK BEUE Ca CBbP3aHK Npe3
Bluetooth®. Mpw cbliecTBYBaLL0 CBbP3BaHe Ha UCTNea Ha
Na3epHuA NPUEMHHUK Ce NoKa3Ba MHAUKALIUATA 3a CBbP3BaHe
npe3 Bluetooth® (b).

3a/1a ce CBbPXXE OTHOBO N1a3ePHUA MPUEMHUK UMK 3a CBbP3-
BaHe Ha OlLIE efIMH N1a3ePeH NPUEMHUK C POTALIMOHHUA Na-
3ep, 337PpbXKTe HaTUCHAT byTOHa Bluetooth® BbpXy poTaum-
OHHUA N1a3ep [0KaTO CUMBOTBT 33 M3TPaXaHe Ha BPb3Ka C
[IMCTaHLMOHHOTO yNpaBNeHne/Nas3epHUa NPUEMHUK Ha AuCH-
Nes Ha POTaLMOHHKA Nasep He ce nokaxe. CnegtoBasab s
eQHOBPeMeHHO HaTicHeTe byToHa X oc (16) 1 byToHa Y

oc (15) Bbpxy nasepHUA NPUEMHUK. YCTIELLHOTO U3rpaxia-
He Ha CBbP3BaHe Ce NOTBbPXK/aBa Ha IUCT/EA Ha POTALMOH-
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HWA nasep. B TekcToBaTa MHAMKaLKA (€) Ha nasepHua Npu-
eMHHK ce noka3sa POK.

AKO CBbP3BAHETO MEX[Y POTALMOHHMS Nasep W NasepHus
NPUEMHUK He MOXeE Aa Ce U3rpaau, B TEKCTOBATA MHAMKA-
uus (e) Ha nasepHua npuemHuk ce nokassa PNK, a Ha gucn-
Nest Ha POTaLMOHHMA Na3ep ce NokasBa CbobLieHKEeTo 3a
rpeLUKa 3a HeycneluHa Bpb3aka. 3a 0TCTPaHABAHE Ha FPeLLKu
CnasBanTe MHCTPYKLMATA 3@ eKCNNoaTaLmus Ha POTaLUOHHKUA
nasep.

CumBONHM 3a NOCOKaTa Ha OTKNOHEHHETO

lo3uuuATa Ha Na3epHKUA TbU CPAMO CBETNIOUYBCTBUTENHOTO

none (1) ce u3obpassga:

- Hapaucnnes (5) oT npeaHata 1 3agHaTa CTpaHa Ha nasep-
HUA NPUEMHMK upe3 MHAMKALMATA 3a NOCOKaA "nasepeH
nby nop cpeaHata nuHua" (f), HAMKaLKMATa 3a Nocoka
"Na3epeH by Haf cpeaHata nuHua" (j) pecn. nHaukaums-
Ta3a cpegHa nunus (h),

— OMUMOHAMHO Upes YepBeHaTa CBETOAMOHA MHANKALMSA 3a
nocoka "nasepex by nof cpeaHara nuHua" (4), cuaTa
CBETOAMOHA MHAMKALMA 3a NOCOKA "NasepeH Mbpy Haa
cpeaHata iHuA" (2) KakTo 1 3eneHara CBETOAMOAHA
cpenHa KA (3) oT npegHaTa CTpaHa Ha Na3epHUA Npu-
EMHMK,

- 1o u3bop upe3 3BYKOB CUrHan.

Ipu NbpPBOTO NPEMUHABAHE Ha NAa3ePHUA by NPe3 CBETNO-

UyBCTBUTENHOTO none (1) BUHar1 Npo3ByyaBa KpaTbK CUrHa-

NeH TOH W uepBeHaTa CBETOAMOHA MHAMKALMA 3a NOCOKA

"nasepeH by Nof cpeaHata NMHKA" (4) KaKTo M CUHATA CBe-

TOAMOAHA MHAMKALMA 3@ NOCOKa "Na3epeH by Hafj cpeaHata

nuHnA" (2) cBeTBarT 3a KpaTko (J0pH W KOrato CUrHanHuUAT

TOH M/MNW CBETOAMO/HATA MHAMKALMA 33 MOCOKA Ca U3KNHo-

ueHn).

NasepeH NpueMHUK TBbpAE HUCKO: AKO N1a3ePHHUAT by

NPEeMWHaBa Npes ropHara nonoB1Ha Ha CBETNI0UYBCTBUTEN-

HoTo none (1), To MHAMKALMATA 33 NOCOKA "NAa3epeH by Haf,

cpenHata nuHmua" (j) ce nokasea Ha gucnnen.

IMpu BKNKOUEHW CBETOAMO/M CUHATA CBETOAMOAHA MHAMKA-

LiMA 32 NOCOKA "NasepeH by Haj cpeHata nuHua" (2) cee-

™.

[pu BKNtOUEHa 3ByKOBa CUrHanu13aums ce yysa baBHo NoBTa-

pALL Ce CUrHan.

[pemecTeTe nasepHHUA NPUEMHHUK B YKa3aHaTa CbC CTPenKa

nocoka Harope. [pu gobnixkasaHe 40 CpeAHaTa MMHKA ce

MnoKa3Ba caMo BbpXxa Ha MHAMKaLMATA 3@ NOCOKa "na3epeH

by Hag cpenHara nuHua” (j).

NasepeH NpueMHUK TBbpAE HUCKO: AKO N1a3ePHHUAT by

NPeMWHaBa npes A0NHaTa nonoBKUHa Ha CBETNIOUYBCTBUTEN-

HoTo none (1), To Ha IUCNNen ce NoKa3Ba MHAMKALMATA 3a

nocoka "nasepeH by nog cpeaHara nuxua" (f).

[pu BKNKOUEHW CBETOAMOAM UEPBEHATA CBETOAMOHA MHAN-

Kauua 3a 0COKa "Nla3epeH by nof cpefHata nuHus" (4)

CBETH.

[pu BKNtoUeHa 3ByKOBa CUrHanu13aums ce yysa bbp3o nosra-

PALL Ce CUrHan.

[pemecTeTe nasepHUA NPUEMHHK B yKa3aHaTa CbC CTPenKa

nocoka Hagony. Mpu fobnuxasaHe 40 cpefHaTa NUHUS ce

NnoKa3Ba caMo BbpXxa Ha MHAMKaLMATA 3a NOCOKa "na3epeH
nbu nop, cpeaHara nunua” (f).

NasepeH NPUEMHMUK LIEHTPaNHO: AKO N1a3ePHUAT NPUEMHHUK
npemMuHaBa npe3 CBeTNIoUYBCTBUTENHOTO None (1) Ha Buco-
UMHaTa Ha cpefiHaTa NUHKUA, TO Ha AUCNNes ce NokasBa MHAK-
KauuaTa cpeaHa nunua (h).

Ipu BKNKOUEHW CBETOAMO/M CBETH 3eNeHaTa CBETOANOAHA
cpenHa nuHus (3).

[pu BKNtOUEHa 3ByKOBA CUrHaNM3aLma ce YyBa HenpeKbCcHaT
CHrHan.

dyHKuMA 3a 3anamMeTABaHe Ha NOCNEAHOTO NpUeMaHe:
AKO Na3epHUAT NPUEMHMK Ce NMPEMECTH TaKa, Ue Na3epHUAT
/TbY 12 HANyCHe OTHOBO CBETNOUYBCTBUTENHTOO none (1), 3a
KpaTKo M1ra nocneaHo nokaseaHara MHaMKaums 3a Nocoka
"nasepeH by Hafl cpeaHata nuHuA" (j) pecn. MHankauuaTa
3a nocoka "nasepeH nog Haa cpeaHara nuuua" (F). Tasu uu-
NIMKaLMA MOXe [la Ce BKNIOYBa, PECT. U3KNIOUBA NPE3 MEHIO-
TO C HACTPOMKK.

WHpuKauus oTHoCUTENHa BUCOUMHa (BX. dur. B)

AKO Na3epHUAT MbY JOCTUTHE CBETIOUYBCTBUTENHOTO MO~
ne (1), T0 pa3cTOAHMETO MeXY 1a3epHUA NbU U CpefHaTa
TIMHUA Ha Na3epHUA NPUEMHUK Ce NOKa3Ba kato abcontoTHa
CTOMHOCT Ha [iUCrNes B TEKCTOBATa MHAWKaLMs (e).
EnuHnuara 3a MApKa Ha MHAMKALMATA 33 BUCOUMHA MOXE Aa
Ce MPOMEHs B MEHIOTO C HACTPOMKM ("mm" unu "in").

OcBeTneHue Ha gucnnea

[ucnneute (5) ot npegHaTta v 3aiHaTa CTpaHa Ha la3epHH1s

NPUEMHUK Pa3nonarar ¢ 0CBeTNeHue Ha aucnnes. OcseTne-

HWETO Ha AUCNNen ce BKNouBa:

— MpU BK/IOUBAHE Ha NA3EPHMA NPUEMHMUK,

— NPY BCAKO HaTUCKaHe Ha DyTOH,

— aKO N1a3ePHUAT by Ce NPEMECTH Mpes CBETNIOUYBCTBUTEN-
Hoto none (1).

OCBEeTNEHMETO Ha AUCTIER Ce U3KMI0UBA aBTOMATMUHO:

- 30 s cnep BCAKO HaTUCKaHe Ha byTOH, ako HUKaKbB nase-
PEH TbY He € A0CTUTHaN CBETNIOUYBCTBUTENHOTO MOne,

— 2 min OT NOCNESHOTO HaTUCKaHe Ha BYTOH M ako no3uuus-
Ta Ha Nla3epHUA by B CBETNIOUYBCTBUTENHOTO NONE He ce
NPOMEHH.

OCBETNEHUETO Ha IUCTINEA MOXE [1a CE U3KMIOUM B MEHIOTO C

HaCTPOMKM.

Ipw U3KNtouBaHe Ha NadepHUA NPUEMHKUK HACTPONKaTa 3a

OCBET/IEHUETO Ha iUCTNes He ce 3ana3Ba. Cnef BK/ouBaHe-

TO Ha Na3ePHUA NPUEMHUK OCBETNIEHWETO HA AMCNNEN BUHA-

T Ce BK/IIOUBA.

Mapametpu

WU3bupaHe Ha HacTpoMKaTa 3a MHANKaLMA 3a CpefHa
nUHUA

MoxxeTe 1a 33fiafieTe C KakBa TOUHOCT e U300pasnBa nosu-
LIMATA Ha NIa3ePHHA TbY BbPXY CBETNIOUYBCTBUTENHOTO MO~
ne (1) kato "ueHTpanHo".

AKTyanHata HaCTPOHKa Ha MHAMKALMATA 3 Cepe/Ha IMHNA
Ce BX/a B MHAMKALMATA 33 TOUHOCT Ha Npuemare (c).
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3a /1a ce IPOMEHM TOYHOCTTA Ha NpUeMaHe, HaTucKanTe by-
TOHa 3@ HAaCTPOWKa Ha TOUHOCTTa Ha Npuemare (18) aotora-
Ba, [JOKATO KeNaHara HacTPOMKa He Ce NOKaXe Ha aucnnes.
MpK BCAKO HATUCKaHe Ha byTOHa 3a HAaCTPOMKa Ha TOUHOCTTA
Ha NpUeMaHe 3a KPaTKo ce NoKasBa CbOTBETHATa CTOMHOCT
Ha TOUHOCTTa Ha NPUeMaHe B TEKCTOBaTa MHAMKaLMs (e).
MpK U3KMIOUBaHE Ha TOUHOCTTA Ha NPUEMaHE NPU U3KNIUBa-
He ce 3anassa.

3BYyKOBa CUrHanM3aLKA 3a 03HaYaBaHe Ha Na3epHUA by
lMo3uLuATa Ha Na3epHUA by CPAMO CBETOUYBCTBUTENHOTO
none (1) moxe fa 6bie CUrHanM3MpaHa upes 3ByK.

MoxeTe aa NPOMeHUTe CUNaTa Ha 3BYKOBHA CUrHan Wnu aa
ro U3KMHOUHTE.

3a cMsAHa, Pecn. 3a U3K/MUBaHe Ha 3BYKOBHA CUrHaN HaTuc-
HeTe byToHa (20), JokaTo Ha AMCnNes ce M30bpasu xenaHa-
Ta CWNa Ha 3ByKa. [py Manka cuna Ha 3ByKa MHAMKaLMATA 38
CUrHaneH ToH (g) Ha aucnnes MMa camo efiHa uepTuuka, npu
MaKCMManHa CHNa = TpU YePTUUKK, MPH U3KNKOUEH CUTHaNEH
TOH TA yracBa.

Hes3aBUCMMO OT HACTPOMKATA Ha CUTHANHWA TOH NPU MbPBOTO
NIOCTUraHe Ha Na3epHHA by 10 CBETNIOUYBCTBUTENHOTO MO-
ne (1) 3a noTBbpIKAaBaHe NPO3BYYaBa KbC TOH C HUCKA CUna
Ha 3BYyKa.

HacTpotikata Ha CUrHanH1s TOH Ce 3anameTsBa NPH U3KMoY-
BaHE Ha Na3epHHA NPUEMHHK.

MeHt0 ¢ HacTPOWKH

WU3BHKBaHe Ha MeHI0 C HacTPOHKK: HaT1cHeTe eaHoBpe-
MeHHO 3a kpatko byToHa X oc (16) 1 byToHa Y oc (15).
MpomsAHa Ha HacTpo#KaTa B paMKHTe Ha noagMeHIo: Ha-
TUcHeTe byToHa X oc (16) unu bytona Y oc (15), 3a aa cme-
HATe MeXly HacTpoukuTe. MocneaHo u3bpaHata HacTpoika
Ce 3anameTABa aBTOMATUYHO NPKU HanyCKaHe Ha MEHHTO.
CmAHa Ha noaMeHI0: HaTvcHeTe 3a kpaTko byToHa 3a pe-
XuUM "cpeaHa nunua" (17), 3a a foCTUrHeTe 10 CNeaBalloTo
NOAMEHIO.

HanyckaHe Ha MeHIOTO ¢ HacTPoWKH: Hathckalite byToHa
3a pexxum "cpeaHa nuHua" (17) 4oKaTo MEHIOTO C HACTPOMKK
He ce npeKpaTi. ANTepPHATUBHO MEHIOTO C HACTPOMKK Ce
npekpaTABa aBTOMaTMUHO oK. 10 s cnea nocnegHoTo HaTUC-
KaHe Ha byToH.

CneHUTE NOAMEHIOTA Ca Ha Pa3NoNOXeHHe:

- EnuHMUA 32 MAPKa Ha MHAWKALUATA 32 OTHOCHTENHA
BUCOUMHA: [1p1 U3BMKBAHE Ha MEHIOTO C eiUHULM 32
MAPKK Ce NoKa3Ba akTyanHo M3bpaHarta efAnHNLa 3a MAp-
Ka B MHMKaLMATa 3a TEKCT (), HannuHWTe eaMHNLM 3a
MAPKa Ce BIKAAT B MHAMKALMATA 3a eAWHMLA 33 MAD-

Ka (d).

- CeetoanoaHu HANKauuu 3a nocoka (LED): 3-Te caeto-
[IMOHM MHAMKaLMK 3a nocoka (2), (4), kakto v (3) morar
[1a ce NPOMEHSAT NOo APKOCT UK [1a ce u3knousar. CBETo-
[IIMO[IMTE CBETAT CbOTBETHO B M3bpaHaTa HacTpolika.

- Oceetnenue Ha gucnnes (LIT): OcBetneHneTo Ha aucn-
nes MOXe [1a ce BKMIoUM (3eNeHUAT CBETOMOL, CBETH) UK
[1a Ce U3KMIouM (UepBEHHAT CBETOAMO CBETH).
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- @OyHKUMA 32 3anamMeTABaHe Ha NOCNEAHOTO NpUeMaHe
(MEM): MHauKkauusTa Ha nocoKata, B KOATO 1a3epHUAT
NTbY € HanyCHan CBETNIOUYBCTBMTENHOTO MOAe, MOXe Aa Ce
BKIIOUM (3€N1EHNAT CBETOAMO/ CBETH) UMK U3KMIouM (uep-
BEHWAT CBETOAMOL, CBETH).

OcBeH HacTpoKKata Ha OCBETNIEHUETO Ha AMCNEA BCUUKM

HaCTPOMKM Ce 3ana3Bar Npw U3KNKUBaHE Ha Na3epHUA Npu-

EMHHK.

OyHKkyuun

Pexum "cpeaHa nunua" (camo ¢ GRL 600 CHV)

(Bx. cpur. C)

B pexum "cpefHa nMHKA" pOTaLMOHHKAT Na3ep ce ONuTBa Aa
HWBENMpa aBTOMAaTUYHO CPeHATA TMHWA HA Na3ePHUA NPH-
€MHUK upe3 IBUKEHWE Ha POTaLMOHHaTa MaBa Ha Na3epHus
by Harope 1 Hagony.

a3epHUAT NbY MOXE NPY XOPU3OHTANHO NONOXKEHHUE Ha
POTaLMOHHKMA Na3ep Aa Ce HUBenMpa cnpAMo X ocTa Ha poTa-
LiMOHKA nasep, cnpamo Y 0cTa Unu1 CnpAMO ABETe OCH eHOB-
PEMEHHO (BX. ,YCTaHOBABAHE Ha HAKNOH C PeXUM "cpeHa
nunua" (BX. cour. D), CTpanuua 142). Np1 BepTUKanHo
NoNoXeHHe Ha POTALMOHHKMA Na3ep € Bb3MOXHO Camo eHO
HMBenupaHe Ha Y ocTa.

lMocTaBeTe poTaLMOHHHA Na3ep U Na3epHNA NPUMEHHK Taka,
ue Na3epHUAT NPMEMHUK Aa Ce HamKpa B nocokata Ha X oc-
Ta, pecn. Y 0cTa Ha poTaLMOHHKA nasep. AKO Na3epHUAT by
TpAbBa Aa ce LleHTpUPa BbpXy BETE OCH, TO MOCTaBeTe N
eQ1H Na3epeH NPUEMHHUK, CBbP3aH C POTALMOHHMA nasep, B
nocoka Ha X M Ha Y ocTa. Bceku nazepeH npueMHuK Tpabea
[a ce HaMMpa B paMKKTe Ha iMana3oHa Ha BbpTeHe oT

+8,5 % Ha poTaLnoHHKA nasep.

Bkntouete poTaumoHHKA nasep B POTaLMOHEH PEXUM.

3a cTapTt Ha pexuma "cpefHa nuH1A" 3a X ocTa HaTucHeTe
byToHa 3a pexum "cpenHa nuHusa" (17), 3a ctapt 3a Y octa
OyToHa 3a pexum "cpenHa nuuua" (17) 3aeaHo ¢ bytoHa 3a Y
ocTa (15). Ako nasepHUAT by TpADBA f1a Ce HUBENUPa efl-
HOBPEMEHHO BbpXY [IBETE OCH, TO PEXMMbT "cpefHa NMHUA"
TpAbBa Aa ce CTapTUpa OTAENHO BbPXY BCEKW Na3epeH Npu-
eMHUK.

Cnep cTapTMpaHeTo Ha pexuma "cpegHa NMHUA" poTaLMOH-
HaTa rnasa BbpXy POTaLMOHHUA Nasep Ce ABMXM Harope 1
Hagony. Mo BpeMe Ha TbPCEHETO B MHAMKALMATA 3a TEKCT (e)
ce nokasga CFX (X oc) pecn. CFY (Y oc).

AKO Na3epHUAT MbY AOCTUTHE CBETIOUYBCTBUTENHOTO MO~

ne (1) Ha BUCOUMHATA HA CPeAHaTa NIMHUA Ha NasepHUsA Npu-
eMHWK, B MHAMKaLMATa 3a TekcT (e) ce nokassa XOK (X oc),
pecn. YOK (Y oc), KakTo 1 MHAMKALMATA 32 CPeHa U-

Hus (h). Bbpxy poTaluMoHHKA nasep ce Nokassa CTOMHOCTTa
Ha OTKPUTUA HaKNOH. PeXMMbT "cpefHa nuHKUA" ce npekpa-
TABA aBTOMATUYHO.

3a/1a Ce NPeKpaTh PEXMMDBT "CpeaiHa NIMHKA", HaTUCHETE by-
TOHa 3a pexum "cpeaHa nuHua" (17) v ro 3apbxTe HaTUC-
Har.

AKO Na3epHUAT MbY He MOXXE Aa OTKPKe CpefHaTa NMHKA Ha
NasepHUA NPUEMHUK B PaMKH1Te Ha AManasoHa Ha BbpTeHe, B
uHOMKaumaTa 3a Tekct (e) ce nossasa ERR v Bc1uku cBeTo-
[LMOLHM MHAMKALMM 3a NOCOKa CBETAT. HaTUCHETe Npou3Bo-

Bosch Power Tools
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neH 6YTOH BbpXY POTALMOHHHA 1a3ep UK BbPXY NasepHus
NPUEMHUK, 32 fia NpeKpaTuTe pexunma "cpegHa nunua". lo-
3MLMOHMUPANTE POTALIMOHHMA N1a3eP U Na3ePHUA NPUEMHUK
HaHOBO, Taka ue Na3epHUAT NPUEMHUK ia Ce HaMKUPa B pam-
KWUTE Ha 30HaTa Ha BbpTeHe oT £8,5 % Ha POTaLMOHHKA Na-
3ep. BHMMaBaiiTe 3a TOBa, Na3ePHUAT NPUEMHUK [1A € LIEHT-
p1paH KbM X 0cTa, pec. Y 0CTa, Taka Ue N1a3epHHUAT fiby aa
MOXe [1a NPEMMHaBa BOAOPABHO NPe3 CBETNIOUYBCTBUTENHO-
10 none (1). PectapTupaiite dyHKLMATA.

YcraHoBABaHe Ha HAaKNOH C PeXXUM "cpeaHa

nuuna" (Bx. cur. D)

C nomoLLTa Ha pexum "cpeaHa NMHAA" HAKNOHbBT Ha lafieHa
MAoLL MOXeE Aa ce U3MepBa Ao Makc. 8,5 %. MNocTaseTe 3a
L|enTa poTaLMoHHKUA Na3ep B 0CHOBATA Ha HAKNOHA B XOpU-
30HTa/HO MONOXEHWE BbPXY CTaTUB. X 0CTa, pecn. Y ocTa Ha
pOTaLMoHHMA Nasep TpPAbBA Aa Ce LEHTPUPAT B eHA NIUHUA C
HaKnoHa, Ko1To TpAbBa Aa ce ycTaHoBABRA. BKntoueTe pota-
L{MOHHMA Na3ep 1 ro ocTaBeTe fla Ce HUBenMpa.

3akpeneTe nasepHUA NPUEMHHUK C IbpXKaya BbpXy U3MepBa-
TenHa netsa (25). MocTasete U3MepBaTenHara 1eTBa B OCHO-
BaTa Ha HaKMOHEeHata NoBbPXHOCT B 6n130cCT Ao U3mepBaren-
HUA ypen. LleHTpupaiTe nasepHusa NpUMEHUK BbpXxy M3Mep-
BaTeNHaTa N1eTBa Ha BUCOUMHA TaKa, Ue Na3epHUAT by Ha Po-
TaLMOHHKA Na3ep fa Ce NOKa3Ba KaTo LieHTpaneH @.

Cnep ToBa NOCTaBETE U3MepBATENHATA N1€TBA C 1a3ePHHUA
NPUEMHUK B KpPas Ha HakNoHeHaTa NOBbPXHOCT @. BHuMa-
BaliTe 3a TOBA, NO3MLMATA HA Na3ePHUA MPUEMHUK a OCTaHe
HenpomeHeHa BbpXy M3MepBaTenHata neTea.

CTapTupaiiTe pexuma "cpefHa nMH1A" 3a 0CTa, KOATO € LIeHT-
pu1paHa Bbpxy HaKNOHeHaTa noBbpXHOCT. Cref NpuKnouBa-
He Ha pexxuma "cpefiHa TMHUA" BbpXy POTaLMOHHKA Na3ep ce
NoKa3Ba HakNoHa Ha NOBbPXHOCTTA.

®unTbp 3a cTpobockoncka sawura

NazepHUAT NPUEMHUK MMa ENEKTPOHHHN (DUNTPH 3a CBETNIMHA
ot cTpobockon. GUNTpUTe Npeanassar oT CMyLLEHUA Hanp.
OT NpeaynpPeAUTENHU CBETNIMHHW TaMNK Ha CTPOUTENHU Ma-
LIKHA.

OtcTpaHABaHe Ha NoBpeau

YKa3aHus 3a pabora

HusenupaHe c nubena

C nomouyTa Ha iubenara (7) MoxeTe f1a LeHTPUpare nasep-
HWUA NTPUEMaHUK OTBECHO (N0 0TBEC). AKO Na3epHUAT NpHUeM-
HMK € NOCTaBeH HenpaBHIHO, TOBA BOAM 10 TPELLKK B U3Mep-
BaHeTo.

MapkupaHe

C nomolLLTa Ha LieHTpanHuTe MapkupoBkH (9) otascHo u oT-
NABO HA Na3epHUA NPUEMHUK MOXeTe a MapKupaTe BUCO-
yKMHaTa Ha Na3epHKA by, KOraTo NpeMuHaBa npes cpeaara
Ha cBeTnouyBCTBUTENHOTO none (1).

[Tp1 MapkupaHeTo BHUMaBaKTe Na3ePHUAT NPUEMHHK NPK
MapK1paHe [ia € pasnomnoXeH CTPOro BePTUKaHO (Mpu Xo-
PU30HTANEH N1a3epPeH Mlby), PECT. XOPHU3OHTANHO (MPH BEPTH-
KarneH na3epeH iby), Tbi KaTo B MPOTUBEH CMyuai MapKu-
POBKHTE Ce OTMECTBAT CNPAMO la3ePHUA by,

3akpenBaHe cbc cToMKata (BX. dur. E)

C nomoliTa Ha cTorKata (23) MoXeTe [ia 3aXBaHeTe Nasep-
HUA NTPUEMHHK KaKTO KbM M3MepBartenHara netea (25) (He e
BK/IOUEHA B OKOMMN/EKTOBKATA), Taka M KbM [IpYTY MOMOLLHH
CPeACTBa C LUMPOYMHA 0 65 mm.

3asuHTeTe cToMKarta (23) cbe 3akpensatuua 6onT (26) B
nocraskata (11) oT 3agHaTa cTpaHa Ha na3epHua NPUEMHHUK.
Pasxnabete BbpTALLOTO Ce Konue (24) Ha cToiKara, U3by-
TalTe CTOMKaTa Hanp. BbpXy UamepBaTenHara netsa (25) u
3aTerHeTe BbPTALLOTO ce Konue (24) oTHOBO.

C nomotiTa Ha nubenara (21) moxeTe ja U3paBHUTE CTOMKA-
Ta (23) 1 Taka nasepHUA NPUEMHUK BOLOPaBHO. AKO Nasep-
HWAT NPUEMHHK e NOCTABEH HeNPaBMHO, TOBA BOAM 10
TPELLKK B U3MEPBAHETO.

PedepeHTHaTa cpeHa n1HuaA (22) BbpXy CTOMKaTa Ce HaMu-
pa Ha cblljaTa BUCOUMHA KaTo cpefiHata MapkupoBka (9) u
MOXe Aia Ce U3M0N3Ba 3a MapKUpaHe Ha Na3epHHs by,

3axsauyaHe ¢ MarHuT (BX. cur. F)

AKO 30paBOTO 3axBalllaHe He e HENPEMEHHO HaNOXWTENHO,
MOXETe [12 3aXBaHETe N1a3ePHNA MPUEMHUK KbM CTOMAHEHH
[NieTainu ¢ nomoLTta Ha martutute (10).

TekctoBa Haukauua lpobnem Momouy
(e)
PNK MarpaxpaaHe Ha cBbp3BaHe Npe3 HatucHerte 3a kpaTko NyCKOBMA NPeKbCBay BbpXy poTaLy-
Bluetooth® kbM pOTaLIMOHHUA Na3ep  OHHMA Na3ep, 3a Aa 3aTBOPHUTE CbODLLIEHHETO 3a rpeLLKa.
GRL 600 CHV HeycneluHo CrapTupaiTe NOBTOPHO U3rpaxaaHeTo Ha BPb3Ka.
Ako M3rpaxaaHeTo Ha Bpb3ka He e Bb3MOXHO, 0bbpHeTe ce
KbM KnueHTcKata cnyxba Ha Bosch.
ERR KanubpupaHe Ha poTauMoHHKA nasep [poueTeTe U cna3BaiTe yKa3aHWATa 3a NON3BaHe Ha

GRL 600 CHV HeycnelHo

GRL 600 CHV.

Pexum "cpegHa nuHKUA" HeycnelleH

HarucHete npouasoneH byToH, 3a 1 NpeKbeHeTe (yHKLUMA-
Ta. lpoBepeTe No3nLMATA HA POTALMOHHMA N1a3ep 1 nasep-
HUA MPUEMHUK NPeay pectapTupaHe Ha yHKUMATA.
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MopabpxaHe U cepBU3

MopanbpKaHe U NOUYUCTBAHE

BuHaru nogabpikanTe uucT NasepHUA NPUEMHHK.

He notonsBaiiTe nasepHUA NPUEMHUK BbB BOAA UM PYTH
TEUHOCTH.

M3bbpcBaliTe 3aMbpcABaHUATA C MEKA, NIEKO HABNAXKHEHA

Kbpna. He “3nonaBanTe NoUMCTBALLM NPenapaTk Mnu past-
BOPHUTENU.

KnueHtcka cnyx6a u KOHCynTauus OTHOCHO
ynorpebara

CepBHU3bT LLie 0TTOBOPH Ha BbNPOCHTE BX OTHOCHO PEMOHTH
W NOAAPBXKKA HA 3aKyNeHua oT Bac NpofyKT, KakTo 1 OTHOC-
HO PE3EPBHH YaCTH. [TOKOMMOHEHTHH UepTEXH U MHDOpMa-
LMA 32 PE3ePBHUTE UacTH Lue oTKpHeTe 1 Ha: www.bosch-
pt.com

EKWMbT N0 KOHCYNTaLMsA 0THOCHO ynoTpebara Ha Bosch we
By nomorHe c ya0BONCTBME NPH BbNPOCH 33 HALLKUTE NPO-
LYKTH W TeXHWUTE aKCeCoapH.

Mons, npu BbNPOCH 1 NPY NOPbUBaHe Ha PE3ePBHU YacTy

BMHarv nocousarte 10-uMdpeHns KaTanoxeH Homep, U3nu-

CaH Ha Tabenkara Ha ypepa.

Bbbnrapus

Robert Bosch SRL

Service scule electrice

Strada Horia Macelariu Nr. 30-34, sector 1
013937 Bucuresti, Romania

Ten.: +359(0)700 13 667 (bbnrapcku)
®akc: +40212 331 313

Email: BoschServiceCenterBG@ro.bosch.com
www.bosch-pt.com/bg/bg/

BpakyBaHe

azepHuUTE NPUEMHULM, 0MbIHUTENHUTE NPUCTIOCOBNEHNS
1 0ONaKoBKMTe TPAOBa f1a ObaaT NOAN0XKeHHU Ha NpepaboTka
32 YCBOABAHE Ha CbbPXallWTe Ce B TAX CYPOBMHH.

He u3xBbpnsiTe nasepHuTe NPUEMHHLM U baTe-
puuTe npu buToBKTE OTNAAbBLM!

Camo 3a ctpanu oT EC:

CbrnacHo EBponeiickata aupektua 2012/19/EC Beue He-
13non3BaemMuTe eNneKTpPoypeau, a chrnacHo EBponerickata
nupektnea 2006/66/EQ nedekTHUTE UK U3pasxoaBaHu

akymynatopHu batepuu/6atepuu TpabBa aa ce chbupar pas-

[€HO 1 1a Ce NPE/1aBaT 3a eKOMOTMUHO PELMKNMPaHE.
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MakeaoHCKH

be3beaHocHH HanoMeHH

Cute ynarcrea Tpeba a ce npouuTaar u ja
ce BHUMaBa Ha HUB. [IOKONKY MepHHOT ypen,
He ce KOPUCTH COrNacHo NPUNOXKEHUTe
MHCTPYKLMH, MOXKE /1a Ce HapyLLH
¢yHKuUMjaTa Ha BrpafeHHTe 3aLTUTHU MEXaHU3MH BO
mepHuot ypen. JOBPO UYBAJTE 'M OBUE YITATCTBA.

» MepHHoT ypep cMee Aa ce NonpaBa camo 0f CTpaHa Ha
KBanuuKyBaH CTPyUeH NepcoHan U camo co
OpUrHHaNHK pe3epBHH AenoBu. Camo Ha TOj HAUKH Ke
6unete curypHu Bo besbefHocTa Ha MEPHHUOT ypen,.

» He pabotete co MepHHOT ypep, BO OKONMHA Kape
NoCTOM ONAcHOCT 0 eKCNNo3Hja, Kaae HMa 3ananueu
TEUHOCTH, rac Wnu NpawmHa. MepH1oT ypes co3fasa
CKPH, KOW MOXE 1 ja 3ananar npasTa Wi napeara.

» 3aBpeme Ha pabotata Ha MEpHHOT ypeA ce cnywaar
rNacHN CUrHanHU TOHOBU BO OAAPEAEHH OKOMHOCTH.
3aroa apxxeTe ro MEPHHOT ypeA noAanexy oA ywure
OAH. APYTH NULa. [NMACHMOT TOH MOXE fa IO OLUTETH
CNyxor.

He ro npuHecyBajTe marneTor Bo 6nusuHa Ha

& MMRNNAHTH UNK APYTH MEAULMHCKHM YPeaH, Ha
np. nejcMejkepu UNKU HHCYNHUHCKA NymMna.
MarHetoT cosfiasa none, koe MOXe fja ja
HapyLLK pyHKLMjaTa Ha UMMNAHTUTE UNK
MEAULMHCKNTE YPeau.

» [ipxeTe ro MepHUOT ypeA noAaneky of MarHeTHu
HOCauM Ha NOAATOLH H ypeaH UyBCTBHTENHHU Ha
marHer. [lopaziu BNMjaHWeTo Ha MarHeToT MoXe Aa A0jae
[0 HenoBpaTHo ryberbe Ha nogarouute.

» Buumanue! lpu KopucTereTo Ha MEPHHOT ypes, co
Bluetooth® Moxe Aa HacTaHaT NPeukH Ha ppyruTe
ypeau u CUCTeMH, aBUOHU U MeAULIMHCKM anapatu (Ha
np. nejcMejkep, anapaTuuiba 3a cnywatwe). Ucro Taka
He MO)Xe LieNnoCHO Aa Ce UCKITYUH MOXKHOCTA 3a
noBpeza Ha nyre U XXMBOTHU BO HENOCPeHa OKONHHA.
He ro kopucreTe MepHUOT ypea co Bluetooth® Bo
6nM3KHa Ha MeJULIMHCKH Ypeau, DEeH3UHCKU nyMnH,
XeMHCKH ypefi, 0bnacTi co onacHoCT 0 eKcnnosuja
¥ BO ONM3KMHA Ha MUHCKK Nonutba. He ro kopucrete
MepHUoT ypen co Bluetooth® Bo aBuoHu. U3bernyBajre
AonroTpajHa ynotpeba Bo AupexTHa 6Gnu3uHa Ha
Tenoro.

O3Hakata co 360poBH Bluetooth -kako u CiuKuTe

(noroara) ce perucTpupaH1 TProBCKH MapKH 1

concTeeHocT Ha Bluetooth SIG, Inc. Cekoe KopucTtemwe Ha

0Baa 03HaKa co 300poBH/CNUKH Ce BPLUM CO NULEHLA
npeky Robert Bosch Power Tools GmbH.

Bosch Power Tools
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Onuc Ha NPOU3BOAOT U
nepdopmaHcute

BHVIMaBajTe Ha CNTMKKTE BO NPEAHWUOT €N Ha yNaTCTBOTO 3a
KOpUCTEHE.

YHOTpeGa €0 CoOOABE€THA HaM€eHa

JlacepcKuUoT NPUEMHHK € HaMeHET 3a P30 NPOHaoratbe Ha
POTUPAUKM TAaCEPCKU 3paLiu Co bpaHoBa AOMKUHA KOjalLTo &
HaBe/leHa BO TEXHUUKHTE MOAATOLM.

NacepcK1oT NPUEMHMK & HAMEHET 3a KOHTPONa Ha
GRL 600 CHV npeky Bluetooth®.

lacepcK1oT NPUEMHKK € NMOTOfEH 3a KOPHCTEHhE BO
BHATPELLEH M HafJBOPELLEH NPOCTOp.

UnycTtpauuja Ha KOMNOHEHTH
HymepupatbeTo Ha CIMKMTE CO KOMMOHEHTH Ce OfIHECYBa HA
MPUKA30T Ha NacePCKMOT NPUEMHHK Ha rpachnukaTa
CTpaHuua.

(1) NpuemHo none 3a nacepck1oT 3pak

(2) LED-npwukas 3a npaseLy ,/1acepcku 3paK Haj
cpeauiLHaTa nuHuja“

(3) LED cpepnuiuHa nuHuja

(4) LED-npwkas 3a npasely ,J1acepcku 3pak nog
CcpeauLLHaTa MH1ja

(5) ExpaH (npeaHa v 3agHa cTpaHa)
(6) 3ByuHuMK
(7) Nubena
(8) Kykw 3a 3akauyBarbe
(9) CpenuuiHa o3Haka
(10) Marnet
(11) Npwudpar 3a gpxkauot
(12) Cepucku bpoj

TeXHHWUKH noaaTouu

(13) Kanak Ha nperpajara 3a batepuu

(14) dukcupatbe Ha KanakoT o nperpajata 3a barepuu
(15) Konue Y-ocka

(16) Konue X-ocka

(17) Konue 3a pexwM Ha LieHTpanHa nMHuja
(18) Konue 3a noctaByBatbe TOYHOCT Ha MPHUEM
(19) Konue 3a BKNyuyBarbe-UCKNyuyBarbe

(20) Konue 3a curHaneH ToH/rnacHocT

(21) [pxau Ha nubenata

(22) PdhepeHTHa CpeayLIHa NMHKM]a HA APXKAUOT
(23) [pxau”

(24) BptnnBo Konue Ha IpXKauoT

(25) MepHa netsa”

(26) 3aBpTka 3a NPULBPCTYBatbE Ha PXKAUOT

A) WnycTpupanata unu onuwwaHa onpema He e fen o
CTaHfapAaHHoT 06em Ha I L Ta onp Moxe
Aia ja HajpeTe Bo Hawarta lMporpama 3a onpema.

EnemeHTH 32 NnpuKa3

(a) Mpwukas 3a HanonHeTOCT Ha batepumTe Ha
POTUPAUKKMOT Nacep

(b) Mpuka3 Ha Bpcka npeky Bluetooth®
(c) Mpukas 3a TOUHOCT Ha MpHUem

(d) Mpukas Ha mepHa eanHULA

(e) Mpukas Ha TeKcT

(f) Npvkas 3a npased ,/lacepcku 3pak nop CpeuiLHaTa
NUHHKja"“

(g) Mpwukas 3a curHaneH ToH/rnacHocT
(h) Mpukas Ha cpeauLLHaTa IWHK]a
(i) Mpwkas 3a batepujata Ha nacepcKu NPUEMHUK

(j) Mpwkas 3a npa.ew ,Jlacepcky 3pak Haf CpeAnLLHaTa
NUHKja“

Nacepcku npUeMHUK LR 60

Bpoj Ha fien/apTukn 3601K69P..
Mpuem Ha bpaHOBK AOMKMHU 600-800 nm
PabotHwoT npoctop co GRL 600 CHV makc.” 300 m
MpuemeH aron +35°
Mpuem Ha bp3anHaTa Ha poTauuja >120 min™
Touoct Ha nprem®®

- MHOry (pvHO +0,5mm
- (HHO +1mm
- cpefHa +2 mm
- rpybo +5mm
- MHory rpybo +10 mm
Onepat1BHa Temneparypa -10°C... +50°C
Temnepartypa npu CKnagupare -20°C...+70°C
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Nacepcku npUeMHUK LR 60
Makc. oneparBHa BUCHHA NPeKy pedepeHTHaTa BUCHHA 2000 m
PenatuBHa BNAXKHOCT Ha BO3AYXOT MaKC. 90 %
CreneH Ha 3BankaHocT criopes, IEC 61010-1 PR
Bluetooth® nacepcku npUeMHUK

- Knaca 1
- KomnarubunHoct Bluetooth® 5.0/4.X (Low Energy)®
- Oncer Ha CMrHanoT MaKc. 100 m"
- Oncer Ha onepaTuBHa (peKBeHLMja 2402-2480 MHz
- JauuHa Ha UcnpaKatbe Makc. 6,3 mW
Barepuu 2x1,5VLR6 (AA)
BpemeTpaetbe Ha pabota okony. 50h
TexwHa cornacHo EPTA-Procedure 01:2014 0,38 kg
[IMMeH3nH (MomKMHa x LIMPHHA X BUCUHA) 175x 79 x 33 mm
Bup Ha 3awTnta IP67

A) PaboTHoTO None Moxe Aa ce Hamanu nopaan HeNnoBOMHK YCTOBM Ha OKO/TMHATA (Ha np. AMPEKTHA U3/TOXKEHOCT Ha COHYEBH 3paL|,|4).
B) BO 3aBUCHOCT 04 paCTOjaHVIeTO nomefy NlacepCKUOT NPUEMHUK U POTALMOHMOT nacep, Kako U oA Knacata Ha nacep ¥ BUAOT Ha pOTaLMOHUOT

nacep

C) TouHoCTa Ha NPUEMOT MOXeE Aia Ce Hamanw Nopajy HeMoBOMHM YCNIOBW Ha OKONMHaTa (HEl np. AMPEKTHA U3/T0XKEHOCT Ha COHYEBH 3paLl,M).

D

HacraHyBaar camo HecnpoBOA/IMBU HEYUCTOTHM, HO NOBPEMEHO Ce 0YeKyBa NPUBPEMEHA CNPOBOAIMBOCT NPeAn3BHUKaHa Of KouneHsaqua.

E) KajBluetooth®-ypenuTe co HUCKa EHepruja, BO 3aBUCHOCT Off MOAENOT 1 ONEePaTUBHUOT CUCTEM HE € BO3MOXHO BOCMOCTABYBatbe Ha

Bpckara. Bluetooth®-ypeaute mopa fia noanpxxysaar SPP npodun.

F) Oncerot Moxe MHOTY [ia BApMpa BO 3aBUCHOCT Of} HAIBOPELLHHUTE YCTIOBH, BKNYUMTENHO W MPHUEMHUKOT LTO ce ynotpebysa. Bo
3aTBOPEHUTE NPOCTOPUM U CO METanHK bapuepu (Ha Np. SWEOBM, Perant, Kydepw UTH.) oncerot Ha Bluetooth® Moxe 3HauMTENHO f1a ce

Hamanu.

CepuckuoT bpoj Ha cnelnchrkaumroHara nnouka (12) cnyxu 3a jacHa MaeHTUdKKaLmja Ha BalMOT NacepCku NPUEMHHUK.

MoHTaxa

CraBaie/MeHyBatbe Ha baTepuu

3a pabota co nacepck1oT NPUEMHHUK Ce NpenopauyBa
KOpMCTEHbe Ha ankanHo-MaHraHcku batepuu.

3asprere ja bnokagara (14) Ha KanakoT Ha nperpajara 3a
6arepuu (Ha np.co MoHeTa) Bo no3uuja @. OTBOpETE O
KanakoT Ha nperpapata 3a batepuu (13) v cTasete ru
batepuurte.

lpuToa BHMMaBajTe Ha NONOBMTE CNOPEL NPUKA30T Ha
BHaTpellHaTa cTpaHa of nperpajara 3a batepuu.
3aTBOpeTe ro KanakoT Ha Nperpazara 3a barepuu (13) u
cBpTeTe ja bnokanata (14) Ha kanakoT Ha Nperpajara 3a
barepuu Bo noauunja @.

MNpukasot 3a barepui (i) ja NpUKaxysa HaNoNHETOCTa Ha
barepujaTta Ha nacepcKUOT MPUEMHHK:

Mpukas Kanauurer

El 50-100 %
L]

El 5-50%
L]

El 2-5%
]

Mpukas Kanauuter
ﬂ 0-2%
|

Cexoratl 3ameHyBajTe rv cute barepuu ofeaHal. Kopucrete

camo batepuu of efieH NPOM3BOAMTEN M CO UCT Kanawurer.

» AKO He ro KOPUCTUTE NACePCKHOT NPUEMHHMK NOAONTO
Bpeme, u3sagete ru barepuure. Mpu nogonro
CKMafinpatbe BO 1aCepCKUOT NPUEMHUK, baTepumTe MoxXe
[1a KOPOAMPAAT W [1a CE UCTPa3Har.

Mpuka3 3a HanoNHeToCTa Ha POTHPAUKUOT Nacep
(camo co GRL 600 CHV)

MpuKa3oT 3a HanonHeTocTa (a) ja puKaxyBa HanonHeTocTa
Ha batepujaTa ofiH. Ha baTepunUTe Ha POTUPAUKMOT nacep,
KOra pOTMPAUKMOT N1acep € BKNYUEH U NMOCTON BPCKa NPeKy
Bluetooth® nomery nacepcK1oT NPUEMHHK M POTUPAUKHUOT
nacep.

fE] 60-100%

30-60%
By

|
f@ 5-30%
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Mpukas Kanauurer
: 0-5%

Ynorpeba

CraBatbe Bo ynotpeba

» 3awrTuTeTe ro NacepcKUOT NPUEMHHK O BNara u
[AHUPEKTHO U3M0XYBakbe Ha COHUEBH 3PaL.

» He ro u3anoxyBajre nacepck1oT NPHEMHHUK Ha
€KCTPEMHH TeMnepaTypy N1 OCLUNaLUK BO
TeMneparypara. Hanp. He ro ocTaBajte JoNro Bpeme Bo
aBTOMO6UNOT. lpK ronemm ocLyMnaLmum Bo
Temneparypara, 0CTaBeTe ro 1acepckUoT NPUEMHHK
HajnpBO Aa Ce akNMMATU3MPa, NPEeA Aa ro CTaBuTe BO
ynotpeba. Mpu eKCTpeMHI TeMneparypu Unu ocLmnaimnm
BO TEMMNeparypara, NpeLusHoCcTa Ha nacepckuoT
NPUEMHMK MOXE f1a Ce HapyLLK.

MocraByBatbe nacepcku npueMHuK (BuAM cnuka A)
lMocTaBete ro 1acepcKMOT MPUEMHHK, Ha TOj HAUMH LITO
NacepcK1oT 3paK Ke JOCTUTHeE 10 Noneto 3a npuem (1).
lMopamHeTe ro Ha Toj HauMH, TaKa LUTO TaCePCKMOT 3paK nara
HanpPeyuHo Ha NPUEMHOTO None (Kako LITO e NPUKaXaHo Ha
CnuKara).

Kaj potMpaukuTe nacepu co noseke pexumi Ha pabota
n3bepeTe XOPHU3OHTaNeH UMK BEPTUKANEH PEXHM CO
HajBMCOKaTa POTMPaUKa OpauHa.

BknyuyBate/ucknyuyBate

» [pu BKNyuyBatbe Ha NacepcKUOT NPUEMHHK Ce cnyla
rnaceH CUrHaneH ToH. 3aToa ApeTe ro NacepcKuoT
NPUEeMHUK NOAANEKY OA YIUNTE OAH. APYIH NULA NPH
BKNYuyBakeTo. [1aCHUOT TOH MOXKE J1a 0 OLUTETH
CNyXOoT.

3a BKNyuyBakbe Ha 1acepCKUOT NPUEMHHK, NPUTUCHETE ro

KOMUETO 3a BKNyuyBatbe-ucknyuyBatbe (19). Cute npukasu

Ha eKPaHoT, kako W cute LED-CBETMNKM KPATKO CBETHYBAaT 1

Ce CMyLLa CUTHANeH TOH.

3a McKnyuyBate Ha 1acepckUoT NPUEMHUK, PXKETE ro

KOMUeTo 3a BKNyuyBatbe-ucknyuyBatbe (19) nomeka cure

LED-CBETUNKM KPATKO CBETHAT U €KPAHOT Ce UCKNyun. OcBeH

NOCTaBYBatbETO Ha OCBET/NYBAHETO HA EKPAHOT, CUTE APYTH

MOCTaBKM MPH UCKYUyBatbe Ha NAaCEePCKUOT NPUEMHHUK Ke ce

3auyBaar.

[lokonky 3a okony 10 min, He ce NPUTUCHE Ha NacepCKUOT

NPUEMHHK 1 10 NpuemHoTo none (1) 10 min He AoCTUrHE

NacepCKH 3pak, Torall NacepckUoT NPUEMHKUK aBTOMATCKK

Ce UCKNyuyBa 3apajiy 3allTuTa Ha batepuute.

MoBp3yBatbe co pOTHPAUKKOT Nacep

(camo co GRL 600 CHV)

Mpw ucnopakata, POTMPAUKKOT acep U UCMOPaUaHUOT
Nacepck1 MPUEMHHK Ce BeKe MOBP3aHu npeky Bluetooth®.
Ipu BeKe NOCTOEUKA NOBP3AHOCT, NPUKA30T ja NOKaxyBa
noBp3aHocTa npeky Bluetooth® (b) Ha ekpaHOT Ha
NacepcKnoT NPUEMHHUK.

3a 0[HOBO /13 Ce NOBP3€ NacepCKUOT NPUEMHHK UMK 33 Aa
noBp3eTe APYr NacepCKn NPUEMHUK CO POTUPAUKHOT flacep,
NpXeTe ro konueto Bluetooth® Ha poTMpaukKUoT nacep
OHOJIKY IONT0 [1OfieKa Ha EKPaHOT Ce MojaBy 03HaKaTa 3a
BOCMOCTaBYBatbe Ha BpcKaTa Co [JaneunHCKUOT ynpaByBau/
nacepcku npueMHuK. NoToa UCTOBPEMEHO NPUTUCHETE o
KonueTo X-ocka 3a 5 s (16)u konueto Y-ocka (15) Ha
NlacepCKUOT MPMEMHMK. YCMELHOTO BOCMOCTaBYyBatbe Ha
BpCKaTa Ke ce NoTBPAM Ha eKPaHOT Ha POTUPAUKKOT nacep.
Bo npuka3ot 3a TeKcT (€) Ha nacepckUoT NPUEMHUK ce
nojasyBa POK.

[loKonky He ce BOCMOCTaBH BpcKa NoMery poTMpaukuoT
nacep ¥ nacepckuoT NPUEMHKK, TOralll Ce MojaByBa BO
MpHKa3oT 3a TeKCT (e) Ha nacepckuoT npueMHuk PNK 1 Ha
€KPaHOT Ha POTUPAUKMOT Nlacep Ke ce NpuKkaxe
13BECTYyBatbe 3a rPellika 3a HeycnellHaTa Bpcka. 3a
CcnpaByBatbe CO rpellku BHUMaBajTe Ha ynaTcTBoTO 3a
ynoTpeba Ha poTMpauKKUoT nacep.

Mpukasu 3a npasey

Ke ce npuKaxe noauiiujaTa Ha nacepck1oT 3paK Bo

npuemHoTo none (1):

~ Ha ekpaHoT (5) Ha npeaHara v 3aHara cTpaHa Ha
Nacepck1oT MPUEMHMK CO NPHUKA30T Ha NpaBeL
JNacepcku 3pak nog cpeauiHata nunuja“ (f), npukasor
Ha npaseL ,Jlacepcku 3pak Hafl cpeauiiHata nuHuja‘ (j)
OfiH. NPHKa30T 3a cpeauLLHa nuHuja (h),

— OnuMOHanHo co LpBeHata LED-cBeTUnKa 3a NpuKasoT Ha
npaseLl Jlacepcku 3pak nof cpeauilHata nuHuja“ (4),
cuHata LED-cBeTunka 3a npukasoT Ha npasel, ,,[lacepcku
3pak Hajj cpeauluHaTta nuHuja“ (2) Kako 1 3eneHata LED
cpeauLuHa nuHuja (3) Ha npefHata v 3aiHaTa cTpaHa Ha
NacepcKUoT NPUEMHHK,

~ OMUMOHANHO CO CUrHaNeH TOH.

Kora nacepck1oT 3pak 3a npBs nat NOMUHYBa HX3 MPUEMHOTO

none (1) cexoral ce ornacyBa KpaToK CUrHarneH TOH 1

KpaTKo 3acBeTyBaar LpBeHaTa LED-cBeTUKa 32 NPUKa3oT Ha

npaeeL Jlacepcku 3pak nop cpeauiHara nuHuja” (4) kako 1

cuHarta LED-cBeTunKa 3a NpukasoT Ha npaseLl ,/lacepcku

3pakK Hafl CpeauLLHaTa nuHKja’“ (2) (aypu v Kora CUrHanH1oT

TOH u/unn LED-npuka3uTe 3a npaBeL| ce UCKNYUYEHH).

NacepckuoT NPUEMHHUK € NoCTaBeH NPeHUCKo: [loKonKy

NacepcKUOT 3pak NOMMHYBA HA3 FOpHaTa NofoBMHa Ha

npuemHoTo none (1), Ha eKPaHOT ce NojaByBa NPHKA30T 3a

npaseLl Jlacepcku 3paK Hag cpeauLiHaTa nuHuja“ (j).

Mpu Bknyuenn LED-cBeTUnku, ceetv cuHata LED-ceeTunka

3a NP1Ka30T Ha npaBel ,JlTacepcky 3paK Haj CpeauLlHaTa

nuHuKja“ (2).

[loKONKy CUrHanHKUOT TOH € BK/YYeH, Ce CyLLa CUrHan co

baBeH TakT.

[iBxeTe ro nacepck1oT NPUEMHUK BO NpaBeL, Ha CTpenKaTta

Harope. Co 00NWXyBatbe KOH CPeaMLLIHATA Ke Ce NPUKaXxe

camo BPBOT Ha NPKKa30T 3a NpaseL ,/lacepcky 3pak Hag

cpenuiwHata nuHuja“ (j).

NacepckHoT NPUEMHHUK € NoCcTaBeH NPEeBUCOKO: [l0KoNKy

NacepcKMUOT 3pak NOMMHYBA HW3 [JONHATa NONOBMHA HA

npuemHoTo none (1), Ha ekPaHOT ce NojaByBa NPUKA30T 3a

npaseLl Jlacepcku 3pak nof cpeauiuHara nunuja‘“ (f).
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[Mpu BKNyuenn LED-cBeTunku, cBetH LpBeHata LED-
CBETWNKA 3a NPUKA30T Ha npa.eLy ,/lacepck 3pak nog
cpeauiuHaTa nuHuja“ (4).

[l0KOMKY CUTHaMHKOT TOH € BK/YU€eH, CE CyLUa CUrHan co
3abp3aH TaKT.

[iBUXXeTE ro nacepckMoT MPUEMHHK BO NPaBeL, Ha CTpenkara
Hapony. Co pobnuxyBatbe KOH CpeauLLHaTa Ke Ce Npukaxe
€aMo BPBOT Ha NMPUKa30T 3a npaseL} ,[lacepcku 3pak nog,
cpeauwHara nunuja“ ().

NacepckHOT NPHEMHHK e NOCTaBeH BO cpefuHa: [10KoNKy
NaCepCKUOT 3pak NOMUHYBa HK3 noneto 3a npuem (1) Ha
BMCHMHA Ha CPeAMLLIHATA IMHM]a, HA EKPAHOT CBETHYBA
NpH1Ka3oT 3a cpeauiuHa nuHuja (h).

[Tpu BKNyuenn LED-cBeTMnKu, cBeTH 3eneHara LED-
cpenuiuHa nuuja (3).

Tpu BKyUEH CUTHANEH TOH Ce CMyLUA HeNpeKWHaT TOH.
dyHKuuja Ha 3auyBYBakbe Ha NOCNEAHUOT NPUEM:
[loKonKy nacepckuoT NPUEMHUK Ce IBUXM Ha TOj HAUMH LTO
NacepcK1oT 3paK NOBTOPHO U3MeryBa HafiBop Off NPUEMHOTO
none (1), Tpenka 3a kpaTko BpemMe NOCNeAHNOT NPUKaXaH
npuKas Ha npasel J1acepcku 3pak Hafl CpeAuiLHaTa
nunuja“ (j) Mnu npukasoT Ha npasel ,Jlacepcku 3pak noa
cpenuiuHata nuHuja“ (F). OBoj Np1Kas MoXe aa ce BKNyuu
UMY UCKNYUM MPEKY MEHUTO 3a NMOfeCYBatrbe.

Mpuka3 3a penatuBHa BUCHHA (BMAM cnuKa B)

AKO NacepcK1oT 3pak ro npecpeTHe npuemHoto none (1),
TOraLll pacTojaHWeTo NoMery 1aCepCKUOT 3paK W CPeauLiHaTa
NIMHM}a HA NACePCKMOT NPUEMHMK BO MPUKA30T 3a TEKCT (&)
Ke Ce NpUKaXe Ha eKPaHOT KaKo ancomyTHa BPEQHOCT.
MepHaTa eAuHMLA Ha NPHKA30T 3a BUCHHA MOXE fla ce
MPOMEHH BO MEHHMTO 3a NofiecyBatbe (,mm“ unu ,in“).

OcBeTnyBatbe Ha eKPaHOT

ExpanuTe (5) Ha npeqHaTa 1 3aHata CTpaHa Ha lacepcKuoT
NPUEMHUK pacronaraar Co OCBET/YBatbe Ha eKPaHoT.
OCBETNYBatHETO HA EKPAHOT € BKMYUEHO:
~ MPW BKNYUyBatbe Ha 1acepCKUOT NPUEMHHUK,
— €O CeKoe NMPUTHUCKatbe Ha KoMuutbaTa,
- KOra /lacepCKMOoT 3paK Ce [BVXH Hajl PUEMHOTO

none (1).

OcBeTNyBatbeTo Ha eKPAHOT aBTOMATCKM Ce UCKMyuyBa:

- 30 s no cekoe NpUTUCKatbe Ha Konuukbara, JOKOKy
Nacepcku 3pak He JOCTUrHaM 0 MPUEMHO none

— 2 min 0TKAaKo He € MPUTUCHATO KOMUE W IOKOMKY
Mo3uLMjaTa Ha NacepcKMoT 3pak BO MPUEMHOTO fofie He
ce MeHyBa.

OcBeTNyBakbEeTO Ha EKPAHOT MOXE [1a Ce UCKNYUM BO MEHUTO

3a noflecyBatbe.

lMocTtaBKaTa 3a 0CBETNYBAHETO Ha EKPAHOT Ke Ce 3auyBa Nnpw

MCKMyuyBatbeTo Ha NacepckUoT NPUeMHHUK. [0 BKIyuyBatbe

Ha NaCcepCKUOT NPUEMHUK, OCBETNYBAHETO Ha eKPaHoT e

ceKoratll BKNyyeHo.
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MocraBku

UsbepeTe ja nocTaBKaTa Ha NPHKA30T 3a CPEAULLIHA
NUHKja

Moxe ia oApeanTe CO KONKaBa TOUHOCT Ke Ce NpUKaxe
no3uLiujaTa Ha nacepcKUoT 3pak Ha npuemHoTo none (1)
Kako BO ,.cpeauHa’“.

AKTyenHaTta NocTaBKa Ha NPUKa3oT Ha cpeauiLHaTa IMHHja
MOXXe [1a Ce BUAM Ha MPUKA30T 3a TOUHOCT Ha npremor (c).
3a ja ce NPOMEHH TOYHOCTA HA MPUEMOT, MPUTHUCKA]TE Ha
KonyeTo 3a nofiecyBare TouHocT Ha npuemor (18) foaexa
Ha eKpaHoT ce NpUKaxke nocakyBaHaTa noctaska. Co cekoe
NPUTHCKatbe Ha KOMUETO 3a NofecyBatbe TOUHOCT Ha NMpHUem
Ha KpaTKo ce NojaByBa COOABETHaTa BPEAHOCT Ha TOUHOCTA
Ha NPUeMOT BO NMPHKA30T 3a TEKCT (e).

lMocTaBKaTa 3a TOUHOCT Ha MPHUEMOT Ke Ce 3auyBa Nnpw
UCKNyuyBatbeTo.

CurHaneH ToH 3a NPUKa3 Ha NacepCcKHUOT 3pak
Mo3uumjaTa Ha nacepckuoT 3pak Ha noneto 3a npuem (1) ce
MPHKaXyBa CO CUTHATEH TOH.

Mo»xe 1a ja NPOMEHHTE IMACHOCTa UK [1a FO UCKNYyuuTe
CHTHANHUOT TOH.

3a MeHyBatbe OfH. UCKMyuyBatbe Ha CUTHANHWOT TOH,
Np1THCKa]Te Ha konueTo CurHaneH ToH (20), foaeka Ha
€KPaHOT He Ce NPUKaXe NocakyBaHara jaunHa. [pu noHucka
TMacHOCT, MPHUKA30T 3a CUrHaneH ToH (g) ce nojaByBa Ha
€KPaHOT CO efiHa LipTa, NP1 NOBMCOKA FMACHOCT CO 3 LipTH, @
MPH UCKMYYEH CUTHAMEH TOH Ce ryou.

He3aBMCHO 0fi NoCTaBKaTa 3a CUrHarneH ToH, ce ornacysa
KpaTok HA30K TOH MPH NPBOTO NPECPETHyBatbe Ha
NIAaCepCKUOT 3paK co npuemHoTo none (1) 3a noTepayBatbe.
lMocTaBKaTa Ha CUrHaNHUOT TOH Ke Ce 3auyBa npu
UCKNYUyBatbeTo Ha NacepcKUOT MPUEMHHK.

MeHu 3a nogecyBatve

MoBuKyBatbe Ha MEHHTO 3a nofecyBatbe: [1pUTHCHeTe
UCTOBPEMEHO KpaTKo Ha konueTo X-ocka (16) 1 Ha konueTo
Y-ocka (15).

3a npoMeHa Ha nocTaBKa BO NOA-MEHHUTO: [pUTUCHETE o
konuerto X-ocka (16) unu konueto Y-ocka (15), 3a aa
MeHyBare nomery noctaekure. locneaHara u3bpaHa
MocTaBKa Ke Ce 3auyBa aBTOMATCKM Kora Ke ro HanywuTuTe
MEHMUTO.

MeHyBatbe nogMeHu: HakpaTko NpUTMCHETE ro KonueTo 3a
PEXWM Ha LieHTpanHa nuHuja (17), 3a Aa oauTe BO CNEAHOTO
MOAMEHH.

Hanywrame meHH 3a nogecyBatbe: [IpuTHcKajTe ro
KOMYETO 32 PEXMM Ha LieHTpanHa nuHuja (17), moneka ce
MCKNYUW MEHMTO 3 NOAECYBatbe. ANTEPHATUBHO, MEHUTO 3a
nofiecyBatbe aBTOMATCKM Ke ce UCKyuu no okony 10 s no
NoCNeaHOTO NPUTUCKAHE HA KOMUETO.

CnepnHuWBe NOAMEHM]a Ce AOCTaMHK:

- MepHH eanHHLM 32 NPUKa3 Ha penaTHBHa BUCHHA: [1pu
MOBMKYBatb€ Ha MEHHTO 33 MEPHH UHULIU Ce
NPMKaXyBa akTyenHata onbpaHa MepHa eauHWLA BO
NPMKa30T 3a TEKCT (€), [OCTanHUTE MEPHH eANHULIK MOXe
[1a ce BUAAT Bo npukasot MepHa eauHuua (d).
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- LED-npuka3u 3a Hacoka (LED): Tpute LED-npukasu 3a
Hacoka (2), (4) kako 1 (3) moxe fia ce CMeHaT Bo
0CBETNEHOCTA UNK fia ce ucknyuat. LED-ceeTunkute
CBeTar BO U3bpaHata nocrtaBka.

- OceetnyBatbe Ha ekpaHoT (LIT): OcBeTnyBatbeto Ha
eKpaHoT Moxe fia ce BKiyun (LED-cBeTMnkata cBeT1
3eneHo) unu aa ce ucknyuu (LED-cBeTunkara ceet
L|pBEHO).

- ®yHKuuja 32 3auyByBatbe Ha NOCNEAHNOT NPHEM
(MEM): MpuKa3oT 3a HacoKa, Ha Koj Nacepck1oT 3paK ro
HamyLITMNO NONETO 3a NPUEM, MOXe fia brfe BKNyueHo
(LED-cBeTtunKata CBETH 3eMeH0) Unu ucknyueHo (LED-
CBETUNKATa CBETH LIPBEHO).

OCBeH NoCTaBYBaHbETO HA OCBETNYBAHETO Ha EKPAHOT, CUTE

[PYrv NOCTaBKW NPKU UCKNYUYyBarbe Ha NacepCcKUoT

NPUEMHHK Ke Ce 3auyBaar.

OyHKyMHn

PexuM Ha LeHTpanHa nuHuja (camo co GRL 600 CHV)
(Bugu cnuka C)

Bo pexnMOT Ha LieHTpanHa NMH1ja POTUPAUKKOT nacep ce
0b1ayBa aBTOMATCKM [1a ro MopaMHU 1aCepCKUOT 3pak Ha
cpeuiLHaTa IMHKja Ha NacePCKMOT MPUEMHHK CO IBUKEHE
Ha poTMpauKarta rnasa Harope-Hafony.

Ipn xopu3oHTanHa nonox6a Ha POTMPUUKKOT Nacep BO
0[HOC Ha X-0CKa Ha POTMPUUKKOT flacep, Ha Y-ocka Unu Ha
[JBETE 0CKM, TAaCEePCKMOT 3paK MOXe UCTOBPEMEHO Aa Ce
nopamHu (Buau ,OnpeaenyBarbe Ha HaBanyBatbe CO PEXUM
Ha LieHTpanHa nuHuja (Buam cnuka D), Ctpanuua 148). Mpu
BepTHKanHa nonox6a Ha POTUPAUKKOT Nacep, MOXHO e
€amo eiHO MopaMHyBatbe Ha Y-ockata.

lMocTaBeTe ro pOTMPAUKMOT Nacep W NacepCKUOT NPUEMHUK
TaKa LUTO TAacepCKUOT NPUEMHUK e BO NpaseL| Ha X-ockata
unu Y-ockata Ha poTUPaUKKOT nacep. [lokonKy nacepckuoT
3pak Tpeba aa brae nopamHET Ha ABETE OCKM, TOTalll
nocTaBeTe efieH Nacepcki NPUEMHUK NOBP3aH Co
POTUPAUKMOT nacep Bo npaseL Ha ockute X v Y. Cekoj
nacepcku NpUEeMHUK Mopa f1a buze Bo paMKuTe Ha NONeTo Ha
BpTetbe oA +8,5 % Ha poTMPauKKOT nacep.

BKnyueTe ro poTMpauk1oT acep BO PEXMM Ha BPTEHbE.

3a cTapTyBakbe Ha PEXMUMOT Ha LIeHTPAHA IWHM]a 3a
X-0cKa NPUTMCHETE o KONUeTo PeXuM Ha LieHTpanHa
nuHuja (17), 3a cTapTyBatbe 3a Y-0cka konueto Pexxum Ha
LieHTpanHa nuHuja (17) 3aeaHo co konueto Y-ocka (15). Ako
nacepck1oT 3pak Tpeba 1a ce NopaMHU Ha BETe OCKK BO
1CTO BpEMe, PEXMMOT Ha LieHTPANHa TMHKja Mopa Aa ce
3anoyuHe OAfIENHO Kaj CEKOj NacepCKu MPUEMHHK.

Mo cTapTyBatbeTO Ha PEXMUMOT Ha LIEHTPANHA NIUHK]a,
poTMpauKara rnasa ce fBUXHW rope-Aony Ha pOTUPAUKUOT
nacep. 3a BpeMe Ha npebapyBarbeTo ce NpHUKaxysa BO
npuka3ot 3a Tekct (e) CFX (X-ocka) unu CFY (Y-ocka).

Ako nacepckuoT 3pak ro npecpeTHe NoneTo 3a npuem (1) Bo
BWCHHA Ha CPe/MILIHATA IMHUja Ha NacepCKUOT MPUEMHHK, Ce
np1Kaxysa Bo NpukasoT 3a TekcT (e) XOK (X-ocka) unu YOK
(Y-ocka) kako 1 npukasot CpeauiuHa nuuuja (h). Ha
POTUPAUKMOT Nlacep Ce NPUKaXyBa BPeAHOCTa Ha

NPOHAjAEHOTO HaBaNyBatbe. PeXUMOT Ha LieHTPanHa NuH1ja
ABTOMATCKM 3aBpLUYBa.

3a 1a ro NpeKMHeTe PEXUMOT Ha LieHTPanHa NKHWja,
NPUTHACHETE 0 KOMYEeTo PeXXMM Ha LeHTpanHa nuHuja (17) u
NPXXETe ro NPUTHUCHATO.

[loKonKy nacepck1oT 3pak He MOXe BO PaMKMTE Ha NoneTo
Ha BpTetbe 1A ja Hajae cpeaulLHaTa TMHKja Ha nacepcKUoT
NPUEMHHK, Ce MPUKXKYBa BO NPKKa3oT 3a TekcT (e) ERR v
cute LED-npukasu 3a Hacoka ceeTar. [putucHete koe 6uno
KOMye Ha POTUPAUKUOT Nacep UK Ha NIacepCKUOT MPUEMHUK
32 /1a ro NPEKUHETE PEXMMOT Ha LiEHTpanHa IMHUja.
TMoBTOPHO NO3ULIMOHKUPAjTE FO POTUPAUKMOT lacep 1
NacepcKUoT MPUEMHHK, TaKa LLITO NacepCKUOT NMPUEMHHUK ce
Haora BO paMKM1Te Ha NONeTo Ha BpTetbe of +8,5 % Ha
poTupaukuoT nacep. OcurypeTte ce aeKa nacepckuot
NPUEMHUK e MOPaMHeT o X-0cKaTa UK Y-0cKara, Taka LWTo
NacepcKUoT 3pak MOXe XOPU30HTANHO [1a NOMUHE HW3
noneto 3a np1em (1). Motoa, oAHOBO CTapTyBajTE ja
hyHKUWMjaTa.

OnpepenyBatbe Ha HaBanyBatbe CO PEXKUM Ha LieHTPanHa
nuuuja (Bupu cnuka D)

Co NOMOLL Ha PEXMMOT Ha LieHTPanHa nuHuja,
HaBa/yBatbeTO Ha efHa NOBPLUMHA MOXeE Aa buze U3MepeHo
110 Makc. 8,5 %. 3a aa ro HanpaBKTe OBa, NOCTaBETE ro
POTUPAUKKMOT Nacep BO NOAHOXK]ETO HA HaBaNyBakbEeTO BO
XOPH30HTaNHa Nonoxba Ha efieH cTaTuB. X-ockata unu Y-
ockaTa Ha poTMpauKKOT nacep Mopa Aa brae nopamHeta Bo
efiHa NMHKja CO HaBanyBakbeTOo LWTO Tpeba Aa ce onpenent.
BknyueTe ro potMpaukMoT nacep 1 ocTaBeTe o fa ce
U3paMHH.

IpuuBpCTETE rO NACEPCKUOT MPUEMHMK CO APXKAUOT Ha
MepHa netsa (25). Ctasete ja MepHara 1€TBa BO NOAHOX|ETO
Ha HaBa/eHaTa noBpLUMHa 6113y 10 MEPHUOT ypen.
opamHeTe ro NacepckMoT NPUEMHKK Ha MepHara neTea Bo
BMCMHaTa, TaKa LUTO TacepcKUOT 3paK Ha POTMPAUKMOT nacep
€ NpUKXaH Kako BO cpeaunHa @.

[NoToa nocTaBeTe ja MepHaTa IeTBa Co laCepCKUOT
NPUEMHUK Ha KPajoT Ha HaBaneHaTa NoBPLUKMHA Ha @.
OcwrypeTe ce aeka nonoxbara Ha nacepckUoT MPUEMHUK Ha
MepHara neTBa 0CTaHyBa HEMPOMEHETa.

3anouHeTe ro PEXXMMOT Ha LieHTpanHa NMHK1ja 3a ocKata LUTo
€ nopamHeTa Co HaBaneHata noBpLUKHa. Mo 3aBpLUyBaHbeTO
Ha PEXXMMOT Ha LieHTparnHa IMHUja, Ha POTUPAUKKOT Nacep Ke
Ce NPUKaXKe HaBanyBarbeTO Ha NOBPLUMHATA.

duntep 3a 3awTuTa Ha cTpobockon

Nlacepck1oT NPUEMHHUK MM eNeKTPOHCKK (hunTep 3a
CTPODBOCKONCKM CBETNA. DUATPUTE W 3aLUTUTYBAAT Ha np.
npeukuTe of CBETNaTa 3a NpeaynpenyBarbe of rpafexHu
MalLWHY.

CoBetu npu paboteteTo

WUspamHyBatbe co nubena

Co nomolu Ha nubenara (7) Moxe BEPTUKANHO Aa ro
MopamHHTE 1aCEPCKMOT NPUEMHHK. HaBaneHuoT NpueMHuK
BO/IM KOH MOTrPELLHO MEpetbe.
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O3HauyBamwe

Ha cpeauiuHaTa o3Haka (9) on fiecHara 1 nesata CTpaHa Ha
NacepcKkUoT NPUEMHUK MOXKE f1a ja 03HAUMUTE BUCMHATA HA
NlacepcKuoT 3pak, AOKONKY TOj MOMUHYBA HU3 CPeAMHATA Ha
npuemHoTo none (1).

Mpw obenexysarbeTo Nacepck1oT NpUeMHUK Mopa Aa buae
NpeLuUsHO U3paMHET BEPTUKANHO (NP1 XOPHU3OHTaNEH
NacepCKu 3paK) OfIH. U3PAMHET XOPU3OHTANHO (NpH
BepPTUKaNEeH NacepcKy 3pak), MHaKy 03HaKuTe Ke ce
MoMecTaT BO OAJHOC Ha NacepCKMOT 3pakK.

MpuuspcryBatbe co apxau (Buau cnuka E)
lacepcK1oT NPUEMHUK MOXKE f1a FO NMPULIBPCTHTE CO

npxauot (23) kako 1 Ha MepHa neTBa (25) (onpema), kako 1
Ha ipyry NOMOLLHM CPefCTBa CO WKUPKHa of 65 mm.
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3arerHerte ro gpxauort (23) co 3aBpTKata 3a
npuuBpcTyBatbe (26) Bo npudatot (11) Ha 3agHaTa cTpaHa
0f} IaCePCKUOT NPUEMHUK.

OnabaseTe ro BPTAMBOTO Konue (24) Ha ApXauoT,
NPUTUCHETE TO UCTMOT Ha Np. Ha MepHata netsa (25) v
MOBTOPHO 3aBPTeTE 0 BPTAMBOTO Konue (24).

Co nomolu Ha nubenara (21) moxete apxayot (23) 1 co Toa
NacepcKUOT NPUEMHUK XOPU3OHTANHO [1a T NOPaMHHUTE.
HaBaneHWoT NpUeMHKUK BOLM KOH NMOrPeLLHO Mepetbe.
PedepeHTHaTa cpeauilHa nuHuja (22) Ha apxauoT ce Haora
Ha UcTaTa BUCHHA Kako U CpefiniiiHaTa 03Haka (9) 1 Moxe fa
ce ynotpebu 3a 03HauyBatbe Ha 1aCePCKUOT 3pak.

MpuyspcryBate co marHet (Buau cnuka F)

[lokonky He e noTpebHo 6e3beaHO NPULIBPCTYBatbe, MOXE
[1a r0 3a/enuTe NacepcKUoT NPUEMHUK CO MOMOLL Ha
marHeTvt (10) Ha uenuuHUTe JEN0BH.

Monpaeamwe getekTn
Mpuka3 Ha TeKcT (e) Mpobnem Momow
PNK BocnocTaByBareTo Ha Bpckata npeky Hakpatko MpUTMCHETE ro KOMUETO 3a BKYUyBatbe-

Bluetooth® 3a poTMpauk1oT nacep

MCKNyuyBat€ Ha POTUPAUKMOT nacep 3a ia ro 3atBopuTe

GRL 600 CHV e HeycnelwHo M3BECTyBakbe 3a rpeLlka. [ToBTOPHO 3anouHeTe ro
BOCMOCTaBYBatbeTO Ha BpCKara.
AKO BpcKaTa He MOXXe fia Ce BOCMOCTaBM, KOHTAKTUPajTe ja
Boschcnyxbara 3a KopucHULM.
ERR Kanubpaumja Ha potvpauk1ot nacep  pounTajTe ro U BHUMaBajTe Ha ynaTcTBoTo 3a ynotpeba
GRL 600 CHV e HeycnelwHa GRL 600 CHV.
PexuM Ha LieHTpanHa nuHuja MpuTrcHeTe Ha koe bKuno Konue 3a fia ja NpeKkuHeTe
HeycneLwHo (hyHKuujaTa. MpoBeperte ja nonoxbara Ha pOTUPAUKMOT
nacep 1 nacepcKk1oT NPUEMHNK NPes NOBTOPHO Aa ja
3anouHeTe (hyHKLMjaTa.
CeBepHa MakepfoHuja
OppxxyBame U cepBuUc LT Eretione
CaBa KoBaueBuk 47, bpoj 3
OppxyBatbe U UKCTEE 1000 Cronje

OnpxyBajTe ja uMCTOTaTa Ha NACEPCKUOT MPUEMHHK.
He ro notonyBajTe nacepckMoT NPUEMHHUK BO BOAA MK
LpYrv TEUHOCTH.

N3bpuLLeTe rv HEUMCTOTMMTE CO BNAXKHA MeKa kpna. He
KOPHCTETE CPEfCTBA 33 UMCTEHE UMK PACTBOPH.

CepBucHa cny6a U coBeTH NPH KOpUCTetbe

CepBucHara cnyxba ke oaroBopy Ha Baluute npatuatba BO
BpCKa CO NonpaBKaTa 1 04pXyBarbeTo Ha Balwmot nponssog
Kako v pe3epBHUTe Aenosu. O3HaKK 3a eKcnnosuja u
MHEOPMaLMK 33 pe3epBHUTE 1NI0BM UCTO Taka Ke HajaeTe
Ha: www.bosch-pt.com

TvMOT 3a COBETYBatbEe NPH KOpUCTetbE Ha Bosch ke By
NOMOTHe AOKONKY MMaTe Npalliatba 3a HalnTe NPOU3BOAN U
onpema.

3a cuTe npatlatba M Hapauku Ha Pe3epBHH 1enosu, Be
Monume HasegeTe ro 10-undpeHuot bpoj on
cneunduKaLmMoHaTa nnouka Ha NporU3BoaoT.

E-nowra: dimce.dimcev@servis-bosch.mk
MHTepHeT: www.servis-bosch.mk

Ten./dakc: 02/ 246 76 10

Mob.: 070 595 888

O.M.T.Y “POJKA”

Janu NykpoBcky 66; T.L| ABTokoMaHza nokan 69
1000 Ckonje

E-nouwra: servisrojka@yahoo.com

Ten: +38923174-303

Mob: +389 70 388-520, -530

OtcTpaHyBamwe

Nacepck1oT NpUemMHKK, onpemara 1 ambanaxwre Tpeba aa
Ce 0TCTPaHar Ha eKOMOLLKN NPUMATINB HAUMH.
He ro bpnajte nacepckuoT NPUEMHUK 1
barepuuTe BO fIOMalLIHATA KaHTa 3a 0TnagoLu!

Bosch Power Tools
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Camo 3a 3emjute og EY:

Cnopep eBponckara perynatsa 2012/19/EY nacepckuot
MPUEMHHK LLITO € BOH yrioTpeba 1 AedeKTH!TE uiu
uckopuctenute batepuu cnopep perynatusata 2006/66/E3
Mopa oAfenHo Aa ce cobepar 1 ja Ce peLuKupaar 3a
NoBTOPHa ynoTpeba.

Srpski

Bezbhednosne napomene

Morate da procitate sva uputstvaidaih se

pridrzavate. Ukoliko se merni alat ne koristi

u skladu sa priloZenim uputstvima, to moze

da ugrozi zastitne sisteme koji su
integrisani u merni alat. OVA UPUTSTVA DOBRO
CUVAJTE.

» Merni alat sme da popravlja samo kvalifikovano
osoblje i samo sa originalnim rezervnim delovima Time
se obezbeduje, da sigurnost mernog alata ostaje
sacuvana.

» Ne radite sa mernim alatom u okolini ugrozenoj
eksplozijom, u kojoj se nalaze zapaljive tecnosti,
gasovi ili prasine. U mernom alatu mogu nastati varnice,
koje bi zapalite prasinu ili isparenja.

» Tokom rezima rada mernog alata pod odredenim
uslovima se ¢uju glasni signalni tonovi. Zato merni alat
drzite daleko od uva odn. od drugih osoba. Glasni ton
moze oStetiti sluh.

Magnet ne pribliZzavajte implantatimaiili
ﬂ drugim medicinskim uredajima, kao $to su
pejsmejkeri ili insulinske pumpe. Zbog

magneta se obrazuje polje, koje moze da ugrozi
funkciju implantata ili medicinskih uredaja.

» Alat za merenje drzite daleko od magnetnih nosaca
podataka i magnetno osetljivih uredaja. Zbog dejstva
magneta moZe da dode do ireverzibilnog gubitka
podataka.

» Oprez! Ako upotrebljavate merni alat sa Bluetooth®
funkcijom, mozZe da nastupi smetnja za druge uredaje i
postrojenja, avione i medicinske uredaje (npr.
pejsmejkere za srce, slusne aparate). Takode nije
sasvim iskljucen negativan uticaj na ljude i Zivotinje u
neposrednoj blizini. Merni alat sa Bluetooth®
funkcijom nemojte da upotrebljavate u blizini
medicinskih uredaja, pumpi za tocenje goriva,
hemijskih postrojenja, zona sa opasnoscu od
eksplozije i minskih polja. Merni alat sa Bluetooth®
funkcijom nemojte da upotrebljavate u avionima.
Izbegavajte rad u direktnoj blizini tela tokom duzeg
vremenskog perioda.

Bluetoothnaziv kao i zastitni znak (logo) su registrovane

robne marke i vlasnistvo kompanije Bluetooth SIG, Inc.

Za svaku upotrebu ovog naziva / zastitnog znaka Robert
Bosch Power Tools GmbH poseduje licencu.

Opis proizvoda i primene

Vodite racuna o slikama u prednjem delu uputstva za rad.

Namenska upotreba

Laserski prijemnik je predviden za brzo pronalazenje
rotiraju¢ih laserskih zrakova talasnih duzina navedenih u
tehnickim podacima.

Laserski prijemnik je, osim toga, predviden za upravljanje
GRL 600 CHV putem Bluetooth®.

Laserski prijemnik je namenjen za upotrebu u zatvorenim
prostorijama i spolja$njoj sredini.

Komponente sa slike

Oznacavanje brojevima komponenti sa slike odnosi se na
prikaz laserskog prijemnika na grafickoj stranici.

(1) Prijemno polje za laserski zrak
(2) LED prikaz pravca ,Laserski zrak iznad centralne
linije*
(3) LED za centralnu liniju
(4) LED prikaz pravca ,Laserski zrak ispod centralne
linije*
(5) Displej (prednja i zadnja strana)
(6) Zvucnik
(7) Libela
(8) Kuka za vesanje
(9) Centralni marker
(10) Magneti
(11) Prihvat zadrzac
(12) Serijski broj
(13) Poklopac pregrade za bateriju
(14) Blokada poklopca pregrade za bateriju
(15) Taster Y osa
(16) Taster X osa
(17) Taster za rezim centralne linije
(18) Taster za podesavanje preciznosti prijema
(19) Taster za ukljucivanje/iskljucivanje
(20) Taster za signalni ton/jacinu zvuka
(21) Libeladrzaca
(22) Referentna centralna linija na drzacu
(23) Drzag”
(24) Okretno dugme drzaca
(25) Merna letva®
(26) Pricvrsni zavrtanj drzaca

A) Prikazani ili opisani pribor ne spada u standardno
pakovanje. Kompletni pribor moZete da nadete u nasem
programu pribora.
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Elementi za pokazivanje

(a) Prikaz nivoa napunjenosti akumulatora/baterija
rotacionog lasera

(b) Prikaz veze preko Bluetooth®
(c) Prikaz tacnosti prijema
(d) Prikaz merne jedinice

Tehnicki podaci

Srpski|151

(e) Tekstualni prikaz

(f) Prikaz pravca ,Laserski zrak ispod centralne linije”
(g) Prikaz signalnog tona/jacine zvuka

(h) Prikaz centralne linije

(i) Prikaz baterije laserskog prijemnika

(j) Prikaz pravca ,Laserski zrak iznad centralne linije*

Laserski prijemnik LR 60
Broj artikla 3601K69P..
Talasna duzina koja se moze primiti 600-800 nm
Radno podru¢je sa GRL 600 CHV maks.” 300m
Prijemni ugao +35°
Brzina rotacije koja se moze primiti >120 min!
Preciznost prijema®®

- vrlofino +0,5mm
- precizno +1mm
- srednje +2 mm
- grubo +5mm
- veoma grubo +10mm
Radna temperatura -10°C...+50°C
Temperatura skladista -20°C...+70°C
Maks. radna visina iznad referentne visine 2000 m
Relativna vlaznost vazduha maks. 90%
Stepen zaprljanosti prema standardu IEC 61010-1 2D
Bluetooth® laserskog prijemnika

- Klasa 1
- Kompatibilnost Bluetooth® 5.0/4.X (Low Energy)®
- Domet signala maks. 100 m"
- Opseg radne frekvencije 2402-2480 MHz
- Maksimalni prenos snage 6,3 mW
Baterije 2 x1,5VLR6 (AA)
Trajanje u rezimu rada otpr. 50h
Tezina prema EPTA-Procedure 01:2014 0,38 kg
Dimenzije (duZina = $irina x visina) 175 x 79 x 33 mm
Vrsta zastite IP67
A) Radno podrucje moze da se smanji zbog nepovoljnih okolnih uslova (npr. direktnog suncevog zracenja).

B)
C)
D)
E)

F)

u zavisnosti od rastojanja izmedu laserskog prijemnika i rotacionog lasera kao i od klase lasera i tipa lasera rotacionog lasera
Preciznost prijema moze da se smanji zbog nepovoljnih okolnih uslova (npr. direktnog suncevog zracenja).

Pojavljuje se neprovodljiva zaprljanost, pri ¢emu se ocekuje priviemena provodljivost prouzrokovana rosenjem.

Kod Bluetooth® Low Energy uredaja u zavisnosti od modela i operativnog sistema uspostavljanje veze moze da bude onemoguceno.

Bluetooth® uredaji moraju da podrzavaju SPP profil.

Opseg moze veoma varirati, u zavisnosti od spoljasnjih uslova, ukljucujuci i upotrebljeni prijemnik. Unutar zatvorenih prostorija i kroz
metalne prepreke (npr. zidove, police, kofere i sl.) opseg dopiranja Bluetooth® signala moZe biti znatno manji.

Za jasnu identifikaciju vaseg laserskog prijemnika sluzi serijski broj (12) na tipskoj plocici.

Bosch Power Tools
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Montaza

Stavljanje/menjanje baterije

Zarad laserskog prijemnika preporucuje se upotreba alkalno
manganskih baterija.

Okrenite blokadni element (14) poklopca pregrade za
bateriju (npr. pomocu novéica) u poziciju @. Otklopite
poklopac pregrade za baterije (13) i ubacite baterije.

Pri tome pazite na to da polovi budu u skladu sa prikazom na
unutrasnjoj strani pregrade baterije.

Zatvorite poklopac pregrade za bateriju (13) i okrenite
blokadni element (14) poklopca pregrade baterije u poziciju

Prikaz baterije (i) prikazuje nivo napunjenosti baterije
laserskog prijemnika:

Prikaz Kapacitet

|-| 50-100%
[ ]

||:|| 5-50%
L]

|E|| 2-5%

(]

0-2%

Sve baterije uvek zamenite istovremeno. Upotrebljavajte

samo baterije nekog proizvodaca i sa istim kapacitetom.

» Izlaserskog prijemnika izvadite baterije, ako ga ne
koristite duze vreme. U slucaju duZeg skladistenja,
baterije u laserskom prijemniku bi mogle da korodiraju i
da se isprazne same od sebe.

Prikaz nivoa napunjenosti rotacionog lasera
(samo sa GRL 600 CHV)

Prikaz nivoa napunjenosti (a) prikazuje nivo napunjenosti
akumulatora odn. baterija kada je rotacioni laser ukljuceni
postoji Bluetooth® veza izmedu laserskog prijemnika i
rotacionog lasera.

Prikaz Kapacitet
fE] 60-100%
fE] 30-60%
fl-@l 5-30%
0-5%

Rad

Pustanje urad

» Zastitite laserski prijemnik od vlage i direktnog
suncevog zracenja.

» Laserski prijemnik nemojte da izlaZzete ekstremnim
temperaturama ili promenama temperature. Nemojte
ga predugo ostavljati npr. u automobilu. Pustite laserski
prijemnik pri ve¢im temperaturnim kolebanjima da se
prvo prilagodi temperaturi, pre nego ga pustite u rad. Pri
ekstremnim temperaturama ili temperaturnim
kolebanjima moZe se ostetiti preciznog laserskog
prijemnika.

Postavljanje laserskog prijemnika (videti sliku A)

Laserski prijemnik postavite tako da laserski zrak moze da

dosegne prijemno polje (1). Centrirajte ga tako, da laserski

zrak prolazi popreko kroz prijemno polje (kao $to pokazuje
slika).

Kod rotacionih lasera sa vi$e rezima rada izaberite

horizontalni ili vertikalni rad sa najviSom brzinom rotacije.

Ukljucivanje-iskljucivanje

» Prilikom uklju¢ivanja laserskog prijemnika se
oglasava glasan signalni ton. Zato laserski prijemnik
drzite daleko od uva odn. od drugih osoba, kada ga
ukljucujete. Glasni ton mozZe ostetiti sluh.

Za ukljucivanje laserskog prijemnika pritisnite taster za

ukljucivanje/iskljucivanje (19). Svi displej prikazi kao i sve

svetlece diode zasvetle na kratko i Cuje se signalni ton.

Zaisklju¢ivanje laserskog prijemnika, drZite taster za uklj./

isklj. (19) pritisnutim sve dok sve svetlece diode kratko ne

zasvetle i displej se ne ugasi. Osim podeSavanja osvetljenja
displeja, ¢uvaju se i ostala podesavanja prilikom isklju¢ivanja
laserskog prijemnika.

Ako oko 10 min nijedan taster ne bude pritisnut na

laserskom prijemniku i ne dosegne li prijemno polje (1)

10 min nijedan laserski zrak, onda se laserski prijemnik zbog

¢uvanja baterija automatski iskljucuje.

Veza sa rotacionim laserom (samo sa GRL 600 CHV)

U stanju nakon isporuke, rotacioni laser i uz njega isporuceni
laserski prijemnik su vec povezani putem Bluetooth® veze.
Kada postoji veza, pojavljuje se prikaz: povezan putem
Bluetooth®-a (b) na displeju laserskog prijemnika.

Kako biste ponovo povezali laserski prijemnik ili jos$ jedan
laserski prijemnik povezali sa rotacionim laserom, pritisnite
taster Bluetooth® na rotacionom laseru sve dok se ne pojavi
simbol za uspostavljanje veze sa daljinskim upravljacem/
laserskim prijemnikom na displeju rotacionog lasera.
Pritisnite zatim na 5 s istovremeno taster X osa (16) i taster
Y osa (15) nalaserskom prijemniku. Uspesno uspostavljanje
veze se potvrduje na displeju rotacionog lasera. U
tekstualnom prikazu (e) laserskog prijemnika se pojavljuje
POK.

Ukoliko nije moguce uspostavljanje veze izmedu rotacionog
lasera i laserskog prijemnika, onda se pojavljuje na
tekstualnom prikazu (e) laserskog prijemnika PNK i na
displeju rotacionog lasera poruka o gresci o neuspe$nom
povezivanju. Za otklanjanje greske pridrzavajte se uputstva
za upotrebu rotacionog lasera.
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Prikazi pravca

Prikazuje se pozicija laserskog zraka u prijemnom polju (1):

- nadispleju (5) na prednjoj i zadnjoj strani laserskog
prijemnika pomocu prikaza pravca ,Laserski zrak ispod
centralne linije” (f), prikaza pravca ,Laserski zrak iznad
centralne linije“ (j) odn. prikaza ,Centralna linija“ (h),

- opcionalno pomocu crvenog LED prikaza pravca ,Laserski
zrak ispod centralne linije“ (4), plavog LED prikaza pravca
LLaserski zrak iznad centralne linije* (2) kao i zelene LED
centralne linije (3) na prednjoj strani laserskog
prijemnika,

- opcionalno pomocu signalnog tona.

Prilikom prvog prolaska laserskog zraka kroz prijemno

polje (1) oglasava se uvek kratak signalni ton i nakratko

zasvetle crveni LED prikaz smera ,Laserski zrak ispod

centralne linije“ (4) kao i plavi LED prikaz smera ,Laserski

zrak iznad centralne linije” (2) (¢ak i kada su signalni ton i/ili

LED prikazi pravca iskljuceni).

Laserski prijemnik prenisko: Ukoliko laserski zrak prolazi

kroz gornju polovinu prijemnog polja (1), tada se pojavljuje

prikaz pravca ,Laserski zrak iznad centralne linije” (j) na
displeju.

Ako su uklju¢ene svetleée diode, svetli plavi LED prikaz

pravca ,Laserski zrak iznad centralne linije“ (2).

Kada je uklju¢en signalni ton ¢uje se signal u sporom taktu.

Laserski prijemnik pomerite u pravcu strelice na gore.

Prilikom priblizavanja centralnoj liniji, prikazuje se jo$ samo

vrh prikaza pravca ,Laserski zrak iznad centralne linije” (j).

Laserski prijemnik previsoko: Ukoliko laserski zrak prolazi

kroz donju polovinu prijemnog polja (1), tada se pojavljuje

prikaz pravca ,Laserski zrak ispod centralne linije” (f) na
displeju.

Ako su ukljucene svetlece diode, svetli crveni LED prikaz

pravca ,Laserski zrak ispod centralne linije” (4).

Kada je ukljucen signalni ton Cuje se signal u brzom taktu.

Laserski prijemnik pomerite u pravcu strelice na dole.

Prilikom priblizavanja centralnoj liniji, prikazuje se jo$ samo

vrh prikaza pravca ,Laserski zrak ispod centralne linije“ (f).

Laserski prijemnik na sredini: Ukoliko laserski zrak prolazi

kroz prijemno polje (1) u visini centralne linije, onda se

pojavljuje prikaz centralne linije (h) na displeju.

Ako su ukljucene svetlece diode, svetli zelena LED centralna

linija (3).

Kada je ukljucen signalni ton Cuje se konstantan ton.

Funkcija ¢uvanja poslednjeg prijema: Ukoliko se laserski

prijemnik pomeri tako da je laserski zrak ponovo izvan

prijemnog polja (1), treperi nakratko poslednji prikazani
prikaz pravca ,Laserski zrak iznad centralne linije” (j) odn.
prikaz pravca ,Laserski zrak ispod centralne linije” (f). Ovaj
prikaz moZe da se ukljuci odn. iskljuci putem menija sa
podesavanjima.

Prikaz relativne visine (videti sliku B)

Ukoliko laserski zrak nailazi na prijemno polje (1), onda se
prikazuje razmak izmedu laserskog zraka i centralne linije
laserskog prijemnika u tekstualnom prikazu (e) na displeju
kao apsolutna vrednost.
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Merna jedinica za prikaz visine moZe da se promeni u meniju

sa podesavanjima ("mm"ili "in").

Osvetlenje displeja

Displeji (5) na prednjoj i zadnjoj strani laserskog prijemnika

poseduju osvetljenje. Osvetljenje displeja se ukljucuje:

- pri ukljucivanju laserskog prijemnika,

- prisvakom pritisku tastera,

- kada se laserski zrak kre¢e preko prijemnog polja (1).

Osvetljenje displeja se automatski iskljucuje:

- 30 s nakon svakog pritiska tastera, kada laserski zrak ne
doseze prijemno polje,

- 2 min nakon $to nijedan taster nije pritisnut i kada se
pozicija laserskog zraka u prijemnom polju ne menja.

Osvetljenje displeja moze da se iskljuci u meniju sa

podesavanjima.

Podesavanje osvetljenja displeja se ne memorise prilikom

iskljucivanja laserskog prijemnika. Nakon ukljucivanja

laserskog prijemnika, osvetljenje displeja je uvek ukljuceno.

Podesavanja

Izbor podesavanja prikaza za centralnu liniju

Mozete da utvrdite kojom preciznoscu se prikazuje pozicija
laserskog zraka na prijemnom polju (1) kao ,.centralna®.
Trenutno podesavanje prikaza centralne linije mozete da
vidite na prikazu preciznosti prijema (c).

Da biste promenili preciznost prijema, pritisnite vise puta
taster za podesavanje preciznosti prijema (18) sve dok se na
displeju ne prikaze zeljeno podesavanje. Pri svakom pritisku
tastera za podeSavanje preciznosti prijema, pojavljuje se
nakratko odgovarajuca vrednost preciznosti prijema u
tekstualnom prikazu (e).

Podesavanje preciznosti prijema se memorise prilikom
iskljucivanja.

Signalni ton za pokazivanje laserskog zraka

PoloZaj laserskog zraka na prijemnom polju (1) moze da se
prikaze pomocu signalnog tona.

Mozete promeniti jaCinu zvuka ili iskljuciti signalni ton.

Za prebacivanje odn. iskljucivanje signalnog tona, pritiskajte
taster za signalni ton (20), dok se na displeju ne prikaze
Zeljena jacina zvuka. Kod slabije jacine zvuka se pojavljuje
prikaz signalnog tona (g) na displeju sa jednim stupcem, kod
vece jacine zvuka sa 3 stupca, a kada je iskljucen signalni
ton, prikaz se iskljucuje.

Nezavisno od podesavanja signalnog tona, pri prvom
nalazeniju laserskog zraka na prijemno polje (1) zaCuje se
kao potvrda kratak ton nize jacine zvuka.

Podesavanije signalnog tona se memorise prilikom
iskljucivanja laserskog prijemnika.

Meni sa podesavanjima

Aktiviranje menija sa podesavanjima: Pritisnite
istovremeno nakratko taster X osa (16) i taster Y osa (15).
Promena podesavanja u okviru podmenija: Pritisnite
taster X osa (16) ili taster Y osa (15) kako biste menjali
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izmedu podeSavanja. Poslednje izabrano podesavanje se
automatski cuva prilikom napustanja menija.

Promena podmenija: Pritisnite nakratko taster za

rezim centralne linije (17) kako biste presli u sledeéi
podmeni.

Napustanje menija sa podesavanjima: Drzite pritisnutim
taster za rezim centralne linije (17) sve dok se meni sa
podeSavanjima ne zatvori. Pored toga, meni sa
podesavanjima se automatski zatvara otpr. 10 s nakon
poslednjeg pritiska na taster.

Sledeci podmeniji stoje na raspolaganju:

- Merna jedinica za prikaz relativne visine: Prilikom
aktiviranja menija za merne jedinice, trenutno izabrana
merna jedinica se pojavljuje u tekstualnom prikazu (e),
dostupne merne jedinice se mogu videti u prikazu za
merne jedinice (d) iznad toga.

- LED prikazi pravca (LED): Za 3 LED prikaza pravca (2),
Svetlece diode svetle onako kako je podeseno.

- Osvetljenje displeja (LIT): Osvetljenje displeja moze da
se ukljuci (zelena svetleca dioda svetli) ili iskljuci (crvena
svetleca dioda svetli).

- Funkcija ¢uvanja poslednjeg prijema (MEM): Prikaz
pravca u kom je laserski zrak napustio prijemno polje
moze da se ukljuci (zelena svetleca dioda svetli) ili iskljuci
(crvena svetleca dioda svetli).

Osim podesavanja osvetljenja displeja, Cuvaju se i ostala

podesavanja prilikom iskljucivanja laserskog prijemnika.

Funkcije

Rezim centralne linije (samo sa GRL 600 CHV)

(videti sliku C)

U rezimu centralne linije rotacioni laser pokretom gore/dole
rotacione glave pokusava da upravi laserski zrak na
centralnu liniju laserskog prijemnika.

Laserski zrak moze da se usmeri pri horizontalnom
polozaju rotacionog lasera u odnosu na X osu rotacionog
lasera, na Y osu ili na obe ose istovremeno (videti
LUtvrdivanje nagiba pomocu rezima centralne linije

(videti sliku D), Strana 154). Pri vertikalnom poloZaju
rotacionog lasera je mogucée usmeravanje samo na Y osu.
Podesite rotacioni laser i laserski prijemnik tako da se
laserski prijemnik nalazi u pravcu X ose odn. Y ose
rotacionog lasera. Ukoliko laserski zrak treba da bude
usmeren na obe osovine, onda postavite po jedan laserski
prijemnik povezan sa rotacionim laserom u pravcu XiY ose.
Svaki laserski prijemnik mora da se nalazi u podrucju
zakretanja rotacionog lasera od +8,5%.

Ukljucite rotacioni laser u rotacioni rezim.

Za Start rezima centralne linije za X osu pritisnite taster za
rezim centralne linije (17), za start za Y osu taster za

rezim centralne linije (17) zajedno sa tasterom Y osa (15).
Ukoliko laserski zrak treba istovremeno da bude usmeren na
obe ose, onda rezim centralne linije mora da se pokrene na
svakom laserskom prijemniku posebno.

Nakon pokretanja reZima centralne linije rotaciona glava na
rotacionom laseru se pokrecée gore i dole. Tokom pretrage
pojavljuje se u tekstualnom prikazu (e) CFX (X osa) odn.
CFY (Y osa).

Ukoliko laserski zrak nailazi na prijemno polje (1) u visini
centralne linije laserskog prijemnika, pojavljuje se u
tekstualnom prikazu (e) XOK (X osa) odn. YOK (Y osa) kao i
prikaz centralne linije (h). Na rotacionom laseru se prikazuje
utvrdena vrednost nagiba. Rezim centralne linije se
automatski zavrsava.

Da prekinete rezim centralne linije, pritisnite taster za

rezim centralne linije (17) i drZite ga pritisnutim.

Ukoliko laserski zrak nije mogao da pronade centralnu liniju
laserskog prijemnika u okviru podrucja zakretanja, pojavljuje
se u tekstualnom prikazu (e) ERR i svi LED prikazi pravca
svetle. Pritisnite bilo koji taster na rotacionom laseru ili
laserskom prijemniku da biste prekinuli

rezim centralne linije. Pozicionirajte rotacioni laser i laserski
prijemnik ponovo tako da se laserski prijemnik nalazi u
okviru podrucja zakretanja rotacionog lasera od +8,5%.
Pazite na to da laserski prijemnik bude usmeren prema X osi
odn. Y osi tako da laserski zrak mozZe vodoravno da prode
prijemno polje (1). Pokrenite ponovo funkciju.

Utvrdivanje nagiba pomocu reZzima centralne linije
(videti sliku D)

Pomocu rezima centralne linije moze da se izmeri nagib
jedne povrsine do maks. 8,5%. Postavite u tu svrhu rotacioni
laser na podnoZje nagiba u horizontalan poloZaj na stativ. X
odn. Y osa rotacionog lasera mora da bude usmerena u istoj
liniji sa nagibom koji treba utvrditi. UkljuCite rotacioni laser i
pustite ga da se iznivelise.

Pricvrstite laserski prijemnik pomocu drza¢a na mernu

letvu (25). Postavite mernu letvu na podnoZje nagibljene
povrsine blizu mernog alata. Uspravite laserski prijemnik na
mernoj letvi u visinu tako da se laserski zrak rotacionog
lasera prikaZe kao centralni @.

Postavite zatim mernu letvu sa laserskim prijemnikom na
kraj nagibljene povrsine na @. Pazite pritom da pozicija
laserskog prijemnika na mernoj letvi ostane nepromenjena.
Pokrenite rezim centralne linije za osu koja je usmerena na
nagibljenu povrsinu. Po zavrSetku rezima centralne linije, na
rotacionom laseru se prikazuje nagib povrsine.

Filter zastite stroboskopa
Laserski prijemnik ima elektronske filtere za stroboskopska

svetla. Filteri Stite od npr. smetnji zbog upozoravajuc¢ih
svetala gradevinskih masina.

Uputstva zarad

Ravnanje sa libelom

Pomocu libele (7) moZete da uspravite vertikalno laserski
prijemnik. Jedan koso namesten laserski prijemnik utice na
pogresna merenja.

Markiranje
Na centralnom markeru (9) desno i levo na laserskom

prijemniku moZete da markirate visinu laserskog zraka, ako
on prolazi kroz centar prijemnog polja (1).
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Pazite na to, da se laserski prijemnik pri obelezavanju tatno
vertikalno centrira (pri horizontalnom laserskom zraku)
odnosno horizontalno centrira (pri vertikalnom laserskom
zraku), jer su inace oznake u odnosu na laserski zrak
pomerene.

Pri¢vrséivanje pomocu drzaca (videti sliku E)
Laserski prijemnik mozete da pricvrstite pomocu

drzaca (23) kako za mernu letvu (25) (pribor) tako i za
druga pomocna sredstva Sirine do 65 mm.

Zavrnite drzac¢ (23) pomocu pri¢vrsnog zavrtnja (26) u
prihvat (11) na zadnjoj strani laserskog prijemnika.

Otklanjanje smetniji

Tekstualni prikaz (e)  Problem
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Otpustite obrtno dugme (24) drzaca, gurnite drzac npr. na
mernu letvu (25) i ponovo pritegnite obrtno dugme (24).
Pomocu libele (21) mozZete vodoravno da iznivelisete
drzac (23) i time laserski prijemnik. Jedan koso namesten
laserski prijemnik uti¢e na pogre$na merenja.

Referentna centralna linija (22) na drzacu se nalazi na istoj
visini kao i centralni marker (9) i moZe da se koristi za
obelezavanije laserskog zraka.

Pri¢vrséivanje sa magnetom (pogledajte sliku F)

Ako nije neophodno sigurno pricvrséivanije, laserski
prijemnik mozete da pricvrstite pomocu magneta (10) na
Celicne delove.

ReSenje

PNK Uspostavljanje Bluetooth® veze sa Pritisnite nakratko taster uklj./isklj. na rotacionom laseru
rotacionim laserom GRL 600 CHV  kako biste zatvorili poruku o gresci. Pokrenite ponovo
nije bilo uspesno uspostavljanje veze.

Ukoliko uspostavljanje veze nije moguce, obratite se
korisnickom servisu kompanije Bosch.

ERR Kalibracija rotacionog lasera Procitajte i pridrZavajte se uputstva za upotrebu

GRL 600 CHV nije bila uspesna

GRL 600 CHV.

ReZim centralne linije nije uspeo

Pritisnite bilo koji taster kako biste zavrsili funkciju.
Proverite poziciju rotacionog lasera i laserskog prijemnika
pre ponovnog pokretanja te funkcije.

Odrzavanje i servis

Odrzavanje i ¢iS¢enje

Odrzavajte Cistocu laserskog prijemnika.

Ne uranjajte laserski prijemnik u vodu ili druge tecnosti.

Brisite zaprljanja sa vlaznom, mekom krpom. Nemojte
koristiti sredstva za ¢iS¢enje ili rastvarace.

Servis i saveti za upotrebu

Servis odgovara na vasa pitanja u vezi sa popravkom i
odrzavanjem vaseg proizvoda kao i u vezi sa rezervnim
delovima. Sematske prikaze i informacije u vezi rezervnih
delova nadi ¢ete i pod: www.bosch-pt.com

Bosch tim za konsultacije vam rado pomaze tokom primene,
ukoliko imate pitanja o nasim proizvodima i njihovom
priboru.

Molimo da kod svih pitanja i naru¢ivanja rezervnih delova
neizostavno navedete broj artikla sa 10 broj¢anih mesta
prema tipskoj ploCici proizvoda.
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Bosch Elektroservis
Dimitrija Tucovi¢a 59
11000 Beograd

Tel.: +381 11 644 8546
Tel.: +381117443122
Tel.: +381 116416291
Fax: +381 116416293

E-Mail: office@servis-bosch.rs
www.bosch-pt.rs

Keller d.o.o.

Ljubomira Nikolica 29
18000 Nis

Tel./Fax: +381 18 274 030
Tel./Fax: +381 18531798
E-Mail: office@keller-nis.com
www.bosch-pt.rs

Pro Servis NS d.o.o.
Temerinski put 17

21000 Novi Sad

Tel./Fax: +381 21 419-546
E-Mail: office@proservis.rs
WWW.Proservis.rs

Bosnia

Elektro-Servis VI. Mehmed Nali¢
Dzemala Bijedic¢a bb

71000 Sarajevo

Tel./Fax: +387 33454089
E-Mail: bosch@bih.net.ba

Uklanjanje dubreta

Laserske prijemnike, pribor i ambalazu treba reciklirati na
ekoloski prihvatljiv nacin.

Laserske prijemnike i baterije nemojte bacati u
kucni otpad!
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Samo za EU-zemlje:

Prema evropskoj smernici 2012/19/EU neupotrebljivi
laserski prijemnici ne moraju, a prema evropskoj smernici
2006/66/EC ne moraju ni akumulatori/baterije koje su u
kvaru ili istro$ene da se odvojeno sakupljaju i odvoze na
reciklazu koja odgovara zastiti covekove sredine.

Slovenscina

Varnostna opozorila

Preberite in upostevajte vsa navodila. Ce
merilne naprave ne uporabljate v skladu s
priloZenimi navodili, lahko pride do
poskodb zascitne opreme, vgrajene v
merilni napravi. SKRBNO SHRANITE TA NAVODILA.

» Merilno napravo lahko popravlja samo usposobljeno
strokovno osebje z originalnimi nadomestnimi deli. Na
ta nacin bo ohranjena varnost merilne naprave.

» Z merilno napravo ne smete delati v okolju, kjer je
prisotna nevarnost eksplozije in v katerem so prisotne
gorljive tekocine, plini ali prah. V merilni napravi lahko
nastanejo iskre, ki lahko vnamejo prah ali hlape.

» Med delovanjem merilne naprave pod dolo¢enimi
pogoji zaslisite glasna zvocna opozorila. Merilna
naprava zaradi tega ne sme biti v bliZini uSesa oz.
drugih oseb. Glasen zvok lahko poskoduije sluh.

Magneta ne priblizujte vsadkom in drugim
ﬂ zdravstvenim napravam, npr. srénim
spodbujevalnikom ali inzulinskim ¢rpalkam.

Magnet ustvari magnetno polje, ki lahko vpliva
na delovanje vsadkov ali zdravstvenih naprav.

» Merilna naprava ne sme biti v blizini magnetnih
nosilcev podatkov in naprav, ki so obcutljive na
delovanje magneta. Zaradi magnetnih vplivov lahko
pride do nepopravljivih izgub podatkov.

» Previdno! Pri uporabi merilne naprave s funkcijo
Bluetooth®lahko pride do motenja drugih naprav in
sistemov, letal in medicinskih naprav ter aparatov
(npr. srénih spodbujevalnikov, slu$nih aparatov). Prav
tako ni mogoce povsem izkljuciti Skodljivega vpliva na
ljudi in Zivali v neposredni bliZini. Merilne naprave s
funkcijo Bluetooth® ne uporabljajte v blizini
medicinskih naprav in aparatov, bencinskih ¢rpalk,
kemicnih sistemov, na obmocjih z nevarnostjo
eksplozije in obmodjih, kjer se opravlja
razstreljevanje. Merilne naprave s funkcijo Bluetooth®
ne uporabljajte na letalih. Izogibajte se dolgotrajni
uporabi v neposredni bliZini telesa.

Besedna znamka Bluetooth’ in slikovne oznake (logotipi)

so zascitene blagovne znamke in last podjetja Bluetooth

SIG, Inc. Vsaka uporaba te besedne znamke/slikovnih

oznak podjetja Robert Bosch Power Tools GmbH poteka z

uporabo licence.

Opis izdelka in storitev

Upostevajte slike na zaCetku navodil za uporabo.

Namenska uporaba

Laserski sprejemnik je namenjen za hitro iskanje rotirajocih
laserskih Zarkov v valovni dolZini, ki je navedena v poglavju
Tehni¢ni podatki.

Laserski sprejemnik je poleg tega namenjen krmiljenju
rotacijskih laserjev GRL 600 CHV prek povezave
Bluetooth®.

Laserski sprejemnik se lahko uporablja tako v notranjih
prostorih kot na prostem.

Komponente na sliki

Stevilke pred nastetimi komponentami se nanasajo na prikaz
laserskega sprejemnika na strani s shemami.

(1) Sprejemno polje laserskega zarka
(2) LED-prikaz smeri ,laserski zarek nad srednjo linijo*
(3) LED-srednja linija
(4) LED-prikaz smeri ,laserski zarek pod srednjo linijo*
(5) Zaslon (sprednja in zadnja stran)
(6) Zvocnik
(7) Libela
(8) Pritrdilni kavelj
(9) Oznaka sredine
(10) Magneti
(11) Prijemalo za drzalo
(12) Serijska Stevilka
(13) Pokrov predala za baterije
(14) Zapora pokrova predala za baterije
(15) Tipka Y-os
(16) Tipka X-os
(17) Tipka za nacin srednije linije
(18) Tipka za nastavitev natancnosti sprejema
(19) Tipka za vklop/izklop
(20) Tipka za zvocni signal/glasnost
(21) Libeladrzala
(22) Referenca srednie linije na drzalu
(23) Drzalo”
(24) Vrtljivgumb drzala
(25) Merilna letev”
(26) Pritrdilni vijak drzala

A) Prikazan ali opisan pribor ni del standardnega obsega
dobave. Celoten pribor je del nasega programa pribora.

Prikazovalni elementi

(a) Stanje napolnjenosti akumulatorske baterije/baterij
rotacijskega laserja

(b) Prikaz povezave Bluetooth®
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(c) Prikaz natan¢nosti sprejema

(d) Prikaz merske enote

(e) Besedilni prikaz

(f) Prikaz smeri ,laserski Zarek pod srednjo linijo*
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(g) Prikaz zvocni signal/glasnost

(h) Prikaz srednje linije

(i) Prikaz baterije laserskega sprejemnika

(j) Prikaz smeri ,laserski zarek nad srednjo linijo*

Tehnicni podatki

Laserski sprejemnik LR 60
Stevilka izdelka 3601K69P..
Sprejemljiva valovna dolZina 600-800 nm
Delovno obmocje GRL 600 CHV najv.” 300 m
Sprejemni kot +35°
Sprejemljiva vrtilna hitrost >120min™
Natanénost sprejema®®

- zelofina +0,5mm
- fina +1mm
- srednje +2mm
- groba +5mm
- zelo groba +10 mm
Delovna temperatura -10°C... +50°C
Temperatura skladiscenja -20°C...+70°C
Najv. nadmorska visina uporabe 2000 m
Najv. relativna zracna vlaznost 90 %
Stopnja onesnazevanja v skladu s standardom IEC 61010-1 2
Laserski sprejemnik Bluetooth®

- Razred 1
- Zdruzljivost Bluetooth® 5.0/4.X (Low Energy)"
- Najvedji doseg signala 100 m”
- Obmocje delovne frekvence 2402-2480 MHz
- Najv. mo¢ oddajanja. 6,3 mW
Baterije 2x1,5VLR6 (AA)
Cas delovanja pribl. 50 h
TeZa po EPTA-Procedure 01:2014 0,38 kg
Velikost (dolZina x Sirina x vi$ina) 175 x 79 x 33 mm
Vrsta zaScite IP67

A) Delovno obmogje se lahko zaradi neugodnih pogojev v okolici (na primer zaradi neposrednega son¢nega sevanja) zmanj$a.

B) glede narazdaljo med laserskim sprejemnikom in rotacijskim laserjem ter glede na razred laserja in tip laserja v rotacijskem laserju
C) Natanénost sprejema se lahko zaradi neugodnih vplivov okolice (npr. neposredne soncne svetlobe) zmanjsa.

D) Nastane samo neprevodna umazanija, vendar lahko kljub temu obc¢asno pride do prevodnosti, ki jo povzroci kondenzat.

E) Prinapravah s funkcijo Bluetooth® Low Energy glede na model in operacijski sistem morda ni mozno vzpostaviti povezave. Naprave

Bluetooth® morajo podpirati profil SPP.

F) Doseg signala lahko glede na zunanje dejavnike, vklju¢no z uporabljenim sprejemnikom, mocno niha. V zaprtih prostorih in zaradi kovinskih
ovir (npr. stene, police, kov¢ki itn.) je lahko doseg signala Bluetooth® obéutno manjsi.
Nedvoumna identifikacija vasega laserskega sprejemnika je mozna s serijsko Stevilko (12) na tipski tablici.
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Namestitev

Namestitev/menjava baterij

Pri uporabi laserskega sprejemnika priporo¢amo uporabo
alkalnih manganskih baterij.

Obrnite zaporo (14) pokrova predala za baterije (npr. s
kovancem) v polozaj @. Odprite pokrov predala za

baterije (13) in vstavite baterije.

Pri tem pazite na pravilno polariteto baterij, ki mora ustrezati
skici na notranji strani predala za bateriji.

Zaprite pokrov predala za baterije (13) in obrnite

zaporo (14) pokrova predala za baterije v polozaj "}

Prikaz napolnjenosti baterij (i) prikazuje stanje napolnjenosti
baterij laserskega sprejemnika:

Prikaz Napolnjenost

El 50-100 %
L]

E‘l 5-50%
L]

El 2-5%

]

ﬂ 0-2%
(-

Bateriji vedno zamenjajte soc¢asno. Uporabljajte zgolj

baterije istega proizvajalca z enako zmogljivostjo.

» Celaserskega sprejemnika dalj éasa ne hoste
uporabljali, iz njega odstranite baterije. Pri daljSem
skladis¢enju laserskega sprejemnika lahko baterije
korodirajo in se samodejno izpraznijo.

Prikaz napolnjenosti rotacijskega laserja
(samo z GRL 600 CHV)

Prikaz napolnjenosti (a) prikazuje napolnjenost
akumulatorske baterije 0z. baterij rotacijskega laserja, kadar
je tavklopljen in je vzpostavljena povezava prek Bluetooth®
med laserskim sprejemnikom in rotacijskim laserjem.

Prikaz Napolnjenost

fEl 60-100%
]
f@ 30-60%
|
fE] 5-30%
0-5%

Delovanje

Uporaba

» Laserski sprejemnik zas¢itite pred vlago in
neposredno son¢no svetlobo.

» Ne izpostavljajte laserskega sprejemnika ekstremnim
temperaturam ali ekstremnemu nihanju temperature.
Poskrbite za to, da npr. ne bo lezal dalj ¢asa v avtomobilu.
Ce je bil laserski sprejemnik izpostavljen vecjim
temperaturnim nihanjem, najprej pustite, da se
temperatura pred uporabo uravna. Pri ekstremnih
temperaturah ali temperaturnih nihanjih se lahko
poskoduje natan¢nost delovanja laserskega sprejemnika.

Postavitev laserskega sprejemnika (glejte sliko A)
Laserski sprejemnik namestite tako, da lahko laserski Zarek
doseze sprejemno polje (1). Namestite ga tako, da laserski
zarek precno preide sprejemno polje (kot je prikazano na
sliki).

Pri rotacijskih laserjih z ve¢ nacini delovanja izberite
vodoravno ali navpi¢no delovanje z najvisjo rotacijsko
hitrostjo.

Vklop/izklop

» Privkopu laserskega sprejemnika se zaslisi glasen
zvocni signal. Laserski sprejemnik se zaradi tega pri
vklopu ne sme nahajati v bliZini uSesa oz. drugih oseb.
Glasen zvok lahko poskoduje sluh.

Zavklop laserskega sprejemnika pritisnite tipko za vklop/

izklop (19). Vsi prikazi na zaslonu ter vse LED-diode se za

kratek ¢as vklopijo in zaslisi se zvoc¢ni signal.

Zaizklop laserskega sprejemnika pritisnite in pridrZite tipko

za vklop/izklop (19) , dokler za kratek ¢as ne zasvetijo vse

LED-diode, zaslon pa se ugasne. Razen nastavitve osvetlitve

zaslona se vse nastavitve ob izklopu laserskega sprejemnika

shranijo.

Ce priblizno 10 min ne pritisnete nobene tipke na laserskem

sprejemniku in ¢e na sprejemno polje (1) 10 min ne pade

noben laserski zarek, se laserski sprejemnik zaradi

varCevanja z baterijami samodejno izklopi.

Povezava z rotacijskim laserjem (samo z GRL 600 CHV)
Ob dobavi sta rotacijski laser in prilozen laserski sprejemnik
7e povezana prek povezave Bluetooth®. Ce obstaja
povezava, potem se na zaslonu laserskega sprejemnika
prikaZe napis povezava prek povezave Bluetooth® (b).
Zavnovicno povezavo laserskega sprejemnika ali za
povezavo dodatnega laserskega sprejemnika z rotacijskim
laserjem drzite tipko Bluetooth® na rotacijskem laserju tako
dolgo, da se na zaslonu rotacijskega laserja prikaze simbol za
vzpostavitev povezave do daljinskega upravljalnika/
laserskega sprejemnika. Nato za 5 s socasno pritisnite tipko
X-0s (16) in tipko Y-os (15) na laserskem sprejemniku. Na
zaslonu rotacijskega laserja se potrdi uspesna vzpostavitev
povezave. Na besedilnem prikazu (e) laserskega
sprejemnika se prikaze POK.

Ce povezave med rotacijskim laserjem in laserskim
sprejemnikom ni mogoce vzpostaviti, potem se na prikazu
besedila (e) laserskega sprejemnika PNK in zaslona
rotacijskega laserja prikaze sporocilo o napaki oziroma o
neuspesni vzpostavitvi povezave. Za odpravo napak
upostevajte proizvajal¢eva navodila za uporabo rotacijskega
laserja.
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Prikazi smeri

PoloZaj laserskega Zarka na sprejemnem polju (1) se

prikaze:

- nazaslonu (5) na sprednji in zadnji strani laserskega
sprejemnika s prikazom smeri ,laserski Zarek pod srednjo
linijo* (f), prikazom smeri ,laserski zarek nad srednjo
linijo” (j) oz. prikaz srednje linije (h),

- po izbiri z rde¢im LED-prikazom smeri ,laserski zarek pod
srednjo linijo” (4), modrim LED-prikazom smeri ,laserski
zarek nad srednjo linijo“ (2) ter zeleno LED-srednjo
linijo (3) na sprednji strani laserskega sprejemnika,

- po izbiri z zvoénim signalom.

Ob prvem prehodu laserskega Zarka skozi sprejemno

polje (1) se vedno zaslisi kratek zvocni signal, rdeci LED-

prikaz smeri ,laserski zarek pod srednjo linijo“ (4) ter modri

LED-prikaz smeri ,laserski Zarek nad srednjo linijo“ (2) pa za

kratek cas zasvetita (tudi e ste zvocni signal in/ali LED-

prikaze smeri izklopili).

Laserski sprejemnik prenizek: ¢e preide laserski Zarek

skozi zgornjo polovico sprejemnega polja (1), se na zaslonu

pojavi prikaz smeri ,laserski zarek nad srednjo linijo” (j).

Ce so LED-diode vKlopljene, sveti modri LED-prikaz smeri

Llaserski Zarek nad srednjo linijo” (2).

Ce je vkljucen zvocni signal, se oglasi signal v po¢asnem

ritmu.

Premaknite laserski sprejemnik v smeri puscice navzgor. Ob

priblizanju do srednie linije se prikaze samo konica prikaza

smeri ,laserski zarek nad srednjo linijo” (j).

Laserski sprejemnik previsok: ce preide laserski Zarek

skozi spodnjo polovico sprejemnega polja (1), se na zaslonu

pojavi prikaz smeri ,laserski zarek pod srednjo linijo“ (f).

Ce so LED-diode vklopljene, sveti rde¢i LED-prikaz smeri

Llaserski zarek pod srednjo linijo” (4).

Ce je vkljucen zvocni signal, se oglasi signal v hitrem ritmu.

Premaknite laserski sprejemnik v smeri puscice navzdol. Ob

priblizanju do srednje linije se prikaZe samo vrh prikaza

smeri ,laserski zarek pod srednjo linijo* (f).

Laserski sprejemnik v sredini: Ce preide laserski zarek

skozi sprejemno polje (1) na visini srednje linije, potem se

na zaslonu prikaze prikaz srednja linija (h).

Ce so LED-diode vklopljene, sveti zelena LED-srednja

linija (3).

Ce je vklopljen zvoéni signal, se oglasi neprekinjeno

opozorilo.

Funkcija shranjevanja za zadnji sprejem: ce laserski

sprejemnik za toliko premaknete, da bo laserski zarek

sprejemno polje (1) spet zapustil, utripa za kratek ¢as zadnji

prikazan prikaz smeri ,laserski zarek nad srednjo linijo* (j)

oz. prikaz smeri ,laserski zarek pod srednjo linijo“ (f). Ta

prikaz lahko vklopite ali izklopite prek nastavitvenega
menija.

Prikaz relativne viine (glejte sliko B)

Ce laserski zarek zadene sprejemno polje (1), potem se

razdalja med laserskim Zarkom in srednjo linijo laserskega

sprejemnika prikaze kot absolutna vrednost na prikazu
besedila (e) na zaslonu.

Slovenscina | 159

Merilno enoto prikaza viSine lahko spremenite v
nastavitvenem meniju (,mm*®ali ,in“).

Zaslonska osvetlitev

Zaslona (5) na sprednji in zadnji strani laserskega
sprejemnika imata zaslonsko osvetlitev. Zaslonska osvetlitev
se vklopi:

- ob vklopu laserskega sprejemnika,

- obvsakem pritisku tipke,

- Cese laserski Zarek premakne preko sprejemnega
polja (1).

Zaslonska osvetlitev se samodejno izklopi:

- 30 s po pritisku tipke, ¢e noben laserski Zarek ne doseze
sprejemnega polja,

- 2 min po tem, ko niste pritisnili nobene tipke in kadar se
poloZaj laserskega Zarka v sprejemnem polju ne
spremeni.

Zaslonsko osvetlitev lahko izklopite v nastavitvenem meniju.

Nastavitev zaslonske osvetlitve se ob izklopu laserskega

sprejemnika ne shrani. Po vklopu laserskega sprejemnika je

zaslonska osvetlitev vedno vklopljena.

Nastavitve

Izbira nastavitve prikaza srednje linije

Dolocite lahko, s kak$no natancnostjo bo polozaj laserskega
Zarka na sprejemnem polju (1) prikazan kot ,sredinsko®.
Trenutna nastavitev prikaza srednje linije je razvidna iz
prikaza natanénosti sprejema (c).

Za spremembo natancnosti sprejema pritisnite tipko za
nastavitev natancnosti sprejema (18) toliko krat, dokler se
ne bo na zaslonu prikazala Zelena nastavitev. Ob vsakem
pritisku tipke za nastavitev natancnosti sprejema se za
kratek cas prikaze vrednost natancnosti sprejema v
besedilnem prikazu (e).

Nastavitev natancnosti sprejema se ob izklopu shrani.

Zvocno opozorilo za prikaz laserskega Zarka

PoloZaj laserskega zarka na sprejemnem polju (1) lahko
oznacuje tudi zvo¢no opozorilo.

Glasnost lahko spremenite ali pa izklopite zvocni signal.

Za spremembo oz. izklop zvo¢nega signala pritiskajte tipko
zazvocni signal (20), dokler se na prikazovalniku ne pojavi
Zelena glasnost. Pri nizki glasnosti se na zaslonu pojavi
prikaz zvocnega signala (g) z eno ¢rto, pri visoki glasnosti s 3
¢rtami, pri izklopljenem zvo¢nem signalu pa ni prikaza s
crtami.

Ne glede na nastavitev zvo¢nega signala se pri vsakem
prvem dotiku laserskega Zarka na sprejemno polje (1) za
potrditev zaslisi zvocni signal z nizko glasnostjo.
Nastavitev zvocnega signala se ob izklopu laserskega
sprejemnika shrani.

Nastavitveni meni

Priklic nastavitvenega menija: soCasno pritisnite tipko
X-0s (16) in tipko Y-os (15).

Sprememba nastavitve znotraj podmenija: Ce Zelite
brskati med nastavitvami, pritisnite ali tipko X-os (16) ali

Bosch Power Tools

160992A596(25.10.2019)



160 | Slovenscina

tipko Y-os (15). Zadnja izbrana nastavitev se samodejno
shrani, ko meni zapustite.

Menjava podmenija: e Zelite preklopiti v naslednji
podmeni, za kratek ¢as pritisnite tipko za nacin srednje

linije (17).

Zapuscanje nastavitvenega menija: tako dolgo drZite tipko
za srednji nacin (17), dokler ne boste zapustili nastavitveni
meni. Nastavitveni meni se priblizno 10 s po zadnjem
pritisku tipke samodejno zapre.

Na voljo so naslednji podmeniji:

- Merska enota prikaza relativne visine: ob priklicu
menija za mersko enoto se v besedilnem prikazu (e)
prikaze trenutno izbrana merska enota, razpolozljive
merske enote pa so vidne v prikazu za mersko enoto (d)
nad njimi.

- LED-prikazi smeri (LED): spreminjate lahko mo¢
osvetlitve vseh treh LED-prikazov smeri (2), (4) ter (3) ali
pajih v celotiizklopite. LED-diode svetijo v skladu z
izbrano nastavitvijo.

- Zaslonska osvetlitev (LIT): zaslonsko osvetlitev lahko
vklopite (sveti zelena LED-dioda) ali izklopite (sveti rdeca
LED-dioda).

- Funkcija shranjevanja zadnjega sprejema (MEM):
prikaz smeri, v katero je laserski Zarek zapustil sprejemno
polje, lahko vklopite (sveti zelena LED-dioda) ali izklopite
(sveti rdeca LED-dioda).

Razen nastavitve osvetlitve zaslona se vse nastavitve ob

izklopu laserskega sprejemnika shranijo.

Funkcije

Nacin srednije linije (samo GRL 600 CHV) (glejte sliko C)
Rotacijski laser v nacinu srednje linije poskusa s
premikanjem rotacijske glave navzgor in navzdol samodejno
poiskati srednjo linijo laserskega sprejemnika.

Laserski zarek lahko pri vodoravnem poloZaju rotacijskega
laserja glede na X-os, na Y-os ali na obe osi rotacijskega
laserja samodejno poravnate (glejte ,Dolocitev nagiba z
nacinom srednje linije (glejte sliko D)“, Stran 160). Pri
navpic¢nem poloZaju rotacijskega laserja je mozna samo
poravnava po Y-0si.

Rotacijski laser in laserski sprejemnik postavite tako, da bo
laserski sprejemnik postavljen v smeri X-osi 0z. Y-osi
rotacijskega laserja. Ce je treba laserski zarek poravnati
glede na obe osi, potem ga namestite skupaj z laserskim
sprejemnikom, ki je povezan z rotacijskim laserjem, v smeri
X-in Y-osi. Vsak laserski sprejemnik mora biti znotraj
obmocja premikanja +8,5 % rotacijskega laserja.

Vklopite rotacijski laser v rotacijskem nainu.

Zazagon nacina srednje linije za X-os pritisnite tipko za
nacin srednje linije (17), za zagon za Y-os pritisnite tipko za
nacin srednje linije (17) skupaj s tipko Y-os (15). Ce Zelite
laserski zarek so¢asno poravnati glede na obe osi, potem je
treba nacin srednje linije na vsakem laserskem sprejemniku
zagnati loceno.

Po zagonu nacina srednije linije se premika rotacijska glava
na rotacijskem laserju gor in dol. Med iskanjem se v prikazu
besedila (e) pojavi CFX (X-0s) oz. CFY (Y-0s).

Ce laserski 7arek zadane sprejemno polie (1) na visini
srednje linije laserskega sprejemnika, se pojavi v prikazu
besedila (e) XOK (X-os) oz. YOK (Y-os) ter prikaz srednje
linije (h). Na rotacijskem laserju se pojavi vrednost
dolocenega nagiba. Nacin srednije linije se samodejno
izklopi.

Za preklic nacina srednje linije pritisnite tipko za nacin
srednje linije (17) in jo drZite pritisnjeno.

Ce laserski zarek ni mogel najti srednie linije laserskega
sprejemnika znotraj obmocja premikanja, se v prikazu
besedila (e) pojavi ERR in vsi LED-prikazi smeri svetijo.
Pritisnite poljubno tipko na rotacijskem laserju ali laserskem
sprejemniku, da preklicete nacin srednje linije. Ponovno
namestite rotacijski laser in laserski sprejemnik, tako da bo
laserski sprejemnik v obmocju premikanja +8,5 %
rotacijskega laserja. Pazite na to, da bo laserski sprejemnik
poravnan glede na X-0s o0z. Y-0s, tako da bo laserski Zarek
sprejemno polje (1) prehajal vodoravno. Nato znova zacnite
zdelom.

Dolocitev nagiba z nac¢inom srednije linije (glejte sliko D)
S pomocjo nacina srednje linije lahko izmerite nagib
povrsine do najv. 8,5 %. Za to namestite rotacijski laser na
stojalo v vodoravni polozaj na zaCetno tocko nagiba. X- oz.
Y-os rotacijskega laserja mora biti v isti liniji skupaj z
nagibom, ki ga Zelite dolociti. Vklopite rotacijski laser in ga
pustite, da se poravna.

Pritrdite laserski sprejemnik z drzalom na merilno letev (25).
Namestite merilno letev za podnoZje nagnjene povrsine v
blizini merilne naprave. Poravnajte laserski sprejemnik na
merilni letvi po visini tako, da bo laserski Zarek rotacijskega
laserja prikazan kot sredinsko poravnan @.

Nato namestite merilno letev z laserskim sprejemnikom na
konec nagnjene povrsine @. Pri tem pazite, da se polozaj
laserskega sprejemnika na merilni letvi ne bo spremenil.
Zazenite nacin srednje linije za os, ki je poravnana na
nagnjeno povrsino. Po zakljuc¢ku nacina srednije linije se na
rotacijskem laserju prikaze nagib povrsine.

Filter za zascito stroboskopa

Laserski sprejemnik je opremljen z elektronskimi filtri za

stroboskopske luci. Filtri nudijo zascito npr. pred motnjami
opozorilnih lu¢i gradbenih strojev.

Navodila za delo

Naravnavanje z libelo

S pomodjo libele (7) laserski sprejemnik naravnajte
navpicno. Ce je laserski sprejemnik nameécen posevno,
lahko pride do napa¢nih meritev.

Oznacevanje

Na oznaki sredine (9) desno in levo na laserskem
sprejemniku lahko oznacite visino laserskega Zarka, e se
slednji pomika skozi sredino sprejemnega polja (1).
Pazite na to, da laserski sprejemnik pri oznacevanju
naravnate natanc¢no navpicno (pri vodoravnem laserskem
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Zarku) oz. vodoravno (pri navpicnem laserskem zarku). V
nasprotnem primeru bi bile oznake zamaknjene glede na
laserski Zarek.

Pritrditev z drzalom (glejte sliko E)

Laserski sprejemnik lahko pritrdite s pomocjo drzala (23)
tako na merilni letvi (25) (pribor) kot tudi na drugih
pripomockih s Sirino do 65 mm.

Privijte drzalo (23) s pritrdilnim vijakom (26) v

prijemalo (11) na zadnji strani laserskega sprejemnika.
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Odvijte vrtljivi gumb (24) drzala, potisnite drzalo npr. na
merilno letev (25) in znova pritrdite vrtljivi gumb (24).

S pomodjo libele (21) lahko drzalo (23) in s tem laserski
sprejemnik poravnane vodoravno. Ce je laserski sprejemnik
namescen pos$evno, lahko pride do napacnih meritev.
Referenca srednje linije (22) drzala je na isti visini kot
oznaka sredine (9) in se lahko uporabi za oznacitev
laserskega zarka.

Pritrditev z magnetom (glejte sliko F)

Ce ne potrebujete varne pritrditve, lahko laserski sprejemnik
na jeklene dele pritrdite z magneti (10).

Odpravljanje tezav
Besedilni prikaz (e) Tezava Ukrepi
PNK Vzpostavitev povezave prek povezave Zakratek Cas pritisnite tipko za vklop/izklop na rotacijskem

Bluetooth® do rotacijskega laserja
GRL 600 CHV ni uspela

laserju, da zaprete sporocilo o napaki. Znova zazenite
vzpostavitev povezave.

Ce vzpostavitev povezave ni mogoca, se obrnite na sluzbo
za pomoc Bosch.

ERR Umerjanje rotacijskega laserja
GRL 600 CHV ni uspelo

Preberite si navodila za uporabo GRL 600 CHV in jim
sledite.

Nacin srednie linije ni uspel

Pritisnite poljubno tipko, da zakljucite delovanje. Preverite
poloZaj rotacijskega laserja in laserskega sprejemnika pred
vnovi¢nim zagonom delovanja.

Vzdrzevanje in servisiranje
Vzdrzevanje in CiSCenje

Laserski sprejemnik mora biti vedno ¢ist.

Laserskega sprejemnika nikoli ne potapljajte v vodo ali v
druge tekocine.

Umazanijo obrisite z vlazno, mehko krpo. Ne uporabljajte
Cistilnih sredstev ali topil.

Servisna sluzba in svetovanje uporabnikom

Servis vam bo dal odgovore na vasa vprasanja glede
popravila in vzdrZevanja izdelka ter nadomestnih delov.
Tehnicne skice in informacije glede nadomestnih delov
najdete na: www.bosch-pt.com

Boscheva skupina za svetovanje pri uporabi vam bo z
veseljem odgovorila na vprasanja o nasih izdelkih in
pripadajocem priboru.

Ob vseh vprasanjih in narocilih rezervnih delov nujno
sporocite 10-mestno tevilko na tipski ploscici izdelka.

Slovensko

Robert Bosch d.o.o.
Verovskova 55a

1000 Ljubljana

Tel.: +00 803931

Fax: +00 803931

Mail : servis.pt@si.bosch.com
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Odlaganje

Laserski sprejemnik, pribor in embalazo zavrzite na okolju
prijazen nacin.

Laserskih sprejemnikov in baterij ne smete
odvreci med gospodinjske odpadke!

Zgolj za drzave Evropske unije:

Odsluzene laserske sprejemnike (v skladu z Direktivo
2012/19/EU) in okvarjene ali izrabljene akumulatorske/
navadne baterije (v skladu z Direktivo 2006/66/ES) je treba
zbirati loCeno in jih okolju prijazno reciklirati.

Hrvatski

Sigurnosne napomene

Sve upute treba proditatii pridrZavati ih se.

Ukoliko se mjerni alat ne koristi sukladno

ovim uputama, to mozZe negativno utjecati

narad integriranih zastitnih napravau
mjernom alatu. DOBRO CUVAJTE OVE UPUTE.

» Popravak mjernog alata prepustite samo
kvalificiranom stru¢nom osoblju i samo s originalnim
rezervnim dijelovima. Time Ce se osigurati da ostane
zadrzana sigurnost mjernog alata.

Bosch Power Tools
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» Ne radite s mjernim alatom u okolini ugrozenoj
eksplozijom u kojoj se nalaze zapaljive tekucine,
plinovi ili prasine. U mjernom alatu mogu nastati iskre
koje mogu zapaliti prasinu ili pare.

» Tijekom rada mjernog alata oglasit ¢e se u odredenim
uvjetima glasni signalni tonovi. Stoga drzite mjerni
alat podalje od uha odn. drugih osoba. Glasan ton
mogao bi ostetiti sluh.

Magnet ne stavljajte u blizini implantata ili
m drugih medicinskih uredaja npr. sréanog
stimulatora ili inzulinske pumpe. Zbog

magneta se stvara polje koje moze negativno
utjecati na rad implantata ili medicinskih
uredaja.

» Mjerni alat drzite podalje od magnetskih nosaca
podataka i magnetski osjetljivih uredaja. Uslijed
djelovanja magneta moze doci do nepovratnog gubitka
podataka.

» Oprez! Pri uporabi mjernog alata s funkcijom
Bluetooth® moze se pojaviti smetnja kod drugih
uredajai sustava, zrakoplova i medicinskih uredaja
(npr. elektrostimulator srca, slu$ni aparati). Takoder
nije moguce posve iskljuiti ozljede ljudi i Zivotinja
koji se nalaze u neposrednoj blizini. Nemojte koristiti
mjerni alat s funkcijom Bluetooth® u blizini
medicinskih uredaja, benzinskih postaja, kemijskih
postrojenja, podrucja u kojima postoji opasnost od
eksplozije ili eksploziva. Nemojte koristiti mjerni alat
s funkcijom Bluetooth® u zrakoplovima. Izbjegavajte
rad tijekom duzZeg vremenskog razdoblja u
neposrednoj blizini tijela.

Bluetooth” slovni znak kao i grafiéki simbol (logotipovi) su

registrirane trgovacke marke i vlasnistvo Bluetooth SIG,

Inc. Tvrtka Robert Bosch Power Tools GmbH ima

licenciju za svako koristenje ovog slovnog znaka/

grafickog simbola.

Opis proizvoda i radova

PridrZavajte se slika na pocetku uputa za uporabu.

Namjenska uporaba

Laserski prijamnik je namijenjen za brzo pronalazenje
rotirajucih laserskih zraka valne duljine navedene u
tehnickim podacima.

Osim toga, laserski prijamnik je namijenjen za upravljanje
GRL 600 CHV putem funkcije Bluetooth®.

Laserski prijamnik je primjeren je za uporabu u zatvorenim
prostorijama i na otvorenom.

Prikazani dijelovi alata

Numeriranje prikazanih dijelova odnosi se na prikaz
laserskog prijamnika na stranici sa slikama.

(1) Prijemno polje laserske zrake
(2) LED indikator smjera ,Laserska zraka iznad sredisnje
linije”
(3) LED sredisnja linija
(4) LED indikator smjera ,Laserska zraka ispod sredisnje
linije”
(5) Zaslon (prednjai straznja strana)
(6) Zvucnik
(7) Libela
(8) Kukazavjesanje
(9) Oznaka sredine
(10) Magneti
(11) Prihvat drzaca
(12) Serijski broj
(13) Poklopac pretinca za baterije
(14) Blokada poklopca pretinca za baterije
(15) Tipkaza Y-os
(16) Tipka za X-os
(17) Tipka za nacin rada Centre-Line
(18) Tipka za namjestanje preciznosti prijema
(19) Tipka za ukljucivanje/iskljucivanje
(20) Tipka za signalni ton/jakost zvuka
(21) Libeladrzaca
(22) Referentna sredisnja linija na drzacu
(23) Drzat”
(24) Okretni gumb drzaca
(25) Mjerna letva®
(26) Vijak za pricvrscéivanje drzaca

A) Prikazan ili opisan pribor ne pripada standardnom opsegu
isporuke. Potpuni pribor moZete naci u naSem programu
pribora.

Prikazni elementi

(a) Indikator stanja napunjenosti akumulatora/baterija
rotacijskog lasera

(b) Indikator Bluetooth® veze

(c) Prikaz preciznosti prijema

(d) Prikaz mjerne jedinice

(e) Prikaz teksta

(f) Indikator smjera ,Laserska zraka ispod sredisnje
linije”

(g) Indikator signalnog tona/jakosti zvuka

(h) Indikator sredi$nje linije

(i) Indikator baterije laserskog prijamnika

(j) Indikator smjera ,Laserska zraka iznad sredisnje
linije*

160992A596((25.10.2019)
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Laserski prijamnik LR 60
Katalo$ki broj 3601K69P..
Raspon valne duljine 600-800 nm
Podrugje rada s GRL 600 CHV maks."” 300m
Kut prijema +35°
Moguca brzina rotacije >120 min!
Preciznost prijema®®

- vrlofina +0,5mm
- fina +1mm
- srednja +2 mm
- gruba +5mm
- vrlo gruba +10mm
Radna temperatura -10°C... +50°C
Temperatura skladistenja -20°C...+70°C
Maks. rad na visini iznad referentne visine 2000 m
Relativna vlaznost zraka maks. 90 %
Stupanj oneciséenja sukladno normi [EC 61010-1 2D
Bluetooth® laserski prijamnik

- klasa 1
- kompatibilnost Bluetooth® 5.0/4.X (Low Energy)®!
- domet signala maks. 100 m”
- podrucje radne frekvencije 2402-2480 MHz
- snaga odasiljanja maks. 6,3 mW
Baterije 2 x1,5VLR6 (AA)
Trajanje rada cca. 50 h
TeZina prema EPTA-Procedure 01:2014 0,38 kg
Dimenzije (duljina x Sirina x visina) 175x 79 x 33 mm
Vrsta zastite IP67

A) Podrucje rada moze se smanjiti zbog nepovoljnih uvjeta okoline (npr. izravno suncevo zracenje).

B) ovisno o razmaku izmedu laserskog prijamnika i rotacijskog lasera te o klasi lasera i tipu rotacijskog lasera

C) Preciznost prijema moze se smanijiti zbog nepovoljnih uvjeta okoline (npr. izravno suncevo zracenje).

D) Dolazi do samo nevodljivog oneciscenja pri cemu se povremeno ocekuje prolazna vodljivost uzrokovana oroenjem.

E) Kod Bluetooth®-Low-Energy uredaja nije moguce uspostavljanje veze ovisno o modelu i operativnom sustavu. Bluetooth® uredaji moraju
podrzavati SPP profil (profil serijskog prikljucka).

F) Domet moze jako varirati ovisno o vanjskim uvjetima, ukljucujuci onaj koristenog prijamnika. U zatvorenim prostorijama i zbog metalnih
prepreka (npr. zidovi, police, kovceg itd.) domet Bluetooth® moze biti znatno manji.

Za jednoznacno identificiranje vaseg laserskog prijemnika sluzi serijski broj (12) na tipskoj plocici.

Montaia Zatvorite poklopac pretinca za baterije (13) i okrenite
blokadu (14) pretinca za baterije u polozaj "}
Umetanje/zamjena baterija Indikator baterije (i) prikazuje stanje napunjenosti baterija

laserskog prijamnika:

Zarad laserskog prijamnika preporu¢ujemo uporabu alkalno- - -
manganskih baterija. Indikator Kapacitet

Okrenite blokadu (14) poklopca pretinca za baterije (npr. [ 50-100 %
kovanicom) u poloZaj % Otvorite poklopac pretinca za
baterije (13)i umetnite baterije. [Ell 5-50%

Pritom pazite na ispravan pol koji je prikazan na unutarnjoj
strani pretinca baterije.
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Indikator Kapacitet
E‘l 2-5%
[

[:] 0-2%

l:l.

Uvijek istodobno zamijenite sve baterije. Koristite samo

baterije jednog proizvodaca i istog kapaciteta.

» lzvadite baterije iz laserskog prijamnika ako ga necete
koristiti dulje vrijeme. U slucaju duZeg skladistenja u
laserskom prijamniku baterije bi mogle korodirati te se
isprazniti.

Indikator stanja napunjenosti rotacijskog lasera
(samo s GRL 600 CHV)

Indikator stanja napunjenosti (a) pokazuje stanje
napunjenosti akumulatora odn. baterija rotacijskog lasera
kada je rotacijski laser ukljucen i kada je uspostavljena veza
putem funkcije Bluetooth® izmedu laserskog prijamnika i
rotacijskog lasera.

Indikator Kapacitet

fE] 60-100%
[
fl'-f] 30-60%
L]
fE] 5-30%
0-5%

Rad

Stavljanje u pogon

» Laserski prijamnik zastitite od vlage i izravnog
suncevog zracenja.

» Laserski prijamnik ne izlaZite ekstremnim
temperaturamaiili oscilacijama temperature. Ne
ostavljajte ga npr. duze vrijeme u automobilu. Laserski
prijamnik kod vecih oscilacija temperature ostavite da se
temperira prije stavljanja u pogon. Kod ekstremnih
temperatura ili oscilacija temperature to moze se
negativno utjecati na preciznost laserskog prijamnika.

Postavljanje laserskog prijamnika (vidjeti sliku A)

Postavite laserski prijamnik tako da laserska zraka moze

dosegnuti prijemno polje (1). Usmjerite ga tako da laserska

prolazi poprecno kroz prijemno polje (kao $to je prikazano

naslici).

Kod rotacijskih lasera s nekoliko na¢ina rada odaberite

horizontalni ili vertikalni nacin rada s najvecom brzinom

rotacije.

Ukljucivanje/iskljucivanje

» Pri ukljucivanju laserskog prijamnika javlja se glasni
signalni ton. Stoga pri uklju¢ivanju drzite laserski

prijamnik podalje od uha odn. drugih osoba. Glasan ton
mogao bi ostetiti sluh.
Za ukljucivanije laserskog prijamnika pritisnite tipku za
ukljucivanje/iskljucivanje (19). Svi indikatori na zaslonu kao
i LED na kratko ce se upaliti i oglasit ¢e se signalni ton.
Za iskljucivanje laserskog prijamnika drZite pritisnutu tipku
za uklju¢ivanje/iskljucivanje (19) sve dok sve LED kratko ne
zasvijetle i ne iskljuci se zaslon. Osim postavke za
osvjetljenje zaslona pohranjuju se sve postavke pri
isklju¢ivanju laserskog prijamnika.
Ako otprilike 10 min ne pritisnete niti jednu tipku na
laserskom prijamniku i ako laserska zraka ne dosegne
prijemno polje (1) tijekom 10 min, onda ce se laserski
prijamnik iskljuciti automatski radi o¢uvanja baterije.

Povezivanje s rotacijskim laserom (samo s GRL 600 CHV)
Rotacijski laser i isporuceni laserski prijamnik ve¢ su
povezani putem funkcije Bluetooth® u stanju isporuke. Kada
je uspostavljena veza, pojavljuje se indikator veze putem
funkcije Bluetooth® (b) na zaslonu laserskog prijamnika.
Kako biste ponovno povezali laserski prijamnik ili povezali
neki drugi laserski prijamnik s rotacijskim laserom, pritisnite
i drzite pritisnutu tipku Bluetooth® na rotacijskom laseru sve
dok se ne pojavi simbol za uspostavljanje veze s daljinskim
upravljacem/laserskim prijamnikom na zaslonu rotacijskog
lasera. Zatim istovremeno pritisnite tipku za X-os (16) i tipku
za Y-0s (15) na laserskom prijamniku u trajanjuod 5 s.
Uspjelo uspostavljanje veze potvrduje se na zaslonu
rotacijskog lasera. Na prikazu teksta (e) laserskog
prijamnika se pojavljuje POK.

Ako se ne moZe uspostaviti veza izmedu rotacijskog lasera i
laserskog prijamnika, onda se na prikazu teksta (e)
laserskog prijamnika pojavljuje PNK i na zaslonu rotacijskog
lasera prikazuje se poruka pogreske za neuspjelo
povezivanje. Za uklanjanje pogresaka pridrZavajte se uputa
za uporabu rotacijskog lasera.

Indikatori smjera

Polozaj laserske zrake u prijemnom polju (1) se prikazuje:

- nazaslonu (5) na prednjoj i straznjoj strani laserskog
prijamnika pomocu indikatora smjera ,Laserska zraka
ispod sredisnje linije” (f), indikatora smjera ,Laserska
zraka iznad sredisnje linije” (j) odnosno indikatora
sredisnje linije (h)

- opcionalno pomodu crvenog LED indikatora smjera
L,Laserska zraka ispod sredisnje linije” (4), plavog LED
indikatora smjera ,Laserska zraka iznad sredi$nje
linije* (2) i zelene LED sredisnie linije (3) na prednjoj
strani laserskog prijamnika

- opcionalno signalnim tonom.

Pri prvom prolasku laserske zrake kroz prijemno polje (1)

uvijek se javlja kratki signalni ton i crveni LED indikator

smjera ,Laserska zraka ispod sredi$nje linije* (4) i plavi LED

indikator smjera ,Laserska zraka iznad sredisnje linije“ (2)

kratko zasvijetle (Cak i kada su iskljuceni signalni ton i/ili LED

indikatori smjera).

Laserski prijamnik je previsSe nisko: Ako laserska zraka

prolazi kroz gornju polovicu prijemnog polja (1), onda se na
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zaslonu pojavljuje indikator smjera ,Laserska zraka iznad

sredisnje linije” (j).

Kada su uklju¢ene LED, svijetli plavi LED indikator smjera

LLaserska zraka iznad sredis$nije linije* (2).

U slu¢aju uklju¢enog signalnog tona javlja se signal u sporom

ritmu.

Laserski prijamnik pomaknite u smjeru strelice prema gore.

U slucaju priblizavanja sredisnjoj liniji prikazuje se samo jo$

vrhindikatora smjera ,Laserska zraka iznad sredisnje

linije” ().

Laserski prijamnik je previSe visoko: Ako laserska zraka

prolazi kroz donju polovicu prijemnog polja (1), onda se na

zaslonu pojavljuje indikator smjera ,Laserska zraka ispod

sredisnje linije” ().

Kada su uklju¢ene LED, svijetli crveni LED indikator smjera

LLaserska zraka ispod sredisnje linije” (4).

U slucaju ukljucenog signalnog tona javlja se signal u brzom

ritmu.

Laserski prijamnik pomaknite u smjeru strelice prema dolje.

U slucaju priblizavanja sredi$njoj liniji prikazuje se samo jo$

vrh indikatora smjera ,Laserska zraka ispod sredisnje

linije” (f).

Laserski prijamnik se nalazi u sredini: Ako laserska zraka

prolazi kroz prijemno polje (1) u visini sredisnje linije, onda

se na zaslonu pojavljuje indikator sredisnje linije (h).

Kada su ukljucene LED, svijetli zelena LED sredisnja

linija (3).

U slucaju ukljucenog signalnog tona javlja se stalni signal.

Funkcija memorije posljednjeg prijema: Ako se laserski

prijamnik pomice tako da laserska zraka ponovno napusti

prijemno polje (1), onda kratko treperi zadnji prikazani

indikator smjera ,Laserska zraka iznad sredisnje linije” (j)

odn. indikator smjera ,Laserska zraka ispod sredisnje

linije” (f). Ove indikatore moZete ukljuciti ili iskljuciti u

izborniku Postavke.

Indikator relativne visine (vidjeti sliku B)

Ako laserska zraka pogodi prijemno polje (1), onda se

prikazuje razmak izmedu laserske zrake i sredi$nje linije

laserskog prijamnika na prikazu teksta (e) na zaslonu kao

apsolutna vrijednost.

Mjerna jedinica indikatora visine moze se promijeniti u

izborniku Postavke ("mm"ili "in").

Osvjetljenje zaslona

Zasloni (5) na prednjoj i straznjoj strani laserskog prijamnika

imaju osvjetljenje zaslona. Osvjetljenje zaslona se ukljucuje:

- pri uklju¢ivanju laserskog prijamnika

- svakim pritiskom na tipku

- kada se laserska zraka pomice iznad prijemnog polja. (1)

Osvijetljenje zaslona se automatski iskljucuje:

- 30 s nakon svakog pritiska na tipku ako nijedna laserska
zraka ne dosegne prijemno polje

- 2 min otkada niste pritisnuli nijednu tipku i ako se ne
promijeni poloZaj laserske zrake u prijemnom polju.

Osvijetljenje zaslona moze se iskljuciti u izborniku Postavke.
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Postavka za osvjetljenje zaslona ne pohranjuje se pri
iskljucivanju laserskog prijamnika. Osvjetljenje zaslona
uvijek je uklju¢eno nakon ukljucivanja laserskog prijamnika.

Postavke

Odabir postavke za indikator sredisnje linije

Mozete odrediti kojom precizno$cu ce se prikazati poloZaj
laserske zrake na prijemnom polju (1) kao ,na sredini*.
Trenutnu postavku za indikator sredisnje linije moZete vidjeti
na prikazu preciznosti prijema (c).

Kako biste promijenili preciznost prijema, pritiscite tipku za
namjestanje preciznosti prijema (18) sve dok se na zaslonu
ne prikaze Zeljena postavka. Svakim pritiskom na tipku za
namjestanje preciznosti prijema kratko se pojavljuje
odgovarajuca vrijednost preciznosti prijema na prikazu
teksta (e).

Postavka za preciznost prijema pohranjuje se pri
iskljucivanju.

Signalni ton za prikaz laserske zrake

PolozZaj laserske zrake u prijemnom polju (1) moZe se
prikazati signalnim tonom.

Jakost zvuka mozZete promijeniti ili iskljuciti signalni ton.

Za promjenu odn. iskljucivanje signalnog tona pritiscite tipku
signalnog tona (20) sve dok se na zaslonu ne prikaze Zeljena
jakost zvuka. Kod niske jakosti zvuka pojavljuje se indikator
signalnog tona (g) na zaslonu s jednom crticom, kod visoke
jakosti zvuka s tri crtice, kod isklju¢enog signalnog tona se
iskljuci.

Neovisno o namjestanju signalnog tona, kada laserska zraka
prvi put pogodi prijemno polje (1), za potvrdu ce se oglasiti
kratki ton niske jakosti zvuka.

Postavka za signalni ton pohranjuje se pri iskljucivanju
laserskog prijamnika.

Izbornik Postavke

Pozivanje izbornika Postavke: Istovremeno kratko
pritisnite tipku za X-os (16) i tipku za Y-os (15).

Promjena postavke u nekom podizborniku: Pritisnite tipku
za X-0s (16) ili tipku za Y-os (15) kako biste se prebacivali
izmedu postavki. Zadnja odabrana postavka pohranjuje se
automatski pri izlasku iz izbornika.

Promjena podizbornika: Kratko pritisnite tipku za nacin
rada Centre-Line (17) kako biste dosli u sljedeci
podizbornik.

Izlazak iz izbornika Postavke: Pritiscite tipku za nacin rada
Centre-Line (17) sve dok ne izadete iz izbornika Postavke.
Alternativno se automatski izlazi iz izbornika Postavke oko
10 s nakon zadnjeg pritiska na tipku.

Dostupni su sljedeci podizbornici:

- Mijerna jedinica indikatora relativne visine: Pri
pozivanju izbornika Mjerne jedinice pojavljuje se trenutno
odabrana mjerna jedinica na prikazu teksta (e), dostupne
mjerne jedinice mozZete vidjeti na prikazu mjerne
jedinice (d) iznad toga.
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- LED indikatori smjera (LED): MoZete promijeniti
svjetlinu ili iskljuciti 3 LED indikatora smjera (2), (4) i (3).
LED svijetle u odabranoj postavci.

- Osvijetljenje zaslona (LIT): Osvjetljenje zaslona mozete
ukljuciti (zelena LED svijetli) ili iskljuciti (crvena LED
svijetli).

- Funkcija memorije posljednjeg prijema (MEM): Prikaz
smjera u kojem je laserska zraka napustila prijemno polje
mozete ukljuciti (zelena LED svijetli) ili iskljuciti (crvena
LED svijetli).

Osim postavke za osvjetljenje zaslona pohranjuju se sve

postavke pri iskljucivanju laserskog prijamnika.

Funkcije

Nacin rada Centre-Line (samo s GRL 600 CHV)

(vidjeti sliku C)

U nacinu rada Centre-Line rotacijski laser automatski
pokusava usmieriti lasersku zraku na sredisnju liniju
laserskog prijamnika podizanjem i spustanjem rotacijske
glave.

Laserska zraka moZe se istovremeno usmijeriti u
vodoravnom poloZaju rotacijskog lasera u odnosu na X-os
rotacijskog lasera, Y-os ili na obje osi (vidi ,,Odredivanje
nagiba u nacinu rada Centre-Line (vidjeti sliku D)*,

Stranica 166). U okomitom poloZaju rotacijskog lasera
moguce je samo usmjeravanje na Y-0s.

Postavite rotacijski laser i laserski prijamnik tako da se
laserski prijamnik nalazi u smjeru X-osi ili Y-osi rotacijskog
lasera. Ako treba usmijeriti lasersku zraku na obje osi, onda
postavite po jedan laserski prijamnik povezan s rotacijskim
laserom u smjeru X-osi i Y-osi. Svaki laserski prijamnik mora
biti u podruéju zakretanja od +8,5 % rotacijskog lasera.
Ukljucite rotacijski laser u nacinu rada s rotacijom.

Za pokretanje nacina rada sa sredisnjom linijom za X-os
pritisnite tipku za nacin rada Centre-Line (17), aza
pokretanije za Y-os istovremeno pritisnite tipku za nacin rada
Centre-Line (17) i tipku za Y-os (15). Ako istovremeno treba
usmijeriti lasersku zraku na obje osi, onda treba zasebno
pokrenuti nacin rada Centre-Line na svakom laserskom
prijamniku.

Nakon pokretanja nacina rada Centre-Line rotacijska glava
na rotacijskom laseru pomice se gore i dolje. Za vrijeme
trazenja pojavljuje se na prikazu teksta (e) CFX (X-os) ili CFY
(Y-0s).

Ako laserska zraka pogodi prijemno polje (1) u visini
sredi$nje linije laserskog prijamnika, pojavljuje se na prikazu
teksta (e) XOK (X-os) ili YOK (Y-os) i indikator sredi$nje
linije (h). Na rotacijskom laseru prikazuje se vrijednost
pronadenog nagiba. Automatski je zavrsen nacin rada
Centre-Line.

Kako biste prekinuli nacin rada sa sredisnjom linijom,
pritisnite tipku za nacin rada Centre-Line (17) i drZite je
pritisnutu.

Ako laserska zraka nije mogla pronaci sredisnju liniju
laserskog prijamnika u podrucju zakretanja, pojavljuje se na
prikazu teksta (e) ERR i svijetle svi LED indikatori smjera.
Pritisnite bilo koju tipku na rotacijskom laseru ili laserskom

prijamniku kako biste prekinuli na¢in rada Centre-Line.
Ponovo pozicionirajte rotacijski laser i laserski prijamnik
tako da je laserski prijamnik u podrucju zakretanja od

+8,5 % rotacijskog lasera. Pazite da je laserski prijamnik
usmjeren na X-os ili Y-os tako da laserska zraka moze
vodoravno prolaziti kroz prijemno polje (1). Zatim ponovno
pokrenite funkciju.

Odredivanje nagiba u nacinu rada Centre-Line

(vidjeti sliku D)

U nacinu rada Centre-Line moZe se izmjeriti nagib povrsine
do maks. 8,5 %. U tu svrhu postavite rotacijski laser na
podnoZju nagiba u vodoravnom poloZaju na stativ. X-os ili
Y-os rotacijskog lasera mora biti usmjerena u liniji s nagibom
koji treba odrediti. UkljuCite rotacijski laser i iznivelirajte ga.
Pricvrstite laserski prijamnik s drzacem na mjernu

letvu (25). Stavite mjernu letvu na podnozje nagnute
povrsine blizu mjernog alata. Usmjerite laserski prijamnik na
mjernu letvu u visini tako da se laserska zraka rotacijskog
lasera prikazuje kao na sredini @.

Zatim stavite mjernu letvu s laserskim prijamnikom na kraj
nagnute povrsine na @. Pazite da polozaj laserskog
prijamnika na mjernoj letvi ostane nepromijenjen.

Pokrenite nacin rada Centre-Line za os koja je usmjerena na
nagnutu povrsinu. Po zavrSetku nacina rada Centre-Line
prikazuje se nagib povrsine na rotacijskom laseru.

Filtar za zastitu stroboskopa

Laserski prijamnik ima elektricke filtre za stroboskopska
svjetla. Filtri Stite primjerice od smetnji pomocu upozornih
svjetala na gradevinskim strojevima.

Upute zarad

Usmjeravanje s libelom

Pomocu libele (7) mozete okomito izravnati laserski
prijamnik. Koso postavljen laserski prijamnik dovodi do
pogresnog mjerenja.

Oznacavanje

Na oznaci sredine (9) desno i lijevo na laserskom prijamniku
mozete oznaciti visinu laserske zrake ako prolazi kroz
sredinu prijemnog polja (1).

Pazite da se laserski prijamnik kod oznacavanja izravna
tocno okomito (kod vodoravne laserske zrake) odnosno
vodoravno (kod okomite laserske zrake) jer ée se inace
oznake pomaknuti u odnosu na lasersku zraku.

Pri¢vrséivanje s drzacem (vidjeti sliku E)

Laserski prijamnik mozZete pricvrstiti pomocu drzaca (23) na
mjernoj letvi (25) (pribor) kao i na drugim pomagalima $irine
do 65 mm.

Pricvrstite drzac (23) vijkom za pri¢vrscivanje (26) u
prihvat (11) na straznjoj strani laserskog prijamnika.
Otpustite okretni gumb (24) drzaca, pomaknite drzac npr.
na mjernu letvu (25) i ponovno pritegnite okretni

gumb (24).

Pomocu libele (21) moZzete vodoravno izravnati drzac (23),
atime i laserski prijamnik. Koso postavljen laserski prijamnik
dovodi do pogresnog mjerenja.
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Referentna sredi$nja linija (22) na drzacu nalazi se na istoj
visini kao i oznaka sredine (9) i moze se upotrebljavati za
oznacavanije laserske zrake.

Uklanjanje smetniji
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Pri¢vrséivanje magnetom (vidjeti sliku F)

Ako nije neophodno potrebno sigurno pricvrscivanje,
laserski prijamnik moZete pricvrstiti na éelicne dijelove
pomocu magneta (10).

Prikaz teksta (e) Smetnja Pomo¢
PNK Nije uspjelo uspostavljanje veze Kratko pritisnite tipku za ukljucivanje/iskljucivanje na
putem funkcije Bluetooth® s rotacijskom laseru kako biste zatvorili poruku pogreske.
rotacijskim laserom GRL 600 CHV  Ponovno pokrenite uspostavljanje veze.
Ako nije moguce uspostavljanje veze, obratite se Bosch
servisnoj sluzbi.
ERR Kalibriranje rotacijskog lasera Procitajte i pridrZavajte se uputa za uporabu GRL 600 CHV.

GRL 600 CHV nije uspjelo

Nacin rada Centre-Line nije uspio

Pritisnite bilo koju tipku za zavr$etak funkcije. Provjerite
poloZaj rotacijskog lasera i laserskog prijamnika prije
ponovnog pokretanja funkcije.

Odrzavanje i servisiranje
Odrzavanje i ¢iS¢enje

Laserski prijamnik uvijek odrzavajte Cistim.

Laserski prijamnik ne uranjajte u vodu ili druge tekucine.

Prljavstinu obrisite vlaznom, mekom krpom. Ne
upotrebljavajte sredstva za €iS¢enje ili otapala.

Servisna sluzba i savjeti o uporabi

Nasa servisna sluzba ¢e odgovoriti na vasa pitanja o
popravku i odrZavanju vaseg proizvoda, kao i o rezervnim
dijelovima. CrteZe u rastavljenom obliku i informacije o
rezervnim dijelovima moZete naci i na nasoj adresi:
www.bosch-pt.com

Tim Bosch savjetnika o uporabi rado ¢e odgovoriti na vasa
pitanja 0 nasim proizvodima i njihovom priboru.

U slucaju upita ili narucivanja rezervnih dijelova, molimo vas
obavezno navedite 10-znamenkasti kataloski broj s tipske
plocice proizvoda.

Hrvatski

Robert Bosch d.0.0 PT/SHR-BSC
Kneza Branimira 22

10040 Zagreb

Tel.: +38512 958 051

Fax: +385 12 958 050

E-Mail: RBKN-bsc@hr.bosch.com
www.bosch.hr

Bosnia

Elektro-Servis VI. Mehmed Nali¢
Dzemala Bijedi¢a bb

71000 Sarajevo

Tel./Fax: +387 33454089
E-Mail: bosch@bih.net.ba

Zbrinjavanje

Laserske prijamnike, pribor i ambalazu treba dovesti na
ekoloski prihvatljivo recikliranje.

Laserske prijamnike i baterije ne bacajte u kuéni
otpad!

Samo za zemlje EU:

Sukladno europskoj Direktivi 2012/19/EU laserski
prijamnici koji vise nisu uporabivi i sukladno europskoj
Direktivi 2006/66/EZ neispravne ili istrosene akumulatore/
baterije moraju se odvojeno sakupljati i dovesti na ekoloski
prihvatljivo recikliranje.

Eesti

Ohutusnouded

Lugege labi koik juhised ja jargige neid. Kui
modteseadme kasutamisel eiratakse
kdesolevaid juhiseid, siis véivad
moodteseadmesse sisseehitatud
kaitseseadised kahjustada saada. HOIDKE JUHISED

HOOLIKALT ALLES.

» Laske mooteseadet parandada ainult kvalifitseeritud
tehnikutel, kes kasutavad originaalvaruosi. Nii tagate
mdGteseadme ohutu t66.

» Arge tootage mooteseadmega plahvatusohtlikus
keskkonnas, kus leidub tuleohtlikke vedelikke, gaase
voi tolmu. MoGteseadmes vdivad tekkida sademed, mille
toimel voib tolm voi aur siittida.

» Mooteseadme kasutamisel kélavad teatud tingimustel
valjud signaalhelid. Seetéttu tuleb mooteseade

Bosch Power Tools
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korvadest voi teistest isikutest eemal hoida. Vali heli
voib kahjustada kuulmist.

Hoidke magnet eemal implantaatidest ja
& muudest meditsiinilistest seadmetest, nagu
nt siidamestimulaator v6i insuliinipump.

Magnet tekitab valja, mis vdib implantaatide ja
meditsiiniliste seadmete talitlust mojutada.

» Hoidke mooteriist eemal magnetilistest
andmekandjatest ja magnetiliselt tundlikest
seadmetest. Magnetite toime voib andmed podrdumatult
hévitada.

» Ettevaatust! Méoteseadme Bluetooth® abil
kasutamisel voidakse segada teisi seadmeid ja
siisteeme, lennukeid ja meditsiinilisi seadmeid (nt
siidamestimulaatorid, kuuldeaparaadid). Samuti ei
saa taielikult vdlistada kahjulikku méju vahetus
liheduses viibivatele inimestele jaloomadele. Arge
kasutage mooteseadet Bluetooth® abil meditsiiniliste
seadmete, tanklate ja keemiliste siisteemide
ldheduses, plahvatusohtlikes ja Iohketddde tegemise
piirkondades. Arge kasutage mooteseadet Bluetooth®
abil lennukites. Viltige seadme pikemaajalist
kasutamist oma keha vahetus laheduses.

Sénamirk Bluetooth” ja kujutismérgid (logod) on

registreeritud kaubamaérgid, mille omanik on Bluetooth

SIG, Inc. Robert Bosch Power Tools GmbH kasutab seda

sonamarki / neid kujutismérke litsentsi alusel.

Toote kirjeldus ja kasutusjuhend
Pange téhele kasutusjuhendi esiosas olevaid jooniseid.

Nouetekohane kasutamine

Laserikiire vastuvotja on ette nahtud tehnilistes andmetes
naidatud lainepikkusega podrlevate laserikiirte kiireks
leidmiseks.

Lisaks on laserikiire vastuvotja moeldud GRL 600 CHV
juhtimiseks Bluetooth®-i kaudu.

Laserikiire vastuvotja sobib kasutamiseks sise- ja
vélistingimustes.
Kujutatud komponendid
Kujutatud komponentide numeratsiooni aluseks on jooniste
lehekiiljel laserikiire vastuvétja kujutisel toodud numbrid.
(1) Laserikiire vastuvétuvali
(2) LED-suunanait ,Laserikiir keskjoone kohal*

(3) LED-keskjoon
(4) LED-suunandit ,Laserikiir keskjoone all*
(5) Ekraan (esi- ja tagakiiljel)
(6) Kolar
(7) Libell
(8) Riputuskonks
(9) Keskmargistus
(10) Magnetid
(11) Hoidiku kinnituskoht
(12) Seerianumber
(13) Patareipesa kaas
(14) Patareipesa kaane fiksaator
(15) Y-telje nupp
(16) X-telje nupp
(17) Centre Line'i reziimi nupp
(18) Vastuvotutapsuse seadenupp
(19) Sisse-/valjalilitusnupp
(20) Signaalheli/helitugevuse nupp
(21) Hoidiku libell
(22) Keskjoone vordlustahis hoidikul
(23) Hoidik"
(24) Hoidiku p6érdnupp
(25) Maotelatt”
(26) Hoidiku kinnituskruvi

A) Tarnekomplekt ei sisalda koiki kasutusjuhendis olevatel
joonistel kujutatud voi kasutusjuhendis nimetatud
lisatarvikuid. Lisatarvikute tdieliku loetelu leiate meie
lisatarvikute kataloogist.

Ndiduelemendid

(a) Poordlaseri aku/patareide laetuse taseme naidik
(b) Bluetooth®-iihenduse nait

(c) Vastuvétutdpsuse naidik

(d) Modétiihikunaidik

(e) Tekstinaidik

(f) Suunakuva Laserikiir keskjoone all*

(g) Signaalheli/helitugevuse naidik

(h) Keskjoone kuva

(i) Laserikiire vastuvotja patareinaidik

(j) Suunakuva ,Laserikiir keskjoone kohal*

Tehnilised andmed

Laserikiire vastuvotja LR 60
Tootenumber 3601K69P..
Vastuvoetav lainepikkus 600-800 nm
Max toopiirkond GRL 600 CHV-ga" 300 m
Vastuvétunurk +35°
Vastuvoetav poorlemiskiirus >120min™
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Laserikiire vastuvotja LR 60
Vastuvdtutapsus®®

- vagatdpne +0,5mm
- tdpne +1 mm
- keskmine +2mm
- ligikaudne +5mm
- vaga ligikaudne +10 mm
Tootemperatuur -10°C... +50°C
Hoiutemperatuur -20°C...+70°C
Maksimaalne kontrollkérgust iiletav tookorgus 2000 m
Maksimaalne suhteline dhuniiskus 90%
Méaérdumisaste vastavalt standardile IEC 61010-1 Rl
Bluetooth®-i kasutav laserikiire vastuvétja

- Klass 1
- Uhilduvus Bluetooth® 5.0/4.X (Low Energy)®
- Signaali max ulatus 100m”
- Tootamise sagedusala 2402-2480 MHz
- Max saatevoimsus 6,3 mW
Patareid 2x1,5VLR6 (AA)
To6aeg u 50 h
Kaal EPTA-Procedure 01:2014 jargi 0,38 kg
Mootmed (pikkus x laius x kdrgus) 175x 79 x 33 mm
Kaitseaste IP67

A) Ebasoodsad keskkonnatingimused (nt otsene péikesekiirgus) voivad téopiirkonda vahendada.

B) olenevalt laserikiire vastuvotja ja poérdlaseri vahelisest kaugusest ning poordlaseri klassist ja tiitibist
C) Ebasoodsad keskkonnatingimused (nt otsene paikesekiirgus) voivad vastuvétutapsust vihendada.

D) Esineb ainult mittejuhtiv maardumine, mis voib aga ajutiselt kondensatsiooni tottu juhtivaks muutuda.

E) Bluetooth®Low Energy seadmete korral ei pruugi olenevalt mudelist ja operatsioonisiisteemist iihenduse loomine véimalik olla. Bluetooth®-
seadmed peavad toetama SPP-profiili.

F) Ulatus voib olenevalt vélistest tingimustest, sh kasutatavast vastuvGtuseadmest, tugevalt varieeruda. Suletud ruumides ja metallpiirete
tottu (nt seinad, riiulid, kohver jms) voib Bluetooth®-ulatus oluliselt vaiksem olla.
Laserikiire vastuvotja tapseks identimiseks on tiitibisildil seerianumber (12).

Paigaldus Nt Mahtwws
El 5-50%
L]

Patareide paigaldamine/vahetamine

Laserikiire vastuvétjas on soovitatav kasutada El 2-5%
leelismangaanpatareisid. =
Keerake patareipesa kaane fiksaator (14) (nt miindi abil) {:} 0-2%
asendisse % Tehke patareipesa kaas (13) lahti ja pange =
patareid sisse. Vahetage alati koik patareid korraga. Kasutage ainult ihe
Jérgige sealjuures patareipesa sisekiiljel toodud kujutisele tootja ja lihesuguse mahtuvusega patareisid.
vastavat diget polaarsust. » Kui te laserikiire vastuvétjat pikemat aega ei kasuta,
Sulgege patareipesa kaas (13) ja keerake patareipesa kaane votke patareid vilja. Patareid voivad pikemal laserikiire
fiksaator (14) asendisse e vastuvotjas hoidmisel korrodeeruda ja iseeneslikult
Patareinaidik (i) naitab laserikiire vastuvétja patareide tiihjeneda.
laetuse taset.

El 50-100%

-
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Poordlaseri laetuse taseme naidik
(ainult GRL 600 CHV korral)

Laetuse taseme naidik (a) naitab poordlaseri aku voi
patareide laetuse taset, kui pddrdlaser on sisse liilitatud ning
laserikiire vastuvétja ja péordlaseri vahel on Bluetooth®-
iihendus.

fE] 60-100%
fE] 30-60%
fl-@l 5-30%
Tootamine
Kasutuselevott

» Kaitske laserikiire vastuvotijat niiskuse ja otsese
pdikesepaiste eest.

> Arge jatke laserikiire vastuvétjat aarmuslike
temperatuuride ega temperatuurikéikumiste kétte.
Naiteks drge jatke seda pikemat aega autosse. Suuremate
temperatuurikdikumiste korral laske laserikiire
vastuvotjal enne kasutuselevéttu keskkonna
temperatuuriga kohaneda. Adrmuslikel temperatuuridel ja
temperatuurikdikumiste korral voib laserikiire vastuvotja
tapsus vaheneda.

Laserikiire vastuvotja paigaldamine (vt jn A)

Valige laserikiire vastuvotjale selline koht, et laserikiir jouaks

vastuvotuvaljale (1). Suunake seade nii, et laserikiir ldbiks

vastuvotuvalja poiki (nagu joonisel kujutatud).

Mitme tooreziimiga poordlaseril valige suurima

poorlemiskiirusega horisontaal- voi vertikaalreZiim.

Sisse-/viljaliilitamine

» Laserikiire vastuvotja sisseliilitamisel kolab vali
signaalheli. Seeparast tuleb laserikiire vastuvotjat
sisseliilitamisel korvadest ja teistest isikutest eemal
hoida. Vali heli véib kuulmist kahjustada.

Laserikiire vastuvotja sisseliilitamiseks vajutage sisse-/

véljalilitusnuppu (19). Kéik ekraaninaidud ja LEDid siittivad

korraks ning kélab signaalheli.

Laserikiire vastuvotja valjaliilitamiseks vajutage seni sisse-/

valjaliilitusnupule (19), kuni kéik LEDid korraks siittivad ja

ekraan pimeneb. Peale ekraanivalgustuse seade

salvestatakse laserikiire vastuvotja véljaliilitamisel kdik

seaded.

Kui umbes 10 min viltel ei vajutata laserikiire vastuvotjal

iihtegi nuppu ja vastuvotuvali (1) ei vota 10 min valtel

laserikiirt vastu, liilitub laserikiire vastuvotja patareide

sadstmiseks automaatselt valja.

Uhendus péérdlaseriga (ainult GRL 600 CHV korral)
Tarnimisel on poordlaser ja kaasasolev laserikiire vastuvotja
juba Bluetooth®-i kaudu iihendatud. Uhenduse olemasolul on
laserikiire vastuvétja ekraanil Bluetooth®-iihenduse néit (b).
Laserikiire vastuvotja taasiihendamiseks voi teise laserikiire
vastuvotja tihendamiseks poordlaseriga hoidke poordlaseri
nuppu Bluetooth® all seni, kuni pddrdlaseri ekraanile ilmub
kaugjuhtimispuldiga / laserikiire vastuvétjaga tihenduse
loomise siimbol. Seejarel hoidke laserikiire vastuvétjal 5 s
korraga all X-telje nuppu (16) ja Y-telje nuppu (15). Loodud
{ihendus kinnitatakse poordlaseri ekraanil. Laserikiire
vastuvotja tekstindidikul (e) kuvatakse POK.

Kui podrdlaseri ja laserikiire vastuvétja vahel ei nnestu
lihendust luua, kuvatakse laserikiire vastuvétja
tekstindidikul (e) teade PNK ja podrdlaseri ekraanil
veateade (ihenduse loomise ebadnnestumise kohta.
Vaadake vea korvaldamiseks suuniseid podrdlaseri
kasutusjuhendist.

Suunakuvad

Laserikiire asukohta vastuvétuviljal (1) ndidatakse:

- laserikiire vastuvotja esi- ja tagakiilje ekraanil (5)
suunakuvana ,Laserikiir keskjoone all“ (f), suunakuvana
LLaserikiir keskjoone kohal“ (j) voi keskjoone kuvana (h),

- valikuliselt punase LED-suunandiduna ,Laserikiir
keskjoone all“ (4), sinise LED-suunanaiduna ,Laserikiir
keskjoone kohal“ (2) ja rohelise LED-keskjoonena (3)
laserikiire vastuvétja esikiljel,

- valikuliselt signaalheliga.

Kui laserikiir labib vastuvotuvalja (1) esimest korda, kolab

lihike signaalheli ning punane LED-suunandit ,Laserikiir

keskjoone all* (4) ja sinine LED-suunanéit ,,Laserikiir
keskjoone kohal (2) siittivad korraks (ka siis, kui signaalheli
ja/voi LED-suunandidud on valja lilitatud).

Laserikiire vastuvotja on liiga madalal. Kui laserikiir Idbib

vastuvotuvalja (1) dlemist poolt, ilmub ekraanile suunakuva

LLaserikiir keskjoone kohal“ (j).

Kui LEDid on sisse liilitatud, pdleb sinine LED-suunandit

LLaserikiir keskjoone kohal“ (2).

Sisseliilitatud signaalheli korral kdlab signaal aeglases

ritmis.

Liigutage laserikiire vastuvotjat noole suunas iilespoole.

Keskjoonele lahenemisel kuvatakse veel ainult suunakuva

LLaserijoon keskjoone kohal“ (j) tippu.

Laserikiire vastuvotja on liiga kérgel. Kui laserikiir abib

vastuvotuvalja (1) alumist poolt, ilmub ekraanile suunakuva

LLaserikiir keskjoone all* (f).

Kui LEDid on sisse liilitatud, péleb punane LED-suunanait

LLaserikiir keskjoone all* (4).

Sisseliilitatud signaalheli korral kélab signaal kiires riitmis.

Liigutage laserikiire vastuvotjat noole suunas allapoole.

Keskjoonele lahenemisel kuvatakse veel ainult suunakuva

LLaserijoon keskjoone all” (f) tippu.

Laserikiire vastuvotja on keskel. Kui laserikiir Iabib

vastuvotuvalja (1) keskjoone korgusel, ilmub ekraanile

keskjoone kuva (h).
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Kui LEDid on sisse liilitatud, péleb roheline LED-

keskjoon (3).

Sisseliilitatud signaalheli korral kostab pidev heli.

Viimase vastuvotu salvestamise funktsioon. Kui laserikiire
vastuvotjat liigutatakse nii, et laserikiir ei lange enam
vastuvotuvaljale (1), vilgub veidi aega viimati naidatud
suunakuva ,Laserikiir keskjoone kohal“ (j) voi ,Laserikiir
keskjoone all* (f). Seda kuva saab seadete meniiiis sisse voi
vélja liilitada.

Suhtelise korguse nait (vt jn B)

Kui vastuvotuvaljale (1) langeb laserikiir, naitab ekraani
tekstindidik (e) laserikiire ja laserikiire vastuvotja keskjoone
vahelise kauguse absoluutvaartust.

Korguse ndidu mootihikut saab seadete meniiiis muuta
(,mm“voi ,in“).

Ekraanivalgustus

Ekraanid (5) laserikiire vastuvotja esi- ja tagakiiljel on
valgustusega. Ekraanivalgustus lilitub sisse:

- laserikiire vastuvotja sisselilitamisel,

- iga nupuvajutuse korral,

- laserikiire liikumisel iile vastuvotuvalja (1).

Ekraanivalgustus liilitub automaatselt vélja:

- 30 sjarel parast viimast nupuvajutust, kui
vastuvétuvdljale ei lange laserikiirt;

- 2 min jarel parast viimast nupuvajutust, kui laserikiire
asukoht vastuvétuvaljal ei muutu.

Ekraanivalgustuse saab seadete meniiiis valja lilitada.

Laserikiire vastuvotja valjaliilitamisel ekraanivalgustuse

seadet ei salvestata. Laserikiire vastuvotja sisseliilitamisel

on ekraanivalgustus alati sisse liilitatud.

Seaded

Keskjoone kuva seade valimine

Saate valida, millise tapsusastmega ndidatakse laserikiire
asukohta vastuvotuvaljal (1) keskelasuvana.

Keskjoone kuva hetkeseadet naete vastuvétutapsuse
naidikul (c).

Vastuvotutdpsuse muutmiseks vajutage vastuvotutapsuse
seadenuppu (18) nii mitu korda, kuni ekraanile ilmub
soovitud seade. Vastuvotutdpsuse seadenupu igal vajutusel
naitab tekstinaidik (e) veidi aega vastavat vastuvotutdpsuse
vaartust.

Valjaliilitamisel vastuvotutapsuse seade salvestatakse.

Signaalheli laserkiire nditamiseks

Laserkiire asukohta vastuvétuvaljal (1) saab naidata
signaalheliga.

Voite helitugevust muuta véi signaalheli valja lilitada.
Signaalheli vahetamiseks voi valjalilitamiseks vajutage
signaalheli nuppu (20), kuni ekraanil naidatakse soovitud
helitugevust. Vaikese helitugevuse korral kuvatakse
signaalheli ndit (g) ekraanil iihe tulbana, suure helitugevuse
korral kolme tulbana, valjaliilitatud signaalheli korral nait
puudub.
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Olenemata signaalheli seadest kélab laserikiire esmakordsel
langemisel vastuvétuvaljale (1) kinnituseks liihike vaikne
helisignaal.

Laserikiire vastuvotja vdljaliilitamisel signaalheli seade
salvestatakse.

Seadete meniiii

Seadete meniiii avamine. Vajutage korraga liihidalt X-telje
nuppu (16) ja Y-telje nuppu (15).

Seade muutmine samas alammeniiiis. Seadete vahel
liikumiseks vajutage kas X-telje nuppu (16) voi Y-telje
nuppu (15). Viimati valitud seade salvestatakse meniiiist
lahkumisel automaatselt.

Alammeniiii vahetamine. Jargmisesse alammeniiiisse
liikumiseks vajutage korraks Centre Line'i reziimi

nuppu (17).

Seadete meniiiist lahkumine. hoidke all Centre Line'i
reziimi nuppu (17), kuni seadete meniiii sulgub. Seadete
meniili sulgub automaatselt umbes 10 s jarel parast viimast
nupuvajutust.

Alammeniilid on jargmised.

- Suhtelise korguse ndidu mootiihik. Mootiihikumentii
avamisel naete tekstindidikul (e) hetkel valitud
mootiihikut, saadaolevaid modtiihikuid aga selle kohal
mootihikunaidikul (d).

- LED-suunandidud (LED). 3 LED-suunandidu (2), (4) ja
(3) heledust saab muuta ning need saab valja liilitada.
LEDid pdlevad valitud seade kohaselt.

- Ekraanivalgustus (LIT). Ekraanivalgustuse saab liilitada
sisse (poleb roheline LED) vai vélja (pdleb punane LED).

- Viimase vastuvotu salvestamise funktsioon (MEM).
Viimase laserikiire vastuvotuvaljale langemise suuna
naidu saab liilitada sisse (pdleb roheline LED) véi vélja
(poleb punane LED).

Peale ekraanivalgustuse seade salvestatakse laserikiire

vastuvétja valjaliilitamisel koik seaded.

Funktsioonid

Centre Line'i reziim (ainult GRL 600 CHV korral) (vt jn C)
Centre Line'i reziimil proovib péordlaser pdorleva pea
automaatse (iles- ja allaliikumise teel laserikiirt laserikiire
vastuvotja keskjoonele suunata.

Laserikiire saab poordlaseri horisontaalasendi korral
suunata poordlaseri X-telje suhtes Y-teljele voi korraga
molemale teljele (vaadake ,Kalde mootmine Centre Line'i
reziimil (vt jn D)*, Lehekiilg 172). Poordlaseri
vertikaalasendi korral saab laserikiire suunata ainult Y-
teljele.

Paigutage poordlaser ja laserikiire vastuvétja nii, et
laserikiire vastuvotja oleks podrdlaseri X-telje voi Y-telje
suunas. Kui soovite laserikiire suunata mélemale teljele,
paigutage liks podrdlaseriga iihendatud laserikiire vastuvotja
X-telje ja teine Y-telje suunas. Kumbki laserikiire vastuvotja
peab olema pdordlaseri pddramisvahemikus + 8,5%.
Liilitage poordlaser poorlemisreziimil sisse.
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Centre Line'i reziimi kdivitamiseks X-telje jaoks vajutage
Centre Line'i reziimi nuppu (17), Y-telje jaoks kéivitamiseks
vajutage korraga Centre Line'i reziimi nuppu (17) ja Y-telje
nuppu (15). Kui soovite laserikiire suunata korraga
molemale teljele, tuleb Centre Line'i reziim mélemal
laserikiire vastuvotjal eraldi kdivitada.

Pdrast Centre Line'i reziimi kaivitamist liigub poordlaseri
pdorlev pea tiles-alla. Otsimise ajal naitab tekstinaidik (e)
teadet CFX (X-telg) voi CFY (Y-telg).

Kui laserikiir langeb vastuvotuvaljale (1) laserikiire
vastuvotja keskjoone korgusel, nitab tekstinaidik (e) teadet
XOK (X-telg) voi YOK (Y-telg) ja keskjoone kuva (h).
Poordlaser nditab leitud kalde vaartust. Centre Line'i reziim
|opeb automaatselt.

Centre Line'i reziimi katkestamiseks hoidke all Centre Line'i
reziimi nuppu (17).

Kui laserikiir ei leidnud podramisvahemikus laserikiire
vastuvétja keskjoont, ilmub tekstindidikule (e) teade ERR ja
koik LED-suunandidud pélevad. Vajutage Centre Line'i
reziimi katkestamiseks podrdlaseril voi laserikiire vastuvotjal
suvalist nuppu. Paigutage pdordlaser ja laserikiire vastuvotja
imber nii, et laserikiire vastuvétja oleks poordlaseri
podramisvahemikus + 8,5%. Jalgige, et laserikiire vastuvotja
oleks suunatud X-teljele voi Y-teljele, nii et laserikiir saaks
vastuvotuvalja (1) horisontaalselt labida. Seejarel
taaskaivitage funktsioon.

Kalde méotmine Centre Line'i reziimil (vt jn D)

Centre Line'i reziim vdimaldab médta pinna kallet kuni 8,5%.
Selleks asetage poordlaser statiivil horisontaalasendis
kaldpinna jalamile. Péordlaseri X- voi Y-telg peab olema
moodetava kaldega iihel joonel. Liilitage podrdlaser sisse ja
laske sel nivelleeruda.

Kinnitage laserikiire vastuvotja hoidikuga mootelati (25)
kiilge. Asetage mddtelatt kaldpinna jalamile mooteriista
lahedale. Paigutage laserikiire vastuvétja mootelatil nii
korgele, et poordlaseri laserikiirt ndidatakse keskel @.
Seejarel asetage mootelatt koos laserikiire vastuvotjaga
kaldpinna [6ppu @. Arge muutke laserikiire vastuvétja
asukohta maotelatil.

Kaivitage Centre Line'i reziim telje jaoks, mis on kaldpinnaga
lihel joonel. Parast Centre Line'i reziimi I6ppemist nditab
poordlaser pinna kallet.

Torgete korvaldamine

Stroboskoobi kaitsefiltrid

Laserikiire vastuvotjal on elektroonilised stroboskoobitulede
filtrid. Filtrid kaitsevad naiteks ehitusmasinate
hoiatustuledest tingitud torgete eest.

Toojuhised
Viljarihtimine libelli abil
Libell (7) voimaldab laserikiire vastuvotjat

vertikaalasendisse (loodi) seada. Viltune laserikiire
vastuvotja annab ebadiged mddtetulemused.
Margistamine

Laserikiire vastuvotja vasakul ja paremal pool oleval
keskmargistusel (9) saate tahistada laserikiire korguse, kui
see labib vastuvétuvlja (1) keskosa.

Veenduge, et margistamisel oleks laserikiire vastuvotja
joondatud tapselt vertikaalselt (horisontaalse laserikiire
korral) voi horisontaalselt (vertikaalse laserikiire korral),

kuna vastasel juhul on margistused laserikiire suhtes
nihutatud.

Hoidikuga kinnitamine (vt jn E)

Laserikiire vastuvétja saab hoidikuga (23) kinnitada nii
maootelati (25) (lisavarustus) kui ka teiste kuni 65 mm
laiuste abivahendite kiilge.

Keerake hoidik (23) kinnituskruviga (26) kinnituskohta (11)
laserikiire vastuvétja tagakiiljel.

Vabastage hoidiku poordnupp (24), likake hoidik naiteks
moodtelatile (25) ja keerake pddrdnupp (24) uuesti kinni.
Libell (21) voimaldab hoidiku (23) ja seega ka laserikiire
vastuvétja horisontaalasendisse seada. Viltune laserikiire
vastuvotja annab ebadiged mddtetulemused.

Keskjoone vordlustahis (22) hoidikul asub
keskmargistusega (9) samal korgusel ja seda saab kasutada
laserikiire margistamiseks.

Magnetiga kinnitamine (vt jn F)
Kui kindel kinnitus ei ole tingimata vajalik, vdite laserikiire

vastuvotja kinnitada magnetitega (10) mone terasdetaili
kiilge.

Tekstinaidik (e) Probleem Korvaldamine
PNK Bluetooth®-iihenduse loomine Vajutage veateate sulgemiseks korraks poordlaseri sisse-/
poordlaseriga GRL 600 CHV valjalllitusnuppu. Taaskaivitage tihenduse loomine.
ebadnnestus Kui Gihendust ei 6nnestu luua, votke iihendust Bosch
klienditeenindusega.
ERR Péordlaseri GRL 600 CHV Lugege ja jargige GRL 600 CHV kasutusjuhendit.

kaliibrimine ebadnnestus

Centre Line'i reziimi kdivitamine
ebadnnestus

Vajutage funktsiooni [opetamiseks suvalist nuppu.
Kontrollige enne funktsiooni taaskdivitamist poordlaseri ja
laserikiire vastuvotja asendit.
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Hooldus ja korrashoid

Hooldus ja puhastamine

Hoidke laserikiire vastuvétja alati puhas.

Arge kastke laserikiire vastuvtjat vette ega muudesse
vedelikesse.

Eemaldage mddrdumised niiske, pehme riidelapiga
piihkides. Arge kasutage puhastusvahendeid ega lahusteid.

Klienditeenindus ja kasutusalane noustamine

Klienditeeninduse td6tajad vastavad teie kiisimustele teie
toote remondi ja hoolduse ning varuosade kohta. Joonised ja
info varuosade kohta leiate ka veebisaidilt: www.bosch-
pt.com

Boschi ndustajad on meeleldi abiks, kui teil on kiisimusi
toodete ja lisatarvikute kasutamise kohta.

Paringute esitamisel ja varuosade tellimisel teatage meile
kindlasti toote tiilibisildil olev 10-kohaline tootenumber.

Eesti Vabariik

Mercantile Group AS

Boschi elektriliste kasitdoriistade remont ja hooldus
Parnu mnt. 549

76401 Saue vald, Laagri

Tel.: 6549 568

Faks: 6791129

Jaatmekditlus

Laserikiire vastuvotja, lisavarustus ja pakendid tuleb suunata
keskkonnasaastlikult taaskasutusse.

Arge visake laserikiire vastuvatjat ega patareisid
ara koos olmejdatmetega!

Uksnes ELi liikmesriikidele:

Vastavalt Euroopa Liidu direktiivile 2012/19/EL tuleb
kasutuskolbmatuks muutunud laserikiire vastuvétjad ja
vastavalt Euroopa Liidu direktiivile 2006/66/EU defektsed
voi kasutusressursi ammendanud akud/patareid eraldi
kokku koguda ja keskkonnasaastlikult taaskasutada.

LatvieSu

Drosibas noteikumi

Izlasiet un ievérojiet visus Seit sniegtos
noradijumus. Ja mérinstruments netiek
lietots atbilstigi Seit sniegtajiem
noradijumiem, tas var nelabvéligi ietekmét
ta aizsargfunkcijas. GLABAJIET S0S NORADIJUMUS
DROSA VIETA.
» NodroSiniet, lai mérinstrumentu remontétu vienigi
kvalificéti remonta specialisti, nomainai izmantojot
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originalas rezerves dalas. Tas |aus saglabat vajadzigo
darba drosibas [imeni, stradajot ar mérinstrumentu.

» Nestradajiet ar mérinstrumentu spradzienbistamas
vietas, kur atrodas viegli degosi Skidrumi, gazes vai
putekli. Mérinstrumenta var rasties dzirksteles, kas var
izraisit puteklu vai tvaiku aizdegsanos.

» Meérinstrumenta darbibas laika pie zinamiem
nosacijumiem sak skali skanét tonalais signals. Tapéc
netuviniet mérinstrumentu savam vai citu personu
ausim. Skals tonalais signals var radit dzirdes
traucéjumus.

Nenovietojiet magnétu implantu vai cita
& mediciniska aprikojuma tuvuma, pieméram,
elektrokardiostimulatora vai insulina

pumpja tuvuma. Magnéts rada lauku, kas var
ietekmét implantatu vai medicinisko iericu
darbibu.

» Netuviniet mérinstrumentu magnétiskajiem datu
neséjiem un iericém, ko spéj ietekmét magnétiskais
lauks. Magnétu iedarbiba var izraisit neatgriezeniskus
informacijas zudumus.

» levéribai! Lietojot mérinstrumentu ar Bluetooth®
funkciju, var rasties traucéjumi citu iekartu un iericu,
lidmasinu navigacijas ieri¢u un medicinisku iericu
(pieméram, sirds stimulatoru un dzirdes aparatu)
darbiba. Tapat nevar pilnigi izslégt kaitéjumu rasanos
cilvéekiem un dzivniekiem, kas atrodas
elektroinstrumenta lietoSanas vietas tiesa tuvuma.
Nelietojiet mérinstrumentu ar Bluetooth® funkciju
medicinisku iericu, degvielas uzpildes staciju un
kimisku iekartu tuvuma, ka ari vietas ar paaugstinatu
spradzienbistamibu un vietas, kur notiek
spridzinasanas darbi. Nelietojiet mérinstrumentu ar
Bluetooth® funkciju lidmasinas. Nepielaujiet
elektroinstrumenta ilgstoSu darbibu kermena tiesa
tuvuma.

Bluetooth’ vardiskais apziméjums, ka ari grafiskais

attélojums (logotips) ir firmas Bluetooth SIG, Inc.

registréta precu zime un ipasums. lkviens $a vardiska
apziméjuma vai grafiska attélojuma lietojums no firmas

Robert Bosch Power Tools GmbH puses ir licencéts.

Izstradajuma un ta funkciju apraksts

Nemiet véra attélus lietoSanas pamacibas sakuma dala.

Paredzétais pielietojums

Lazera starojuma uztvéréjs ir paredzéts rotéjoso lazera staru
atrai atraSanai vilnu garuma, kas noradits tehniskajos datos.
Lazera starojuma uztvéréjs paredzéts ari GRL 600 CHV
vadibai ar Bluetooth®.

Lazera starojuma uztverejs irizmantojams gan telpas, gan ari
arpus tam.
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Attélotas sastavdalas

Attéloto sastavdalu numeracija atbilst numuriem lazera
starojuma uztveréja attéla, kas sniegts ilustrativaja lappuseé.

(1) Lazera stara uztversanas lauks
(2) LED virzienindikators Lazers virs viduslinijas
(3) LED viduslinijas indikators
(4) LED virzienindikators Lazers zem viduslinijas
(5) Displejs (priek$puse un aizmugure)
(6) Skalrunis
(7) Limenradis
(8) Akis piekarinaganai
(9) Vidus stavok|a atzime
(10) Magneti
(11) Vitne stiprinasanai pie turétaja
(12) Seérijas numurs
(13) Bateriju nodalijuma vacin$
(14) Bateriju nodalijuma vacina fiksators
(15) Y ass taustin$
(16) Xass taustin$
(17) Viduslinijas reZima taustin$
(18) Uztversanas precizitates iestatisanas taustins
(19) leslédzéja taustins

Tehniskie parametri

(20) Tonala signala / skaluma tausting
(21) Turétajalimenradis

(22) Viduslinijas atsauce pie turétaja
(23) Turétajs”

(24) Pagriezams turétaja rokturis
(25) Mérliste”

(26) Skrave turétaja stiprinasanai

A) Seit attélotie vai aprakstitie piederumi neietilpst standarta

piegades komplekta. Pilns parskats par izstradajuma
piederumiem ir sniegts miisu piederumu kataloga.

Indikacijas elementi

(a) Rotacijas lazera akumulatora/bateriju uzlades
stavokla indikators

(b) Bluetooth® savienojuma indikators

(c) Uztversanas precizitates indikators

(d) Mérvienibas indikators

(e) Tekstaindikators

(f) Virzienindikators Lazera stars zem viduslinijas
(g) Tonalasignala / skaluma indikators

(h) Viduslinijas indikators

(i) Lazera starojuma uztvéréja bateriju indikators
(j) Virzienindikators Lazera stars virs viduslinijas

Lazera starojuma uztvéréjs LR 60
Izstradajuma numurs 3601K69P..
Uztverama lazera starojuma vilna garums 600-800 nm
Darbibas talums ar GRL 600 CHV max.” 300m
Uztverdanas lenkis +35°
Uztveramais rotacijas atrums >120 min™
Uztversanas precizitate®®

- |otiaugsta +0,5mm
- augsta +1mm
- vidéja +2 mm
- zema +5mm
- lotizema +10 mm
Darba temperatira -10°C... +50°C
Uzglabasanas temperatira -20°C...+70°C
Maks. darba augstums virs atskaites limena 2000 m
Maks. relativais gaisa mitrums. 90 %
Piesarnojuma pakape atbilstigi standartam IEC 61010-1 7
Bluetooth® lazera starojuma uztveréjs

- Klase 1
- Saderiba Bluetooth® 5.0/4.X (Low Energy)®
- Maks. signala sniedzamiba. 100m”

- Darba frekvencu diapazons

2402-2480 MHz

160992A596(25.10.2019)
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Lazera starojuma uztvéréjs LR 60
- Maks. raiditaja jauda. 6,3 mW
Baterijas 2 x1,5VLR6 (AA)
Darbibas laiks, apt. 50h
Svars athilstosi EPTA-Procedure 01:2014 0,38 kg
Izméri (garums x platums x augstums) 175 %79 x 33 mm
Aizsardzibas tips IP67

A) Nelabvéligos darba apstaklos (pieméram, tieSos saules staros) darbibas talums var samazinaties.
B) atkariga no attaluma starp lazera starojuma uztvéréju un rotacijas lazeru, ka ari no rotacijas lazera klases un tipa
C) Uztversanas precizitate var samazinaties nelabvéligu darba apstak|u dé| (pieméram, atrodoties tieSos saules staros).

D) Piezime: parasti ir vérojams tikai elektronenevadoss piesarnojums, tacu dazkart ir sagaidama kondensacijas izraisitas pagaidu
elektrovadamibas paradisanas.

E) Lietojot Bluetooth® Low-Energy (zemas energijas) ierices, savienojuma veidosana ar dazu modelu un operétajsistému iekartam var nebat
iespéjama. Bluetooth®iericém jaspéj atbalstit SPP profilu.

F) Signala sniedzamiba var stipri mainities atkariba no aréjiem apstakliem, tai skaita no izmantotas uztverosas ierices. Darbojoties noslégtas
telpas un caur metaliskiem Skérsliem (pieméram, caur sienam, plauktiem, koferiem u.c.), Bluetooth® signala sniedzamiba var btiski
samazinaties.

Jusu lazera starojuma uztvéréju var identificét péc sérijas numura (12), kas noradits markéjuma plaksnite.

Montaza

Bateriju ievietoSana/nomaina

Lazera starojuma uztvéréja darbinasanai ieteicams izmantot
sarma-mangana bateriju.

Pagrieziet bateriju nodalijuma vaka fiksatoru (14) (piem., ar
monétu) pozicija % Atlociet bateriju nodalijuma

vacinu (13) un ievietojiet nodalijuma baterijas.

levérojiet pareizu bateriju pievienosanas polaritati, kas
attélota bateriju nodalijuma.

Aiztaisiet bateriju nodalijuma vacinu (13) un pagrieziet
bateriju nodalijuma vacina fiksatoru (14) pozicija "}
Baterijas indikators (i) rada lazera starojuma uztvéréja
bateriju uzlades stavokli:

Indikators Uzlades pakape

El 50-100 %
L]

El 5-50%
L]

E‘l 2-5%

]

=y 0-2%
&

Vienlaicigi nomainiet visas nolietotas baterijas. Nomainai

izmantojiet viena firma razotas baterijas ar vienadu ietilpibu.

» Jalazera starojuma uztvéréjs netiek lietots ilgaku
laiku, iznemiet no ta baterijas. Ja baterijas ilgaku laiku

glabajas lazera starojuma uztvéréja, var notikt to korozija
vai pasizlade.

Rotacijas lazera uzlades stavokla indikators
(tikai ar GRL 600 CHV)

Uzlades stavok|a indikators (a) rada rotacijas lazera
akumulatora vai bateriju uzlades stavokli, ja rotacijas lazers

irieslégts un ir izveidots Bluetooth® savienojums starp lazera
starojuma uztveréju un rotacijas lazeru.

Indikators Uzlades pakape
flrf] 60-100%
f@ 30-60%

]
f@ 5-30%

]
By oo

Bl

Lietosana
Uzsakot lietoSanu

» Sargajiet lazera starojuma uztvéréju no mitruma un
tieSiem saules stariem.

» Nepaklaujiet lazera starojuma uztvéréju ekstremalam
temperatiram vai temperatiiras svarstibam.
Neatstajiet to ilgaku laiku automasina. Pie straujam
temperatiras izmainam vispirms nogaidiet, lidz izlidzinas
temperatiras starpiba, un tikai péc tam uzsaciet lazera
starojuma uztvéréja lietosanu. Ekstremalu temperatiras
vértibu vai strauju temperatiras izmainu iedarbiba uz
lazera starojuma uztveréju var nelabveligi ietekmét ta
precizitati.

Lazera starojuma uztvéréja uzstadisana (skat. attélu A)

Novietojiet lazera starojuma uztvéréju ta, lai lazera stars var

aizsniegt uztversanas lauku (1). Novietojiet ta, lai lazera

stars Skérsotu uztversanas lauku skérsam (ka paradits
attela).

Rotacijas lazeriem, kuriem ir vairaki darba rezimi, izvélieties

horizontalo vai vertikalo rezimu ar vislielako rotacijas

atrumu.
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leslégsana un izslégSana

» leslédzot lazera starojuma uztvéréju, atskan skal$
signals. Tapéc netuviniet lazera starojuma uztvéréju
savam vai citu personu ausim. Skal$ tonalais signals var
radit dzirdes traucéjumus.

Lai ieslégtu lazera starojuma uztveéréju, nospiediet

ieslégsanas/izslegsanas taustinu (19). Uz mérinstrumenta

displeja islaicigi paradas visi indikacijas elementi, islaicigi

iedegas visi LED indikatori un noskan tonalais signals.

Lai izslégtu lazera starojuma uztveréju, turiet ieslégsanas/

izslegsanas taustinu (19) nospiestu, lidz islaicigi iedegas visi

LED indikatori un displejs nodziest. Izslédzot lazera

starojuma uztveéreju, tiek saglabati visi iestatijumi, iznemot

displeja apgaismojuma iestatijumu.

Jaapm. 10 min netiek nospiests neviens lazera starojuma

uztvéréja taustins un ja uztversanas lauku (1) 10 min

nesasniedz lazera stars, tad lazera starojuma uztvéréjs

automatiski izslédzas, lai saudzétu baterijas.

Savienojums ar rotacijas lazeru (tikai ar GRL 600 CHV)
Sakotnéja piegades stavokli rotacijas lazers un piegadatais
lazera starojuma uztveréjs ir savienoti ar Bluetooth®. Kamér
pastav savienojums, lazera starojuma uztvéréja displeja tiek
radits savienojums ar Bluetooth® (b).

Lai izveidotu jaunu savienojumu ar lazera starojuma
uztveréju vai lai savienotu vél vienu uztveréju ar rotacijas
lazeru, turiet nospiestu rotacijas lazera taustinu Bluetooth®,
[idz rotacijas lazera displeja paradas simbols attalinatas
vadibas/lazera starojuma uztvéréja savienojuma izveidei.
Tad uz 5 s vienlaicigi nospiediet lazera starojuma uztvéréja X
ass taustinu (16) un'Y ass taustinu (15). Rotacijas lazera
displeja tiek paradits, ka savienojums izveidots sekmigi.
Lazera starojuma uztvéréja teksta indikatora (e) paradas
POK.

Ja savienojumu starp rotacijas lazeru un lazera starojuma
uztveréju nevar izveidot, uztvéréja teksta indikatora (e)
paradas PNK un rotacijas lazera displeja tiek radits k|udas
zinojums, ka savienojuma izveide nav bijusi sekmiga. Lai
noverstu kludu, nemiet véra rotacijas lazera lietoSanas
pamaciba noradito informaciju.

Virziena indikatori

Lazera stara pozicija uztversanas lauka (1) tiek radita:

- uzlazera starojuma uztveréja priekSpusé un mugurpusée
izvietota displeja (5) ar virzienindikatoru Lazera stars zem
viduslinijas (f), Lazera stars virs(j) vai ar viduslinijas
indikatora (h)palidzibu,

- pécizveles ar sarkano LED virzienindikatoru Lazera stars
zem viduslinijas (4), zilo LED virzienindikatoru Lazera
stars virs viduslinijas (2), ka ari zalo viduslinijas LED
indikatoru (3) lazera starojuma uztvéréja prieksSpuse,

- pécizveéles ar tonala signala palidzibu.

Lazera staram pirmo reizi $kérsojot uztversanas lauku (1),

vienmér atskan iss signals un isi iedegas sarkanais LED

virzienindikators Lazera stars zem viduslinijas (4), ka ar

zilais LED virzienindikators Lazera stars virs viduslinijas (2)

(ari tad, ja skanas signals un/vai LED virzienindikatori tika

izslegti).

Lazera starojuma uztvéréjs parak zemu: ja lazera stars

Skerso uztversanas lauka (1) augséjo dalu, displeja paradas

virzienindikators Lazera stars virs viduslinijas (j).

Jairieslégti LED indikatori, deg zilais LED virzienindikators

Lazers virs viduslinijas (2).

Jairieslégts tonalais signals, skan [éni mainiga tonalo

signalu seciba.

Parvietojiet lazera starojuma uztvéréju augsup, kurp norada

virzienindikatora bulta. Tuvojoties viduslinijai, tiek radits

tikai vairs virzienindikatora Lazera stars virs viduslinijas (j)

gals.

Lazera starojuma uztvéréjs parak augstu: ja lazera stars

Skerso uztversanas lauka (1) apakséjo dalu, displeja paradas

virzienindikators Lazera stars zem viduslinijas (f).

Jairieslégti LED indikatori, deg sarkanais LED

virzienindikators Lazers zem viduslinijas (4).

Jairieslégts tonalais signals, skan atri mainiga tonalo signalu

seciba.

Parvietojiet lazera starojuma uztvéréju lejup, kurp norada

virzienindikatora bulta. Tuvojoties viduslinijai, tiek radits

tikai vairs virzienindikatora Lazera stars zem viduslinijas (f)

gals.

Lazera starojuma uztveéreéjs vidi: ja lazera stars $kérso

uztversanas lauku (1) viduslinijas augstuma, displeja

paradas viduslinijas indikators (h).

Jairieslegti LED indikatori, deg zalais LED viduslinijas

indikators (3).

Ja $aja laika ir ieslégts tonalais signals, tas skan nepartraukti.

Pédéja indikatora atminas funkcija: Ja lazera starojuma

uztvéréjs tiek pakustinats ta, ka lazera stars iziet no

uztversanas lauka (1), isu laiku mirgo pédéjais raditais

virzienindikators Lazera stars virs viduslinijas (j) vai

virzienindikators Lazera stars zem viduslinijas (f). So

indikaciju var ieslégt un izslégt iestatijumu izvélne.

Relativa augstuma indikators (skat. attélu B)

Jalazera stars trapa uztver$anas lauka (1), attalums starp

lazera staru un lazera starojuma uztvéréja vidusliniju tiek

paradits displeja teksta indikatora (e) ka absoluta vértiba.

Augstuma indikatora mérvienibu var mainit iestatijumu

izvélné ("mm" vai "in").

Displeja apgaismojums

Displejiem (5), kas atrodas lazera starojuma uztvéréja

priek$puse un aizmuguré, ir displeja apgaismojums. Displeja

apgaismojumu ieslédz:

- ieslédzot lazera starojuma uztvéréju,

- nospiezot jebkuru taustinu,

- kad lazera stars kustas par uztversanas lauku (1).

Displeja apgaismojums automatiski izslédzas:

- 305 péc jebkura taustina nospies$anas, ja lazera stars
nesasniedz uztversanas lauku,

- 2 min péc tam, kad pedgjo reizi nospiests tausting, ja
lazera stara pozicija uztversanas lauka nav mainijusies.

Displeja apgaismojumu var izslégt iestatijumu izvélne.

Displeja apgaismojuma iestatijumi netiek saglabati, izslédzot

lazera starojuma uztveréju. Péc lazera starojuma uztvéréja

ieslégsanas displeja apgaismojums vienmér ir ieslégts.
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lestatijumi

Viduslinijas indikacijas iestadijumi

uztver$anas lauka (1) tiek paradita vida.

Viduslinijas indikatora pasreizéjais iestatijums redzams
uztver$anas precizitates indikatora (c).

Lai mainitu uztver$anas precizitati, spiediet uztversanas
precizitates iestatiSanas taustinu (18) tik daudz reizu, lidz
displeja tiek radits vélamais iestatijums. Nospiezot
uztversanas precizitates iestatiSanas taustinu, ikreiz islaicigi
paradas uztver$anas precizitates attieciga vértiba; ta tiek
radita teksta indikatora (e).

Izslédzot uztversanas precizitates iestatijums tiek saglabats.

Tonala signala izmanto3ana lazera stara stavokla
noteiksanai

Lazera stara augstuma noteik$anai attieciba pret
meérinstrumenta uztversanas lauku (1) var izmantot ari
tonalo signalu.

Jus varat mainit skalumu vai izslégt signalu.

Lai izslégtu tonalo signalu vai izmainitu ta skalumu,
nospiediet tonala signala regulésanas taustinu (20), lidz uz
displeja klist redzams indikators, kas atbilst vélamajam
tonala signala skalumam. Nelielam skalumam signala
indikators (g) displeja tiek radits ar vienu joslu, lielakam
skalumam ar 3 joslam; kad signals ir izslégts, indikators
nodziest.

Neatkarigi no signala iestatijuma, lazera staram pirmo reizi
pieskaroties uztversanas laukam (1), islaicigi atskan kluss
apstiprinoss signals.

Izsledzot lazera starojuma uztvéréju, skanas signala
iestatijums tiek saglabats.

lestatijumu izvélne

lestatijumu izvélnes atvérsana: vienlaikus islaicigi

nospiediet X ass taustinu (16) unY ass taustinu (15).

lestatijumu mainisana apaksizvélné: nospiediet X ass

taustinu (16) vai Y ass taustinu (15), lai parietu no viena
iestatijuma uz citu. Izejot no izvélnes, automatiski tiek
saglabats pédéjais iestatijums.

Apaksizvelnu maina: islaicigi nospiediet Centre Line rezima

taustinu (17), lai nok|itu nakamaja apaksizvélne.

lestatijumu izvélnes aizvérsana: turiet Centre Line reZzima
taustinu (17) nospiestu tik ilgi, lidz iestatijumu izvélne ir
aizvérta. Vai ari iestatijumu izvélne tiek automatiski aizvérta
apm. 10 s péc pédéjas reizes, kad nospiests taustins.

Pieejamas Sadas apaksizvélnes:

- Relativa augstuma mérvieniba: atverot mérvienibu
izvelni, teksta indikatora(e) paradas pasreiz izvéléta
meérvieniba; pieejamas mérvienibas redzamas mérvienibu
indikatora (d).

- LED virzienindikatori (LED): 3 LED
virzienindikatoriem (2), (4) un (3) var mainit spilgtumu
un tos var izslégt. LED indikatori deg ar izvéléto
iestatijumu.
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- Displeja apgaismojums (LIT): displeja apgaismojumu
var ieslégt (deg zala LED) vai izslégt (deg sarkana LED).
- Pédéja indikatora atminas funkcija (MEM): indikatoru
virzienam, kura lazera stars ir pametis uztversanas lauku,
var ieslégt (deg zala LED) vai izslégt (deg sarkana LED).
Izslédzot lazera starojuma uztveréju, tiek saglabati visi
iestatijumi, iznemot displeja apgaismojuma iestatijumu.

Funkcijas

Centre Line rezims (tikai ar GRL 600 CHV)

(skat. attélu C)

Centre Line rezima rotacijas lazers automatiski mégina
izlidzinat lazera staru pret lazera starojuma uztvéréja
vidusliniju, kustinot rotéjo$o galvu uz augsu un leju.
Rotacijas lazeram esot horizontala pozicija, lazera staru var
izlidzinat pret rotacijas lazera X asi, Y asi vai vienlaikus abam
asim (skatit ,Slipuma noteik$ana ar Centre Line rezimu
(skat. attélu D)“, Lappuse 178). Rotacijas lazeram esot
vertikala pozicija, iespéjams izlidzinat tikai pret Y asi.
Uzstadiet rotacijas lazeri un lazera starojuma uztvéréju ta, lai
uztvéréjs atrastos rotacijas lazera X ass un Y ass virziena. Ja
lazera stars ir jaizlidzina pret abam asim, novietojiet pa
vienam ar rotacijas lazeru savienotam uztvéréjam X ass un Y
ass virziena. Katram lazera starojuma uztvéréjam ir jaatrodas
rotacijas lazera +8,5 % sasvérsanas diapazona.

leslédziet rotacijas lazeru rotacijas rezima.

Lai palaistu Centre Line reZzimu X asij, nospiediet Centre
Line rezima taustinu (17), lai palaistu Y asij, nospiediet
Centre Line rezima taustinu (17) kopaar Y ass

taustinu (15). Ja lazera stars vienlaicigi jaizlidzina pret abam
asim, Centre Line rezims katra lazera starojuma uztvéréja
japalaiZ atseviski.

Péc Centre Line rezima palai$anas rotacijas lazera rotéjosa
galva kustas uz augsu un leju. Meklésanas laika ir radijums
teksta indikatora (e) CFX (X ass) vai CFY (Y ass).

Jalazera stars trapa uztversanas lauka (1) viduslinijas
augstuma, ir radijums teksta indikatora(e) XOK (X ass) vai
YOK (Y ass), ka ari viduslinijas indikators (h). Rotacijas
lazera tiek radita atrasta slipuma vértiba. Centre Line rezims
tiek automatiski pabeigts.

Lai partrauktu Centre Line rezimu, nospiediet Centre Line
rezima taustinu (17) un turiet to nospiestu.

Jalazera stars nevar atrast lazera starojuma uztveréja
vidusliniju sasveranas diapazona, ir radijums teksta
indikatora (e) ERR un deg visi LED virzienindikatori. Lai
partrauktu Centre Line reZimu, nospiediet jebkuru rotacijas
lazera taustinu vai lazera starojuma uztverSanas taustinu. No
jauna poziciongjiet rotacijas lazeru un lazera starojuma
uztvéréju, lai uztverejs atrastos rotacijas lazera +8,5 %
sasversanas diapazona. Pievérsiet uzmanibu tam, lai lazera
starojuma uztveréjs bitu izlidzinats pret X asi vai Y asi un lai
lazera stars var $kérsot uztversanas lauku (1) horizontali.
Tad vélreiz saciet funkciju.
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Slipuma noteiksana ar Centre Line rezimu

(skat. attelu D)

Centre Line rezima virsmas slipumu var mérit lidz maks.

8,5 %. Lai to daritu, slipuma apakséja dala uzstadiet
rotacijas lazeru uz stativa horizontala pozicija. Rotacijas
lazera X asij vai Y asij ir jabdt izlidzinatai viena linija ar
nosakamo slipumu. leslédziet rotacijas lazeru un laujiet tam
nolimenoties.

Piestipriniet lazera starojuma uztvéréju un turétaju pie
mérlistes (25). Pie slipas virsmas apakséjas dalas pielieciet
meérlisti pie mérinstrumenta. Pie mérlistes pozicion€jiet
uztveréju augstuma ta, lai rotacijas lazera stars atrastos vidi

Tad novietojiet mérlisti kopa ar lazera starojuma uztvéréju
slipas virsmas beigas @. Pievérsiet uzmanibu tam, lai
uztvéréja pozicija pie merlistes neizmainitos.

Palaidiet Centre Line reZimu tai asij, kura ir izlidzinata pret
slipo virsmu. Péc Centre Line rezima beigam rotacijas lazera
tiek paradits virsmas slipums.

Stroboskopa aizsargfiltrs

Lazera starojuma uztveéréjs ir apgadats ar elektronisko
pretstrobésanas filtru. Filtrs aizsarga no traucéjumiem, ko
var radit, pieméram, celtniecibas masinu bridinosie gaismas
signali.

Noradijumi par darbu

Izlidzinasana ar limenraza palidzibu

Arlimenradi (7) lazera starojuma uztvéeréju var izlidzinat
vertikali (perpendikulari). Ja lazera starojuma uztvéréjs nav

novietots taisni, ar ta palidzibu veikto mérijumu rezultati var
bt kludaini.

Traucéjumu novérsana

Markésana

Lazera starojuma uztvéréja kreisaja un labaja pusé pret vidus
stavokla atzimi (9) var atzimét lazera stara augstumu laika,
kad tas Skerso uztversanas lauku (1) ta vida.

Pievérsiet uzmanibu tam, lai markejot lazera starojuma
uztveréjs batu izlidzinats precizi vertikali (ja lazera stars ir
horizontals) vai horizontali (ja lazera stars ir vertikals), jo
pretéja gadijuma var rasties markéjuma nobide attieciba
pret lazera staru.

Stiprinasana ar turétaja palidzibu (attéls E)

Ar turétaju (23) lazera starojuma uztveréju var piestiprinat
pie mérlistes (25) (piederums) vai pie citiem paliglidzekliem
ar platumu maks. 65 mm.

leskravéjiet turétaju (23) ar stiprinasanas skriivi (26)
vitné(11), kas atrodas lazera starojuma uztvéréja
aizmugure.

Atskrivéjiet pagriezamo turétaja rokturi (24), uzbidiet
turétaju, piem., uz mérlistes (25), un atkal pieskrivéjiet
pagriezamo turétaja rokturi (24).

Arlimenradi (21) turétaju (23) un lazera starojuma
uztvéréju var izlidzinat horizontali. Ja lazera starojuma
uztvéréjs nav novietots taisni, ar ta palidzibu veikto
mérijumu rezultati var bat klddaini.

Viduslinijas atsauce (22) pie turétaja atrodas tada pasa
augstuma ka vidus stavokla atzime (9) un to var izmantot
lazera stara markesanai.

Stiprinasana ar magnétu palidzibu (attéls F)

Ja nav obligati nepiecieSams ipasi noturigs stiprinajums,
lazera starojuma uztveréju var nostiprinat uz térauda
konstrukciju virsmas ar magnétu (10) palidzibu.

Teksta indikators (e)  Kliime Novérsana
PNK Bluetooth® savienojuma izveide ar [slaicigi nospiediet rotacijas lazera ieslégsanas/izslégsanas
rotacijas lazeru GRL 600 CHV taustinu, lai aizvértu klumes zinojumu. Vélreiz saciet
nesekmiga savienojuma izveidi.
Ja savienojumu nevar izveidot, vérsieties Bosch klientu
dienesta.
ERR Rotacijas lazera GRL 600 CHV Izlasiet un ievérojiet lietoSanas pamacibu, kas attiecas uz
kalibréSana nesekmiga GRL 600 CHV.

Centre Line rezims nesekmigs Nospiediet jebkuru taustinu, lai pabeigtu rezimu. Pirms
funkcijas atkartotas sak$anas parbaudiet rotacijas lazera un
lazera starojuma uztvéréja poziciju.

Apkalposana un apkope Klientu apkalpo3anas dienests un konsultacijas

Apkalposana un tirisana

Vienmér uzturiet lazera starojuma uztvéréju tiru.

Nemerciet lazera starojuma uztvéréju tdent vai citos
Skidrumos.

Apslaukiet izstradajumu ar mitru, mikstu lupatinu. Nelietojiet
modula apkopei tirisanas lidzeklus vai Skidinatajus.

par lietosanu

Klientu apkalpo$anas dienests atbildés uz Jusu jautajumiem
par izstradajumu remontu un apkalpo$anu, ka ari par to
rezerves dalam. Kopsalikuma attélus un informaciju par
rezerves dalam Jus varat atrast interneta vietné:
www.bosch-pt.com

Bosch konsultantu grupa palidzés Jums vislabakaja veida
rast atbildes uz jautajumiem par masu izstradajumiem un to
piederumiem.
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Pieprasot konsultacijas un pasutot rezerves dalas, noteikti
pazinojiet 10 zimju izstradajuma numuru, kas noradits uz
izstradajuma markejuma plaksnites.

Latvijas Republika

Robert Bosch SIA

Bosch elektroinstrumentu servisa centrs
Mikusalas iela 97

LV-1004 Riga

Talr.: 67146262

Telefakss: 67146263

E-pasts: service-pt@Iv.bosch.com

Atbrivosanas no nolietotajiem izstradajumiem

Lazera starojuma uztverejs, piederumi un iesainojuma
materiali japarstrada apkartéjai videi nekaitiga veida.

Neizmetiet lazera uztveréju sadzives atkritumu
tvertne!

Tikai EK valstim.

Atbilstosi Eiropas Savienibas Direktivai 2012/19/ES,
lietoSanai nederigie lazera starojuma uztvéréji, ka ar
atbilstosi Eiropas Savienibas Direktivai 2006/66/EK bojatie
vai nolietotie akumulatori un baterijas jasavac atseviski un
japarstrada apkartéjai videi nekaitiga veida.

Lietuviy k.

Saugos nuorodos

Butina perskaityti visus nurodymus ir jy lai-
kytis. Jei matavimo prietaisas naudojamas

nesilaikant pateikty nuorodu, gali biti pake-

nkta matavimo prietaise integruotiems ap-

sauginiams jtaisams. ISSAUGOKITE $IUOS NURODYMUS.

» Matavimo prietaisa turi taisyti tik kvalifikuoti meistrai
ir naudoti tik originalias atsargines dalis. Taip bus ga-
rantuota, kad matavimo prietaisas isliks saugus naudoti.

» Nedirbkite su matavimo prietaisu sprogioje aplinkoje,
kurioje yra degiy skysciu, dujy ar dulkiy. Matavimo

prietaisui kibirk$¢iuojant, nuo kibirk$¢iy gali uzsidegti dul-

kés arba susikaupe garai.

» Matavimo prietaisui veikiant, esant tam tikroms saly-
goms, siunciami stipris garsiniai signalai. Todél mata-
vimo prietaisa laikykite toliau nuo savo ir kity Zmoniy
klausos organy. Garsus signalas gali pakenkti klausai.

Magneto nelaikykite arti implanty ir kitokiy
& medicinos prietaisu, pvz., Sirdies stimuliato-
riy arba insulino pompy. Magnetas sukuria

lauka, kuris gali pakenkti implanty ir medicinos
prietaisy veikimui.
» Matavimo prietaisa laikykite toliau nuo magnetiniy
laikmeny ir magneto poveikiui jautriy prietaisy. Dél
magnety poveikio duomenys gali negrjztamai dingti.
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» Atsargiai! Naudojantis matavimo prietaisu Bluetooth®
gali biti trikdomas kity prietaisy ir jrenginiu, léktuvy,
taip pat medicinos prietaisy (pvz., Sirdies stimuliato-
riu, klausos aparatuy) veikimas. Be to, islieka likutiné
rizika, kad bus pakenkta labai arti esantiems Zmo-
néms ir gyviinams. Matavimo prietaiso su Bluetooth®
nenaudokite arti medicinos prietaisu, degaliniu, che-
mijos jrenginiu, sri¢iy su sprogia atmosfera ir terito-
riju, kuriose atliekami sprogdinimai. Matavimo prie-
taiso su Bluetooth® nenaudokite léktuvuose. Venkite il-
galaikio eksploatavimo prie kiino.

Bluetooth’ Zodinis prekés Zenklas, o taip pat vaizdinis

prekeés Zenklas (logotipas), yra registruoti prekiy Zenklai

ir ,Bluetooth SIG, Inc.” nuosavybé. ,Robert Bosch Power

Tools GmbH* Siuos Zodinj ir vaizdinj prekés Zenklus nau-

doja pagal licencija.

Gaminio ir savybiy aprasas
PraSome atkreipti démesj j paveikslélius priekinéje naudoji-
mo instrukcijos dalyje.

Naudojimas pagal paskirtj

Lazerio spindulio imtuvas yra skirtas techniniuose duomeny-
se nurodyty bangy ilgiy besisukantiems lazerio spinduliams
greitai surasti.

Lazerio spindulio imtuvas taip pat yra skirtas GRL 600 CHV
Bluetooth® rySiu valdyti.

Lazerio spindulio imtuvas yra skirtas naudoti darbui viduje ir
lauke.

Pavaizduoti prietaiso elementai

Pavaizduoty sudedamuyjy daliy numeriai atitinka lazerio spin-
dulio imtuvo schemos numerius.

(1) Lazerio spindulio imtuvo zona
(2) Sviesadiodis krypties indikatorius ,Lazerio spindulys
vir$ vidurio linijos®
(3) Sviesadiodis vidurio linijos indikatorius
(4) Sviesadiodis krypties indikatorius ,Lazerio spindulys
Zemiau vidurio linijos”
(5) Ekranas (priekinéje ir uzpakalinéje puséje)
(6) Garsiakalbis
(7) Gulsciukas suampule
(8) Kablys jrankiui pakabinti
(9) Viduriné zymé
(10) Magnetai
(11) Grioveliai prie laikiklio tvirtinti
(12) Serijos numeris
(13) Baterijy skyriaus dangtelis
(14) Baterijy skyriaus dangtelio fiksatorius
(15) Y asies mygtukas
(16) X asies mygtukas
(17) ,Centre-Line-Modus" mygtukas
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(18) Imtuvo jutiklio tikslumo nustatymo mygtukas
(19) Jjungimo-isjungimo mygtukas

(20) Garso signalo/garso stiprumo mygtukas
(21) Laikiklio gulsciukas

(22) Atskaitos vidurio linija ant laikiklio

(23) Laikiklis"

(24) Laikiklio sukamoji rankenélé

(25) Matuoklé”

(26) Laikiklio tvirtinamasis varztas

A) Pavaizduoti ar aprasyti priedai j tiekiama standartinj komp-
lekta nejeina. Visa papildoma jranga rasite misy papildo-
mos jrangos programoje.

Techniniai duomenys

Ekrano simboliai

(a) Rotacinio lazerinio nivelyro akumuliatoriaus/baterijy
jkrovos indikatorius

(b) Rysio Bluetooth® rodmuo

(c) Imtuvo jutiklio tikslumo rodmuo

(d) Matavimo vienety rodmuo

(e) Teksto rodmuo

(f) Krypties indikatorius ,,Lazerio spindulys Zemiau vidu-
rio linijos*

(g) Garso signalo/garso stiprumo indikatorius

(h) Vidurio linijos indikatorius

(i) Lazerio spindulio imtuvo baterijos indikatorius

(j) Krypties indikatorius ,Lazerio spindulys virs vidurio
linijos”

Lazerio spindulio imtuvas LR 60

Gaminio numeris 3601K69P..
Priimamy bangy ilgis 600-800 nm
Veikimo nuotolis su GRL 600 CHV maks."” 300m
Priémimo zonos kampas +35°
Priimamas sukimosi greitis >120 min™
Imtuvo jutiklio tikslumas®®

- labai tikslus +0,5mm
- tikslus +1mm
- vidutinis +2mm
- apytikslis +5mm
- labai apytikslis +10mm
Darbiné temperatira -10°C... +50°C
Sandéliavimo temperatira -20°C...+70°C
Maks. eksploatavimo aukstis virs bazinio aukscio 2000 m
Maks. santykinis oro drégnis 90 %
Uzterstumo laipsnis pagal IEC 61010-1 2
Bluetooth® lazerio spindulio imtuvas

- Klasé 1
- Suderinamumas Bluetooth® 5.0/4.X (Low Energy)®
- Maks. signalo veikimo nuotolis 100m”
- Veikimo daZniy diapazonas 2402-2480 MHz
- Maks. siuntimo galia 6,3mW
Baterijos 2x1,5VLR6 (AA)
Veikimo laikas apie 50 h
Svoris pagal ,,EPTA-Procedure 01:2014" 0,38 kg
Matmenys (ilgis x plotis x aukstis) 175x 79 x 33 mm
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Lazerio spindulio imtuvas
Apsaugos tipas

LR60
IP67

A) Esant nepalankioms aplinkos salygoms (pvz., tiesiogiai $vieciant saulei), veikimo nuotolis gali sumazéti.
B) priklausomai nuo atstumo tarp lazerio spindulio imtuvo ir rotacinio lazerinio nivelyro bei rotacinio lazerinio nivelyro lazerio klasés ir lazerio

tipo

C) Esant nepalankioms aplinkos salygoms (pvz., tiesiogiai $vieciant saulei), imtuvo jutiklio tikslumas gali sumazéti.
D) Atsiranda tik nelaidZiy neSvarumy, ta¢iau galima tikétis aprasojimo sukelto laikino laidumo.
E) Bluetooth® ,Low-Energy” prietaisuose priklausomai nuo modelio ir operacinés sistemos gali nebdti galimybés sukurti rysio. Bluetooth® prie-

taisai turi palaikyti SPP profilj.

F) Veikimo nuotolis, priklausomai nuo i$oriniy salygy, taip pat ir nuo naudojamo imtuvo, gali labai skirtis. Uzdarose patalpose ir dél metaliniy
barjery (pvz., sieny, lentyny, lagaminy ir kt.) Bluetooth® veikimo nuotolis gali labai sumazéti.
Firminéje lenteléje esantis serijos numeris (12) yra skirtas jasy lazerio spindulio imtuvui vienareikSmiskai identifikuoti.

Montavimas

o oo

Baterijy jdéjimas/keitimas

Lazerio spindulio imtuva patariama naudoti su $arminémis
mangano baterijomis.

Sukite baterijy skyriaus dangtelio fiksatoriy (14) (pvz., mo-
neta) j padétj @. Atidenkite baterijy skyriaus dangtelj (13)
ir jdékite baterijas.

|dédami baterijas atkreipkite démes; j baterijy skyriaus vidu-
je nurodytus baterijy polius.

Uzdenkite baterijy skyriaus dangtelj (13) ir sukite baterijy
skyriaus dangtelio fiksatoriy (14) j padétj °}

Baterijos indikatorius (i) rodo lazerio spindulio imtuvo bate-
rijy jkrovos bikle:

Indikatorius Talpa

El 50-100 %
L]

El 5-50%
L]

El 2-5%
]

ﬂ 0-2%
(]

Visada kartu pakeiskite visas baterijas. Naudokite tik vieno

gamintojo ir vienodos talpos baterijas.

» Jei lazerio spindulio imtuvo ilgesnj laika nenaudosite,
iSimkite i$ jo baterijas. ligesnj laika laikant baterijas laze-
rio spindulio imtuve, dél korozijos jos gali pradéti irti ir sa-
vaime iSsikrauti.

Rotacinio lazerinio nivelyro jkrovos biiklés
indikatorius (tik su GRL 600 CHV)

Jkrovos biiklés indikatorius (a) rodo rotacinio lazerinio nive-
lyro akumuliatoriaus ir baterijy jkrovos biikle, kai rotacinis la-
zerinis nivelyras yra jjungtas, o tarp lazerio spindulio imtuvo
ir rotacinio lazerinio nivelyro yra sukurtas Bluetooth® rysys.

Indikatorius Talpa

fl'-fl 60-100%
[

f@ 30-60%
L]

Indikatorius Talpa
fl-?] 5-30%
]

B

0-5%

Naudojimas

Paruosimas naudoti

» Saugokite lazerio spindulio imtuva nuo drégmeés ir
tiesioginiy saulés spinduliy.

» Saugokite lazerio spindulio imtuva nuo ypac aukstos ir
Zemos temperatiiros bei temperatiiros svyravimy.
Pvz., nepalikite jo ilgesnj laika automobilyje. Esant dides-
niems temperatiros svyravimams, prie$ pradédami laze-
rio spindulio imtuva naudoti, palaukite, kol stabilizuosis jo
temperatira. Esant ypac aukstai ar Zzemai temperaturai
arba temperatiros svyravimams, gali bati pakenkiama la-
zerio spindulio imtuvo tikslumui.

Lazerio spindulio imtuvo pastatymas (Zr. A pav.)

Lazerio spindulio imtuva padékite taip, kad lazerio spindulys

galéty pasiekti lazerio spindulio imtuvo zong (1). Prietaisg

nukreipkite taip, kad lazerio spindulys eity skersai per laze-

rio spindulio imtuvo zong (kaip pavaizduota pav.).

Jei rotacinis lazerinis nivelyras yra su keliais veikimo rezi-

mais, pasirinkite horizontaly arba vertikaly rezima su di-

dZiausiu sukimosi greiciu.

|jungimas ir iSjungimas

» ljungiant lazerio spindulio imtuva pasigirsta garsus
signalas. Todél lazerio spindulio imtuva jjungimo metu
laikykite toliau nuo savo ir kity Zmoniy klausos orga-
ny. Garsus signalas gali pakenkti klausai.

Norédami lazerio spindulio imtuva jjungti, paspauskite jjun-

gimo-i$jungimo mygtuka (19). Trumpam uzsidega visi ekra-

no rodmenys bei visi Sviesadiodziai indikatoriai ir pasigirsta

garsinis signalas.

Norédami lazerio spindulio imtuva iSjungti, laikykite pa-

spausta jjungimo-isjungimo mygtuka (19) tol, kol trumpam

isiZiebs visi Sviesos diodai ir uzges ekranas. I$jungus lazerio

spindulio imtuva, visi nustatymai, iSskyrus ekrano apsvieti-

mo nustatyma, yra i§saugomi.
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Jei apie 10 min nepaspaudZiamas joks lazerio spindulio im-
tuvo mygtukas, o lazerio spindulio imtuvo zonos (1) 10 min
nepasiekia joks lazerio spindulys, kad biity tausojamos bate-
rijos, lazerio spindulio imtuvas automatiskai iSsijungia.

Rysys su rotaciniu lazeriniu nivelyru

(tik su GRL 600 CHV)

Pristatytas rotacinis lazerinis nivelyras ir kartu pateiktas la-
zerio spindulio imtuvas jau yra sujungti Bluetooth® rysiu.
Esant rySiui, lazerio spindulio imtuvo ekrane yra rodomas
Bluetooth® (b) rysio rodmuo.

Norédami i$ naujo sukurti rysj su lazerio spindulio imtuvu
arba prie rotacinio lazerinio nivelyro prijungti papildoma la-
zerio spindulio imtuva, ant rotacinio lazerinio nivelyro esantj
mygtuka Bluetooth® laikykite paspausta tol, kol rotacinio la-
zerinio nivelyro ekrane atsiras rysio sukirimo su nuotolinio
valdymo sistema/lazerio spindulio imtuvu simbolis. Tada5 s
kartu spauskite ant lazerio spindulio imtuvo esancius X
asies (16) ir Y asies (15) mygtukus. Sékmingai sukurtas
rySys yra patvirtinamas rotacinio lazerinio nivelyro ekrane.
Lazerio spindulio imtuvo teksto rodmenyije (e) atsiran-

da POK.

Jei rysio tarp rotacinio lazerinio nivelyro ir lazerio spindulio
imtuvo sukurti nepavyksta, tai lazerio spindulio imtuvo teks-
to rodmenyje (e) atsiranda pranesimas PNK, o rotacinio la-
zerinio nivelyro ekrane rodomas klaidos pranesimas apie ne-
sekminga rysj. Norédami pasalinti klaida, laikykités rotacinio
lazerinio nivelyro eksploatavimo instrukcijos.

Krypties indikatoriai

Lazerio spindulio padétis lazerio spindulio imtuvo zonoje (1)

rodoma:

- ekrane (5) priekinéje ir uzpakalinéje lazerio spindulio im-
tuvo puséje krypties indikatoriumi ,Lazerio spindulys Ze-
miau vidurio linijos” (f), krypties indikatoriumi ,Lazerio
spindulys virs vidurio linijos” (j) ar vidurio linijos indikato-
riumi (h),

- pasirinktinai raudonu Sviesadiodziu krypties indikatoriumi
LLazerio spindulys Zemiau vidurio linijos” (4), mélynu
Sviesadiodziu krypties indikatoriumi ,Lazerio spindulys vi-
r$ vidurio linijos* (2) bei Zaliu $viesadiodziu vidurio linijos
indikatoriumi (3) lazerio spindulio imtuvo priekinéje
puséje,

- pasirinktinai garso signalu.

Lazerio spinduliui pirma kartg praeinant per lazerio spindulio

imtuvo zong (1), visada pasigirsta trumpas garsinis signalas

ir trumpam jsiziebia raudonas $viesadiodis krypties indikato-
rius ,Lazerio spindulys Zemiau vidurio linijos” (4) bei mély-
nas Sviesadiodis krypties indikatorius ,Lazerio spindulys vir§
vidurio linijos* (2) (net ir tada, jei garsinis signalas ir/arba

Sviesadiodziai krypties indikatoriai buvo isjungti).

Lazerio spindulio imtuvas per Zemai: jei lazerio spindulys

eina per lazerio spindulio imtuvo (1) virSutine puse, ekrane

atsiranda krypties indikatorius ,,Lazerio spindulys vir$ vidu-

rio linijos” (j).

Esant jjungtiems Sviesadiodziams indikatoriams, Sviecia

mélynas Sviesadiodis krypties indikatorius ,Lazerio spindu-

lys virs vidurio linijos“ (2).

Esant jjungtam garso signalui, pasigirsta léto takto signalas.
Lazerio spindulio imtuva stumkite rodyklés kryptimi aukstyn.
Artéjant prie vidurio linijos, rodomas tik krypties indikato-
riaus ,Lazerio spindulys vir§ vidurio linijos” (j) smaigalys.
Lazerio spindulio imtuvas per aukstai: jei lazerio spindulys
eina per lazerio spindulio imtuvo zonos (1) apatine puse, ek-
rane atsiranda krypties indikatorius ,Lazerio spindulys Ze-
miau vidurio linijos” ().

Esant jjungtiems SviesadiodZiams indikatoriams, $viecia rau-

donas $viesadiodis krypties indikatorius ,Lazerio spindulys

Zemiau vidurio linijos” (4).

Esant jjungtam garso signalui, pasigirsta greito takto signa-

las.

Lazerio spindulio imtuva stumkite rodyklés kryptimi zemyn.

Artéjant prie vidurio linijos, rodomas tik krypties indikato-

riaus ,Lazerio spindulys Zemiau vidurio linijos” (f) smaigalys.

Lazerio spindulio imtuvas viduryje: jei lazerio spindulys

eina per lazerio spindulio imtuvo zong (1) vidurio linijos

aukstyje, ekrane atsiranda vidurio linijos indikatorius (h).

Esant jjungtiems SviesadiodZiams indikatoriams, Sviecia za-

lias $viesadiodis vidurio linijos indikatorius (3).

Esant jjungtam garsiniam signalui, pasigirsta nuolatinis sig-

nalas.

Paskutinio spindulio priémimo i$saugojimo funkcija: jei

lazerio spindulio imtuvas judinamas taip, kad lazerio spindu-

lys véliSeina i$ lazerio spindulio imtuvo zonos (1), trumpam
sumirksi paskiausiai rodytas krypties indikatorius ,,Lazerio
spindulys virs vidurio linijos* (j) arba krypties indikatorius

Lazerio spindulys Zemiau vidurio linijos* (f). $j rodmenj

nustatymy meniu galima jjungti arba i§jungti.

Santykinio auks¢io rodmuo (Zr. B pav.)

Jei lazerio spindulys eina per lazerio spindulio imtuvo zo-

na (1), tai atstumas tarp lazerio spindulio ir lazerio spindulio

imtuvo vidurio linijos ekrane teksto rodmenyje (e) yra rodo-

mas kaip absoliuti verté.

Aukscio rodmens matavimo vienetg galima keisti nustatymu

meniu ("mm" arba "in").

Ekrano apsvietimas

Lazerio spindulio imtuvo priekinéje ir uzpakalinéje puséje

esantys ekranai (5) yra su ekrano apsvietimu. Ekrano apsvie-

timas jjungiamas:

- jjungiant lazerio spindulio imtuva,

- kiekviena karta spaudziant mygtuka,

- kai lazerio spindulys juda lazerio spindulio imtuvo zono-
je(1).

Ekrano apSvietimas automatiskai iSsijungia:

- praéjus 30 s po mygtuko paspaudimo, jei lazerio spindu-
lys nepasiekia lazerio spindulio imtuvo zonos,

- po 2 min, jei per $j laika nebuvo paspaustas joks mygtu-
kas ir jei nepasikeité lazerio spindulio padétis lazerio spin-
dulio imtuvo zonoje.

Ekrano ap$vietima galima i§jungti nustatymy meniu.

Ekrano ap$vietimo nustatymas i§jungus lazerio spindulio im-

tuva neiSsaugomas. Jjungus lazerio spindulio imtuva, ekrano

apSvietimas visada yra jjungtas.
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Nustatymai

Vidurio linijos rodmens nustatymo pasirinkimas

Galite nustatyti, kokiu tikslumu lazerio spindulio padétis la-
zerio spindulio imtuvo zonoje (1) bus rodoma kaip ,vidury-
je".

Esamasis vidurio linijos rodmens nustatymas matomas imtu-

vo jutiklio tikslumo rodmenyje (c).

Norédami pakeisti imtuvo jutiklio tiksluma, pakartotinai
spauskite imtuvo jutiklio tikslumo nustatymo mygtuka (18),
kol ekrane bus parodytas pageidaujamas nustatymas. Kas-
kart paspaudus imtuvo jutiklio tikslumo nustatymo mygtuka,
teksto rodmenyje (e) trumpam parodoma imtuvo jutiklio
tikslumo verté.

Imtuvo jutiklio tikslumo nustatymas i$jungus iSsaugomas.

Garsinis lazerio spindulio pranesimo signalas

Apie lazerio spindulio padétj lazerio spindulio imtuvo zonoje
(1) gali pranesti garsinis signalas.

Garso stipruma galite keisti arba garsinj signala galite iSjung-
ti.

Norédami pakeisti garsinio signalo stipruma arba signala i$-
jungti, spauskite garsinio signalo mygtuka (20), kol ekrane
pasirodys norimas garso stiprumas. Kai garso stiprumas
mazas, ekrane atsiranda garsinio signalo indikatorius (g) su

vienu briksneliu, kai garso stiprumas didelis - su 3 briksne-

liais, kai garsinis signalas isjungtas — rodmenys pranyksta.

Nepriklausomai nuo garsinio signalo nustatymo, lazerio spin-

duliui pirma karta peréjus per lazerio spindulio imtuvo zo-
ng (1), kaip patvirtinimas pasigirsta trumpas mazo garso
stiprumo signalas.

Garsinio signalo nustatymas isjungus lazerio spindulio imtu-
va yrai§saugomas.

Nustatymy meniu

Nustatymuy meniu iSkvietimas: tuo paciu metu trumpai pa-

spauskite X aSies (16) ir Y asies (15) mygtukus.

Nustatymo keitimas pomeniu: norédami perjungti nustaty-

ma, paspauskite arba X asies mygtuka (16) arba Y asies

mygtuka (15). ISeinant i$ meniu automatiskai yra iSsaugo-

mas paskiausiai parinktas nustatymas.

Pomeniu keitimas: norédami patekti j kita pomeniu, trum-

pai paspauskite ,Centre-Line-Modus* mygtuka (17).

18éjimas i$ nustatymy meniu: spauskite ,Centre-Line-

Modus“ mygtuka (17) tol, kol uzsidarys nustatymy meniu.

Praéjus mazdaug 10 s po paskutinio mygtuko paspaudimo,

nustatymy meniu uzsidaro automatiskai.

Yra Sie pomeniu:

- Santykinio aukscio rodmens matavimo vienetas: isk-
vieciant matavimo vienety meniu, teksto rodmenyje (e)

yrarodomas esamasis parinktas matavimo vienetas, o ga-
limi matavimo vienetai yra rodomi vir$ jo esanc¢iame mata-

vimo vienety rodmenyje (d).

- Sviesadiodziai krypties inidkatoriai (LED): 3 $viesadio-

dziy krypties indikatoriy (2), (4) bei (3) Sviesuma galima
keisti arba juos galima i$jungti. Sviesadiodziai indikatoriai
Sviecia priklausomai nuo parinkto nustatymo.
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- Ekrano apsvietimas (LIT): ekrano ap$vietima galima
jjungti (SvieCia Zalias Sviesos diodas) arba i$jungti (Sviecia
raudonas $viesos diodas).

- Paskutinio priémimo iSsaugojimo funkcija (MEM):
krypties, kuria lazerio spindulys i$éjo i$ lazerio spindulio
imtuvo zonos, rodmenj galima jjungti (Sviecia Zalias
Sviesos diodas) arba i$jungti (Sviecia raudonas $viesos
diodas).

18jungus lazerio spindulio imtuva, visi nustatymai, isskyrus

ekrano ap$vietimo nustatyma, yra iSsaugomi.

Funkcijos

»Centre-Line-Modus“ (tik su GRL 600 CHV) (zr. C pav.)
Veikdamas ,Centre-Line-Modus* rezimu, rotacinis lazerinis
nivelyras, rotacinei galvutei judant aukstyn ir Zemyn, auto-
matiskai bando nusistatyti pagal lazerio spindulio imtuvo vi-
durio linija.

Rotaciniam lazeriniam nivelyrui esant horizontalioje pa-
détyje, lazerio spindulys gali bati islyginamas pagal rotacinio
lazerinio nivelyro X asj, Y asj arba vienu metu pagal abi asis
(zr. ,Posvyrio nustatymas su ,Centre-Line-

Modus* (zr. D pav.)*, Puslapis 184). Rotaciniam lazeriniam
nivelyrui esant vertikalioje padétyje, galima islyginti tik pa-
galYasj.

Rotacinj lazerinj nivelyra ir lazerio spindulio imtuva pastaty-
kite taip, kad lazerio spindulio imtuvas buty rotacinio lazeri-
nio nivelyro X asies arba Y aSies kryptimi. Jei lazerio spindulj
reikia iSlyginti pagal abi asis, tai kiekviena su rotaciniu lazeri-
niu nivelyru sujungta lazerio spindulio imtuva pastatykite X ir
Y asies kryptimi. Kiekvienas lazerio spindulio imtuvas turi
bti rotacinio lazerinio nivelyro +8,5 % posvyrio diapazono
ribose.

Rotacinj lazerinj nivelyra jjunkite veikti rotaciniu rezimu.
Norédami jjungti ,Centre-Line-Modus® X asiai, spauskite
,Centre-Line-Modus" mygtuka (17), o norédami jjungti

Y asiai - ,Centre-Line-Modus” mygtuka (17) kartu su Y asies
mygtuku (15). Jei lazerio spindulj tuo paciu metu reikia isly-
ginti pagal abi asis, tai ,Centre-Line-Modus* reikia jjungti at-
skirai kiekviename lazerio spindulio imtuve.

Jiungus ,Centre-Line-Modus®, rotacinio lazerinio nivelyro ro-
taciné galvuté juda aukstyn ir zemyn. PaieSkos metu teksto
rodmenyje (e) atsiranda CFX (X asis) arba CFY (Y asis).

Jei lazerio spindulys eina per lazerio spindulio imtuvo zo-

na (1) lazerio spindulio imtuvo vidurio linijos aukstyje, teksto
rodmenyje (e) atsiranda XOK (X asis) arba YOK (Y asis) bei
vidurio linijos rodmuo (h). Rotaciniame lazeriniame nivelyre
rodoma nustatyto posvyrio verté. ,,Centre-Line-Modus i$-
jungiamas automatiskai.

Norédami nutraukti ,Centre-Line-Modus®, paspauskite ,,Ce-
ntre-Line-Modus" mygtuka (17) ir laikykite jj paspausta.

Jei lazerio spindulys lazerio spindulio imtuvo vidurio linijos
posvyrio diapazone rasti negaléjo, teksto rodmenyje (e)
rodoma ERR ir Sviecia visi SviesadiodZiai krypties indikato-
riai. Norédami nutraukti ,,Centre-Line-Modus*®, paspauskite
bet kurj rotacinio lazerinio nivelyro arba lazerio spindulio im-
tuvo mygtuka. Rotacinj lazerinj nivelyra ir lazerio spindulio
imtuva nustatykite j nauja padétj, kad lazerio spindulio imtu-
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vas bty rotacinio lazerinio nivelyro +8,5 % posvyrio diapa-
zone. Atkreipkite démesj j tai, kad lazerio spindulio imtuvas
baty iSlygintas pagal X adj arba Y a§j, t. y. kad lazerio spindu-
lys per lazerio spindulio imtuvo zong (1) galéty eiti horizon-
taliai. Tada funkcija jjunkite i$ naujo.

Posvyrio nustatymas su ,,Centre-Line-Modus“ (zr. D pav.)
Naudojantis ,,Centre-Line-Modus", galima iSmatuoti iki maks.
8,5 % ploto posvyrj. Tuo tikslu rotacinj lazerinj nivelyra ant
posvyrio kojelés horizontalia padétimi pastatykite ant stovo.
Rotacinio lazerinio nivelyro X arba Y asis turi bti ilyginta
vienoje linijoje su posvyriu, kurj reikia nustatyti. Jjunkite rota-
cinj lazerinj nivelyra ir palaukite, kol jis susiniveliuos.

Lazerio spindulio imtuva laikikliu pritvirtinkite prie matuok-
lés (25). Pridékite matuokle prie pasvirusio pavirsiaus koje-
lés $alia matavimo prietaiso. Lazerio spindulio imtuva
nustatykite ant matuoklés tokiame aukstyje, kad rotacinio la-
zerinio nivelyro lazerio spindulys buty rodomas kaip vidu-
rys @.

Tada matuokle su lazerio spindulio imtuvu padékite pasvi-
rusio ploto gale padétyje @. Stebékite, kad nepasikeisty la-
zerio spindulio imtuvo padétis ant matuoklés.

Jiunkite ,Centre-Line-Modus* asiai, kuri yra i$lyginta pagal
pasvirusj pavirsiy. Pasibaigus ,Centre-Line-Modus®, rotaci-
niame lazeriniame nivelyre yra rodomas pavirsiaus posvyris.

Blyks¢iy apsauginiai filtrai
Lazerio spindulio imtuvas yra su elektroniniais blyksciy filt-

rais. Filtrai saugo, pvz., nuo trik¢iy, kurias sukelia statybos
masiny jspéjamosios $viesos.

Trik¢iy Salinimas

Darbo patarimai

Gulsciuko indikatoriaus islyginimas

Gulsciuku (7) lazerio spindulio imtuva galite iSlyginti vertika-
liai (statmenai). Kreivai padéjus lazerio spindulio imtuva,
gaunami klaidingi matavimo rezultatai.

Zyméjimas

Ties vidurio Zyme (9) lazerio spindulio imtuvo desinéje ir kai-
réje galite pazyméti lazerio spindulio aukstj, jei jis eina per la-
zerio spindulio imtuvo zonos (1) vidurj.

Atkreipkite démesj, kad Zymint lazerio spindulio imtuvas
biity nukreiptas tiksliai vertikaliai (kai lazerio spindulys hori-
zontalus) arba horizontaliai (kai lazerio spindulys vertikalus),
priesingu atveju Zymé pasislinks lazerio spindulio atzvilgiu.

Tvirtinimas laikikliu (Zr. E pav.)

Naudodamiesi laikikliu (23), lazerio spindulio imtuva galite
pritvirtinti ne tik prie matuoklés (25) (papildoma jranga),
bet ir prie kity iki 65 mm plocio pagalbiniy priemoniy.

Tvirtai jsukite laikiklj (23) tvirtinamuoju varztu (26) j jtva-

ra (11), esantj uzpakalinéje lazerio spindulio imtuvo puséje.
Atsukite laikiklio sukamaja rankenéle (24), uzstumkite laikik-
lj, pvz., ant matuoklés (25), ir vél tvirtai uzsukite sukamaja
rankenéle (24).

Gulsciuku (21) laikiklj (23) ir tuo paciu lazerio spindulio im-
tuva galite iSlyginti horizontaliai. Kreivai padéjus lazerio spin-
dulio imtuva, gaunami klaidingi matavimo rezultatai.
Atskaitos vidurio linija (22) ant laikiklio yra tokiame paciame
aukstyje, kaip ir vidurio Zzymé (9), ir ja galima naudoti lazerio
spinduliui Zyméti.

Tvirtinimas magnetu (Zr. F pav.)

Jei lazerio spindulio imtuvo stabiliai pritvirtinti nebdtina, jj
galite pakabinti prie plieninio pavirsiaus, naudodamiesi mag-
netu (10).

Teksto rodmuo (e) Gedimas Salinimas
PNK Nutrtko Bluetooth® rySys su rotaciniu - Kad uzdarytuméte klaidos pranesima, trumpai paspauskite
lazeriniu nivelyru GRL 600 CHV ant rotacinio lazerinio nivelyro esantj jjungimo-i$jungimo
mygtuka. IS naujo jjunkite rysio sukarima.
Jei rysio sukurti negalima, kreipkités j Bosch klienty aptar-
navimo skyriy.
ERR Nepavyko rotacinio lazerinio nively-  Perskaitykite GRL 600 CHV eksploatavimo instrukcija.

ro GRL 600 CHV kalibravimas

Nepavyko ,,Centre-Line-Modus*

Norédami i$jungti funkcija, paspauskite bet kurj mygtuka.
Pries i$ naujo jjungdami funkcija, patikrinkite rotacinio laze-
rinio nivelyro ir lazerio spindulio imtuvo padét;.

Prieziura ir servisas

Prieziiira ir valymas
Lazerio spindulio imtuva visada laikykite Svary.

Nepanardinkite lazerio spindulio imtuvo j vandenj ir kitokius
skyscius.

Visus ne$varumus nuvalykite drégnu minkstu skuduréliu. Ne-
naudokite valymo priemoniy ir tirpikliy.

Klienty aptarnavimo skyrius ir konsultavimo
tarnyba

Klienty aptarnavimo skyriuje gausite atsakymus j klausimus,
susijusius su jisy gaminio remontu, technine priezitira bei at-

160992A596((25.10.2019)

Bosch Power Tools



sarginémis dalimis. Detalius brézinius ir informacijos apie at-
sargines dalis rasite interneto puslapyje: www.bosch-
pt.com

Bosch konsultavimo tarnybos specialistai mielai pakonsul-
tuos Jus apie gaminius ir jy papildoma jranga.

leSkant informacijos ir uzsakant atsargines dalis prasome bi-

tinai nurodyti deSimtzenklj gaminio numerj, esant; firminéje
lenteléje.

Lietuva

Bosch jrankiy servisas

Informacijos tarnyba: (037) 713350
Irankiy remontas: (037) 713352
Faksas: (037) 713354

El. pastas: service-pt@Iv.bosch.com

Salinimas
Lazerio spindulio imtuvas, papildoma jranga ir pakuotés turi
biti surenkami ir perdirbami aplinkai nekenksmingu bidu.

Lazerio spindulio imtuvo ir baterijy nemeskite j
buitiniy atlieky konteinerj!

Tik ES Salims:

Pagal Europos direktyva 2012/19/ES, naudoti nebetinkami
lazerio spindulio imtuvai ir, pagal Europos direktyva
2006/66/EB, pazeisti ir iSeikvoti akumuliatoriai bei baterijos
turi bati surenkami atskirai ir perdirbami aplinkai nekenks-
mingu budu.
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Licenses

Copyright © 2009-2016 ARM LIMITED

All rights reserved.

Redistribution and use in source and binary forms, with or without modification, are permitted provided that the following con-
ditions are met:

- Redistributions of source code must retain the above copyright notice, this list of conditions and the following disclaimer.

- Redistributions in binary form must reproduce the above copyright notice, this list of conditions and the following disclai-
mer in the documentation and/or other materials provided with the distribution.

- Neither the name of ARM nor the names of its contributors may be used to endorse or promote products derived from this
software without specific prior written permission.

THIS SOFTWARE IS PROVIDED BY THE COPYRIGHT HOLDERS AND CONTRIBUTORS "AS IS" AND ANY EXPRESS OR IMPLIED
WARRANTIES, INCLUDING, BUT NOT LIMITED TO, THE IMPLIED WARRANTIES OF MERCHANTABILITY AND FITNESS FOR A
PARTICULAR PURPOSE ARE DISCLAIMED. IN NO EVENT SHALL THE COPYRIGHT OWNER OR CONTRIBUTORS BE LIABLE FOR
ANY DIRECT, INDIRECT, INCIDENTAL, SPECIAL, EXEMPLARY, OR CONSEQUENTIAL DAMAGES (INCLUDING, BUT NOT LIMI-
TED TO, PROCUREMENT OF SUBSTITUTE GOODS OR SERVICES; LOSS OF USE, DATA, OR PROFITS; OR BUSINESS INTER-
RUPTION) HOWEVER CAUSED AND ON ANY THEORY OF LIABILITY, WHETHER IN CONTRACT, STRICT LIABILITY, OR TORT (IN-
CLUDING NEGLIGENCE OR OTHERWISE) ARISING IN ANY WAY OUT OF THE USE OF THIS SOFTWARE, EVEN IF ADVISED OF
THE POSSIBILITY OF SUCH DAMAGE.
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Ce 1

de Hiermit erkldrt Robert Bosch Power Tools GmbH, dass der Funkanlagentyp LR 60 der Richtlinie 2014/53/EU ent-
spricht. Der vollstandige Text der EU-Konformitdtserklarung ist unter der folgenden Internetadresse verfiighar:

en Hereby, Robert Bosch Power Tools GmbH declares that the radio equipment type LR 60 is in compliance with Directive
2014/53/EU. The full text of the EU declaration of conformity is available at the following internet address:

fr Lesoussigné, Robert Bosch Power Tools GmbH, déclare que I'équipement radioélectrique du type LR 60 est conforme
aladirective 2014/53/UE. Le texte complet de la déclaration UE de conformité est disponible a I'adresse internet sui-
vante :

es Porlapresente, Robert Bosch Power Tools GmbH declara que el tipo de equipo radioeléctrico LR 60 es conforme con
la Directiva 2014/53/UE. El texto completo de la declaracion UE de conformidad esta disponible en la direccion Internet
siguiente:

pt Aabaixo assinada Robert Bosch Power Tools GmbH declara que o presente tipo de equipamento de radio LR 60 esta
em conformidade com a Diretiva 2014/53/UE. O texto integral da declaracao de conformidade esta disponivel no se-
guinte endereco de Internet:

it Il fabbricante, Robert Bosch Power Tools GmbH, dichiara che il tipo di apparecchiatura radio LR 60 & conforme alla di-
rettiva 2014/53/UE. Il testo completo della dichiarazione di conformita UE ¢ disponibile al seguente indirizzo Internet:

nl Hierbij verklaar ik, Robert Bosch Power Tools GmbH, dat het type radioapparatuur LR 60 conform is met Richtlijn
2014/53/EU. De volledige tekst van de EU-conformiteitsverklaring kan worden geraadpleegd op het volgende internet-
adres:

da Hermed erklzerer Robert Bosch Power Tools GmbH, at radioudstyrstypen LR 60 er i overensstemmelse med direktiv
2014/53/EU. EU-overensstemmelseserkleeringens fulde tekst kan findes pa falgende internetadresse:

sv Harmed forsakrar Robert Bosch Power Tools GmbH att denna typ av radioutrustning LR 60 Gverensstammer med di-
rektiv 2014/53/EU. Den fullstindiga texten till EU-forsakran om 6verensstammelse finns pa foljande webbadress:

no Robert Bosch Power Tools GmbH erklzrer herved at radioutstyrstypen LR 60 er i overensstemmelse med direktivet
2014/53/EU. Den fullstendige teksten i EU-samsvarserklaringen er tilgjengelig pa felgende nettadresse:

fi  Robert Bosch Power Tools GmbH vakuuttaa, ettd radiolaitetyyppi LR 60 on direktiivin 2014/53/EU mukainen. EU-vaa-
timustenmukaisuusvakuutuksen taysimittainen teksti on saatavilla seuraavassa internetosoitteessa:

el Memvnapotoa o/n Robert Bosch Power Tools GmbH, SnAwvel 01 0 padioe€onAiopog LR 60 mAnpoi Tnv 0dnyia
2014/53/EE. To nAipec Keipevo Tne 6nAwaonc ouppopgwonc EE diatiBetat atnv akoAoudn otocehiba oo S1adiktuo:

tr Robert Bosch Power Tools GmbH, LR 60 radyo ekipman tipinin Direktif 2014/53/EU ile uyumlu oldugunu beyan eder.
AB uygunluk beyaninin tam metnine asagidaki internet adresinden ulasabilirsiniz:

pl Robert Bosch Power Tools GmbH niniejszym o$wiadcza, Ze typ urzadzenia radiowego LR 60 jest zgodny z dyrektywa
2014/53/UE. Petny tekst deklaracji zgodnosci UE jest dostepny pod nastepujacym adresem internetowym:

cs Timto Robert Bosch Power Tools GmbH prohlasuje, Ze typ radiového zafizeni LR 60 je v souladu se smérnici 2014/53/
EU. UplIné znéni EU prohlaseni o shodé je k dispozici na této internetové adrese:

sk Robert Bosch Power Tools GmbH tymto vyhlasuje, Ze radiové zariadenie typu LR 60 je v stilade so smernicou
2014/53/EU. UpIné EU vyhlasenie o zhode je k dispozicii na tejto internetovej adrese:

hu Robert Bosch Power Tools GmbH igazolja, hogy a LR 60 tipusti radioberendezés megfelel a 2014/53/EU iranyelvnek.
Az EU-megfelel6ségi nyilatkozat teljes szovege elérhet6 a kovetkezd internetes cimen:

ru Cum Robert Bosch Power Tools GmbH 3asBnser, uto paguoobopyaosarue tuna LR 60 cootBeTcTByeT [IMpekTrBe
2014/53/EU. C nonHbiM TEKCTOM AeKNapaLi1m 0 cooTBeTcTBUN EU MOXXHO 03HaKOMHMTLCSA M0 crefytoiemy MHTepHeT-
anpecy:

uk Lum Robert Bosch Power Tools GmbH 3asBnse, wwo pagioobnaaHatts Tuny LR 60 signosigae Aupektusi 2014/53/EU.
3 NOBHUM TEKCTOM Jieknapalii BignosigHocTi EU MoxHa 03HaHOMUTMCA 3a TaKoto IHTEPHET-aipecoto:

kk OcbimeH Robert Bosch Power Tools GmbH komnatuscel LR 60 Typitaeri paguo xababikrapabl 2014/53/EU
[IMPEeKTUBACbIHA CalnblfFbIH MaFnymaanabl. EO calKkecTik Mafnymaamachl TOMEHAEri UHTEPHET MeKeHXarblHaa
KOMKeTIMA:

ro Prin prezenta, Robert Bosch Power Tools GmbH declara ca tipul de echipamente radio LR 60 este in conformitate cu
Directiva 2014/53/UE. Textul integral al declaratiei UE de conformitate este disponibil la urmatoarea adresa internet:

bg C Hacroswioto Robert Bosch Power Tools GmbH fieknapupa, ue 1031 TMn paguocbopbxeHue LR 60 e B cboTBETCTBHE C
[npexTnea 2014/53/EC. LisnoctHuaT TekcT Ha EC feknapauuaTa 3a CbOTBETCTBME MOXE [la CE HaMepU Ha ClefHuSA
WHTEpHeT azpec:
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ce

mk Co oBa, Robert Bosch Power Tools GmbH notepayBa fieka Tunot Ha paguo onpema LR 60 e Bo cornacHocT co

[npextneata 2014/53/EU. LienocHuoT TekcT Ha M3jaBaTa 3a co0bpa3HoCT Ha EY Moxe f1a ro npounTarte Ha cnefiHaBa
MHTEPHET CTPaHMLA:

sr  Ovim Robert Bosch Power Tools GmbH izjavljuje da je radio-oprema tipa LR 60 u skladu sa direktivom 2014/53/EU.
Kompletan tekst EC izjave o usaglasenosti je dostupan na sledecoj veb-adresi:

sl Robert Bosch Power Tools GmbH potrjuje, da je tip radijske opreme LR 60 skladen z Direktivo 2014/53/EU. Celotno
besedilo izjave EU o skladnosti je na voljo na naslednjem spletnem naslovu:

hr Robert Bosch Power Tools GmbH ovime izjavljuje da je radijska oprema tipa LR 60 u skladu s Direktivom 2014/53/EU.
Cjeloviti tekst EU izjave o sukladnosti dostupan je na sljedecoj internetskoj adresi:

et Kaesolevaga deklareerib Robert Bosch Power Tools GmbH, et kdesolev raadioseadme tiitip LR 60 vastab direktiivi
2014/53/EL nouetele. ELi vastavusdeklaratsiooni taielik tekst on kattesaadav jargmisel internetiaadressil:

v ArSo Robert Bosch Power Tools GmbH deklaré, ka radioiekarta LR 60 atbilst Direktivai 2014/53/ES. Pilns ES atbilsti-
bas deklaracijas teksts ir pieejams $ada interneta vietné:

It AS, Robert Bosch Power Tools GmbH, patvirtinu, kad radijo jrenginiy tipas LR 60 atitinka Direktyva 2014/53/ES. Visas

ES atitikties deklaracijos tekstas prieinamas $iuo interneto adresu:

-> http://eu-doc.bosch.com/

160992A596((25.10.2019) Bosch Power Tools



	Titelseite
	LR 60
	1 Sicherheitshinweise
	2 Produkt- und Leistungsbeschreibung
	2.1 Bestimmungsgemäßer Gebrauch
	2.2 Abgebildete Komponenten
	2.2.1 Anzeigenelemente

	2.3 Technische Daten

	3 Montage
	3.1 Batterien einsetzen/wechseln
	3.2 Ladezustandsanzeige Rotationslaser (nur mit ‎GRL 600 CHV‎)

	4 Betrieb
	4.1 Inbetriebnahme
	4.1.1 Laserempfänger aufstellen (siehe Bild A)
	4.1.2 Ein-/Ausschalten
	4.1.3 Verbindung zum Rotationslaser (nur mit ‎GRL 600 CHV‎)
	4.1.4 Richtungsanzeigen
	4.1.5 Anzeige relative Höhe (siehe Bild B)
	4.1.6 Displaybeleuchtung

	4.2 Einstellungen
	4.2.1 Einstellung der Anzeige Mittellinie wählen
	4.2.2 Signalton zur Anzeige des Laserstrahls
	4.2.3 Einstellungsmenü

	4.3 Funktionen
	4.3.1 Centre-Line-Modus (nur mit ‎GRL 600 CHV‎) (siehe Bild C)
	4.3.2 Neigungsermittlung mit Centre-Line-Modus (siehe Bild D)
	4.3.3 Stroboskopschutz-Filter

	4.4 Arbeitshinweise
	4.4.1 Ausrichten mit der Libelle
	4.4.2 Markieren
	4.4.3 Befestigen mit der Halterung (siehe Bild E)
	4.4.4 Befestigen mit Magnet (siehe Bild F)

	4.5 Störungen beheben

	5 Wartung und Service
	5.1 Wartung und Reinigung
	5.2 Kundendienst und Anwendungsberatung
	5.3 Entsorgung
	5.3.1 Nur für EU-Länder:



	LR 60
	6 Safety instructions
	7 Product Description and Specifications
	7.1 Intended Use
	7.2 Product Features
	7.2.1 Display Elements

	7.3 Technical Data

	8 Fitting
	8.1 Inserting/Changing the Batteries
	8.2 Battery charge indicator for rotary laser (only with ‎GRL 600 CHV‎)

	9 Operation
	9.1 Starting operation
	9.1.1 Setting up the laser receiver (see figure A)
	9.1.2 Switching On/Off
	9.1.3 Connection to the rotary laser (only with ‎GRL 600 CHV‎)
	9.1.4 Direction indicators
	9.1.5 Relative height indicator (see figure B)
	9.1.6 Display illumination

	9.2 Settings
	9.2.1 Selecting the setting of the centre line indicator
	9.2.2 Laser Beam Indicator Audio Signal
	9.2.3 Settings menu

	9.3 Functions
	9.3.1 Centre line mode (only with ‎GRL 600 CHV‎) (see figure C)
	9.3.2 Inclination determination with centre line mode (see figure D)
	9.3.3 Anti-strobe protection filter

	9.4 Practical Advice
	9.4.1 Aligning with the spirit level
	9.4.2 Marking
	9.4.3 Attaching using the holder (see figure E)
	9.4.4 Attaching using a magnet (see figure F)

	9.5 Rectifying errors

	10 Maintenance and Service
	10.1 Maintenance and Cleaning
	10.2 After-Sales Service and Application Service
	10.3 Disposal
	10.3.1 Only for EU countries:



	LR 60
	11 Consignes de sécurité
	12 Description des prestations et du produit
	12.1 Utilisation conforme
	12.2 Éléments constitutifs
	12.2.1 Affichages

	12.3 Caractéristiques ‌techniques

	13 Montage
	13.1 Mise en place/remplacement des piles
	13.2 Indicateur d’état de charge du laser rotatif (seulement avec ‎GRL 600 CHV‎)

	14 Utilisation
	14.1 Mise en marche
	14.1.1 Installation de la cellule de réception laser (voir figure A)
	14.1.2 Mise en marche/arrêt
	14.1.3 Connexion avec un laser rotatif (seulement avec ‎GRL 600 CHV‎)
	14.1.4 Indications de direction
	14.1.5 Affichage de hauteur relative (voir figure B)
	14.1.6 Éclairage de l’écran

	14.2 Réglages
	14.2.1 Sélection du réglage de l’affichage de ligne médiane
	14.2.2 Signal sonore pour indiquer la position du faisceau laser
	14.2.3 Menu de paramétrage

	14.3 Fonctions
	14.3.1 Mode Centre Line (seulement avec ‎GRL 600 CHV‎) (voir figure C)
	14.3.2 Mesure d’inclinaisons avec le mode Centre Line (voir figure D)
	14.3.3 Filtre anti lumière stroboscopique

	14.4 Instructions d’utilisation
	14.4.1 Positionnement à la verticale avec le niveau à bulle
	14.4.2 Marquage
	14.4.3 Fixation avec le support de fixation (voir figure E)
	14.4.4 Fixation magnétique (voir figure F)

	14.5 Dépannage

	15 Entretien et Service après‑vente
	15.1 Nettoyage et entretien
	15.2 Service après-vente et conseil utilisateurs
	15.3 Élimination des déchets
	15.3.1 Seulement pour les pays de l’UE :



	LR 60
	16 Indicaciones de seguridad
	17 Descripción del producto y servicio
	17.1 Utilización reglamentaria
	17.2 Componentes principales
	17.2.1 Elementos de indicación

	17.3 Datos técnicos

	18 Montaje
	18.1 Colocar/cambiar las pilas
	18.2 Indicador de estado de carga del láser de rotación (sólo con ‎GRL 600 CHV‎)

	19 Operación
	19.1 Puesta en marcha
	19.1.1 Instalación del receptor láser (ver figura A)
	19.1.2 Conexión/desconexión
	19.1.3 Conexión al láser de rotación (sólo con ‎GRL 600 CHV‎)
	19.1.4 Indicadores de dirección
	19.1.5 Indicación de altura relativa (ver figura B)
	19.1.6 Iluminación del display

	19.2 Configuración
	19.2.1 Seleccionar el ajuste del indicador de línea central
	19.2.2 Señal acústica indicadora de la posición del rayo láser
	19.2.3 Menú de configuración

	19.3 Funciones
	19.3.1 Modo de línea central (sólo con ‎GRL 600 CHV‎) (ver figura C)
	19.3.2 Determinación de la inclinación con el modo de línea central (ver figura D)
	19.3.3 Filtro de protección estroboscópica

	19.4 Instrucciones para la ‌operación
	19.4.1 Nivelación con el nivel de burbuja
	19.4.2 Marcado
	19.4.3 Fijación con el soporte (ver figura E)
	19.4.4 Sujeción magnética (ver figura F)

	19.5 Remedio de perturbaciones

	20 Mantenimiento y ‌servicio
	20.1 Mantenimiento y limpieza
	20.2 Servicio técnico y atención al cliente
	20.3 Eliminación
	20.3.1 Sólo para los países de la UE:



	LR 60
	21 Instruções de segurança
	22 Descrição do produto e do serviço
	22.1 Utilização adequada
	22.2 Componentes ilustrados
	22.2.1 Elementos de indicação

	22.3 Dados técnicos

	23 Montagem
	23.1 Colocar/trocar pilhas
	23.2 Indicador do nível de carga do nível laser rotativo (apenas com ‎GRL 600 CHV‎)

	24 Funcionamento
	24.1 Colocação em ‌funcionamento
	24.1.1 Instalar o recetor laser (ver figura A)
	24.1.2 Ligar/desligar
	24.1.3 Ligação com o nível laser rotativo (apenas com ‎GRL 600 CHV‎)
	24.1.4 Indicações de sentido
	24.1.5 Indicação da altura relativa (ver figura B)
	24.1.6 Iluminação do mostrador

	24.2 Definições
	24.2.1 Selecionar a definição da indicação da linha central
	24.2.2 Sinal acústico para o raio laser
	24.2.3 Menu das definições

	24.3 Funções
	24.3.1 Modo Centre Line (linha central) (apenas com ‎GRL 600 CHV‎) (ver figura C)
	24.3.2 Determinação da inclinação com o modo Centre Line (linha central) (ver figura D)
	24.3.3 Filtro de proteção do estroboscópio

	24.4 Instruções de trabalho
	24.4.1 Alinhar o nível de bolha
	24.4.2 Marcar
	24.4.3 Fixação com o suporte (ver figura E)
	24.4.4 Fixar com íman (ver figura F)

	24.5 Eliminar falhas

	25 Manutenção e ‌assistência técnica
	25.1 Manutenção e limpeza
	25.2 Serviço pós-venda e aconselhamento
	25.3 Eliminação
	25.3.1 Apenas para países da UE:



	LR 60
	26 Avvertenze di sicurezza
	27 Descrizione del prodotto e dei servizi forniti
	27.1 Utilizzo conforme
	27.2 Componenti illustrati
	27.2.1 Elementi di visualizzazione

	27.3 Dati tecnici

	28 Montaggio
	28.1 Introduzione/sostituzione delle pile
	28.2 Indicatore del livello di carica livella laser rotante (solo con ‎GRL 600 CHV‎)

	29 Utilizzo
	29.1 Messa in funzione
	29.1.1 Installazione del ricevitore laser (vedere Fig. A)
	29.1.2 Accensione/spegnimento
	29.1.3 Collegamento con la livella laser rotante (solo con ‎GRL 600 CHV‎)
	29.1.4 Indicatori di direzione
	29.1.5 Indicazione altezza relativa (vedere Fig. B)
	29.1.6 Illuminazione del display

	29.2 Impostazioni
	29.2.1 Scelta dell’impostazione indicazione linea di mezzeria
	29.2.2 Segnale acustico di indicazione del raggio laser
	29.2.3 Menu Impostazioni

	29.3 Funzioni
	29.3.1 Modalità Centre-Line (solo con ‎GRL 600 CHV‎) (vedere Fig. C)
	29.3.2 Rilevazione dell’inclinazione con modalità Centre-Line (vedere Fig. D)
	29.3.3 Filtro di protezione per luci stroboscopiche

	29.4 Indicazioni operative
	29.4.1 Allineamento tramite la livella
	29.4.2 Marcatura
	29.4.3 Fissaggio con il supporto (vedere Fig. E)
	29.4.4 Fissaggio tramite magnete (vedere Fig. F)

	29.5 Eliminazione anomalie

	30 Manutenzione ed assi‌stenza
	30.1 Manutenzione e pulizia
	30.2 Servizio di assistenza e consulenza tecnica
	30.3 Smaltimento
	30.3.1 Solo per i Paesi UE:



	LR 60
	31 Veiligheidsaanwijzingen
	32 Beschrijving van product en werking
	32.1 Beoogd gebruik
	32.2 Afgebeelde componenten
	32.2.1 Aanduidingselementen

	32.3 Technische gegevens

	33 Montage
	33.1 Batterijen plaatsen/verwisselen
	33.2 Oplaadaanduiding rotatielaser (alleen met ‎GRL 600 CHV‎)

	34 Gebruik
	34.1 Ingebruikname
	34.1.1 Laserontvanger plaatsen (zie afbeelding A)
	34.1.2 In-/uitschakelen
	34.1.3 Verbinding met rotatielaser (alleen met ‎GRL 600 CHV‎)
	34.1.4 Richtingaanduidingen
	34.1.5 Aanduiding relatieve hoogte (zie afbeelding B)
	34.1.6 Displayverlichting

	34.2 Instellingen
	34.2.1 Instelling van de aanduiding middenlijn kiezen
	34.2.2 Geluidssignaal voor het aangeven van de laserstraal
	34.2.3 Instellingsmenu

	34.3 Functies
	34.3.1 Centre-Line-modus (alleen met ‎GRL 600 CHV‎) (zie afbeelding C)
	34.3.2 Hellingbepaling met Centre-Line-modus (zie afbeelding D)
	34.3.3 Stroboscoopbeschermingsfilters

	34.4 Aanwijzingen voor ‌werkzaamheden
	34.4.1 Uitlijnen met de libel
	34.4.2 Markeren
	34.4.3 Bevestigen met de houder (zie afbeelding E)
	34.4.4 Bevestigen met magneet (zie afbeelding F)

	34.5 Storingen verhelpen

	35 Onderhoud en ‌service
	35.1 Onderhoud en reiniging
	35.2 Klantenservice en gebruiksadvies
	35.3 Afvalverwijdering
	35.3.1 Alleen voor landen van de EU:



	LR 60
	36 Sikkerhedsinstrukser
	37 Produkt- og ydelsesbeskrivelse
	37.1 Beregnet anvendelse
	37.2 Illustrerede komponenter
	37.2.1 Visningselementer

	37.3 Tekniske data

	38 Montering
	38.1 Isætning/skift af batterier
	38.2 Ladetilstandsindikator for rotationslaser (kun med ‎GRL 600 CHV‎)

	39 Brug
	39.1 Ibrugtagning
	39.1.1 Opstilling af lasermodtager (se billede A)
	39.1.2 Tænd/sluk
	39.1.3 Forbindelse til rotationslaseren (kun med ‎GRL 600 CHV‎)
	39.1.4 Retningsindikatorer
	39.1.5 Visning af relativ højde (se billede B)
	39.1.6 Displaybelysning

	39.2 Indstillinger
	39.2.1 Valg af indstilling for visning af midterlinje
	39.2.2 Signaltone til visning af laserstrålen
	39.2.3 Indstillingsmenu

	39.3 Funktioner
	39.3.1 Centre-Line-tilstand (kun med ‎GRL 600 CHV‎) (se billede C)
	39.3.2 Hældningsberegning med Centre-Line-tilstand (se billede D)
	39.3.3 Stroboskopbeskyttelsesfiltre

	39.4 Arbejdsvejledning
	39.4.1 Positionering med libelle
	39.4.2 Markering
	39.4.3 Fastgørelse med holderen (se billede E)
	39.4.4 Fastgørelse med magnet (se billede F)

	39.5 Afhjælpning af fejl

	40 Vedligeholdelse og service
	40.1 Vedligeholdelse og ‌rengøring
	40.2 Kundeservice og anvendelsesrådgivning
	40.3 Bortskaffelse
	40.3.1 Gælder kun i EU‑lande:



	LR 60
	41 Säkerhetsanvisningar
	42 Produkt- och prestandabeskrivning
	42.1 Ändamålsenlig användning
	42.2 Illustrerade komponenter
	42.2.1 Indikeringar

	42.3 Tekniska data

	43 Montering
	43.1 Sätta in/byta batterier
	43.2 Indikeringen för batteristatus på rotationslasern (endast med ‎GRL 600 CHV‎)

	44 Drift
	44.1 Driftstart
	44.1.1 Ställa upp lasermottagaren (se bild A)
	44.1.2 In- och urkoppling
	44.1.3 Anslutning till rotationslasern (gäller endast ‎GRL 600 CHV‎)
	44.1.4 Riktningsindikeringar
	44.1.5 Indikering av relativ höjd (se bild B)
	44.1.6 Displaybelysning

	44.2 Inställningar
	44.2.1 Välj inställning av symbolen mittlinje
	44.2.2 Ljudsignal för indikering av laserstrålen
	44.2.3 Inställningsmeny

	44.3 Funktioner
	44.3.1 Mittlinjeläge (gäller endast ‎GRL 600 CHV‎) (se bild C)
	44.3.2 Lutningsberäkning i mittlinjeläge (se bild D)
	44.3.3 Stroboskopskyddsfilter

	44.4 Arbetsanvisningar
	44.4.1 Uppriktning av vattenpasslibellen
	44.4.2 Markera
	44.4.3 Fästa med hållaren (se bild E)
	44.4.4 Fästa med magnet (se bild F)

	44.5 Åtgärda störningar

	45 Underhåll och ‌service
	45.1 Underhåll och rengöring
	45.2 Kundtjänst och applikationsrådgivning
	45.3 Avfallshantering
	45.3.1 Endast för EU‑länder:



	LR 60
	46 Sikkerhetsanvisninger
	47 Produktbeskrivelse og ytelsesspesifikasjoner
	47.1 Forskriftsmessig bruk
	47.2 Illustrerte komponenter
	47.2.1 Visningselementer

	47.3 Tekniske data

	48 Montering
	48.1 Sette inn / bytte batterier
	48.2 Ladenivåindikator for rotasjonslaser (bare med ‎GRL 600 CHV‎)

	49 Bruk
	49.1 Igangsetting
	49.1.1 Sette opp lasermottakeren (se bilde A)
	49.1.2 Inn-/utkobling
	49.1.3 Forbindelse med rotasjonslaseren (bare med ‎GRL 600 CHV‎)
	49.1.4 Retningsindikatorer
	49.1.5 Visning av relativ høyde (se bilde B)
	49.1.6 Displaybelysning

	49.2 Innstillinger
	49.2.1 Velge innstilling i visningen for senterlinje
	49.2.2 Lydsignal for laserstråle
	49.2.3 Innstillingsmeny

	49.3 Funksjoner
	49.3.1 Senterlinjemodus (bare med ‎GRL 600 CHV‎) (se bilde C)
	49.3.2 Helningsregistrering med senterlinjemodus (se bilde D)
	49.3.3 Stroboskopbeskyttelsesfiltre

	49.4 Arbeidshenvisninger
	49.4.1 Justering med libelle
	49.4.2 Markere
	49.4.3 Feste med holderen (se bilde E)
	49.4.4 Feste med magnet (se bilde F)

	49.5 Utbedring av feil

	50 Service og ‌vedlikehold
	50.1 Vedlikehold og rengjøring
	50.2 Kundeservice og kundeveiledning
	50.3 Kassering
	50.3.1 Bare for land i EU:



	LR 60
	51 Turvallisuusohjeet
	52 Tuotteen ja ominaisuuksien kuvaus
	52.1 Määräystenmukainen käyttö
	52.2 Kuvatut osat
	52.2.1 Näyttöelementit

	52.3 Tekniset tiedot

	53 Asennus
	53.1 Paristojen asennus/vaihto
	53.2 Pyörivän laserin lataustilan näyttö (vain mallissa ‎GRL 600 CHV‎)

	54 Käyttö
	54.1 Käyttöönotto
	54.1.1 Laservastaanottimen asentaminen (katso kuva A)
	54.1.2 Käynnistys ja pysäytys
	54.1.3 Yhteys pyörivään laseriin (vain mallissa ‎GRL 600 CHV‎)
	54.1.4 Suuntanäytöt
	54.1.5 Suhteellisen korkeuden näyttö (katso kuva B)
	54.1.6 Näytön valaistus

	54.2 Asetukset
	54.2.1 Keskilinjan näytön asetuksen valinta
	54.2.2 Lasersäteen sijainnin ilmoittava äänimerkki
	54.2.3 Asetusvalikko

	54.3 Toiminnot
	54.3.1 Centre-Line-tila (vain mallissa ‎GRL 600 CHV‎) (katso kuva C)
	54.3.2 Kallistuksen määrittäminen Centre-Line-tilalla (katso kuva D)
	54.3.3 Stroboskooppivalojen suojasuodatin

	54.4 Työskentelyohjeita
	54.4.1 Suuntaus libellin kanssa
	54.4.2 Merkintä
	54.4.3 Kiinnitys pidikkeeseen (katso kuva E)
	54.4.4 Kiinnitys magneetin kanssa (katso kuva F)

	54.5 Häiriöiden poistaminen

	55 Hoito ja huolto
	55.1 Huolto ja puhdistus
	55.2 Asiakaspalvelu ja käyttöneuvonta
	55.3 Hävitys
	55.3.1 Koskee vain EU‑maita:



	LR 60
	56 Υποδείξεις ασφαλείας
	57 Περιγραφή προϊόντος και ισχύος
	57.1 Χρήση σύμφωνα με τον προορισμό
	57.2 Απεικονιζόμενα στοιχεία
	57.2.1 Στοιχεία ένδειξης

	57.3 Τεχνικά στοιχεία

	58 Συναρμολόγηση
	58.1 Τοποθέτηση/αλλαγή μπαταριών
	58.2 Ένδειξη της κατάστασης φόρτισης του περιστροφικού λέιζερ (μόνο με ‎GRL 600 CHV‎)

	59 Λειτουργία
	59.1 Θέση σε λειτουργία
	59.1.1 Τοποθέτηση του δέκτη λέιζερ (βλέπε εικόνα A)
	59.1.2 Ενεργοποίηση/απενεργοποίηση
	59.1.3 Σύνδεση με το περιστροφικό λέιζερ (μόνο με ‎GRL 600 CHV‎)
	59.1.4 Ενδεί‌ξεις κατεύθυνσης
	59.1.5 Ένδειξη σχετικού ύψους (βλέπε εικόνα B)
	59.1.6 Φωτισμός οθόνης

	59.2 Ρυθμίσεις
	59.2.1 Επιλογή ρύθμισης της ένδειξης της μεσαίας γραμμής
	59.2.2 Ηχητικό σήμα για ένδειξη της ακτίνας λέιζερ
	59.2.3 Μενού ρύθμισης

	59.3 Λειτουργίες
	59.3.1 Λειτουργία Centre-Line (μόνο με ‎GRL 600 CHV‎) (βλέπε εικόνα C)
	59.3.2 Εξακρίβωση της κλίσης με τη λειτουργία Centre-Line (βλέπε εικόνα D)
	59.3.3 Φίλτρο προστασίας στροβοσκοπίου

	59.4 Υποδείξεις εργασίας
	59.4.1 Ευθυγράμμιση με το αλφάδι
	59.4.2 Μαρκάρισμα
	59.4.3 Στερέωση με το στήριγμα (βλέπε εικόνα E)
	59.4.4 Στερέωση με μαγνήτη (βλέπε εικόνα F)

	59.5 Άρση βλαβών

	60 Συντήρηση και σέρβις
	60.1 Συντήρηση και καθαρισμός
	60.2 Εξυπηρέτηση πελατών και συμβουλές εφαρμογής
	60.3 Απόσυρση
	60.3.1 Μόνο για χώρες της ΕΕ:



	LR 60
	61 Güvenlik talimatı
	62 Ürün ve performans açıklaması
	62.1 Usulüne uygun kullanım
	62.2 Şekli gösterilen elemanlar
	62.2.1 Gösterge elemanları

	62.3 Teknik veriler

	63 Montaj
	63.1 Bataryaların takılması/değiştirilmesi
	63.2 Rotasyon lazeri şarj göstergesi (yalnızca ‎GRL 600 CHV‎ ile)

	64 İşletim
	64.1 Çalıştırma
	64.1.1 Lazer alıcısının yerleştirilmesi (bakınız Resim A)
	64.1.2 Açma/kapama
	64.1.3 Rotasyon lazerine bağlantı (yalnızca ‎GRL 600 CHV‎ ile)
	64.1.4 Yön göstergeleri
	64.1.5 Bağıl yükseklik göstergesi (bkz. Resim B)
	64.1.6 Ekran aydınlatması

	64.2 Ayarlar
	64.2.1 Orta hat bulma göstergesi ayarı
	64.2.2 Lazer ışınını gösteren sinyal sesi
	64.2.3 Ayar menüsü

	64.3 Fonksiyonlar
	64.3.1 Centre-Line modu (sadece ‎GRL 600 CHV‎ ile) (bkz. Resim C)
	64.3.2 Centre-Line modu ile eğim belirleme (bkz. Resim D)
	64.3.3 Stroboskop koruma filtresi

	64.4 Çalışırken dikkat edilecek hususlar
	64.4.1 Su terazisi ile doğrultma
	64.4.2 İşaretleme
	64.4.3 Tutucu düzeneği ile sabitleme (Bakınız: Resim E)
	64.4.4 Mıknatısla sabitleme (Bakınız: Resim F)

	64.5 Arızaların giderilmesi

	65 Bakım ve servis
	65.1 Bakım ve temizlik
	65.2 Müşteri servisi ve uygulama danışmanlığı
	65.3 Tasfiye
	65.3.1 Sadece AB ülkeleri için:



	LR 60
	66 Wskazówki bezpieczeństwa
	67 Opis urządzenia i jego zastosowania
	67.1 Użycie zgodne z przeznaczeniem
	67.2 Przedstawione graficznie komponenty
	67.2.1 Wskazania

	67.3 Dane techniczne

	68 Montaż
	68.1 Wkładanie/wymiana baterii
	68.2 Wskazanie stanu naładowania lasera obrotowego (tylko z ‎GRL 600 CHV‎)

	69 Praca
	69.1 Uruchamianie
	69.1.1 Ustawianie odbiornika laserowego (zob. rys. A)
	69.1.2 Włączanie/wyłączanie
	69.1.3 Połączenie z laserem obrotowym (tylko z ‎GRL 600 CHV‎)
	69.1.4 Wskazania kierunku
	69.1.5 Wskazanie wysokości względnej (zob. rys. B)
	69.1.6 Podświetlenie wyświetlacza

	69.2 Ustawienia
	69.2.1 Wybór ustawienia wskazania linii środkowej
	69.2.2 Sygnał dźwiękowy do ukazywania pozycji wiązki lasera
	69.2.3 Menu Ustawienia

	69.3 Funkcje
	69.3.1 Tryb Centre Line (tylko z ‎GRL 600 CHV‎) (zob. rys. C)
	69.3.2 Ustalanie nachylenia za pomocą trybu Centre Line (zob. rys. D)
	69.3.3 Filtry światła stroboskopowego

	69.4 Wskazówki dotyczące pracy
	69.4.1 Ustawianie za pomocą libelli
	69.4.2 Zaznaczanie
	69.4.3 Montaż za pomocą uchwytu (zob. rys. E)
	69.4.4 Mocowanie za pomocą magnesu (zob. rys. F)

	69.5 Usuwanie usterek

	70 Konserwacja i serwis
	70.1 Konserwacja i czyszczenie
	70.2 Obsługa klienta oraz doradztwo dotyczące użytkowania
	70.3 Utylizacja odpadów
	70.3.1 Tylko dla krajów UE:



	LR 60
	71 Bezpečnostní upozornění
	72 Popis výrobku a výkonu
	72.1 Použití v souladu s určeným účelem
	72.2 Zobrazené součásti
	72.2.1 Zobrazované prvky

	72.3 Technické údaje

	73 Montáž
	73.1 Vložení/výměna baterií
	73.2 Ukazatel stavu nabití rotační laser (pouze s ‎GRL 600 CHV‎)

	74 Provoz
	74.1 Uvedení do provozu
	74.1.1 Postavení laserového přijímače (viz obr. A)
	74.1.2 Zapnutí a vypnutí
	74.1.3 Spojení s rotačním laserem (pouze s ‎GRL 600 CHV‎)
	74.1.4 Směroví ukazatelé
	74.1.5 Ukazatel relativní výška (viz obr. B)
	74.1.6 Osvětlení displeje

	74.2 Nastavení
	74.2.1 Volba nastavení ukazatele středové osy
	74.2.2 Akustický signál pro indikaci laserového paprsku
	74.2.3 Nabídka nastavení

	74.3 Funkce
	74.3.1 Režim středové osy (pouze s ‎GRL 600 CHV‎) (viz obr. C)
	74.3.2 Zjišťování sklonu s režimem středové osy (viz obr. D)
	74.3.3 Filtr stroboskopické ochrany

	74.4 Pracovní pokyny
	74.4.1 Vyrovnání pomocí vodováhy
	74.4.2 Označení
	74.4.3 Upevnění pomocí držáku (viz obrázek E)
	74.4.4 Upevnění s magnetem (viz obrázek F)

	74.5 Odstraňování poruch

	75 Údržba a servis
	75.1 Údržba a čištění
	75.2 Zákaznická služba a poradenství ohledně použití
	75.3 Likvidace
	75.3.1 Pouze pro země EU:



	LR 60
	76 Bezpečnostné upozornenia
	77 Opis výrobku a výkonu
	77.1 Používanie v súlade s určením
	77.2 Vyobrazené komponenty
	77.2.1 Zobrazovacie (indikačné) prvky

	77.3 Technické údaje

	78 Montáž
	78.1 Vkladanie/výmena batérií
	78.2 Indikácia stavu nabitia rotačný laser (len s ‎GRL 600 CHV‎)

	79 Prevádzka
	79.1 Uvedenie do prevádzky
	79.1.1 Inštalácia laserového prijímača (pozri obrázok A)
	79.1.2 Zapínanie/vypínanie
	79.1.3 Spojenie s rotačným laserom (len s ‎GRL 600 CHV‎)
	79.1.4 Indikácie smeru
	79.1.5 Zobrazenie relatívnej výšky (pozri obrázok B)
	79.1.6 Osvetlenie displeja

	79.2 Nastavenia
	79.2.1 Výber nastavenia indikácie stredovej línie
	79.2.2 Zvukový signál na indikáciu laserového lúča
	79.2.3 Menu nastavení

	79.3 Funkcie
	79.3.1 Režim Centre-Line (len s ‎GRL 600 CHV‎) (pozri obrázok C)
	79.3.2 Určenie sklonu pomocou režimu Centre-Line (pozri obrázok D)
	79.3.3 Filtre na ochranu stroboskopu

	79.4 Upozornenia týkajúce sa práce
	79.4.1 Nastavenie pomocou vodováhy
	79.4.2 Označovanie
	79.4.3 Upevnenie s držiakom (pozri obrázok E)
	79.4.4 Upevnenie pomocou magnetu (pozri obrázok F)

	79.5 Odstraňovanie porúch

	80 Údržba a servis
	80.1 Údržba a čistenie
	80.2 Zákaznícka služba a poradenstvo ohľadom použitia
	80.3 Likvidácia
	80.3.1 Len pre krajiny EÚ:



	LR 60
	81 Biztonsági tájékoztató
	82 A termék és a teljesítmény leírása
	82.1 Rendeltetésszerű használat
	82.2 Az ábrázolásra kerülő komponensek
	82.2.1 Kijelző elemek

	82.3 Műszaki adatok

	83 Összeszerelés
	83.1 Az elemek behelyezése/kicserélése
	83.2 Forgó lézer feltöltési szintjelző display (csak a ‎GRL 600 CHV‎ készülékkel)

	84 Üzemeltetés
	84.1 Üzembe helyezés
	84.1.1 A lézer vevőkészülék felállítása (lásd a A ábrát)
	84.1.2 Be- és kikapcsolás
	84.1.3 Kapcsolat a forgó lézerrel (csak a ‎GRL 600 CHV‎ készülékkel)
	84.1.4 Irányjelzők
	84.1.5 A relatív magasság kijelzése (lásd a B ábrát)
	84.1.6 A kijelző megvilágítása

	84.2 Beállítások
	84.2.1 A középvonal kijelölés kijelzésének beállítása
	84.2.2 Hangjelzés a lézersugár helyzetének kijelzésére
	84.2.3 A Beállítás menü

	84.3 Funkciók
	84.3.1 Középvonal üzemmód (csak a ‎GRL 600 CHV‎ készülékkel) (lásd a C ábrát)
	84.3.2 Lejtés meghatározása középvonal üzemmóddal (lásd a D ábrát)
	84.3.3 Stroboszkópfény-szűrő

	84.4 Munkavégzési tanácsok
	84.4.1 Beállítás a vízmértékkel
	84.4.2 Jelölés
	84.4.3 Rögzítés a tartóval (lásd a E ábrát)
	84.4.4 Rögzítés mágnessel (lásd a F ábrát)

	84.5 Az üzemzavarok elhárítása

	85 Karbantartás és szerviz
	85.1 Karbantartás és tisztítás
	85.2 Vevőszolgálat és alkalmazási tanácsadás
	85.3 Hulladékkezelés
	85.3.1 Csak az EU‑tagországok számára:



	LR 60
	86 Toлько для стран Евразийского экономического союза (Таможенного союза)
	87 Указания по технике безопасности
	88 Описание продукта и услуг
	88.1 Применение по назначению
	88.2 Изображенные составные части
	88.2.1 Элементы индикации

	88.3 Технические данные

	89 Сборка
	89.1 Вставка/замена батареек
	89.2 Индикатор заряда строительного лазера (только с ‎GRL 600 CHV‎)

	90 Работа с инструментом
	90.1 Включение электроинструмента
	90.1.1 Установка лазерного приемника (см. рис. A)
	90.1.2 Включение/выключение
	90.1.3 Соединение со строительным лазером (только с ‎GRL 600 CHV‎)
	90.1.4 Индикаторы направления
	90.1.5 Индикатор относительной высоты (см. рис. B)
	90.1.6 Подсветка дисплея

	90.2 Настройки
	90.2.1 Выбор настройки индикатора средней линии
	90.2.2 Звуковой сигнал для индикации лазерного луча
	90.2.3 Меню настроек

	90.3 Функции
	90.3.1 Режим средней линии  (только с ‎GRL 600 CHV‎) (см. рис. C)
	90.3.2 Определение наклона при помощи режима средней линии (см. рис. D)
	90.3.3 Фильтры для защиты от стробоскопического света

	90.4 Указания по применению
	90.4.1 Выверка уровня
	90.4.2 Нанесение отметки
	90.4.3 Фиксация с помощью крепления (см. рис. E)
	90.4.4 Крепление с помощью магнита (см. рис. F)

	90.5 Устранение неисправностей

	91 Техобслуживание и сервис
	91.1 Техобслуживание и очистка
	91.2 Сервис и консультирование по вопросам применения
	91.3 Утилизация
	91.3.1 Только для стран-членов ЕС:



	LR 60
	92 Вказівки з техніки безпеки
	93 Опис продукту і послуг
	93.1 Призначення приладу
	93.2 Зображені компоненти
	93.2.1 Елементи індикації

	93.3 Технічні дані

	94 Монтаж
	94.1 Вставлення/заміна батарейок
	94.2 Індикатор зарядженості будівельного лазера (лише з ‎GRL 600 CHV‎)

	95 Робота
	95.1 Початок роботи
	95.1.1 Встановлення лазерного приймача (див. мал. A)
	95.1.2 Вмикання/вимикання
	95.1.3 З'єднання з будівельним лазером (лише з ‎GRL 600 CHV‎)
	95.1.4 Індикатори напрямку
	95.1.5 Індикатор відносної висоти (див. мал. B)
	95.1.6 Підсвічування дисплея

	95.2 Налаштування
	95.2.1 Вибір налаштування індикатора середньої лінії
	95.2.2 Звуковий сигнал для індикації лазерного променя
	95.2.3 Меню налаштувань

	95.3 Функції
	95.3.1 Режим середньої лінії (лише з ‎GRL 600 CHV‎) (див. мал. C)
	95.3.2 Визначення нахилу за допомогою режиму середньої лінії (див. мал. D)
	95.3.3 Фільтри для захисту від стробоскопічного світла

	95.4 Вказівки щодо роботи
	95.4.1 Вирівнювання ватерпасом
	95.4.2 Позначення
	95.4.3 Фіксація за допомогою кріплення (див. мал. E)
	95.4.4 Монтаж за допомогою магніту (див. мал. F)

	95.5 Усунення несправностей

	96 Технічне обслуговування і сервіс
	96.1 Технічне обслуговування і очищення
	96.2 Сервіс і консультації з питань застосування
	96.3 Утилізація
	96.3.1 Лише для країн ЄС:



	LR 60
	97 Еуразия экономикалық одағына (Кеден одағына) мүше мемлекеттер аумағында қолданылады
	98 Қауіпсіздік нұсқаулары
	99 Өнім және қуат сипаттамасы
	99.1 Мақсаты бойынша қолдану
	99.2 Бейнеленген құрамды бөлшектер
	99.2.1 Индикатор элементтері

	99.3 Техникалық мәліметтер

	100 Жинау
	100.1 Батареяларды салу/алмастыру
	100.2 Ротациялық лазер заряды деңгейінің индикаторы (тек ‎GRL 600 CHV‎ үлгісімен)

	101 Пайдалану
	101.1 Пайдалануға ендіру
	101.1.1 Лазер қабылдағышын орнату (A суретін қараңыз)
	101.1.2 Қосу/өшіру
	101.1.3 Ротациялық лазерге қосылу (тек ‎GRL 600 CHV‎ үлгісімен)
	101.1.4 Бағыт индикаторлары
	101.1.5 Салыстырмалы биіктік индикаторы (B суретін қараңыз)
	101.1.6 Дисплей жарығы

	101.2 Реттеулер
	101.2.1 Ортаңғы сызық индикаторының реттеуін таңдау
	101.2.2 Лазер сәулесін белгілеу үшін сигналдық дыбыс
	101.2.3 Реттеу мәзірі

	101.3 Функциялар
	101.3.1 Centre-Line режимі (тек ‎GRL 600 CHV‎ үлгісімен) (C суретін қараңыз)
	101.3.2 Centre-Line режимінде еңісті есептеу (D суретін қараңыз)
	101.3.3 Стробоскопты қорғайтын сүзгілер

	101.4 Пайдалану нұсқаулары
	101.4.1 Ватерпаспен туралау
	101.4.2 Белгілеу
	101.4.3 Ұстағышпен бекіту (E суретін қараңыз)
	101.4.4 Магнитпен бекіту (F суретін қараңыз)

	101.5 Ақаулықтарды жою

	102 Техникалық күтім және қызмет
	102.1 Қызмет көрсету және тазалау
	102.2 Тұтынушыға қызмет көрсету және пайдалану кеңестері
	102.3 Кәдеге жарату
	102.3.1 Тек қана ЕО елдері үшін:



	LR 60
	103 Instrucţiuni de siguranţă
	104 Descrierea produsului şi a performanțelor sale
	104.1 Utilizarea conform destinaţiei
	104.2 Componentele ilustrate
	104.2.1 Elemente afişaj

	104.3 Date tehnice

	105 Montarea
	105.1 Montarea/Înlocuirea bateriilor
	105.2 Indicatorul stării de încărcare a nivelei laser rotative (numai cu ‎GRL 600 CHV‎)

	106 Funcţionarea
	106.1 Punerea în funcţiune
	106.1.1 Instalarea receptorului laser (consultă imaginea A)
	106.1.2 Pornirea/Oprirea
	106.1.3 Conectarea la nivela laser rotativă (numai cu ‎GRL 600 CHV‎)
	106.1.4 Indicatoare de direcţie
	106.1.5 Afişarea înălţimii relative (consultă imaginea B)
	106.1.6 Sistemul de iluminare a afişajului

	106.2 Setări
	106.2.1 Selectează indicatorul Linie centrală
	106.2.2 Semnal acustic pentru indicarea fasciculului laser
	106.2.3 Meniul de setări

	106.3 Funcţiile
	106.3.1 Modul Linie centrală (numai cu ‎GRL 600 CHV‎) (consultă imaginea C)
	106.3.2 Determinarea înclinării cu modul Linie centrală (consultă imaginea D)
	106.3.3 Filtre de protecţie a lămpilor stroboscopice

	106.4 Instrucţiuni de lucru
	106.4.1 Alinierea cu nivela
	106.4.2 Marcarea
	106.4.3 Fixarea cu suportul (consultă imaginea E)
	106.4.4 Fixarea cu magnet (consultaţi imaginea F)

	106.5 Remedierea defecţiunilor

	107 Întreţinere şi service
	107.1 Întreţinerea şi curăţarea
	107.2 Serviciu de asistenţă tehnică post-vânzări şi consultanţă clienţi
	107.3 Eliminarea
	107.3.1 Numai pentru statele membre UE:



	LR 60
	108 Указания за сигурност
	109 Описание на продукта и дейността
	109.1 Предназначение на електро‌инструмента
	109.2 Изобразени елементи
	109.2.1 Елементи на дисплея

	109.3 Технически данни

	110 Монтиране
	110.1 Използване/смяна на батериите
	110.2 Индикация за състоянието на зареждане ротационен лазер (само с ‎GRL 600 CHV‎)

	111 Работа с електро-‌инструмента
	111.1 Пускане в експлоатация
	111.1.1 Поставяне на лазерния приемник (вж. фиг. A)
	111.1.2 Включване и изключване
	111.1.3 Свързване към ротационен лазер (само с ‎GRL 600 CHV‎)
	111.1.4 Символи за посоката на отклоне‌нието
	111.1.5 Индикация относителна височина (вж. фиг. B)
	111.1.6 Осветление на дисплея

	111.2 Параметри
	111.2.1 Избиране на настройката за индикация за средна линия
	111.2.2 Звукова сигнали‌зация за означаване на лазерния лъч
	111.2.3 Меню с настройки

	111.3 Функции
	111.3.1 Режим "средна линия" (само с ‎GRL 600 CHV‎) (вж. фиг. C)
	111.3.2 Установяване на наклон с режим "средна линия" (вж. фиг. D)
	111.3.3 Филтър за стробоскопска защита

	111.4 Указания за работа
	111.4.1 Нивелиране с либела
	111.4.2 Маркиране
	111.4.3 Закрепване със стойката (вж. фиг. E)
	111.4.4 Захващане с магнит (вж. фиг. F)

	111.5 Отстраняване на повреди

	112 Поддържане и сервиз
	112.1 Поддържане и почистване
	112.2 Клиентска служба и консултация относно употребата
	112.3 Бракуване
	112.3.1 Само за страни от ЕС:



	LR 60
	113 Безбедносни напомени
	114 Опис на производот и перформансите
	114.1 Употреба со соодветна намена
	114.2 Илустрација на компоненти
	114.2.1 Елементи за приказ

	114.3 Технички податоци

	115 Монтажа
	115.1 Ставање/менување на батерии
	115.2 Приказ за наполнетоста на ротирачкиот ласер (само со ‎GRL 600 CHV‎)

	116 Употреба
	116.1 Ставање во употреба
	116.1.1 Поставување ласерски приемник (види слика A)
	116.1.2 Вклучување/исклучување
	116.1.3 Поврзување со ротирачкиот ласер (само со ‎GRL 600 CHV‎)
	116.1.4 Прикази за правец
	116.1.5 Приказ за релативна висина (види слика B)
	116.1.6 Осветлување на екранот

	116.2 Поставки
	116.2.1 Изберете ја поставката на приказот за средишна линија
	116.2.2 Сигнален тон за приказ на ласерскиот зрак
	116.2.3 Мени за подесување

	116.3 Функции
	116.3.1 Режим на централна линија (само со ‎GRL 600 CHV‎) (види слика C)
	116.3.2 Определување на навалување со режим на централна линија (види слика D)
	116.3.3 Филтер за заштита на стробоскоп

	116.4 Совети при работењето
	116.4.1 Израмнување со либела
	116.4.2 Означување
	116.4.3 Прицврстување со држач (види слика E)
	116.4.4 Прицврстување со магнет (види слика F)

	116.5 Поправање дефекти

	117 Одржување и сервис
	117.1 Одржување и чистење
	117.2 Сервисна служба и совети при користење
	117.3 Отстранување
	117.3.1 Само за земјите од ЕУ:



	LR 60
	118 Bezbednosne napomene
	119 Opis proizvoda i primene
	119.1 Namenska upotreba
	119.2 Komponente sa slike
	119.2.1 Elementi za pokazivanje

	119.3 Tehnički podaci

	120 Montaža
	120.1 Stavljanje/menjanje baterije
	120.2 Prikaz nivoa napunjenosti rotacionog lasera (samo sa ‎GRL 600 CHV‎)

	121 Rad
	121.1 Puštanje u rad
	121.1.1 Postavljanje laserskog prijemnika (videti sliku A)
	121.1.2 Uključivanje-isključivanje
	121.1.3 Veza sa rotacionim laserom (samo sa ‎GRL 600 CHV‎)
	121.1.4 Prikazi pravca
	121.1.5 Prikaz relativne visine (videti sliku B)
	121.1.6 Osvetlenje displeja

	121.2 Podešavanja
	121.2.1 Izbor podešavanja prikaza za centralnu liniju
	121.2.2 Signalni ton za pokazivanje laserskog zraka
	121.2.3 Meni sa podešavanjima

	121.3 Funkcije
	121.3.1 Režim centralne linije (samo sa ‎GRL 600 CHV‎) (videti sliku C)
	121.3.2 Utvrđivanje nagiba pomoću režima centralne linije (videti sliku D)
	121.3.3 Filter zaštite stroboskopa

	121.4 Uputstva za rad
	121.4.1 Ravnanje sa libelom
	121.4.2 Markiranje
	121.4.3 Pričvršćivanje pomoću držača (videti sliku E)
	121.4.4 Pričvršćivanje sa magnetom (pogledajte sliku F)

	121.5 Otklanjanje smetnji

	122 Održavanje i servis
	122.1 Održavanje i čišćenje
	122.2 Servis i saveti za upotrebu
	122.3 Uklanjanje đubreta
	122.3.1 Samo za EU‑zemlje:



	LR 60
	123 Varnostna opozorila
	124 Opis izdelka in storitev
	124.1 Namenska uporaba
	124.2 Komponente na sliki
	124.2.1 Prikazovalni elementi

	124.3 Tehnični podatki

	125 Namestitev
	125.1 Namestitev/menjava baterij
	125.2 Prikaz napolnjenosti rotacijskega laserja (samo z ‎GRL 600 CHV‎)

	126 Delovanje
	126.1 Uporaba
	126.1.1 Postavitev laserskega sprejemnika (glejte sliko A)
	126.1.2 Vklop/izklop
	126.1.3 Povezava z rotacijskim laserjem (samo z ‎GRL 600 CHV‎)
	126.1.4 Prikazi smeri
	126.1.5 Prikaz relativne višine (glejte sliko B)
	126.1.6 Zaslonska osvetlitev

	126.2 Nastavitve
	126.2.1 Izbira nastavitve prikaza srednje linije
	126.2.2 Zvočno opozorilo za prikaz laserskega žarka
	126.2.3 Nastavitveni meni

	126.3 Funkcije
	126.3.1 Način srednje linije (samo ‎GRL 600 CHV‎) (glejte sliko C)
	126.3.2 Določitev nagiba z načinom srednje linije (glejte sliko D)
	126.3.3 Filter za zaščito stroboskopa

	126.4 Navodila za delo
	126.4.1 Naravnavanje z libelo
	126.4.2 Označevanje
	126.4.3 Pritrditev z držalom (glejte sliko E)
	126.4.4 Pritrditev z magnetom (glejte sliko F)

	126.5 Odpravljanje težav

	127 Vzdrževanje in servisiranje
	127.1 Vzdrževanje in čiščenje
	127.2 Servisna služba in svetovanje uporabnikom
	127.3 Odlaganje
	127.3.1 Zgolj za države Evropske unije:



	LR 60
	128 Sigurnosne napomene
	129 Opis proizvoda i radova
	129.1 Namjenska uporaba
	129.2 Prikazani dijelovi alata
	129.2.1 Prikazni elementi

	129.3 Tehnički podaci

	130 Montaža
	130.1 Umetanje/zamjena baterija
	130.2 Indikator stanja napunjenosti rotacijskog lasera (samo s ‎GRL 600 CHV‎)

	131 Rad
	131.1 Stavljanje u pogon
	131.1.1 Postavljanje laserskog prijamnika (vidjeti sliku A)
	131.1.2 Uključivanje/isključivanje
	131.1.3 Povezivanje s rotacijskim laserom (samo s ‎GRL 600 CHV‎)
	131.1.4 Indikatori smjera
	131.1.5 Indikator relativne visine (vidjeti sliku B)
	131.1.6 Osvjetljenje zaslona

	131.2 Postavke
	131.2.1 Odabir postavke za indikator središnje linije
	131.2.2 Signalni ton za prikaz laserske zrake
	131.2.3 Izbornik Postavke

	131.3 Funkcije
	131.3.1 Način rada Centre-Line (samo s ‎GRL 600 CHV‎) (vidjeti sliku C)
	131.3.2 Određivanje nagiba u načinu rada Centre-Line (vidjeti sliku D)
	131.3.3 Filtar za zaštitu stroboskopa

	131.4 Upute za rad
	131.4.1 Usmjeravanje s libelom
	131.4.2 Označavanje
	131.4.3 Pričvršćivanje s držačem (vidjeti sliku E)
	131.4.4 Pričvršćivanje magnetom (vidjeti sliku F)

	131.5 Uklanjanje smetnji

	132 Održavanje i servisiranje
	132.1 Održavanje i čišćenje
	132.2 Servisna služba i savjeti o uporabi
	132.3 Zbrinjavanje
	132.3.1 Samo za zemlje EU:



	LR 60
	133 Ohutusnõuded
	134 Toote kirjeldus ja kasutusjuhend
	134.1 Nõuetekohane kasutamine
	134.2 Kujutatud komponendid
	134.2.1 Näiduelemendid

	134.3 Tehnilised andmed

	135 Paigaldus
	135.1 Patareide paigaldamine/vahetamine
	135.2 Pöördlaseri laetuse taseme näidik (ainult ‎GRL 600 CHV‎ korral)

	136 Töötamine
	136.1 Kasutuselevõtt
	136.1.1 Laserikiire vastuvõtja paigaldamine (vt jn A)
	136.1.2 Sisse-/väljalülitamine
	136.1.3 Ühendus pöördlaseriga (ainult ‎GRL 600 CHV‎ korral)
	136.1.4 Suunakuvad
	136.1.5 Suhtelise kõrguse näit (vt jn B)
	136.1.6 Ekraanivalgustus

	136.2 Seaded
	136.2.1 Keskjoone kuva seade valimine
	136.2.2 Signaalheli laserkiire näitamiseks
	136.2.3 Seadete menüü

	136.3 Funktsioonid
	136.3.1 Centre Line'i režiim (ainult ‎GRL 600 CHV‎ korral) (vt jn C)
	136.3.2 Kalde mõõtmine Centre Line'i režiimil (vt jn D)
	136.3.3 Stroboskoobi kaitsefiltrid

	136.4 Tööjuhised
	136.4.1 Väljarihtimine libelli abil
	136.4.2 Märgistamine
	136.4.3 Hoidikuga kinnitamine (vt jn E)
	136.4.4 Magnetiga kinnitamine (vt jn F)

	136.5 Tõrgete kõrvaldamine

	137 Hooldus ja korrashoid
	137.1 Hooldus ja puhastamine
	137.2 Klienditeenindus ja kasutusalane nõustamine
	137.3 Jäätmekäitlus
	137.3.1 Üksnes ELi liikmesriikidele:



	LR 60
	138 Drošības noteikumi
	139 Izstrādājuma un tā funkciju apraksts
	139.1 Paredzētais pielietojums
	139.2 Attēlotās sastāvdaļas
	139.2.1 Indikācijas elementi

	139.3 Tehniskie parametri

	140 Montāža
	140.1 Bateriju ievietošana/nomaiņa
	140.2 Rotācijas lāzera uzlādes stāvokļa indikators (tikai ar ‎GRL 600 CHV‎)

	141 Lietošana
	141.1 Uzsākot lietošanu
	141.1.1 Lāzera starojuma uztvērēja uzstādīšana (skat. attēlu A)
	141.1.2 Ieslēgšana un izslēgšana
	141.1.3 Savienojums ar rotācijas lāzeru (tikai ar ‎GRL 600 CHV‎)
	141.1.4 Virziena indikatori
	141.1.5 Relatīvā augstuma indikators (skat. attēlu B)
	141.1.6 Displeja apgaismojums

	141.2 Iestatījumi
	141.2.1 Viduslīnijas indikācijas iestādījumi
	141.2.2 Tonālā signāla izmantošana lāzera stara stāvokļa noteikšanai
	141.2.3 Iestatījumu izvēlne

	141.3 Funkcijas
	141.3.1 Centre Line režīms (tikai ar ‎GRL 600 CHV‎) (skat. attēlu C)
	141.3.2 Slīpuma noteikšana ar Centre Line režīmu (skat. attēlu D)
	141.3.3 Stroboskopa aizsargfiltrs

	141.4 Norādījumi par darbu
	141.4.1 Izlīdzināšana ar līmeņrāža palīdzību
	141.4.2 Marķēšana
	141.4.3 Stiprināšana ar turētāja palīdzību (attēls E)
	141.4.4 Stiprināšana ar magnētu palīdzību (attēls F)

	141.5 Traucējumu novēršana

	142 Apkalpošana un apkope
	142.1 Apkalpošana un tīrīšana
	142.2 Klientu apkalpošanas dienests un konsultācijas par lietošanu
	142.3 Atbrīvošanās no nolietotajiem izstrādājumiem
	142.3.1 Tikai EK valstīm.



	LR 60
	143 Saugos nuorodos
	144 Gaminio ir savybių aprašas
	144.1 Naudojimas pagal paskirtį
	144.2 Pavaizduoti prietaiso elementai
	144.2.1 Ekrano simboliai

	144.3 Techniniai duomenys

	145 Montavimas
	145.1 Baterijų įdėjimas/keitimas
	145.2 Rotacinio lazerinio nivelyro įkrovos būklės indikatorius (tik su ‎GRL 600 CHV‎)

	146 Naudojimas
	146.1 Paruošimas naudoti
	146.1.1 Lazerio spindulio imtuvo pastatymas (žr. A pav.)
	146.1.2 Įjungimas ir išjungimas
	146.1.3 Ryšys su rotaciniu lazeriniu nivelyru (tik su ‎GRL 600 CHV‎)
	146.1.4 Krypties indikatoriai
	146.1.5 Santykinio aukščio rodmuo (žr. B pav.)
	146.1.6 Ekrano apšvietimas

	146.2 Nustatymai
	146.2.1 Vidurio linijos rodmens nustatymo pasirinkimas
	146.2.2 Garsinis lazerio spindulio pranešimo signalas
	146.2.3 Nustatymų meniu

	146.3 Funkcijos
	146.3.1 „Centre-Line-Modus“ (tik su ‎GRL 600 CHV‎) (žr. C pav.)
	146.3.2 Posvyrio nustatymas su „Centre-Line-Modus“ (žr. D pav.)
	146.3.3 Blyksčių apsauginiai filtrai

	146.4 Darbo patarimai
	146.4.1 Gulsčiuko indikatoriaus išlyginimas
	146.4.2 Žymėjimas
	146.4.3 Tvirtinimas laikikliu (žr. E pav.)
	146.4.4 Tvirtinimas magnetu (žr. F pav.)

	146.5 Trikčių šalinimas

	147 Priežiūra ir servisas
	147.1 Priežiūra ir valymas
	147.2 Klientų aptarnavimo skyrius ir konsultavimo tarnyba
	147.3 Šalinimas
	147.3.1 Tik ES šalims:



	LR 60
	١٤٨ إرشادات الأمان
	١٤٩ وصف المنتج والأداء
	١٤٩۔١ الاستعمال المخصص
	١٤٩۔٢ الأجزاء المصورة
	١٤٩۔٢۔١ عناصر الشاشة

	١٤٩۔٣ البيانات الفنية

	١٥٠ التركيب
	١٥٠۔١ تركيب/استبدال البطاريات
	١٥٠۔٢ مبين حالة شحن جهاز الليزر الدوار (فقط مع ‎GRL 600 CHV‎)

	١٥١ التشغيل
	١٥١۔١ بدء التشغيل
	١٥١۔١۔١ قم بنصب مستقبل الليزر (انظر الصورة A)
	١٥١۔١۔٢ التشغيل والإيقاف
	١٥١۔١۔٣ الاتصال بجهاز الليزر الدوار (فقط مع ‎GRL 600 CHV‎)
	١٥١۔١۔٤ مؤشرات الاتجاه
	١٥١۔١۔٥ بيان الارتفاع النسبي (انظر الصورة B)
	١٥١۔١۔٦ إضاءة الشاشة

	١٥١۔٢ أوضاع الضبط
	١٥١۔٢۔١ اختيار وضع ضبط مبين خط المنتصف
	١٥١۔٢۔٢ الإشارة الصوتية للإشارة إلی شعاع الليزر
	١٥١۔٢۔٣ قائمة أوضاع الضبط

	١٥١۔٣ الوظائف
	١٥١۔٣۔١ وضعية خط المنتصف (فقط مع ‎GRL 600 CHV‎) (انظر الصورة C)
	١٥١۔٣۔٢ احتساب الميل بواسطة وضعية خط المنتصف (انظر الصورة D)
	١٥١۔٣۔٣ فلاتر الحماية من الأضواء الاستروبوسكوبية

	١٥١۔٤ إرشادات العمل
	١٥١۔٤۔١ التسوية بواسطة ميزان التسوية
	١٥١۔٤۔٢ التعليم
	١٥١۔٤۔٣ قم بالتثبيت باستخدام الحامل (انظر الصورة E)
	١٥١۔٤۔٤ التثبيت بواسطة المغناطيس (انظر الصورة F)

	١٥١۔٥ التغلب على الاختلالات

	١٥٢ الصيانة والخدمة
	١٥٢۔١ الصيانة والتنظيف
	١٥٢۔٢ خدمة العملاء واستشارات الاستخدام
	١٥٢۔٣ التخلص من العدة الكهربائية
	١٥٢۔٣۔١ فقط لدول الاتحاد الأوربي:




